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PREFACE 

The present volumes of Irish Lives of Irish Saints are 
intended as a supplement to the two volumes of Latin Lives 
published by the Clarendon Press in 1910; and throughout 
the present work the results arrived at in the earlier work 
are taken for granted, and I have been content as a rule to 
refer to them, merely making such additions and corrections 
as have been suggested by more than ten years of additional 
study. The most important of these relate to the Lives of 
St. Brendan and St. Coemgen. Hence the Introduction to 
the present work is concerned mainly with the manuscript 
sources of the texts, with the relations of these texts to the 
corresponding Latin Lives, and (where there is more than one 
Life of the same saint) with the relations of the texts to one 
another. With the exception of the Life of St. Bairre of 
Cork and the second Brendan document, none of these Lives 
have, to my knowledge, been previously printed. 

For the sake of students who are interested in Irish 
Hagiology and ecclesiastical antiquities, but are not acquainted 
with Irish, I have translated all the documents here printed ; 
and I have tried to make the translation as readable as is 
consistent with fidelity. In the case of the numerous poems 
inserted in the Lives (one Life is entirely metrical) I have, 
where possible, translated line by line. It is in the transla- 
tion of these poems that the difficulty of producing a readable 
result is greatest. The artificial character of much of Irish 
poetry, and the numerous ' chevilles ' in which it abounds, 
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cause any translation which adheres at all closely to the 
original to sound intolerably bald and prosaic. 

For the solution of many cruxes, especially in the poetry, 
I am indebted to Dr. Osborn Bergin, Professor of Irish 
Language and Literature in the National University of 
Ireland, who spent more time and trouble over the proof- 
sheets than I like to remember. Wherever possible this 
help is specifically acknowledged in Translation, Notes, or 
Glossary. But it has not been possible to do this in all 
cases, and my readers will accept my assurance that the book 
owes more to Dr. Bergin than appears on the surface. 

To Mr. R. I. Best, Assistant Librarian of the National 
Library of Ireland, I am also indebted for much kind help 
and several valuable suggestions. 

The issue of the book has been delayed, like many more 
important matters, by the outbreak of the great war, and the 
difficulties resulting from it. I can only record my gratitude 
to the Delegates of the Clarendon Press, firstly for their 
liberality in undertaking the work, and secondly for persever- 
ing with it in the face of many obstacles. Their printers 
have shown their accustomed patience and skill in executing 
a rather complicated task. 

Complete Indexes are given of all names of persons and 
places, and a Subject Index to the Introduction and Notes. 
The Glossary only professes to give the less common words 
occurring in the texts ; and, using a practical test of rareness, 
I have included all words which are not to be found in 
Windisch's Irische Texte mit Worterbuch, the Glossary to 
Atkinson's Passions and Homilies from the Leabhar Breac, 
or Meyer's Contributions to Irish Lexicography. My tran- 
scripts and collations of the MSS. of the Bibliotheque Royale 
at Brussels, which furnish such a large proportion of my 
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texts, were fortunately completed before the outbreak of the 
war. To the authorities of that Library, of the British 
Museum, of the Bodleian, of Trinity College, Dublin, and 
the Royal Irish Academy, I have once more to acknowledge 
my indebtedness for unfailing courtesy and help. 



CHARLES PLUMMER. 



Corpus Christi College, Oxford, 
i i th September, 1922. 
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INTRODUCTION 

§ i. The present volumes are intended as a realization, however 
imperfect, of the hope expressed in the Preface to Vitae Sanctorum 
Hiberniae, that I might be able to deal with some of the Irish Lives 
corresponding with certain of the Latin Lives published in those 
volumes. It will, however, be noticed that whereas thirty-two saints 
were represented in the earlier work, only ten, or less than a third, 
find a place here. 

The reasons for this great disparity are as follows. In the case of 
fourteen saints, Aed mac Brie, Boecius, Cainnech, Comgall, Cronan, 
Enda, Fintan, Gerald, Ita, Mochua, Molua, Munnu, Samthann, and 
Tigernach, no Irish lives, so far as I know, exist. 

§ 2. The remaining eight have been omitted either because the 
Irish lives are merely literal translations of the Latin Lives previously 
published, and therefore add nothing to our knowledge, or because 
they have been previously published. 

The former reason applies to the Lives of Ailbe (contained in 
Br. MS. 2324 f. 139 and Stowe MS. No. ix, p. 97), Declan (in Br. MS. 
4190 f. 171 and two later MSS.), the earlier Life of Finan (in Br. MS. 
2324 f. 135 and Stowe MS. No. ix, p. 53), and Mochoemoc (in the same 
Br. MS. f. 289). 

The latter reason applies to the Lives of Ciaran of Clonmacnois, 
printed by Stokes in his Lives of Saints from the Book of Lismore ; of 
Fechin, printed by him in Rev. Celt. xii. 320 ; of Moling, printed by 
him, ib. xxvii. 257, . and also separately ; of Molaisse, printed by 
O'Grady in Silva Gadelica, i. 17, and the later life of Finan, printed 
by Macalister in Z. C. P. ii. 550. 

§ 3. Per contra, of the ten saints dealt with here, five are represented 
by more than one document ; Brendan, Ciaran of Saigir, Maedoc, by 
two ; Coemgen and Mochuda or Carthach by three. 

During the progress of this work an edition of the second Brendan 
document by Professor Thurneysen has appeared, in Z. C. P. x. 408- 
20, while Mr. Best's excellent Handbook of Irish Philology and 
Literature revealed to me for the first time the existence of an edition 
of the Life of Bairre in the Journal of the Cork Historical and 
Archaeological Society for 1893. 

With these exceptions I believe the contents of the present work to 
be hitherto inedited. 

§ 4. The sources from which they are derived are in the main two 
of Michael O'Clery's MSS. in the Bibliotheque Royale at Brussels 
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numbered respectively 2324-40 and 4190-200 (which may be called 
O'Clery 1 and O'Clery 2 respectively); and vol. ix of the Stowe MSS. 
now in the Royal Irish Academy, numbered A. 4. 1. 

The two O'Clery MSS. form part of the large collections made 
in Ireland by Michael O'Clery, a Franciscan lay-brother, and one of 
the compilers of the Annals of the Four Masters, under the direction 
of the provincial superiors of his Order, who at that time had their 
head-quarters in the Irish College at Louvain, in furtherance of their 
gigantic project of publishing a complete Corpus of Irish antiquities 
both secular and ecclesiastical. Of this scheme I have spoken in 
V. S. H. pp. v, x-xi, xviii-xix. The industry of Michael O'Clery was 
indeed extraordinary, and if all the colophons in which he records the 
dates and places at which he made his various transcripts were 
collected from the numerous volumes written by his busy pen, we 
should be able to form a fairly complete itinerary of his movements 
during the years in which he was engaged upon this task. 

These two MSS. consist almost entirely of ecclesiastical matter, and 
largely of Lives of Saints. The dates which occur in the former 
volume range from 1620 to 1635, those in the latter from 1627 to 1635 > 
but in both the year which recurs most frequently is 1629. They are 
both quarto MSS. on paper, the former containing 356 ff. and the 
latter 281 ff. 

§ 5. The Stowe MS. is also a small quarto MS. on paper containing 
300 pages. It has been very much injured by damp, and some leaves 
at the beginning are in great part illegible. It consists entirely of 
Lives of Saints, of which there are sixteen. At the end of the fifteenth 
life, that of St. Senan, is a note stating that the foregoing lives were 
copied by Domnall O Duinnin (Donnell Dinneen) at Cork in 
September 1627 for Francis O Mathgamna (O'Mahony), Provincial of 
the Friars Minor of Ireland. 1 The last Life, that of St. Ruadan, 
probably comes from a different source, though this is not expressly 
stated. 2 

The mention of the Friars Minor, or Franciscans, makes it not 
unlikely that this volume also was transcribed in the interest of the 
great Franciscan undertaking. 

§ 6. For the lives contained in the present work we are dependent, 
in the case of Coemgen I, Coemgen II, and Colman Ela, solely on 
O'Clery 1 , in the case of Berach, Brendan I, s Ciaran of Saighir II, the 

1 This is followed by a note in Irish dated 1766, stating that the volume 
belonged to Cathal Og Ua Conchabair o Ath na gCarr, i. e. Charles O'Conor of 
Bellanagare, the well-known Irish antiquary. 

2 See below, p. xl. 

3 i. e. considered as a whole, for parts of it, as will be shown, are identical 
with documents relating to this saint found in the Book of Lismore and 
elsewhere. 
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tract on the Ui Suanaigh, solely on O'Clery 2 , while Ciaran I and 
Maedoc I are found only in Stowe. But for the labours of Michael 
O'Clery and his fellow-workers, these, like so many other documents, 
would have utterly perished. 

The lives of Abban, Bairre, and Mochuda I, however, are found 
both in O'Clery 1 and Stowe, while for Ruadan and for parts of 
Mochuda II we can compare Stowe with O'Clery l . 

§ 7. And this at once raises the interesting question of the relation 
of Michael O'Clery's work to that of Donnell Dinneen. 1 In the 
colophon to* the Life of Bairre (infra, i. 22) O'Clery expressly says 
that he copied it at Cork from a vellum MS. belonging to Donnell 
Dinneen ; and the same statement is made with regard to the lives of 
Fursa and Cranatan in O'Clery ' which are found also in Stowe. In 
the case of Ruadan O'Clery took his copy, not from the Dinneen 
Vellum, but from a MS. belonging to Eochraid O'Sheil. But the 
statements in regard to the lives of Bairre, Fursa, and Cranatan make 
it not unlikely that the Dinneen and O'Clery copies of the Lives of 
Abban and Mochuda I also come from one and the same source. 
Only, in that case, one or both of the scribes must have taken con- 
siderable liberties with the originals : for the textual notes furnish 
abundant evidence that the two recensions often differ considerably, 
not only in vocabulary and phraseology, but also in such matters as 
expansion or abbreviation, insertion or omission. 

§ 8. The question is, Can we determine which of the two scribes 
reproduced his original the more faithfully ? I have no hesitation in 
pronouncing in favour of O'Clery, for two reasons. The Irish scribe 
was seldom content to be a mere copyist, but aspired to the more 
ambitious role of an editor. O'Clery more than once complains that 
by the express orders of his superiors he was definitely limited to 
the humbler function. Thus in the colophon to the Life of Colman 
Ela (infra, i. 182), after expressing his poor opinion of the work, he 
adds : ' let the reproach of it be on the men who ordered me to follow 
the track of the old books till the time of their revision' {lit. straining). 
In the colophon to the metrical Life of Caimin of Inis Celtra, after 
denouncing the composition with even greater vigour, 2 he adds : ' but 
I give as my excuse, that it was enjoined on me to follow the track of 
the old books, because it is only a collection of things which is to be 
made at present ' (O'Clery ' f. 273 v°). We may be thankful to 
O'Clery's superiors who checked his desire to improve upon his 
originals ; and perhaps we may also be thankful that ' the time for 
their revision ' never came ; had it been taken in hand, it is possible 
that O'Clery's careful transcripts might have disappeared in the 
process. 

1 Cf. V. S. H. pp. xxv f. 2 Cf. ib.'p. lv. 
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§ 9. The second proof of O'Clery's fidelity as a copyist is this. By 
a fortunate accident we have in the case of Brendan ii two copies 
made by him from the same MS., one in 1627 and the other in 1634. 
Probably by 1634 O'Clery had forgotten that he had already made 
a copy of this tract in 1627. ' The earlier copy is in MS. O'Clery 1 
f. 70 v°, the other in a third O'Clery MS., Brussels 5100-4 f. 12 r°. 
But though separated by an interval of seven years they agree so 
minutely, even down to the contractions and abbreviations used, that 
the coincidence can only be explained by the most painstaking repro- 
duction of his originals on the part of the scribe (see below, p. xxiv). 
Hence wherever a Life exists both in the O'Clery and Dinneen MSS. 
I have in all cases taken O'Clery as the basis of the text. 

Other MSS. used will be described in the following Introductions 
to the Separate Lives. 

§ 10. Betha Abain. This Life is here edited from the two MSS. 
O'Clery * ff. i45 b -5o b (Br.) and Stowe, pp. 205-21 (St.). The 
suggestion made above that both MSS. may be derived from the same 
original is confirmed by the fact that in both the life ends, obviously in- 
complete, at exactly the same point. Though the sense of the two 
texts may be generally the same, they differ a good deal, as stated 
above, in vocabulary and phrasing. In some cases the two scribes 
seem respectively to prefer different words to express the same idea. 
Thus for 'wife ' Br. uses seitig, while St. prefers bain-cheile (§§ 1, 12) ; 
in § 11 St. throughout substitutes coinnel for Br.'s sudrall, the 
originality of the latter being shown, however, by the fact that in one 
caseSt.has: ' sudrall. i. coinnell '. In § 7 Br. has damna for 'material', 
while St. uses adbur; in §§ 36, 37 St. prefers Udir where Br. has 
cuimgeach, cumang, to express the idea of ' ability to do '. 

§ 11. But the difference between the two texts is not confined to 
vocabulary and phrasing. Br. has two sections (§§ 30, 34) which are 
not in St. ; and they differ occasionally as to matters of fact ; thus in 
§ 15 Br. says that the monsters subdued by Abban subsequently 
appeared every seventh year, St. says that they appeared frequently; 
in § 24 Br. makes Abban prophesy of Finan, while St. reverses the 
relation between the two saints. In both these cases Br. seems to be 
correct. And though St. has occasionally preserved a better reading 
than Br. (e. g. §§ 21, 24 where Br. has made omissions owing to 
homoioteleuton) yet Br. on the whole seems the more original. Thus 
m §§ 5> 3 6 Br. has the characteristic ' cuithe na ngiall ' and the 
'crosfigiP, which St. has changed into the colourless 'prison' and 
' earnest prayer' ; and in § 1 Br. (like M) has preserved both the Irish 

1 In another case O'Clery was about to make a similar mistake, but discovered 
it, and broke off what he had begun to copy, infra, p. xxxix, and Moch. ii. § 30, 
critical note. 
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stanzas, while St. omits the former of them. The two texts also 
differ as to the divisions into chapters. 

§ 12. The Life, as stated, is obviously incomplete at the end ; and 
both scribes in their colophons hint at this incompleteness. As far as 
it goes, it covers much the same ground as the two Latin Lives, M and 
S, and the incidents occur in practically the same order. Of the two it 
is nearer to S, for it has a section (§ 40 = S § 39) which is not in M ; it 
also agrees with S in not having some of the homiletic matter with 
which M is farced (M §§ 10, 29). 

But many sections which are common to M and S are also omitted 
(M §§ 26-8, 32, 35-7 = S §§ 21-3, 26, 29-31), and generally the Irish 
text reads like an abbreviation, and the topographical and personal 
data seem less precise and abundant than in the Latin Lives. 

§ 13. Here, and in all cases, in order to facilitate the work of 
comparison, references are given in the critical notes to parallel 
passages in the Latin Lives, where such parallels exist. Where two 
or more Irish Lives are printed, the parallels between them are also 
noted. The divisions into chapters (marked by Roman numerals) 
are taken from Br., the chapter divisions of St. being given in the 
critical notes. For convenience of reference I have, however, here 
and in the other Lives, broken up the text into shorter sections, which 
are numbered continuously in Arabic figures. 

§ 14. Betha Bhairre o Chorcaigh. This Life is edited irom the same 
twoMSS.,0'Clery i ,pp.i22 b -8 a (Br.)andStowe,pp.i-i7(St.). Coming 
as this Life does at the beginning of the latter MS., it has suffered 
more than the other Lives from the ruin of damp, and a good deal 
of the early part is quite illegible. In the case of this Life the 
probability that the two copies come ultimately from the same 
source amounts very nearly to certainty. O'Clery made his tran- 
script from the vellum belonging to Donnell Dinneen in 1629, while 
Stowe was written by Donnell Dinneen himself in 1627. 1 The relation 
between the two texts is much the same as in the preceding Life, 
general agreement in sense, combined with considerable variety in 
vocabulary and phrasing; each scribe having here also his own 
preferences in these matters, e.g. cuingid, Br., iarraidh, St. = seeking, 
§§ 8, 11, 26 ; airis, tarrustair, Br., comnaidim, St. = to abide, §§ 30, 31, 
34 ; iitsecht, Br., bds, St. = death, §§ 41, 47 ; dogre's, Br., dognaith, 
St. = continually, habitually, §§ 39, 42, &c. St. occasionally supplies 
a better reading, but on the whole is shorter and less original. There 
are two small fragments of this life in the Book of Fermoy, f. 59°-f. 6o a 
(Fer.) containing §§ 1-7, 49, 50, the intervening part being lost owing 

1 It is just possible that O'Clery's transcripts from this MS. may have been 
made because Dinneen's work was found to be unsatisfactory. 
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to the lacuna in the MS. between ff. 59 and 60. 1 These fragments 
have been collated as far as they go. 

§ 15. There is a later Irish Life of Bairre, an expanded, and 
slightly different recension of our Life, which is cited as Ir. 2 Of 
this there are several MSS. belonging to the eighteenth and nine- 
teenth centuries ; R. I. A. Hodges and Smith's MSS. No. 12, pp. 506- 
28; do. No. 150, pp. 129-37 (imperfect); do. No. 168, pp. 1 10-16; 
King's Inns, Dublin, MS. No. 19. 2 Of these MSS. H and S No. 12 
seems to me the best, and that is the MS. referred to as Ir. 2 unless 
otherwise stated ; but No. 168 has also been used. This later Life 
has occasionally points of interest. 

§ 16. The Life here printed does not show any clear evidence of 
being based upon a Latin original, nor does it stand in any distinct re- 
lation to either of the Latin Lives, though it contains some of the same 
incidents. But even where the incidents are the same, the account 
given of them is sometimes different. In one case it seems to have 
embodied from different sources two mutually inconsistent accounts 
of the same incident, viz. the removal of Bairre to Cork (see note 
on § 30). Of the two Latin Lives, M and R, our Life seems nearer 
to M, agreeing with it against R in not having the famous incident 
of the saint's riding on horseback across the sea from St. David's to 
Cork (see V. S. H. i. 69 note 8). Of the parts peculiar to our Life 
the most interesting are §§ 21-4, 34, which seem to indicate the 
existence of groups of federated churches under the headship of 
Cork (see notes ad loc.) ; and the topographical details contained 
in these sections are of great value (cf. also § 11). 

§ 17. Betha Beraigh. For the text of this Life we are dependent en- 
tirely on O'Clery 2 ff. 71-88. In the colophon, § 91, O'Clery says that 
he copied it ' from a bad old vellum book ' belonging to the children 
of Brian 3 O'Mulconry in 1629. The ' badness ' of O'Clery's exemplar 
is shown chiefly in the obscurity and corruption of some of the poems 
with which the text is interspersed ; and in the absence of any other 
MS. we have no means of amending this except conjecture. 

The Life is of considerable interest, and is very much full er than 
the only known Latin Life printed in V. S. H. i. 77-86. It cannot 
therefore be taken from it ; nor do I think that the Latin Life (R) 
is abridged from our text. 

§ 18. Betha Brenainn Cliiana Ferta. The present Life is taken from 

1 For a description of the Book of Fermoy and its contents, see Dr. Todd's 
article in the Proceedings of the R. I. A., Irish MSS. Series vol i pp 3 ff 
(1870). 

2 These two last MSS. were copied from the same original ; see critical note 
on § 51. ' 

8 In MS. No. 12 of the King's Inns, Dublin, f. 37", is a note : Agso leabhar 
Briain oig meic Briain Ui Maile conaire. 
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O'CIery 2 ff. 224^-63^. Of the Life in its present form no other copy 
is known to exist. It is, however, partly made up of materials which 
are to be found in a separate form elsewhere. 

The Life in fact represents the last stage in that process of con- 
flating the various elements of the Brendan story which runs through 
so much of the Brendan literature. 

As I have shown elsewhere (Z. C. P. v. 124 ff. ; V. S. H. I. xxxvi ff.) 
the Brendan legend exists in two main forms : (r) A Life of Brendan 
(Vita Brendani or VB, in Irish, Betha Brenainn) ; and (2) the later 
Navigatio Brendani or NB, in Irish, Muiridecht Brenainn. 

§ 19. The general scheme of VB is as follows. After giving an 
account of Brendan's birth, education, and early miracles, it tells 
how he was seized with the desire of pilgrimage, and for a 'terra 
secreta in mari ab hominibus semota ' (S l § 4), and was shown from 
the summit of Slieve Aughty 'insula amenissima', the discovery of 
which is promised him. He builds three skin-covered coracles, each 
holding thirty men ; they wander about for five years, meeting with 
various adventures, and seeing many islands, but not the one they 
sought. They are warned to return to Ireland, and there Brendan 
learns from St. Ita that his failure is due to his having sought the 
sacred land on the skins of dead animals. By her advice he builds 
a single vessel of timber, and starting with sixty companions, after 
various further adventures, reaches the promised goal of the 'desiderata 
insula' (S 2 § 10). This second quest occupied two years, at the end 
of which Brendan returns to Ireland,, where he ultimately dies, after 
various adventures there, and in Britain, and in Gaul. One or two 
additional incidents of the great voyage are given in the shape of 
stories told by Brendan to his monks after his return. 

§20. The scheme of the NB is much simpler. Without any reference 
to Brendan's earlier life, it tells how he received a visit from Barrinthus 
(Barrfind), who narrates how he had gone with his disciple Mernoc 
on a voyage to the Land of Promise. Brendan determines to follow 
his example, and sets out in a single skin-covered coracle with seven- 
teen companions. They wander continuously for seven years, return- 
ing, however, to certain points at certain seasons of the ecclesiastical 
year, one of which is the celebration of Easter on the whale's back. 
At the end of the seven years they attain their goal, and return 
to Ireland, where Brendan shortly afterwards dies ; the incidents 
of his later life, like those of his earlier life, being wholly omitted 
by NB. 

§ 21. As far as regards the voyage of Brendan the chief differences 
between the two narratives are these : (a) In VB he sets out to dis- 
cover an island revealed to him in answer to his prayer for a place 
of retirement ; in NB his goal is the Land of Promise, of which he 

1581.1 b 



xviii INTRODUCTION 

had heard from Barrinthus. This discrepancy is, however, rendered 
less obvious by two facts, viz. that the Land of Promise, when dis- 
covered, turns out to be an island ; and that the island of VB was 
divinely promised to Brendan, (b) In VB Brendan sets out at first 
with three skin-covered coracles and ninety companions; subsequently 
with a single timber-built boat and sixty companions. In NB he sets 
out with a single skin-covered coracle and only seventeen companions. 
(c) In VB the seven years' wandering fall into two well-marked 
divisions, an unsuccessful voyage of five years and a successful 
voyage of two years. In NB the seven years are continuous. It is 
mainly in regard to these three points that inconsistencies occur in 
the authorities which have attempted to conflate the two narratives. 

§ 22. The NB was very popular in the Middle Ages, and numerous 
MSS. of it exist. I know, however, of no Irish version of it, except so 
far as it is embodied in the present Life. 

It is otherwise with the VB. Of the Latin sources the only uncon- 
flated recension of it is to be found in the second of the two lives in 
the Codex Salmanticensis (S 2 , printed edition, cols. 759-72). This is 
absolutely pure. Unfortunately it has been ruthlessly abbreviated 
to make it more suitable for public reading (§ 17, cf. § 12). Parts 
of VB are found, conflated in various ways with NB, in the first life 
in Cod. Sal. (S 1 , printed ed., cols. 113-54 '); in the Life printed by 
Cardinal Moran in his Acta Brendani (1872) from the well-known 
MS. in Primate Marsh's Library, commonly called Codex Kilkenniensis 
(M) 2 ; in the Life printed by myself from two Rawlinson MSS. 
(R ; V. S. H. i. 98-151) ; and lastly in Capgrave, Noua Legenda 
Anglie (Capg. ed. Horstman, i. 136-53). Of these conflated Latin 
recensions R contains the largest amount of VB and S l the least. 
I have explained elsewhere the different modes of conflation adopted 
by the compilers of S 1 , M, R, Capg., with their respective advantages 
and disadvantages. 8 

§ 23. In Irish we have a version of VB in the Life edited by Stokes 
in his Lives of Saints from the Book of Lismore, pp. 99-116* with 
some additional readings from the Paris MS. Bibl. Nat. Fonds Celt. 
No. 1, and from our Life (L). 4 This Irish recension of VB is un- 
fortunately imperfect. The latter part of it as printed by Stokes 
(from 1. 3880 onwards) is the conclusion of the Fis Adamnain, which 

1 The copy of NB used by S 1 was imperfect, and our Life shows the same 
defect. 

2 See V. S. H. pp. ix-xiv. I cite Moran's edition of the Life by chapters, and 
his edition of the Nauigatio by pages ; cf. ib. p. xxxviii. 

3 ib. pp. xxxvii-xxxix. 

4 There is another copy, not used by Stokes, in our Stowe MS. pp. 175-204 • 
and some late MSS. of little or no value, Egerton 91 f. 26 1 ; R. I. A. 23 L n' 
p. 285 ; 23 G 25, p. 150. 
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does not adhere even grammatically to what precedes. The explana- 
tion of this amalgamation is, as I have elsewhere shown, purely 
mechanical. In the MS. used by the scribe of the Book of Lismore 
the Fis Adamnain followed the life of Brendan. By loss or muti- 
lation of leaves the end of the latter tract and the beginning of, the 
former disappeared, but later scribes, copying mechanically, failed 
to notice the lacuna and so united the two fragments. This defect 
runs through all the MSS. of this earlier Irish life, which must 
all therefore go back to the same defective original, and it is strongly 
marked in our present Life ; for at the end of § 151 the compiler 
indicates clearly that he is passing to other sources. Either then 
the compiler used the same defective original, and detected the 
defect, or, if he used a MS. in which the two fragments had already 
been conjoined, he rightly perceived that the latter portion had 
nothing to do with his subject, and discarded it. 

§ 24. But this earlier Irish life is not only defective ; it is also 
conflated. In previous discussions of this subject I pointed out 
that there were inconsistencies in the narrative of L ; the transi- 
tion from the 'terra secreta', talam derrit desired by Brendan (1. 3561), 
to the Land of Promise, iir tairngire, which he attained (11. 3564, 3844) ; 
the confusion between the five years of unsuccessful wandering 
(I. 3594) and seven years' continuous wandering (11. 3609, 3717}. 1 
These inconsistencies I formerly attributed to contamination with 
NB. Further study shows that they are due, not entirely to that 
cause, but partly also to conflation with another Irish tract on 
Brendan of which I gave some account in V. S. H. I. xli, 2 though 
I did not then realize the extent to which it had been used by 
the compiler of L. In this tract the voyage of Brendan is motived 
in a very original and poetical way. 

The twelve apostles of Ireland were with Finnian of Clonard, 
when suddenly a wondrous flower appeared among them from the 
Land of Promise. They all wish to start to discover that land ; they 
cast lots who shall go, the lot falls on Brendan of Birr, but he is con- 
sidered too old for the quest, and ultimately the younger Brendan 
sets out with 158 companions in a single boat. We are first told of the 
repeated Easters celebrated on the back of the whale ; next, Brendan 
and his companions are nearly engulfed by whirlpools; the devil alights 
on the mast of their boat, and shows Brendan the entrance to hell 
(an incident which probably belongs to VB, as there is a parallel to it 
in R § 67) ; and the tract concludes with a version of the Judas 

1 In 1. 3844 the number seven is justifiable. 

2 Printed in the present work, i. 96-102, under the title of ' The twelve 
Apostles of Ireland ', and cited for shortness as Brendan ii. (Not to be 
confounded with the second Latin Life, printed V. S. H. ii. 270-92.) 

b2 
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incident, different from those contained in VB and NB, though it 
occurs as a separate story in the Book of Fermoy, f. 58 s1 ( = p. 85). 
From this source are taken the following passages in Stokes's edition 
of L : 11. 3589-95. 3601-8, 3615-68. 

§ 25. It will be seen that Brendan ii agrees with NB against VB 
(1) in making the object of Brendan's quest the Land of Promise 
(though its actual discovery is not given) ; (2) in making him start in 
a single boat (L has altered this, 1. 3608, to harmonize it with the VB 
narrative) ; (3) the mention of repeated Easters on the whale also 
shows affinity with NB, though the number of Easters is not given in 
Brendan ii ; the sentence about the seven years, L 3608-9, is an inser- 
tion of the compiler, either from a reminiscence of NB, or' from the 
verse of Cuimine of Connor which he proceeds to quote, who, however, 
seems to represent Brendan as passing the whole of his seven years 
on the back of the whale. 1 

§ 26. We have now to examine the structure of our present Life ; 
it is, as I have said, the most conflate of all the Brendan Lives. The 
bulk of it consists of a conflation of VB and NB, but the mode of 
conflation is quite peculiar. The Latin conflate Lives insert the NB, 
or such part of it as they adopt, in one continuous narrative in the 
middle of their respective texts of VB, fitting the two narratives 
together in various ways, more or less successful. The method of 
our compiler is different. Up to the end of § 151 his narrative con- 
sists of alternate slices of the Irish Life (L) and an Irish translation, 
probably made by himself, of NB, taken, however, from a defective 
copy similar to, or identical with, that used by S 1 (see note on § 67). 
He adheres very strongly to the scheme of VB which divides Bren- 
dan's wanderings into two voyages of five and two years respectively; 
c. xxxi is headed : ' Return of Brendan from his first voyage ' ; 
c. xxxii is headed : 'Here folio weth the second voyage '. Accordingly 
part of the NB narrative is allotted to the first, and part to the second 
voyage. 

§ 27. The following table will make this clear; the references for L 
are to the lines of Stokes's edition, those for NB to the pages of 
Moran's edition. 

§§ 1-27 = L 3305-562. 

§§ 28-40= NB 85 ad calcem — 90, 13. 

§§4i-2 = L 3562-72. 

§§ 43 -6 a = NB 90, 13—91, 13. 

§ 46 b =a harmonizing link by compiler (see note ad loc). 

§ 46= = L 3574-6. 

§§47-5 I = L 3736-56. 

1 See Z. C. P. i. 62. This strongly confirms my former suggestion, V. S. H. 
p. xxxix, that the whale story does not really belong to VB. 
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§§ 52-66=NB 91, 14—96 ad cakem. 

§ 67 is the composition of the compiler to supply the defect in his 
copy of NB. 

§§ 68-79= NB 105. 5— no, i- 

§§ 8o-2 = NB no, 15 — in ad calcem. 

§§ 83-5 = L 3601-33. 

§§ 86-92 = L 3669-736 (end of first voyage). 

§§93- 6 =L37 DO -86. 

§§ 97-i20 = NB 121 ad calcem— 129, 12. 

§§ 121-6 = NB 118 ad calcem — 121 ad calcem. 

§§ I27~44=NB in ad calcem— 118 ad calcem. 
' §§ i45-S I = L 3787-880. 

Of the NB narrative pp. 96 ad calcem— 105, 5 are omitted owing to 
the defect in the copy used ; p. no, 1-15, is omitted, as the story of 
the whale therein contained is given in § 83 from L (Brendan ii). 
The conclusion of NB, pp. 129, 12— 131, 7, is discarded, because the 
compiler saw that it was inconsistent with what he was about to give 
from the latter part of VB. 1 . In the first voyage the sections of NB 
occur in the order of the original, but in the second voyage the three 
blocks of NB narrative, §§ 97-120, 121-6, 127-44, occur in a reversed 
order. 

§ 28. Of the L text the poems, which do not occur in all MSS., are 
omitted, also 11. 3589-600, part of which comes from Brendan ii ; 
while 11. 3633-68 (the description of hell from the same source) are 
summarized in five words (see note on § 85). The description of 
Paradise in § 150 is also much abbreviated. The order of L is adhered 
to with one exception ; the incident of the ' crossan ' is transferred 
from the second to the first voyage, for reasons stated in the note to 
§§ 47~5 X - The combination of the two narratives leads to various in- 
consistencies as to the number of the boats and of the companions of 
Brendan, dates, &c. In a few cases the compiler has attempted 
to harmonize these, but by no means in all. 

At the end of § 151 the compiler by the note, ' the following addi- 
tional stories come from a different book ', clearly marks the fact that 
the sources hitherto drawn upon are exhausted ; of NB he has used 
all that suited his purpose, while the genuine narrative of L comes 
abruptly to an end at this very point. 

§ 29. In regard to the remaining portion of our Life the interesting 

1 He has thus avoided the gross contradiction into which the compiler of 
R fell, who after narrating (from NB) how Brendan at the end of seven years 
discovered the Land of Promise in a skin-covered coracle, goes on to relate 
(from VB) how he failed for five years to find the blessed island of his vision, 
because he sought it ' on the skins of dead animals ', finally reaching it after two 
years' more search, in the timber vessel which St. Ita advised him to build. 
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question arises whether it contains any part of the lost continuation 
of L. I am afraid that it does not. Deducting the separate Irish 
stories which the compiler has incorporated, viz. Dobarchu, §§ 162-4 ; 
Aed Guaire, §§ 185-91 ; Brendan and the young harper, §§ 201-4 
(for the sources of which see the critical notes), deducting also the 
verses in §§ 155, 160, 166, 174, 177, 184, 208, there only remain three 
short sections, 159, 179, 200, which cannot be paralleled in one or more 
of the Latin sources ; of these § 179 is a mere inference, and § 200 an 
editorial link. My own impression is that the compiler in this later 
portion is, with the exceptions noted above, merely drawing on Latin 
versions of the VB, just as in the earlier portion he drew upon the 
Latin narrative of the NB. This is confirmed by an apparent mis- 
translation from the Latin in § 157 (see note ad loc, and cf. notes on 
§§ 153, 180). 

§ 30. The critical notes show the parallel passages of the Latin 
recensions of VB contained in R, M, S 2 , and Capgrave. Of these the 
R narrative is much the fullest, and furnishes much the largest 
number of parallels ; but our compiler has embodied points which 
are peculiar to M (see notes to §§ 158, 205), to S 2 (see notes to §§ 175, 
183), and to Capgrave (see notes to §§ 192, 195, 197). Of course the 
question arises, which cannot be definitely answered, whether the 
compiler had a Latin source in which these points had already been 
combined, or whether he gathered them himself from different sources 
resembling or identical with those named above. Considering his 
passion for conflation, the latter view seems to me more likely. Of 
the insertions from Irish sources the Dobarchu story interrupts the 
narrative very awkwardly ; the Aed Guaire story the compiler him- 
self regards as out of place; the position given to the beautiful little 
story of Brendan and the young harper is however happily chosen. 

O'Clery in his colophon says that he got this life from a MS. 
written in 1536 by Seery O'Mulconry; whether the latter was also 
the compiler of it is an interesting question, which cannot however 
be answered. 

§ 31 Note. The second Life of Brendan printed by me in an appendix 
to V. S. H. ii. 270-92 stands in no relation to our Irish Life. I venture, 
however, to call attention to it in this note, because since the publication 
of V. S. H. and a fortiori of my Essay in Z. C. P. v. 124 ff., new light has 
been thrown on the question of its origin by a dissertation of Dr. Erich 
Pfitzner entitled ' Das anglo-normannische Gedicht von Brendan als 
Quelle einer lateinischen Prosafassung ' Halle a. S., 1910; for a copy of 
which I am indebted to the kindness of the author. Both in the Essay, 
u.s. pp. 138 m, and also in V. S. H. I. xlii, I showed the very close 
relationship in which this hitherto unknown Latin Life of Brendan stands 
to the Anglo-Norman poem published first by Suchier in Romanische 
Studien (1875), i. 555 ff., and subsequently in a separate form by 
Francisque Michel, Paris, Claudin, 1878. Partly perhaps because I am 
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much move familiar with mediaeval Latin than with Anglo-Norman 
French, I assumed, almost as a matter of course, that the Latin Life was 
the original on which the Norman poet based his work. Dr. Pfitzner, as 
the title of his essay implies, takes the opposite view veVy strongly, that 
the Latin Life is a mere translation of the poem ; and it cannot be denied 
that he has made out a strong case. It would be out of place to discuss 
the question here; but I trust that future students of the question will 
not hastily adopt my theory without weighing carefully Dr. Pfitzner's 
arguments. 

§ 32. I am sorry to have to confess that Dr. Pfitzner has also pointed 
out several errors, some rather serious, in my text of the Latin Life. 

§ i. 1. 2, after locutionis, add et actus. 

§ iii. 1. 9, for quam etiam, read quando sanctum. 

§ iv. 1. 6, for non, read nos. 

§ vi. 1. 9, after prophetie, add plenus. 

p. 273 note \,for domas, read domos. 

§ xiii. 1. 5, after ut, add in. 

ib. 1. 12. It should have been mentioned that 'domum' in the text is 
a correction man. sec. of ' dominum ' m. pr. (Dr. Pfitzner has himself 
fallen into error over this passage). 

§ xiv. 1. 6, for carientia, read carentia. 

§ xvii. 1. 7, for preficerentur, read re-. 

§ xviii. 1. 11, for peruenerunt, read -mnnt.. 

ks xxvi. 1. 7, for aliis, read\\\\s. 

§ xxvii. 1. 3, for fuit, read sint. 

ib. 1. 14, for postea quam, read "posteR que. 

§ xxx. 1. 8, for aeneum, read aenum. 

§ xxxi ad finem, for proponitur, read ponitur. 

5 xxxiv. 1. 2, after suis, add fessis. 

§ xxxv sub finem, after flammis, add et morsibus. 

S xxxviii. 1. 5, after stimulo, add. citatus (m. pr. scitatus). 

§ xxxix. 1. 8, for munimine, read signaculo. 

§ xliii ad finem, after tormenta, add miseranda. 

§ xliv. 1. I, for hie, readme. 

ib. 1. 12, the doubtful word in the MS. which I read as 'tuicior' 
Dr. Pfitzner reads as ' trucior ' ; if that is correct no alteration is 
needed. 

§ xlvi. 1. 11, after inmundiorem, add autem (Dr. Pfitzner gives 'ante' 
which makes no sense). 

S xlviii. 1. 6, for Patre, read parte. 

§ li. 1. $,for op(or)tune, read opUme. 

ib. 1. 7, before precedentibus, add triginta. 

ib. 1. 9, for adimpleuerunt, read -plentur. 

§ lii. 1. 3, after densa, add a., 

ib. 11. 4, 5, for cum . . . iter, read tamen . . . tunc. 

§ liv. 1. 12, for magica, mr*/ magna. 

§ lv. 1. 8, after ualde, add et Dei famulus. 

§ Ivi. 1. 2, for similiter, read simul. 

§ lvii. 1. I, for quare, read qma.. 

ib. 1. 17, for naues, read rimem. 

§ lviii. 1. 3, for comites, read communiter. 

In three or four cases where I have read nos nobis, Dr. Pfitzner would 
read uos, uobis. The two sets of words are practically indistinguishable, 
and either reading makes sense. 
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§ 33. Da apstol decc na hErenn. (Brendan ii.) Of the contents 
of this tract and of its partial incorporation into L, and through L into 
the preceding conflate Life of Brendan I have said enough in the 
introduction to that Life. It only remains to give a brief account of 
the MSS. from which the tract is here printed. Two vellum and three 
paper MSS. of it are known to me. Of the vellum copies the older is 
contained in the MS. known as the Liber Flauus Fergusiorum in the 
R. I. A., Part II, § v ff. 7 °-8 b (cited as F). This MS. was probably 
written towards the middle of the fifteenth century. 1 The text of this 
MS. is rather briefer than that of the others, and less luxuriant in 
its wealth of alliterative epithets. Unfortunately the last page of the 
tract has been much obscured, and is very difficult to read. 

The other vellum copy is contained in Brit. Mus. Egerton 1781 
ff. i52 d -3 d , a MS. once belonging to Monck Mason. A scribal note 
at f. 128" shows that the MS. was written in 1487 by Diarmaid bacach 
(' the lame ') mac Parthalain. 2 This text (cited as Eg. 1 ) is the most 
nearly related to L. Unfortunately, owing to the fact that this copy 
was at one time the last item in the volume, the verso of f. 153 is much 
abraded and obscured, and is very difficult to decipher. 

§ 34. Of the paper copies two are by O'Clery, and are both at Brussels ; 
one in O'Clery ' f. 70 b (Br. 1 ), and the other in MS. 5100-4 f. 12 a (Br. 2 ). 
The former copy was made apparently in 1627, the latter in 1634. 
And they were both copied from the same MS. This would be clear 
from internal evidence alone, for, as already stated, the two texts 
agree most minutely. But the colophons which Michael O'Clery 
was in the habit of suffixing to his transcripts not only confirm this 
inference, but give us the name^ of the MS. from which he worked, 
and the name of the scribe who wrote it. At f. 73 a of Br. 1 (only one 
page removed from the conclusion of our tract) occurs the following 
note : ' Asan Leabur Ruadh Mhuimnech do sgriobh Murchadh 
O Coinlis do sccriobh an brathair bocht Michel O Clerigh gach a ffuil 
'san ccaternae sin anuas', i.e. 'From the Red Book of Munster 
written by Murchadh O'Coinlis (Candlish) the poor friar Michael 
O'Clery copied all that is contained in the preceding quire ' ; while the 
next date which occurs (f. 82 b ) is 1627, though we cannot be sure that 
this date applies also to our tract. In Br. 2 f. 14 v°, two pages from 
the conclusion of the Brendan story, occurs the similar entry : ' Asan 
leabar do sccriob Murchad O Cuinnlis .i. an Leabur Ruad, do sccrio- 
badh gach a bfuil 'san ccaternae so hi cconueint bratar Chuinnche 
hi tTuad-mumain 30 Junii 1634', i.e. ' From the book written by 

1 See E. Gwynn, Proc. R.I. A. xxvi. C. pp. 16, 26, 29, though the dates 
which he gives as 1435 and 1440 should be 1437 and 1446 respectively. 

2 Mac Farlane ; another member of the same family, Conall Ballach [the 
freckled] Mac Parthalain, was the sciibe of part of Rawl. B. 513 ; see f. 2. 
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Murchad O'Cuinnlis, i. e. the Red Book, the contents of this quire 
were copied June 30, 1634, in the convent of the brethren at Cuinnche 
in Thomond V 

§ 35. Now a Murchad Ua Cuindlis wrote part of the Yellow Book of 
Lecan probably in 1399, v. Facs. 318 b 10 ( = col. 320, cf. Introd. p. 2 b ), 
while a Murchad Riabach (or the Swarthy) Ua Cuindlis wrote part of 
the Book of Lecan. Two scribal notes by him occur in that MS., 
f. 102 d and f. 107 °; the latter is dated 'in foghmar do marbad Mac 
Donnchaidh ', i. e. the autumn that Mac Donough was slain ; perhaps 
Cathal Mac Donough, slain 1421 (v. F. M. sub anno); for at f. 30* of 
the same MS. is a note by Adam O'Cuirnin, dated 1418. 2 Whether 
this Murchad the Swarthy was identical with the Murchad of the 
Yellow Book, I cannot positively say; nor whether the scribe of the 
Red Book of Munster was identical with either or both of them. But 
if he were, and it is not unlikely, then the Red Book would have to 
be dated considerably earlier than either F or Eg.' For this reason, 
and because of the difficulty of getting a satisfactory text from either 
F or Eg. 1 , I have based my text on the two Brussels copies, giving 
the principal variants of the other MSS. in the notes. 

§ 36. For a knowledge of the third paper MS. I am indebted to 
Mr. R. Flower of the Department of MSS., British Museum. This is 
Egerton 136, a small 4to volume, somewhat fragmentary, written in 
a large firm hand of the seventeenth century, and containing various 
ecclesiastical pieces. Our tract begins at the bottom of f. 75 r°, and 
ends at the top of f. 79 r°. Its readings are cited as Eg. 2 The chief 
peculiarity of this copy is that it omits the former of the two poems 
contained in the tract. 

§ 37. Betha Ciarain Saighre (I). This Life is taken from the 
Stowe MS., and is the fourteenth in the volume. It is the only copy 
known of this recension, the Brussels Life being, as we shall see, quite 
different. It covers much the same ground as the Latin Life of the 
M recension (V. S. H. i. 2"i7-33), but is shorter; §§ 2, n, 19, 21, 24, 25, 
37, 38 of M being omitted, sometimes to the detriment of the sense 
(see note on § 42). But it cannot be derived from M, for it is in some 
respects more original, and has preserved some points of very great 
interest which M has either altered or omitted (see notes to §§ 27, 34, 
35). On the other hand § 12 of our Life seems less original than M § 8. 

§ 38. Betha Ciarain Saighre (II). For this Life the only authority 
is O'Clery* ff. i44 a -53 b . It is, as we have seen, quite distinct from 
Ir. 1 It is obviously imperfect at the beginning (see note ad loc.) ; and 
there is one other mark of defect (see note on § 20). It is clearly 

1 Quin, Bar. Bunratty, co. Clare ; for an account of the foundation of this 
Franciscan house see P. M. sub anno 1402. 

2 Cf. O'Curry, MS. Materials, p. 163. 
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taken from a Latin original ; the absurd confusion of ' ficones ' and 
' falcones ' in § 3 is alone sufficient to prove this ; and we have besides 
the retention of the Latin word 'prefectus' in §27, and of Latin forms 
of names, Odranus, Medranus, Cerpanus, Bartanus, Cobranus. And 
one of the chief points of interest about the Life is that the Latin 
original on which it is mainly based can be shown to be the Latin 
Life of which we possess ah abbreviated recension in Capgrave (ed. 
Horstmann, ii. 320-7) ; though the unabbreviated recension has not, 
so far, been discovered. 

§ 39. The close relation of our Life to Capgrave is shown by the follow- 
ing facts : (i) Several sections are common to this Life and Capgrave, 
and are found in none of the other authorities. This is the case with 
§§ 6, 29, 46-8, 50-2, 59. (ii) The order of all the matter common to the 
two texts is identical. The parallelism is sometimes interrupted by 
the fact that (as will be shown presently) there are sections in our 
text which have no parallel in Capgrave ; but it is never destroyed. 
If the references to Capgrave given in the critical notes be taken in 
the order in which they there occur, it will be found that they form 
a continuous series. This is a very strong argument, as the order of 
the incidents in M and Ir. 1 is, as may be seen from the same notes, very 
different, (iii) Where our text has parallels both in M and Capgrave, 
it will be found that in many cases it is markedly nearer to Capgrave 
than to M. This is true of §§ 9, 21, 27, 31, 34, 35, 38, 45, 56, 57, 67-70, 
72-5. The references given in the critical notes will enable any one 
to test the truth of this assertion for himself. In other cases the 
comparison is inconclusive ; because the texts of Capgrave and M 
are too similar to furnish any test. But the force of the argument is 
not weakened by this fact, nor by the fact that Ir. 2 sometimes 
has points in common with M which are not in Capgrave ; for 
(a) these points may have disappeared from the Capgrave text in the 
process of abbreviation ; (b) it is quite possible that the author of our 
Life may have had a subsidiary authority of the M type in addition to 
his main authority of the Capgrave type. The latter suggestion is 
made more probable by a fact to be mentioned presently, and also by 
the fact that in one or two cases he seems to agree with M against 
Capgrave ; §§ 26, 30, 49 (see notes ad loc). 

§ 40. But though so closely related to Capgrave, our Life cannot be 
taken from it ; for, firstly, its text is much fuller, Capgrave, as usual, 
being greatly abbreviated; and, secondly, it contains a number of 
sections which are not in Capgrave at all. These sections fall into 
two classes. The first class is entirely peculiar to Ir. 2 , and consists 
°f §§ 7> 53. 55 b > 6o > 61, 64, 71. It is of course impossible to say whence 
these sections are derived ; they may come from the unabridged 
Capgrave text, or from some independent source. Anyhow they do 
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not come from M. The second class consists of §§ 16, 40, 41, 43, 63, 
65, 66. These sections are found in M, and (with the exception of 
§§ 43. 66) also in Ir. 1 Of course these sections also may have had 
parallels in the unabridged Capgrave text ; but we cannot exclude the 
possibility that they may be derived from a source resembling M. 

§ 41. The close parallelism of Ir. 2 with Capgrave renders it all the 
more noteworthy that Ir. 2 knows nothing of Ciaran's migration to and 
death in Cornwall, or of his identity with the Cornish Pieran (see 
note on § 72), as alleged in Capgrave. The Life in its present form is 
late ; this is proved both by the language, and also by the ' pseud- 
epigraphical' prophecy of the Reformation in § 73 (v. note ad loc). 
But the above discussion has shown that it is based on earlier 
materials of some interest. 

§ 42. Betha Coemgin (I, II, III). Three Lives of Coemgen 
are given here, which are cited in the critical notes and elsewhere 
as Ir. 1 , Ir. 2 , and Ir. s , and in the Indexes and Glossary as Coem. i, ii, 
and iii, respectively. The first of these, is wholly in prose, the second 
wholly in verse, the third mainly in prose, but interlarded with 
fragments of verse taken from Ir. 2 Ir. 1 and Ir. 2 are both found 
in O'Clery 1 , the former occupying if. 274 a -7 b , the latter ff. 278"- 
86 b . Except for the fragments of Ir. 2 embodied in Ir. 3 there is no 
other extant authority known for the text of either of these Lives. 
Of Ir. 2 O'Clery in his colophon expresses a very unfavourable 
opinion. But, as I have said elsewhere, it is neither better nor worse 
than the ordinary run of such compositions. Of Ir. 3 two MSS. exist, 
both very late ; one, T. C. D. H. iv. 4, pp. 146 ff., No. 1346 in Abbott's 
Catalogue (T), written by Aed (or Hugh) O'Daly ' in 1725 ; the other, 
R. LA. 24 M 38, pp. 1 ff. (A), written in 1765 by Labhras Mac 
Anallaigh (Lawrence Mac Cannly or Maq Nally), though the table 
of contents gives the name of the scribe as Owen Connellan. It 
varies the phraseology of T a good deal, while keeping the sense, 
and the order of the later chapters is different ; but it is essentially 
the same text, though it obliterates some interesting points which T 
has preserved. None of the Irish Lives are related in any direct 
way to the Latin Lives, as far as I can see, though of course some 
of the incidents in both are identical ; the latter may therefore be 
neglected in discussing the mutual relations of the former. 

§ 43. Ir. 1 is obviously incomplete ; after enumerating some of the 
privileges bequeathed by Coemgen to his community, it ends with 
an ' et cetera ', and O'Clery in his colophon calls it ' this little frag- 
ment'. It is no less clearly an abbreviation, rather carelessly made, 
from an earlier Life. In § 18 there is an omission which makes it 
appear as if it had been the disobedient, and not the devout son of 
1 See below, p. xxxiii. 
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Dimma, who was raised to life again by Coemgen ; in § 24 the phrase 
' as I said before ' alludes to an incident which has not, as a matter of 
fact, been mentioned ; while in § 29 the separation of Coemgen from 
his tutor is mentioned, but not the fire miracle which brought about 
the separation. 

§ 44. There is certainly a relationship between Ir. 1 and Ir. 2 , but it 
is not that of direct derivation on either side. I do not think Ir. 1 is 
taken from Ir. 2 ; there is nothing corresponding to Ir. 1 §§ 1, 5, 6 in 
Ir. 2 ; while Ir. 1 §§ 2-4 are much fuller than the corresponding lines 
in Ir. 2 c. 1. Still less can Ir. 2 be derived from Ir. 1 , for there are long 
passages in Ir. 2 , e.g. c. 3, 11. 1-26, c. 12, to which there is nothing 
corresponding in Ir. 1 The relationship is therefore probably to be 
explained from the relationship existing between the earlier docu- 
ments on which they are respectively based. We have seen already 
that Ir. 1 is an abbreviation of an earlier Life, and we shall see present- 
ly that Ir. 2 is a very composite structure, made up of earlier materials. 
But the connexion between Ir. 1 and Ir. 2 seems proved by the follow- 
ing facts : (a) Ir. 1 and Ir. 2 have in common a certain number of 
incidents which Ir. 3 , though much nearer, as we shall see, to Ir. 2 , has 
omitted ; (b) there is an agreement in phraseology to an extent which 
cannot be accidental; (c) certain incidents are grouped similarly in 
both lives, though the order of the groups varies. 1 

§ 45. Some illustrations may be given of the two first points : — 
Ir. 1 Ir. 2 

§ 10. tainic ... bo glegheal do- c. 3, 11. 37-40. Tuccadh . . . bo 

chum na naoidhen . . . 7 ni fes cia glegheal chum na naidhen ; bo 
buaile asa ttainicc no gus a tteich- nach fes cait as tainicc no ca tain 
ead. gos a teigedh. 

This incident is not in Ir. 3 

§ 12. no biodh gan omhan, gan c. 3, II. 97-9. Do biodh gan 

eccla, os cend an locha. uamhan, gan eccla ... is loch fui- 

the. 

Not in Ir.* 

§ 13. peist uathmar . . . ro chuir c. 3 b , 11. 1-3. Aiccmeil . . . peist 

si ar . . . for fhianaibh Erenn go ... meinic tucc maidm ar an bfein 
minic. 'sar Fhionn fein. 

Not in Ir. 3 This mention of Finn and the Fiana is particularly 
interesting. 

§15, rounnais bo do buaibh .. . c. 6, 1. 9. gur urmais bo do 

bhuaibh. 

1 Thus Ir. 1 §§ 7-23 correspond to Ir. 2 cc. 2-10 ; Ir. 1 §§ 24-6 to Ir. 2 cc. 20-2 ■ 
Ir. 1 §§ 27, 28 to Ir. 2 c. 18 ; Ir. 1 §§ 29-33 to Ir. 2 cc. 14-17 ; Ir. 1 § 34 to Ir. 2 c. 19 ; 
Ir. 1 § 35 to parts of Ir. 2 cc. 11, 12, I2 b ; Ir. 1 § 36 to the former part of Ir. 2 c. 11. 
So that, if we number these longer portions of Ir. 1 from i to vii, they will be 
found to occur in Ir. 2 in the following order: i, vii, vi, iv, iii, v, ii. 
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§ 17. iffern 7 saoghal gerr da c. 7, 11. 21-4. ifrioun 7 gairde 
gach nech do loisccfedh urach saoghail . . . ag gach nech ... do 
no crionach . . . loisccfedh a hiirach na a crionach. 

This curse is not in Ir. s 

§ 19. doroine C. oircinneach ... c. 8, 11. 37-8. dogni C. oircinnigh 

do sliocht ... do shiol . . . 

Not in Ir. 3 

§ 25. smera 'sna fuighlechaibh, c. 21, 11. 5-7. smera dubha 'sna 

7 ubhla for crannaibh sailech fuighlibh, ubhla craoibhe na soi- 

7 buinnein for carrgibh. lech, 7 buinnein don charraic. 

These particulars are not given in Ir. 8 

§ 30. buidhen do dhaoinibh c. 15, 1. 3. buiden do bochtaibh. 
bochta. 

§ 31. Ro smuain ... go ndingen- . c. 16, 11. 7, 8. Do smuain gur bo 

tai sging ... do chroicend . . . maith ... da nderntaoi sging don 

croicionn. 

The obscure word 'scing ; or 'sging' does not occur in Ir. s 

It should be noticed that the resemblances come from both of the 
parts into which, as we shall see, Ir. 2 is divided. 1 

Whether the common originals which underly the related parts of 
Ir 1 and Ir. 2 were in prose or verse it is impossible to say. I am 
inclined to think that they were in verse ; but the difference between 
the diction of Irish verse and that of Irish rhetorical prose is not very 
areat. Between Ir. 1 and Ir. 3 I can trace no direct connexion, though 
of course there is a general resemblance in the parts where both run 
parallel to Ir. 2 

§ 46 The composite character of Ir. 2 is very evident. 1 he first 
part consists of cc. i-n, of which c. 1 is introductory, while c. n has 
mainly to do with the privileges of Glendalough, &c, the intervening 
chapters being biographical. This portion seems clearly marked oft 
from the rest by the fact that the last line of c. 11 repeats very nearly 
the first line of c. 1. It is marked off still more clearly by the colo- 
phon contained in the concluding quatrain of which more will be said 

^hTpters 12, 12* 13 are in subject akin to c. 11 ; they contain 
a lament over the decadence and degeneracy of Glendalough, and a 
ghastly list of the punishments destined to fall on those who infringe 
the rights and privileges bequeathed by Coemgen. To much of these 
three chapters there is nothing parallel in the other lives. 

wiih Ir. 2 c. 17,1. 3- 
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The remaining chapters, 14-23, are biographical, commencing with 
two incidents of Coemgen's childhood, glaringly out of place here if 
the work be regarded as a single whole. 1 Neither of the two main 
biographical portions contains any mention of Coemgen's death ; so 
that O'Clery's contemptuous expression in the colophon, ' these lays 
which are called a Life of Coemgen ', is not unjustified. 

§ 47. In the heading the authorship of Ir. 2 is ascribed to a disciple 
and monk of Coemgen, named Solam or Solomon, of whom nothing 
is known. It is of course absurd to ascribe the language of this Life 
to the next generation after Coemgen, who died early in the seventh 
century ; but the ascription must be understood as applying only to 
the first part of the work, cc. 1-11 ; for at the end of c. 11 occurs the 
colophon already alluded to, containing the line : ' I am Solam, Coem- 
gen's fosterling'. 

In O'Clery's colophon at the end of the whole work he speaks 
of having derived it from two different MSS. ; and at first I was 
inclined to see in this the explanation of the composite character of 
Ir. 2 ; in other words that O'Clery himself had combined materials 
taken from two separate sources. But further reflection shows this 
to be unlikely, if not impossible. For our analysis of Ir. 1 has proved 
that parts at any rate of the materials contained in the two halves of 
Ir. 2 existed already in combination when Ir. 1 was written. There is 
nothing to suggest that O'Clery was the actual redactor of Ir. 1 The 
latter was copied from a MS. belonging to a priest near Leighlinn, 
whereas the two MSS. whence he derived Ir. 2 came from the neigh- 
bourhood of Glendalough. Moreover Ir. 3 implies a copy of Ir. 2 
superior to O'Clery's ; for the incident of the deceitful women and the 
cheeses, which is complete in Ir. 3 §§ 42, 43, is obviously imperfect in 
Ir. 2 c. 23. 2 

§ 48. I have already said that I can trace no direct connexions 
between Ir. 3 and Ir. 1 The relationship of Ir. 3 to Ir. 2 is, on the 
other hand, extremely close. And first as regards the order of the 
incidents. From § 2 of Ir. 3 and c. 2 of Ir. 2 to c. 23 with which Ir. 2 
ends, corresponding to Ir. s §§ 42, 43, the order of the incidents is 
absolutely identical in both lives; and when we consider how dis- 
located the order of the incidents in Ir. 2 is, owing to the fact that it 
is a conflation of two or more different sources, it is quite impossible 
that this coincidence should be accidental. The only interruption to 

1 This inconsistency runs through all the three lives ; the corresponding 
§§ 23, 30 of Ir. 1 are also out of place from the chronological point of view. 

2 It would be just possible to get over this difficulty by suggesting that the 
redactor of Ir. 3 used O'Clery's rough copy, and that O'Clery accidentally 
omitted the beginning of c. 23 in his fair copy ; for here, as in other cases 
he tells us that he made a first copy on the spot, and a second copy in the 
convent of Donegal. 
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the complete parallelism is due to the fact that there are a certain 
number of passages in Ir. 2 which are unrepresented, or nearly so, in 
the other life. 1 

§ 49. This result is confirmed by the resemblances in phraseology 
between Ir. 2 and Ir. s I give, as before, some instances in parallel 
columns : — 

Ir.* Ir. 3 

c. 2, 11. 5-6. Nir airigh mathair §2. ... nair mhothaig a mathair 

an meic doigh na tiachair. . . . doigh na diachair. 

ib. 11. 27, 28. tapar oir . . . illaimh ib. go ttapur ... a lamh gacha 

gach aingil. aingil. 

c. 3, I. 74. cercaill . . . cloiche § 5. cloch-chearchuill fana 

fa chend. chend. 

c. 5, 11. 9, 10. deiredh oidche ar § 7. deiredh oidhche sneachta 

lar snechta . . . mar do cleacht. amhuil ro cleachtadh. 

c. 6, 1. 1. bruccaid bocedach. § 8- brugaidh boicheadach. 

c. 9, 11. 7, 8. ceol aingeal do . . . § 17. as e ceol na naingeal do 

ba proinn. budh proinn do. 

c. 15, I. 4. ag dol do ghorta. § 26. ag dul don gorta. 

(A curious phrase ; literally, 'going to hunger', i.e. being starved.) 

c. 18, 11. 17-20. Do thaladh a § 33. do thai . . . ar ccloich thol- 

loim . . . ar cloich thuill, ... is e ta lacht . . . gurab e ainim cinnte 
ainm an ionaid go cinnte, Inis na haite sin . . . Innis Eilte, o 
Eillte osin alle. shoin a ledh. 

These resemblances are also too close to be accidental. 

§ 50. In the Introduction to Vitae Sanctorum Hiberniae, pp. lv f, 
I put forward the theory that an earlier recension of Ir. 3 was the 
common source from which Ir. 2 and our present Ir. 3 were derived, 
and that a later editor had gone over the prose Life and inserted in it 
passages from the metrical version. I was led to this theory by the 
fact that in certain parts Ir. s seems to be fuller than Ir. 2 (e. g. Ir. 3 
§ 11 as compared with Ir. 2 c. 6, 11. 25-8 ; Ir. s § 35 as compared with 
Ir. 2 c. 19). But on further reflection the existence, pointed out 
above, of long passages in Ir. 2 to which there is nothing correspond- 
ing in Ir. 3 seems to me to make this theory improbable, and I am 
inclined now to regard Ir. 3 as derived directly from Ir. 2 It was 
taken, as we have seen, from a copy of Ir. 2 better than O'Clery's ; and 
the variant readings in the quotations from Ir. 2 contained in Ir. 3 
(for which see the critical notes) are a further proof that the text 
used was different from O'Clery's. 

1 Ir. 2 c. 3. II. 1-26, 37-40, 89-100; c. 3 b ; c. 4,11. 1-16; c. 10, II. 13-32; 
c. 11, II. 61-8; c. 12, II. 1-52 ; c. I2 b , II. 5-32. 
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§ 51. It is, however, quite likely that the compiler of Ir. 3 had some 
other source than Ir. 2 , which enabled him to expand certain sections 
of the latter. It may also have furnished him with one or two 
interesting points which he alone has preserved, such as the name 
of Coemgen's birthplace, § 3; and the explanation of the fact that 
Coemgen's Leinster retreat should have been discovered by a man of 
Meath, by the statement that the latter was on 'a tour of grazing ' at 
the time (§ 8, see notes ad loc). 

This second source, however, if it existed, did not extend far 
beyond Ir. 2 ; for after the point where Ir. 2 ends, Ir. 3 has only two 
sections, one containing a very brief reference to Coemgen's death, 
and the other his pedigree. 

§ 52. The heading of Ir. 3 attributes the authorship of this life also 
to the monk Solam. But in the text of the life the assertion of his 
authorship is limited to the verses cited, except in one doubtful case 
in § 2, where, on the occasion of the first quotation, the phrase occurs : 
' as says the monk Solam ... by whom this life (an beatha so) was 
written ' ; but in MS. A this crucial word sa is omitted. Ir. 3 cites 
the latter part of Ir. 2 as Solam's work (§ 32 from Ir. 2 c. 17, 11. 5-8), 
though we have seen reason to believe that the authorship of the so- 
called Solam should be limited to cc. 1-11. 

§ 53. Betha Cholmain Eala. This so-called ' Life ' is taken from 
O'Clery 1 ff. 2ic> a -26 a ; and no other authority for the text is known. 
It is in no true sense a life at all ; it gives no account of Colman's 
birth, but begins with his settlement in Fir Cell. Nor is there any 
mention of his death ; but the work is obviously incomplete, ending 
with an ' et reliqua'. We might almost think that O'Clery had broken 
off in disgust in the middle of his task, for he confesses in the colo- 
phon that he found much of it 'long, tedious, and tiresome'. But as 
he says that he copied 'the little he could find of the life of Colman ', 
we must ascribe the incompleteness to the state of the MS. which he 
had before him. 

§ 54. The work consists of a few incidents from the life of the 
saint, only two of which, the death of Gregory the Great and the 
story of the two youths whom Colman exempted from monastic 
discipline, have any connexion with the Latin Lives. To these are 
added a number of poems of the usual kind, partly repeating in verse 
the substance of the foregoing prose, and partly enumerating the 
penalties and rewards, temporal and eternal, to be meted out to 
those who violate or conserve the dues and privileges of the saint, of 
his fair, and so forth. 'Long, tedious, and tiresome', the reader, like 
O'Clery, will probably find them. And they are often obscure and 
corrupt as well. Yet even they have preserved one or two points of 
interest, e.g. the visit to Kintyre (§ 26) which is confirmed by local 
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dedications (see note ad loc). The prose portions contain several 
interesting things ; the pretty story of the little boy who ran away 
in despair because he could not remember his lessons, but was 
encouraged to return by watching how withy by withy the round 
wattled house rose from the ground, and how drop by drop the 
hollow was filled by the rain ; the no less beautiful story how the 
swans came and sang to Colman and his monks to cheer them at 
their labours ; the curious tradition of the saint's two breasts, one 
yielding honey and the other milk, with other interesting details 
pointed out in the notes. 

§ 55. Betha Maedoc (I). This shorter Life of Maedoc is taken from 
the Stowe MS., pp. 132-47 ; and no other copy is known to exist, the 
Brussels Life which follows (Maedoc ii) being entirely distinct. 

The genesis of the present text is not hard to determine ; it is 
clearly an abbreviation of the Latin Life (M) printed in V.S. H. ii. 
141-63 ; there is no trace of any use of the earlier Latin Life (V) 
printed, ib. 295-311. It summarizes M §§ 1-5, 7-16, 19, 20, 22, 24, 26, 
2 7> 2 9> SJ-Si 37. 39, 4 s , 43. 45"7> 5°. 5 6 ~9 ; and in the process of com- 
pression the narrative has suffered a good deal (cf. note on § 12), and 
in other respects also the compiler has altered the M narrative, 
without (apparently) any authority ; cf. notes on §§ 16, 19, 27, 30, 35. 
There is one interesting addition, the reference in § 14 to the curious 
magical process called ' corrguinecht ' (see note ad loc). 

§ 56. Betha Maedoc Ferna (II). This Life is taken from O'Clery' 
if. i68 a -2j8 b . It was copied by Michael O'Clery in 1629 from an 
older MS. of which more will be said presently. Two other MSS. 
have been used ; one in R. I. A. 23 O 41, pp. 241-328 (A), written by 
James Maguire in 1721 ; the other in T. C. D. H. vi. 3 (H) written in 
1737 by Aodh O'Dalaigh (Hugh O'Daly). 1 Of these two MSS. A is 
much the more correct. There are other eighteenth- and nineteenth- 
century MSS. of this Life, but I have not thought it necessary to 
collate these. 2 This Life is no doubt the one cited by Colgan, Acta SS. 
p. 2i5 b as the work of Gilla Mochuda O'Cassidy, for five of the poems 
contained in the Life are ascribed to that writer. The idea that 
O'Cassidy was concerned with the compilation of the whole life 
seems also to underly O'Clery's colophon (given in a note at the end 
of the Life) : ' . . . I wrote this life . . . from the book which Fintan 
O'Cuirnin wrote for Parthalan (Bartholomew) O'Fergusa, . . . from 
old . . . books of the time of the saints and of Sidrac (Seery) Mor 
O'Cuirnin, and of Gilla Mochuda O'Cassidy, who wrote and compiled 

1 On this bardic family cf. O'Donovan's edition of Aenghus O'Daly's Satire on 
the Tribes of Ireland, pp. 1-15 ; above, p. xxvii. 

2 T. C. D. H. ii. 6 ; R. I. A. Reeves MSS. No. 32 ; O'Longan MSS. No. 12. 
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this life from the mouth ... of Maedoc himself.' The O'Cuirnins 
were hereditary ollavs and historians of Breifne and of the O'Rourkes, 
the overchiefs of Breifne. The burning of their MSS. is recorded by 
the F. M. under 1416 (cf. also F. M. 1429, 1438, 1459, 1519)- The 
0'Fergusa (or Fergussons) were hereditary erenaghs of Rossinver 
(see note on §§ 35, 36), a church which occupies a large space in this 
Life. It was therefore natural that an O'Cuirnin should write, and 
that an O'Fergusa should possess a copy of .the work. Unfortunately 
I have not discovered the date of either of them. Sidrac or Sigraid 
O'Cuirnin, ' poet and ollav of Breifne ', died in 1347 (F. „M.), while 
O'Cassidy died after 1147 (v. note on §§ 194-5). Hence it is clear that 
O'Cassidy cannot have derived any of his materials ' from the mouth 
of Maedoc ', who died in 626, and that if any parts of the composition 
are rightly assigned to him and O'Cuirnin, it must be made up of 
materials of very different ages. 1 

§ 57. That it is a highly composite work is evident on the face of it. 
Putting aside for the present the poems, and putting aside also 
§§ 10-13 which came from an Ossianic source (v. note ad loc), the 
Life falls into two main divisions. One consists of a somewhat 
amplified translation of the M recension of the Latin Life, though with 
differences in order (see notes on §§ 123, 136, 139-41, 191-3). When 
O'Clery says in his colophon that he ' does not approve the order of 
composition ' of the Life, he may be referring to these changes, or 
(more probably) to the way in which the M narrative is interrupted 
by, and interpolated with, passages from another source. The M 
narrative is concerned mainly with Ferns ; Drumlane, which figures 
so prominently in our Life, is only once mentioned in M (§ 1) ; and 
that, not as a monastery founded by Maedoc, but as one frequented by 
his parents before his birth. Rossinver, the other church prominent 
in our Life, is not mentioned in M at all. To one or other of these two 
churches we must look for the origin of the second source, which deals 
with their rights and privileges, their respective erenaghs, O'Farelly 
and O'Fergusa, their relations to O'Rourkes and O'Reillys, the former 
being overchiefs (ard-rig) of the whole of Breifne, and immediate 
chiefs of West Brefny (Leitrim) in which Rossinver was situated, 
while the O'Reillys were chiefs of East Brefny (Cavan) in which 
Drumlane was situated, though not far from the confines of the two 
districts. The relations of these churches to other churches, especially 
Ferns, Devenish, and Ardbreckan, are also given, and it should be 
noted that Drumlane is evidently given a superiority over Ferns (see 
note on § 215). On the whole it is probable that this second source is 

1 In the Life itself, § 221, O'Cassidy is said with less glaring improbability 
to have derived his knowledge from materials written by Maedoc. 
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to be traced to Rossinver rather than to Drumlane ; in one of the 
poems at any rate Rossinver is given as the place of writing (§ 220) ' ; 
and in § 220 distinct superiority over all Maedoc's churches is given to 
it. Rossinver is the place of the saint's death and burial ; it is there 
that the prayers of his followers are most heard by him and God, § 45 ; 
while the fact that the MS. used by O'Clery belonged to an erenagh 
of that church points in the same direction. 

§ 58. Anyhow we may call this second source northern (N), as 
opposed to M, which, dealing mainly with Ferns, may be called 
a southern source. The proportion of narrative in N is much less 
than in the parts derived from M ; and what narrative there is seems 
given mainly to furnish a semblance of historical foundation for the 
rights claimed in the poems by the saint's churches, or a framework 
for their detailed enumeration. Thus the story of the conversion of 
Aed Dub of Breifhe into Aed Finn, a story which does duty in the 
same way jn the Lives of two other saints (see note on §§ 40, 41), is 
made the basis of the saint's claims on Breifne, while the meetings 
with other saints, such as Molaise of Devenish and Ultan of Ard- 
breckan, give an opportunity for the lengthy exposition of similar 
claims. Much of it reads like an extract from the monastic ' lebar 
sochair', book of profits, dues, rent-roll, &c. 2 In general character 
N resembles very closely a good deal of the Life of Caillin contained 
in the Book of Fenagh ; and, here as there, the most awful penalties 
are invoked for the least infringement of the saint's lightest claims. 
Other passages profess to show the connexion of Maedoc with the 
ancestors of his various coarbs, with other saints, and with the 
various chiefs of Breifne, &c. 

§ 59. Nor is there any very close connexion apparent between the 
different parts of N, if, omitting the intervening sections of M, we 
bring them together. It is therefore unlikely that N existed in 
a single continuous document before it was incorporated with M ; 
and this improbability will appear still greater after we have analysed 
the poems with which the life is interspersed. These are twenty-two 
in number. The following table shows the order of the poems, their 
alleged authorship, where any author's name is given, the number of 
sections which they occupy, and the sections, if any, in the prose 
narrative to which the poems correspond, and whether those prose 
sections belong to the M or N source. 

1 In 5§ 237, 245, where the same phrase is used, Maedoc himself is supposed 
to be speaking. 

2 Cf. i libar sochair Lothra, B. Lecan, f. 114 V col. 1; lebar sochair do 
Fachtna, Misc. Celt. Soc. p. 22. 
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Alleged Author Position of Poem 



Corresponding sections 
of Prose Narrative 



Source 



i. Anon. 

2. Finn. 

3. Patrick. 

4. Anon. 

5. Anon. 

6. Anon. 

7. Anon. 

8. Anon. 
Anon. 
Anon. 



9- 

10. 



11. Anon. 



57 
§§ 12, 13 

§ 16 

§ 22 
§§ 30-33 
§§ 48-52 
§§ 79-89 
§§ 106-113 

5§ 120-122 

§5 i3°-'33 
§§ 172-igo 



12. 

13. 

14. 

15- 
16. 

1 7- 
18. 
19. 
20. 



§5 196-198 
§5 202-205 
§§ 207-214 
§§ 217-220 

§§ 22I»-224 
§§ 237-245 
§§ 259-263 

§§ 264, 265 

§§ 266-27I 
§§ 272, 273 
§§ 274-277 



§§5,6 


N(»). 




Ossianic 


§§ 14. 15" 


N 


55 20, 21 


M 


§§ 24-29 


M 


§§ 40-47 


N 


§§ 57-78 


M 


§§ 90-105 


M 


§§ 114-119 


M 


§§ 123-129 


M 


§§134-148 


M 


§§ 149-160 


N 


§§ 161-171 


M 


§§ 194, i95 


N 


§§ 199-201 


N 


§§ 206, 207 


N 


§§ 215, 216 


N 


5 221" 


N 


§§ 230-236 


N 


§§ 247* 251-258 


N + M 



Gilla M. O'Cassidy. 
do. 

Ultan. 

Gilla M. O'Cassidy. 
do. 

Maedoc. 

Anon. 

Gilla M. O'Cassidy. 

Sigraid O'Cuirnin. 
2i. Maedoc. 
22. Anon. 

§ 60. Now of these Nos. 1-11 (with the exception of No. 2 which 
comes, as already shown, from a special source) agree in this, that 
they are all mere metrical summaries (sometimes very brief, as in 
Nos. 7-10) of the preceding prose narrative, whether that narrative 
comes from M or N. Moreover, they are all anonymous ; for it is 
obvious that attributions to Finn and Patrick may be neglected. As 
a rule each poem represents a homogeneous portion of the narrative, 
either M or N ; but No. 11 is a marked exception to this rule, its first 
fifteen sections being based on the M narrative, the next twelve sections 
on N, while the last eleven sections are based on M. Hence it is 
clear that this poem cannot have been composed before the M and N 
elements were combined. It is therefore probably the work of the 
compiler of the life, and we may trace the same hand in the remaining 
nine poems (excluding No. 2). 1 I do not think the poems are frag- 
ments of an independent metrical life, as in the case of the third 
Irish life of Coemgen, for owing to the great brevity of some of them 
they would hardly be intelligible without the preceding prose narra- 
tive. 

§ 61. The character of the remaining poems Nos. 12-22 is, with one 
exception, markedly different. Two of them (Nos. 18, 22) are anony- 
mous, three others may be regarded as anonymous (Nos. 14, 17, 21), 
being assigned to impossible authors, Maedoc and Ultan. But the 

1 A slight indication that the author of No. 5 was a Northerner may be found 
in the fact that in describing the separation of Molaise and Maedoc he says that 
Molaise came to Devenish, whereas Maedoc went to Ferns. 
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remaining six are assigned to perfectly possible authors, Gilla Mochuda 
O'Cassidy and Sigraid O'Cuirnin, It is in agreement with this that 
the poems are much more independent in character. The last four, as 
the table shows, have nothing corresponding to them in the prose, 
while in the case of the others the poems go much beyond the prose 
narrative which precedes them, the prose serving rather as a preface 
to the poem ; whereas in the former part the poem is a mere sum- 
mary of the prose. All these later poems are northern in character, 
except No. 18 which is based mainly on M, though it has two stanzas 
derived from N (see note on § 262) ; and being anonymous, it is 
probable that this poem should be classed with those in the earlier 
part of the life. 1 

§ 62. The genesis of the Life would therefore seem to be somewhat 
as follows. A writer, who was probably connected with the monastery 
of Rossinver, wishing to compose a Life of his founder, took as the 
basis of his work the Latin Life of the M recension, which he trans- 
lated and expanded. But as this dealt mainly with Ferns, he inter- 
polated it with various sections derived from northern sources, 
dealing with Drumlane and Rossinver, and the various families of 
Breifne, Fermanagh, and Oriel. He sought to give variety to his 
work by introducing various poems into it ; but whereas the earlier 
poems are mere metrical summaries of the prose narrative, probably 
composed by himself, in the latter half of his work he used for the 
most part poems already existing, and wove them into his narrative, 
with the exception of the four last, by brief connecting links in prose. 
It is just possible that the compiler of the life may have been that 
Fintan O'Cuirnin from whose copy O'Clery made his transcript. If 
so, it is the more regrettable that I cannot fix his date. 

§ 63. In the strict sense of the word history the Life is very unhis- 
torical. The attempt to trace arrangements obviously late to the 
institution of St. Maedoc is absurd. But as evidence of those later 
arrangements, and as affording illustrations of Irish customs and 
habits of thought, the Life contains much that is of very great interest. 
The poems are not, it is true, of a very high class of poetry, but they 
also contain points of interest which are not to be found in the prose 
narrative. 

§ 64. Betha Mochuda (Mochuda I). The present Life is here 
printed from O'Clery ff. 151* ff. (Br.), and Stowe, pp. 18 ff. (St.). 
Contrary to his usual custom Michael O'Clery has not added any 
colophon showing the source whence he derived the life, but a note 
which he has made after § 15 (v. textual note ad loc.) shows that he 
copied it at Cork, in the summer of 1629. The Stowe copy was also 

1 The poems do not entirely cover the prose narrative. It may be seen from 
the above table that §§ 1-4, 17-19, 23, 191-3 (M) and §§ 8, 9, 34-9, 53-6, 225-9 
(N) of the prose are unrepresented in the poems. 
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written at Cork, in the house of the Franciscans, of which order 
Michael O'Clery was a lay brother, so that probably here, as in other 
cases, the O'Clery and Stowe copies were made from the same 
original ; and the relation of the two texts is much the same as in 
other cases. Stowe abbreviates by omitting §§ 6, 7, 17, 26, 27, 37-40, 
46. Per contra it inserts after § 14 (see textual note ad loc.) a copy of 
the tract known as the ' Indarba Mochuda a Raithin ', and it is this 
insertion which has caused the omission of §§ 37-40, which contain 
a different version of the same event. 

§ 65. In the main this Life is a much abbreviated version of the 
Latin Life of the M recension printed in V. S. H. i. 170 ff. ; §§ 12, 15, 

!7, l8 . 3°, 3 2 ~6, 41-4, 5°. 5 2 . 54. 55. 5 8 . 66 of that text are wholly 
omitted, and the rest is much curtailed. For this reason I have not 
thought it necessary to annotate the Life to any great extent. There 
are, however, some points in which this text differs from M ; see 
notes on §§ 24, 37, 43, 44. This last case is of some textual impor- 
tance. In § 44 ( = M § 64, S § 17) two names are mentioned, Colman 
and Molua, which are not in M but are in S. It is impossible that our 
Irish life can have been taken from S for it contains several sections 
which are not in that extremely abbreviated version ; but the presence 
of these names suggest that both it and S were taken from an earlier 
recension of the M text, which contained these names, which our M 
has omitted. 

§ 66. Indarba Mochuda a rRaithin (Mochuda II). This tract is 
here printed from O'Clery 2 ff. 266 ff. (Br.). There is an earlier copy 
in the Book of Fermoy ff. 34 d -6 d (Ferm.). Unfortunately it is im- 
perfect at the end owing to the loss of a leaf. It goes as far as § 27. 
The first fifteen sections are also found in a single leaf now incor- 
porated in MS. Ashmole 1763 f. 58 (A) in the Bodleian Library. A 
slightly abbreviated version has also been inserted (as we have seen) 
in the Stowe copy of the preceding Life of Mochuda (St.). These 
other MSS. have all been collated, and are cited in the critical notes. 
A somewhat different version of §§ 2-20 has been printed by Stokes 
in his second edition of the Felire, pp. 92-6 from Rawl. B. 512 f. 59b 
but this also is imperfect owing to the loss of a leaf. 1 

§ 67. The ' Indarba ' proper ends with § 28 ; but in the MS. used 
by O'Clery, which belonged to Brian mac Niallusa, it was followed 
by the little poem in § 29, and also by a version of the story which 
now occupies §§ 33, 34. O'Clery copied the poem, and began to copy 
the tale (§ 30), but broke off, because, as he states in a note, he recog- 
nized that he had the same tale from a different source, viz. the book 
written by Teige O'Keenan, mentioned in the final colophon (see, 
textual notes to §§ 30, 36). From this second source O'Clery took 
the poem, §§ 31, 32, the tale already mentioned, §§ 33, 34, and another 
1 Keating has embodied the story in his History of Ireland, iii. 118 ff. 
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tale ' Seel ele ar Mochuda ' §§ 35, 36. Of the poem I have found no 
other copy ; but the story in §§ 33, 34 is also in Rawl. B. 512 f. i 4 2 b ; 
the story in §§ 35, 36 is in the same MS. f. 143 d , whence it has been 
printed by Meyer in Z. C. P. iii. 32 ; in the Book of Lismore, f. 4 4 d 
(L. S. p. xvi) ; and in R. I. A. Hodges and Smith, No. 150, p. 166. 

§ 68. The ' Indarba ' proper, §§ 1-28, gives a very vigorous and 
dramatic account of the expulsion of Mochuda from Rahen. It 
emphasizes the jealousy of his ecclesiastical neighbours, and the dis- 
like felt to the settlement of a Munsterman in Meath. Incidentally it 
gives an interesting illustration of the constitution of the Irish monas- 
tic federations (§ 15). From the statement of Tighernach that Mo- 
chuda was expelled ' in diebus Paschae ', Bishop Reeves ingeniously 
inferred that his expulsion was due to the Paschal controversy. 
There is no hint of this either in the Irish or the Latin sources, but it 
may nevertheless be true, v. V. S. H. p. xlvi. Some sections of the 
Indarba have parallels in the Latin Lives, but are not derived from 
them; though the fragments of Latin which remain in the text 
suggest that it is based on a Latin original. When it was composed 
I am unable to say (see note on § 22). 

§ 69. Do mhacuibh TTa Suanaig. In O'Clery 2 the ' Indarba Mo- 
chuda ' is followed immediately by this short tract, which is evidently 
intended as an appendix to the ' Indarba '. The connexion between 
the two tracts is that in the shorter one something is told of the 
fortunes of the church of Rahen after it bad passed into the hands of 
the brothers Ui Suanaig in the eighth century. 1 Of the fortunes ot 
Rahen between the expulsion of Mochuda and its occupation by the 
Ui Suanaig I have found nothing. The object of the tract is to show, 
by a series of historical instances, the heavy penalties which fell on 
those who did any outrage to that church. 2 Most of the events men- 
tioned can be traced in the Annals (see notes) ; the latest event 
mentioned is of the year 1156. The historical summary is preceded 
by some genealogical matter, largely identical with matter contained 
in the ' Tribes and Customs of Hy Fiachrach ' (see notes on §§ 1-3), 
and two short poems are inserted with the object of showing that 
Mochuda had prophesied the greatness of his successors (see note 
to ?§ 5, 6). I know no other copy of this curious little tract ; nor does 
O'Clery in his colophon state, as he usually does, whence he obtained 
it, though it has a pathetic personal note, ' Indeed I am sorrowful ', 
which, though not uncommon with other Irish scribes, is seldom heard 
from him. 3 

1 They inherited also a bell called Glasdn Mochuta, Betha Colmain maic 
Luachain, ed. Meyer, p. 20 note. 

2 In this respect it strikingly resembles the Miracles of St. Senan, edited by 
the present writer in Z. C. P. x. 1-35 ; and, like that tract, it contains some 
curious illustrations of the social life of the writer's time. 

3 Another instance occurs, however, on the margin of Coem. ii. c. 21 ; see 
critical note ad loc. 



xl INTRODUCTION 

§ 70. Betha Ruadain. This Life is here printed from O'Clery * 
if. 193-202 (Br.) compared with Stowe, pp. 287 ff. (St.). In the colophon 
O'Clery says that he originally copied it in the Franciscan convent of 
Athlone in Feb. 1628 from a MS. belonging to Eochraid 6 Siagail 1 
(O'Shiell), and rewrote it in the Franciscan convent at Donegal in 
March 1629. In Stowe it is the last of the sixteen Lives of Saints 
contained in that volume. And it would seem to have been taken 
from a different source from the other fifteen. For in a note at the 
end of the fifteenth Life '' (St. Senan), the writer, Donnell Dinneen, 
speaks of the preceding Lives, which he enumerates by name, as 
' the most that we could find for copying of the Lives of the Irish 
Saints \ 3 The source of the first fifteen Lives was, as we have seen, 
almost certainly Dinneen's own vellum MS., whence O'Clery also 
took some of his Lives. 4 The note clearly indicates that that source 
was exhausted ; and the Life of Ruadan must have been added from 
another source, subsequently discovered. Whether this was the 
O'Sheill MS. used by O'Clery cannot be determined. 

§ 71. But however that may be, the relations between the two texts 
is much the same as in those cases in the which it is certain or 
probable that the two scribes worked from the same original, general 
agreement in sense, combined with divergence in vocabulary and 
phraseology, Stowe being shorter and less original, though it has in 
some cases preserved a better reading. In the notes I have pointed 
out cases in which St. has obliterated interesting features preserved 
by Br., and the critical notes will furnish other examples. The Life 
was based upon a Latin original ; the Latin text corresponding with 
§ 47 evidently contained a play on the words ' piscis ' and ' piscina ', 
which cannot of course be reproduced in Irish. And of our existing 
Latin Lives it is certainly nearest to S. In the notes several instances 
are pointed out in which it agrees with S against M, and only one in 
which it agrees with M against S. On the whole the Irish recension 
is shorter than the Latin, several sections of the latter being unrepre- 
sented in the former. 6 

At the end of the Life is printed a detached story about Ruadan 
from O'Clery 1 ff. 160-1. 6 Of this story St. has embodied an abridged 
version in the Life itself; another proof that the Stowe text is a later 
editorial recension. 

1 The Life of Colman Ela was copied from the same MS. 

2 Cited above, p. xii. 

8 an mheid as mo fuaramar rena sgriobadh do beathaidibh na naom 
nEirennach. * Above, p. xiii. 

6 M §§5, 6(= S§ 4 );M §9 (= S § 7, omitted also by R) ; M§ao(S = § 14); 
M 5 23 (= S « 17). 

8 In V. S. H. p. Ixxvii note 1 I have wrongly stated that it occurs in the 
same MS. as the Life. 
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For the Lives contained in the present volumes the following abbreviations 
are used : — 

Ab. = Abban; Ba. = Bairre; Ber. = Berach; Br. i = Brendan, Life; Br. ii = 
Da Apstol dec nahErenn; Ci. S. i. ii = Ciaran of Saigir, Two Lives; Coem. 
i. ii. iii = Coemgen, Three Lives ; Col. E. = Colman Ela ; Maed. i. ii = 
Maedoe r Two Lives; Moch. i = Mochuda, Life; Moch. ii = Indarba Mochuda; 
Rua. = Ruadan ; Ui S. = Do macuib Ua Suanaig. 



Aberdeen Breviary= BreuiariumAber- 

donense, 2 vols. 4to, 1854. 
Ace. Sen. = Accallam na Senorach, ed. 

Whitley Stokes ; in Irische Texte IV, 

i, 1900. 
Acta Apocr. = Acta Apostolorum 

Apocrypha, ed. Lipsius and Bonnet, 

3 vols., 1891-1903. 

Adamn. = Adamnan'sLifeofColumba. 
Aislinge Meic Conglinne, ed. Kuno 
Meyer, 1892. 

A. L. C. — Annals of Loch Ce, ed. 
W. M. Hennessy (R. S.), a. vols., 
1871. 

Anecdota = Anecdota from Irish MSS., 
ed. Bergin and others (5 vols, have 
so far appeared). 

Ann. Ult. = Annals of Ulster, ed.W. M. 
Hennessy and Rev. B. MacCarthy, 

4 vols., 1887-1901. 

Arch. Celt. Lex. = ArchivfurCeltische 

Lexicographie, ed r Whitley Stokes 

and K. Meyer, 3 vols., 1900^7. 
Atk. Passions = The Passions and 

Homilies from Leabhar Breac, ed. 

R. Atkinson, 1887 (Todd Lecture 

Series). 
Baring-Gould and Fisher, v. British 

Saints. 
BB. = Book of Ballymote, published in 

facsimile by R. I. A., folio, 1887. 
Bede, H. E. = Bede, Historia Eccle- 

siastica, ed. C. Plummer, 2 vols., 1896. 
Betha Colmain maic Luachain, ed. 

K. Meyer, 191 1 (Todd Lecture 

Series). 

B. Fenagh = Book of Fenagh, ed.W.M. 
Hennessy and D. H. Kelly, 4to, 1875. 



B. Ferm. = Book of Fermoy. 

Bibl. Hagiog. Lat. = BibliothecaHagio- 

graphica Latina, 2 vols., 1898-1901. 
Biskupa Sogur, 2 vols., Copenhagen, 

1858-62. 

B. Lism. = Book of Lismore. 

Book of Deer = Book of Deer, ed. 

John Stuart, LL.D. (Spalding Club), 

1869. 
Br. (before the number of a MS. or the 

life of a saint) = Brussels. 
Bran = The Voyage of Bran son of 

Febal . . . Kuno Meyer and Alfred 

Nutt, 2 vols., 1895-7. 
British Saints = Lives of the British 

Saints, by S. Baring-Gould and John 

Fisher, 4 vols., 1907-13. 
BuileSuibhne = The Frenzy ofSuibhne, 

ed. J. G. O'Keeffe, 1913 (Irish Texts 

Society). 
Campbell, Superstitions = Supersti- 
tions of the Highlands and Islands 

of Scotland, by John Gregorson 

Campbell, 1900. 
Campbell, Tales = Popular Tales of the 

West Highlands collected by J. F. 

Campbell, 4 vols., 2nd ed. 
Capg. or Capgrave = Noua Legenda 

Anglie, by John of Tynemouth, John 

Capgrave, &c, ed. Carl Horstman, 

2 vols., 1901. 

C. B. S. = Lives of the Cambro-British 
Saints, ed. Rev. W. J, Rees, 1853. 

C. Cath. = Cath Catharda, ed. Whitley 
Stokes; in Irische Texte IV, ii. 1909. 

C. F. T. = Cath Finn-Tragha (Battle of 
Ventry), ed. K. Meyer, Anecdota 
Oxoniensia, 1885. 
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Chron. Mon. Abingdon = Chronicon 
Monasterii de Abingdon, ed. Joseph 
Stevenson, 2 vols., 1858, R. S. 

Chron. Scot. = Chronicon Scotorum, 
ed. W. M. Hennessy(R.S.), 1866. 

Cod. Sal. = Acta Sanctorum Hiberniae 
ex Codice Salmanticensi, ed. de 
Smedt et de Backer, 4to, 1888 ; v. 
V. S. H., p. ix. 

Coir Anm. = C6ir Anmann (Fitness of 
Names), ed. Whitley Stokes, in Ir. 
T. III. ii, 1897. 

Colgan, A. S. = Colgan, Acta San- 
ctorum Hiberniae, folio, 1645. 

Conybeare, Apollonius = The Ar- 
menian Apology and Acts of Apol- 
lonius, &c, ed. F. C. Conybeare r 
1896. 

Cormac, Glossary, in Three Irish Glos- 
saries, ed. Whitley Stokes, 186a. 
(New ed. by K. Meyer, 1912.) 

Cormac, Transl. = Cormac 's Glossary, 
translated by John O'Donovan, ed. 
Whitley Stokes, Irish Arch, and 
Celtic Soc, 4to, 1868. 

Cymmrodor, (Y) = Magazine of the 
Society of Cymmrodorion. 

Dinneen = Irish-English Dictionary, 
by Rev. Patrick S. Dinneen, 1904. 

Ducange = Ducange, Glossarium Me- 
diae et Infilmae Latinitatis. 

Duchesne,Origines = Originesdu Culte 
Chretien, par L. Duchesne, 3 m8 ed., 
1903. (There is also an English 
Translation.) 

Eg. = Egerton M SS. in British Museum. 

Elder Faiths = Traces of the Elder 
Faiths of Ireland ... by W. G. 
Wood-Martin, 2 vols., 1902. 

Eriu = Eriu, the Journal of the School 
of Irish Learning, Dublin, 1904 ff. 

Fel. 1 = Felire of Oengus, ed. Whitlev 
Stokes, R. I. A., Irish MS. Series, 
vol. i, 4to, 1880. 

F£].' = The same, ed. Whitley Stokes, 
Henry Bradshaw Society, 1905. 

Fer. (in critical notes) = Book of 
Fermoy. 

F. M. = Annals of the Kingdom of Ire- 
land by the Four Masters, ed. John 
O'Donovan, 2nd ed., 7 vols. 4to, 1856. 

Forbes, Calendars = Kalendars of the 
Scottish Saints, by A. P. Forbes, 
Bishop of Brechin, 4to, 187a. 

Gorm. v. Mart. O'Gorman. 

Gougaud = Les Chretientes Celtiques, 
par Dom Louis Gougaud, 1911. 

H. and S. = Hodges and Smith, Col- 
lection of MSS. in R. I. A. 



H.D.B. or Hastings' D.B. = Hastings' 

Dictionary of the Bible, 5 vols., 

1898-1904. 
H. F. v. Hy Fiachrach. 
Hogan = Onomasticon Goedelicum, by 

Edmund Hogan, S.J., 1910. 
Hyde, Douglas, Religious Songs of 

Connacht, 2 vols., 1906. 
Hy Fiachrach = Genealogies, Tribes, 

and Customs of Hy-Fiachracb, ed. 

John O'Donovan, Irish Arch. Soc, 

4to, 1844. 
I. AS. = Irish Archaeological Society. 
Ir. 1 , Ir. 2 , &c. = First, Second Irish Life. 
Ir. Gl. = Irish Glosses, ed. Whitley 

Stokes, I. A. S , i860. 
Ir. T. = Irische Texte, a series edited 

by Windisch, Stokes, and others, 

1880 ff. 
Jubinal = La Legende latine de S. 

Brandaines . . . par Achille Jubinal, 

1836. 
Keating = Keating's History of Ireland 

(Foras Feasa ar Eirinn), ed. D. 

Comyn and Rev. P. S. Dinneen, 

4V0IS., Irish Texts Society, 1902-14. 
L (in critical notes) = L. S. q.v. 
La Borderie, de, Hist. Bret. = Histoire 

de Bretagne, par A. de La Borderie, 

vol. i, ed. 2, 1905. 
Laud = Laud Collection of MSS., Bod- 
leian Library. 
Laws — Ancient Laws and Institutes 

of Ireland, 5 vols, and Glossary, 

1865-1901. 
L. Br. = Lebar Brecc, or The Speckled 

Book, published in facsimile by the 

R. I. A., folio, 1876. 
Le Grand = Les Vies des Saints de la 

Bretagne-Armorique, par Fr. Albert 

le Grand ? ed. 1837, par Miorcec de 

Kerdanet. 
L. H. 1 = Liber Hymnorum, ed. J. H. 

Todd, 2 parts, Irish Arch, and Celtic 

Soc, 4to, 1855-69 (imperfect). 
L. H. 2 = Liber Hymnorum, ed. J. H. 

Bernard and R. Atkinson, Henry 

Bradshaw Soc, 2 vols., 1898. 
LL. = Lebar Laigen, or Book of Lein- 

ster, published in facsimile by R. I. A., 

folio, 1880. 
L, na g-C. = Leabhar na g-Ceart, or 

Book of Rights, ed. John O'Dono- 
van, Celtic Soc, 1847. 
L. S. = Lismore Saints, i. e. Lives of 

Saints from the Book of Lismore, 

ed. Whitley Stokes, Anecdota Oxo- 

niensia, 1890. 
LU. = Lebar na h-Uidre, or Book of 
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the Dun Cow, published in fac- 
simile by R. I A., 4to. 1870. 
M = The recension of Latin Lives of 
Saints, contained in the two sister 
MSS., Marsh's Library, V. 3, 4, and 
T. C. D., E. 3. 11; see V.S.H., 
pp. ix if. 
Macculloch, R. A. C. = The Religion 
of the Anpient Celts, by J. A. Mac- 
culloch, D.D., 1911. 
Mack. Cat. = Descriptive Catalogue 
of Gaelic Manuscripts, Donald Mac- 
kinnon, 1912. 
Maclagan, Evil Eye = Evil Eye, in the 
Western Highlands, by R. C. Mac- 
lagan, M.D., 1902. 
Magh Lena = The Battle of Magh 
Lena, ed. Eugene Curry, Celtic 
Soc, 1855. 
Magh Rath = The Battle of Magh 
Rath, ed. John O'Donovan, Irish 
Arch. Soc, 4to, .1842. 
M. and C„ v. O'.Curry. 
Mart. Don. = The Martyrology of 
Donegal, ed. John O'Donovan, J. H. 
Todd, and Wm. Reeves, Irish Arch, 
and Celtic Soc, 1864. 
Mart. O'Gorman = Martyrology of 
O'Gorman, ed. Whitley Stokes, 
Henry Bradshaw Soc, 1895. 
Mart. Tall. = Martyrology of Tallaght, 
in LL. (and ed. by Rev. Matthew 
Kelly, 1857). 
Misc. Celt. Soc. = Miscellany of the 
Celtic Society, ed. John O'Donovan, 
1849. 
Misc. I. A. S. = Miscellany of the 

Irish Arch. Soc, vol. i, 4to, 1846. 
Moran = Acta S. Brendani, ed. Rt. 

Rev. P. Moran, 1872. 
MS. Mat., v. O'Curry. 
N = The northern source in Maedoc ii. 
NB. = Nauigatio Brendani in Brendani. 
Noua Legenda Anglie, v. Capgrave. 
Obits and Martyrology, v. Todd, Obits. 
O'Clery 1 = Br. MS. 2324-40. 
O'Clery a = Br. MS. 4190-4200. 
O'Curry, M. and C. = Manners and 
Customs of the Ancient Irish, by 
Eugene O'Curry, 3 vols., 1873. 
O'Curry, MS. Mat. = Lectures on the 
Manuscript Materials of Ancient Irish 
History, by Eugene O'Curry, 1878. 
O'Davoren = O'Davoren's Glossary, 
ed. 2, by Whitley Stokes, in Archiv 
fiir Celt. Lexicog. ii. 197 ff. 
O'Don. Suppl. = O'Donovan's Sup- 
plement to O'Reilly's Dictionary, 
v. O'Reilly. 



O'Flaherty, Iar Connaught = A Choro- 
graphical Description of West or hi- 
lar Connaught, by Roderic O'Fla- 
herty, ed. J. Hardiman, Irish Arch. 
Soc, 4to, 1846. 

O'Gorman, v. Mart. O'Gorman. 

O'Grady, Catalogue = Catalogue of 
Irish MSS. in the British Museum, 
by Standish H. O'Grady ^not yet 
published). 

O'Hanlon = Lives of the Irish Saints, 
by Very Rev. John O'Hanton, N.D. 
(9 vols, and part of vol. 10 had been 
published at the time of the author's 
death). 

O'Hart, Pedigrees = Irish Pedigrees, 
... by John O'Hart, ed. 3, 1881. 

Olden, Church of Ireland, 1893. 

O'Reilly = An Irish-English Diction- 
ary, by Edward O'Reilly, 4to, 1877. 

Oss. Soc. = Ossianic Society. 

Petrie's Life = The Life and Labours 
of George Petrie, LL.D., by William 
Stokes, M.D., 1868. 

Petrie, Round Towers. = The ecclesi- 
astical Architecture. . . [and] Round 
Towers of Ireland ... by George 
Petrie, 2nd ed. 1845. 

P. L. = Patrologia .Latina (Collection 
Migne). 

R = The recension of Latin Lives 
contained in the two Rawlinson 
MSS., B. 485 and 505 ; see V. S. H., 
pp. xv ff. 

Rawl. = Rawlinson Collection of MSS. 
in Bodleian Library ; of these Rawl. 
B. 502 has been published in fac- 
simile by the Clarendon Press, ed. 
Kuno Meyer, folio, 1909. 

R. C. = Revue Celtique, 1870 ff. 

Reeves Adamn. or Rs. Ad. = Adam- 
nan's Life of St. Columba, ed. Dr. 
Wm. Reeves, Irish Arch, and Celtic 
Soc, and Bannatyne Club, 4to, 
1857. 

Reeves, Eccl. Ant. = Ecclesiastical 
Antiquities of Down, Connor, and 
Dromore, by Rev. Wm. Reeves, 
4to; 1847. 

R. I. A = Royal Irish Academy. 

R. S. = Rolls Series. 

S. (in critical notes) = Codex Salman ti- 
censis ; see V. S. H., p. ix. 

St. Malo = Deux Vies inedites de 
Saint Malo, ed. Dom F. Plaine et 
A. de la Borderie, 1884. 

Saltair na Rann, ed. Whitley Stokes, 
1883 (Anecdota Oxoniensia). 

Sar. Br. = Breuiarium ad usum Sarum, 
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ed. F. Procter and Christopher 
Wordsworth, 3 vols., 1879-86. 

Schroder = Sanct Brandan, ed. Carl 
Schroder, 1871. 

S. C. S. = Celtic Scotland, by W. F. 
Skene, 3 vols., 1876-80. 

Silva Gad. = Silva Gadelica, a Collec- 
tion of Tales in Irish, ed. Standish 
H. O'Grady, 2 vols., 1892. 

Sim. Dun. = Simeon of Durham, ed. 
T. Arnold (R. S.), 2 vols., 1882-5. 

St. = Stowe q.v. 

Stokes, Anglo-Norman Church = Ire- 
land and the Anglo-Norman Church, 
by G. T. Stokes, D.D., 1889. 

Stokes, Miss, Christian Art = Early 
Christian Art in Ireland, by Margaret 
Stokes, 1887. 

Stowe = Stowe MSS. in R. I. A. 

T. B. C. = Tain B6 Cualgne, ed. E. 
Windisch, 1905. 

T. C. D. = Trinity College, Dublin. 

Tecosca Gormaic = Instructions of 
King Cormac mac Airt.ed. K.Meyer, 
1909 (Todd Lecture Series). 
Thes. Pal. = Thesaurus Palaeohiber- 
nicus, ed. Whitley Stokes and 
John Strachan, 2 vols., 1901-3. 
Three Glossaries, v. Cormac. 
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BETHADA NAEM NERENN 
LIVES OF IRISH SAINTS 



33eti)a &Mtn annso sts. f ^ b 

i. (i) Ro gabh 1 rf oirdnidhe cennws 2 for Laighnibh feacht riamh, 
Corbmac eissiuw. Ro bai seitigh 3 lais, Milla a havnm sidhe ; 7 ba 
deirbhsiur d'espucc lubhatr issidhe. Ocas dorala gur bo halachta* 
hi ; 7 cuiris fis fora brathazV .i. for espocc lubhair i nam tuismedha 
dhi. Et dixit 5 Milla iar faicsin a brathar : 

Esporc lubhatr Aom chobazr, 
'Se ro fhidir mo runa ; 
Cuinghedh dilgadh mo chinadh, 
Rom gabhsat idhain gura. 

Et dixit episcupws : 

Espocc Iubair at farradh, 
Rot gabhsat idhain gura ; 
Bera mac uasal amhra, 
Rot cabhra Ri na ndula. 

(a) Beiridh an inghen mac la guidhe an epscuip naemtha, gan doigh 
gan tiachazV, 7 ro baisWA he, 7 tuccadfi Abban d'ainm fair. Ocus 
berar dia oilemhaiw e, 7 do chur cerda luith 7 gaiscctdh roimhe 6 , dia 
bheith hi rrighi for lorcc a athar. Ocus nir bo tarba son. 

(3) Briathra 7 De ro canadh som gibe m" no canta Ms ; 7 ro an in 
scribtuir aicce gan saethar gan meabhruccarfA. Ro ba follus grasa 
De fair ; 7 nir bo hiongnarfA sin, oir ro thirchan Patraicc he, an tan 
ro gab port hi lLaignibh ar tits, 7 drem dona naemhaibh ele 8 

(4) Ocus 9 ba machtnadA la tuistighibh (*no la hoidedhaibh ' 10 ) Abbain 
in abairt 11 fora raibhe ; 7 beiritt leo he go haixm irraibhe a athair 7 a 
mhathair ; 7 ro chansat friu nach ar lorcc na righe rob ail le hAban 
a ghniomha do bheith, acht lenmai« don fir-Dhia, 7 don chreidemh 
chatoilica. 

(5) Ocus guidhidh a athair 7 a matha;> e im anmhain aga noidhreac/W; 
7 nir bo tarbha son. ' Neimhtni gach ni acht Dia ', or se. Ocus doniad 

1 §§ 1, 2 = M § 3 ; St. c. 1 ; S § z a . 2 flathas 7 forlamhas St. 3 bain- 

cheile St. * torrach St. 6 St. omits Milla's verse. 6 do munadh luith 7 
lamhaigh 7 gaisgidh 7 aithiorach (i. aithgherrach, marg. note, later hand) gacha 
ceirde dc5 St. 7 § 3 = M § 4 ; St. c. 2 ; S § z h . 8 drem ... ele om. St. 

9 §§ 4i 5 = M §| 5, 6 ; St. c. 3 ; S § 3. 10 This alternative reading is clearly 

right : la lucht oilemhna Abain, St. n an modh St. 

B 2 
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cimidh dhe, 7 cuiritt cuibrighi fair, 7 cuiritt hi ccuithe na ngiall he 1 ; 
7 dogheibhit forsgaoilte he iarnabharach for urlanrc 2 an duin gan 
cengal, gan cuibrech. Ocus o'tconcattar gan nert aca air, deonaighit 
do a thoil fein do denum. Teid siumh go hairm irrabhatar a lucht 

oilemhna. 3 

ii. (6) Laithe naen * dia mboi Aban la laogaibh a bhuime, dochi 5 cii 
allaidh go hairm irraibhe. ' Ro chan Dia ', ol Aban, ' an teigen d'fur- 
f. 147 tac/it 6 . Tomhail in laogh sin ', | ar se, ' ata an una (' .i. gorta ') fort '. 
Ro ith, 7 bendh buidhe a coda fri hAban. 

(7) Ocus ba doirbh '' leisna hoccaibh B ele an laogh do chaithemh 3 ; 
7 ro gabh omhan Aban riana bhuime. ' A Iosa ', ol se, ' do chruthaigh 
in laogh so gan damhna 10 , cruihaigk anossa he leisan damhna 10 fil 
sunn dhe.' Do eirigh an laeg go hairm n irrabhattar na laoigh aile, 
7 ro geim, 7 dogni reabhradh ar aon friu. Ocus tiagaitt oidedha Abain 
go hairm irraibhe an righan 7 an ri, 7 inwisit doibh na miorbuile sin. 
' As deoin linne ', ol siatt, ' anti doroine na miorbwz'/e sin fair, eissiumh 
d'adradh do.' 

iii. (8) Luidh 12 Aban go hairm u a roibhe easpocr IubhazV .i. der- 
bhrathair a mhathar, 7 ba failtighi an tespocc roimhe fora dhiadhacht 
na fora ghaol fris. Dabliadhaiwafecaes Abain an tan sin 13 . Bahiomdha 
nech 14 naomhtha la hlubhar, 7 15 reicles oirdnidhe. Ocus do bai recles 
lais dia tucc toil tazrsibh i ninis foran taoibh thes do Laighnibh, 
7 Beicc Eire a hainm. 

iv. (9) Luidh 16 Iubhar do Roimh, 7 cuinghis 17 for Aban foss 18 6s ci«d 
na manach go ttisadh doridhisi. Nir b6 toil do Abban sin, gen gur 
triall la hlubhar do Roimh ; 7 ciis gur bo fliuch blae 7 bruinwe do. 
Gairis Iubhar he, 7 cuiris a chend ina ucht, 7 tuitis a shuan fair; 7 teid 
Iubhar 'san luing gan r&thuccaa'A do Aban. Ocus duisccis 19 Aban, 
go ifaca in long hi fudomhaiw na fairrge w ; 7 ba doil^g-A laisiumh an ni 
sin. ' A Iosa ', ol se, ' soirbhidh in conair damhsa gusin ethar uccat . 
Do traighis an Muir Ruadh ', ol se, ' 7 ni decmaicc ni for bith duit 21 ; 
7 seol meisi dot adhr«o% '. 

(10) Eirghis, 7 gabhais for fedh na fa«Vrge, gur bo soilleir aingil fria 
taobhaibh, 7 nir bo fess dia ffacaidh he, an eitedha 22 diadha do fhas 
fair, no an siubhal daenna donidh. Roairis 23 an long fris forsaw 

1 7 cuirid a bpriasun mar fer coire e St. z faithce St. 3 teid . . . oilemhna 
om. St. * §§ 6, 7 = M § 7 ; St. c. 4 ; S § 4. » tig St. <> an 

riachtanas do fhoirithin St. ' doilig St. 8 haogairibh St. 9 don 

coin allta, 7 tiaghaid do chasaid Abain go [a] bhuime add. St. 10 adhbur St 
11 hait St. " §8 = M §§8,9; St. c. 5; S §5. 1S da bliadain . . . an 

tan sin om. St. 14 dalta St. 1B 7 cealla iomda oga St., which omits the 

rest of the section. 1G §§ 9, 10 = M §5 11, 12 ; St. c. 6 ; S § 6. " ro shir 
St. 18 anadh St. 19 ro mosgail St. 20 go nar bhd deimhin lais nar 

bhudh do nelaibh an aoierhe add. St. 2l ni fhuil aon ni ar bith 'na ceisd fort 
St. m eitighe St. JS do comnaidh St. 
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muir. Ocus ba machtna«% lasin foirinw ' si« ', go ro inwis Iubhar doibh 
gurab le hAban ro bai an long ag fuireck. 

(11) Ticc 1 Aban isin luing, 7 gabait port | isin Ettailli. Ocus tia- f. 147& 
cchaitt go cathair aincriosttaza%e, Padua a hainw. Ocus ro fiarfaicchedh 
dibh: 'Cia hairm asa ttangabaz'r ? no ca conair a ccingfidhi 2 ?' 'Eiren- 
naigh sinn ', ol siatt, ' 7 do Roimh triallmait, d'faghbhail tarbha in luai- 
ghidhecA/a 3 do gheall Dia dia mhuinwtir.' ' Cidh sin? ' ol in ri, ' cred 
adeirthi fri ar ndeibh ne ? ' ' Dee bodhra balbha filet libh, gan nert 
cobharta forra fein, na for nech ele aca.' ' Foillsigbia? si diiinw araill 
do mhiorbuilibh bhar nDia fein,' ol in ri ; 'adhnaidh an tsudrall so 4 
gan teine la bhar nanala, no dogebtai bas dochraid focrfoir.' Ocus cuiris 
Iubhar 7 a muinwter a nanala ar uainibh fon sudraill 6 , 7 ni ro lass ; 
7 ba suan do Abban indsin a haithle an aistir 6 doroine ; 7 duisccitt 
he ; 7 cuiris a anal fon sudra[i]U ', 7 do lass focrfoir. 

v. (12) Atbath 8 seitigh " an ri in adhaig sin, 7 ticc an ri arabharach go 
hairm irrabhattar na naoimh, 7 cuinghis 10 forra a sheitigh do thodhu- 
sacht do, 7 no gebedk baist«ifA chuicci. ' Do Aban as deoin la Dia an 
dusccadh do denamh', ol Iubhar. Guidhis Aban forsan inghin, 7 ro 
duisigh a bas hi. Ocus gabhais an ri 7 a seitigh 11 , 7 a nuile daine bai 
leo baisttatt asa haithle." 

(13) ' Tugaidh ls furtacht foran ccrich si ', ol an ri. ' Fil peist neimhe 
aga hinrcradh, eter dhaine 7 in«ile u - Fuath leomhain fuirre, 7 do 
rucci/sa aes na crichi so feachtus dia diochur, 7 ro marbh tri cet laoch 
dibh, 7 ros fairigh™ ina haiti fein ace fasuccao% forain« 16 .' Beiris Aban 
drem dibh lais dia theccwscc " gwsin ait irraibhe in peist 18 , 7 tiaghait 
for ciila, oir ni l^igh a neccla 'doibh' acht a foillsiucchao' 19 a ccein 
uathaibh. 

(14) Ticc an peist neimhi i ndail Abain go ccolcc mor 20 fuirri. 
' Cuirim si fort, a hucht fosa, an tanam sin dochuir Dia ionrcat ', ol 
Abban, ' lasa ndernais mighniomha, scaradh Ms, 7 an colec adhuath- 
mar 21 sin fil fort do dhul for neimhtni.' Scarais a hanam | fria la f. 148" 
breithir in naeimh. Lethait a haittreabthaigh fon crich dia naitte n , 

7 dia nadbhadhaibh, 7 do moladh Dia leo. 

vi. (15) Teitt 2S an righ go hairm irrabattar na naoiwh. ' Fil loch 
linn ', ol se, ' go piastaibh neimhe fair oc ingreim 24 na cn'che, 7 isedk as 

1 5 11 = M § 13; St. c. 7 ; S § 7. 2 ca slighe a rachtaidhe St. s luai- 

dechta St. 4 an coinnel so St. 6 fon gcoinnill St. 6 an tshiubhail 

St. ' fon sudraill .i. an choinnel St. 8 § 12 = M § 14 ; St. c. 8 ; S § 8. 

9 fuair baincheile ... bas St. 10 sirigh St. u a cheile St. lz aran 

lathairsin St. 13 §§ 13, 14 = M § 15 ; St. c. 9; S § 9. " ag milled daoine 

7 airneisi innte gach Iaoi St. 16 ro an St. I6 ag denamh dithe duinne 

gach laoi St. " MS tesccuscc ; munadh St. 18 comnuidhe na piasda St. 

19 munadh St. 20 fior-granna St. 21 comaightheach St. 22 dia haitiu- 

ghad St., omitting '7. . . adbhadhaibh '. a §§ 15, 16 = M $ 16; St. c. 10; 

S §§ 10. ir. '* ag milledh St 
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ail duinw, sibh d'ar furtaM forra '. Tiaghaitt dibhlinaibh go hur 1 an 
Iocha, 7 teccaitt na piasta i ndail Abain, 7 luigitt fria thaobh 2 , 7 lighitt 
a cossa. 3 ' Furailim foraibh 4 ', ol Aban, ' i nainm na Trinoide, dul 'san 
loch uccat hi ccuil mbicc de, 7 a iascc do tomhailt, 7 oirisiumh ann °, 7 
ga« urcoid do dhenamh ' do neoch ' for bith c .' Ocus doniatt amh\aidh ; 

7 docither aniu a cean« na 7 seachtmaidhe hMadna iat foran ccuil sin 8 
da fhoillsiuccharf go maraitt do choimhliona^A 9 breithre Abain. 

vii. (16) Luidhset na naoimh do Roimh go mbennacA/ain an phopww 
leo. Ocus ro bhennacfeat somh iatt somh. 10 Teccaid for cula go 
hEirinw doridhisi. 

(17) Luidh 11 Patraicc 7 espocc lubhair 7 Aban hi lluing for Loch 
Garman ; co niacatar an peist ndimoir fria ttaobh, 7 cet cend fuirre, 7 
da cet suil, 7 da cet cluas, 12 go ro tochuir ls ainbhtine dermair forsan muir, 
go ro chuir an grian 14 i nuachtar, go raibhe in long for ' comh'badhadh. 
Luidh Patraicc 7 espoec Iubair for sesaibh na luingi do ghuidhe De 
im iurtacht forra. 

(18) Anais Aban gan dul leo, oir nir mhes a urnaz^ithe comh- 
ard fri humatghthe na naemh naile ; 7 nir sccuir an tanfadh beos. 
Asbert an taingel uaistibh : ' Tuccaidh Aban chuccaibh, oir as dia 
urnaz^Athe tuccadh diochur 15 na peiste uccat.' Ocus tuccadh Aban 
chuca, 7 doni guidhe 'chum nDe, 7 ro dichuir in pheist ; 7 ni fes cia 
conair i ndeacha?'^. Ocus isse an diabhal fodera an pheist do th[e]ackt u 
'san cruth sin chuca do aidhmilWA forna nao;mhaibh. Ro chiunaz^-A 
an mhuir, 7 tiaghait i ttir 'san tracht fa togha leo. 

viii. (19) FecMus" do Aban fri taobh an trachta, co naca an tonn 
muiridhe ina dhail go meid nderma'zV ; 7 ba haz>di hi inas in talamh ; 
f. 148 6 7 buailis fri tir go | hairm hirraibhe Aban, 7 ni deachaid ni \>udh siriu. 18 
Cuiris Aban a bhachaill forsa« tuinra, 7 teid fein fuirre, 7 ro iomhchwzV- 
an mbachaill he forsan tuinw hi fudomhaiw na fairrge; go ttangattar 
ili diabhal ina thimcheall. Anossa', ol siat, 'aithfimid ne fort sa 'na 
ndeine 10 d'6ccoir 20 forain«, occ breith ar muin«tire uain« let 21 amainsi 22 
7 led mealltoireacA/ nguachaz'c/z 23 '; dia ccualadz<r an guth naiwglighe 
uasuibh : 

(20) ' Eirgidh',ol se,'a bfodomam ifrinwabfail a naitreabtai 24 doshior'; 
7 dorowsad amluigh ; 7 ro baoi Aban fora bachmll in fedh sin. 

1 bruach St. 2 7 ... a thaobh om. St. 3 7 doronsat umla do add. St. 

4 fdgraim dhaoibh St. 6 fuirte do gnath St. « do dhenamh do duine na 

d'ainmidhe St. 7 MS. an. 8 7 doronsad samluigh 7 ttfgbhuid a gcinn isin 
gcuil sin go minic St. 9 do fhioradh St. "> Iar ndenam a tturasa d<5ibh 

isin Roim, tiaghaid 7c. St. " §§ 17, 18 = M § 18 ; St. c. n ; S § 13. 

12 7 da cet suil . . . cluas om. St. 13 togaibh St. » an muir-grian iochtair St. 
15 dibirt St. 16 7 as e fodera an diabhal do cur St. 17 §§ 19 20 = M 5 17 • 
St. c. 12 ; S § 12. 18 foideSt. 19 diogholtar fort sa a ndena St. 20 7 do' 
inghreim add. St. 21 Here there is a change of hand in the MS. 22 led 

ghaois St. M mbregaidh St. 24 ait a ndentaoi comnaidh St. 
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' Beir si ', ol an tawgel, ' go cenn seacht mbh'arfan ndeg 7 tri cet bliadan 
ag foghnam do Dia gan nert aimsighthe fort ; 7 teid * t'anaw a bfiag- 
naisi na Trionnoide, 7 b«rf feirde na daoine go foircerm mbratha 2 an 
loiwgseoireacAz 1 so dorinnis. Tuc Dia nert for muir duit na twcadh 
d'aon romad. Ni fhuil nech rachus tor muir a cwrach no a luing, 
7 gebhws s fo tri a nainm na Trionoide : — 

" Cwrach Abairc foran lin« 
Is muinwter fionra Abaiw zxrn * ", 
nach tidad slan ; 7 fo tri teighe 5 do Roim.' 

ix. (21) La nao» " do Aban ag siubhal fria hur in cuaiw, go nacaid 
tri longa isin purt og triall do Roim. Teid Aban ana ndail, 7 teid a 
luing dhiobh dia noilithre ro badur ag dul ; 7 coica i ngach luing 
diobh. Tiaguid amach forsan muir, 7 ni ro fhaolsat cor a cec^tar 
dona ' haz'rdibh diobh. Ba clan doibh foran abairt sin 8 , 7 ba machtnad 
leo sam sin, go gcualadwr an gut[h] naiwglighe uaistib : ' Ase bur 
bfochanw 9 ', ol se, 'gin cenn gin ab foruibh. Fil bur ndiol do ab sunn', 
ol se, an taingel, [' 7 Aban a ainm '. ' Ni haithnidh duinwe in fer sin ', 
ol siad. ' Cuirigh na croinn si foraibh ', ol an taingel 10 ] ' 7 in nech fora 
nanfa an crann so dibh, tabraidh bur gcennus do '. Ocus ro thuit an 
crann for Aban, 7 no berid umla dho, 7 ba soirbh [a] slighe doibh go 
dul do Roim. 

(22) Dia ttarla n nech doibh isin Roim doberec/k cuid 12 na ce^-oidhce 
da gach oilitreach no teighedh inn ; 7 rite iadsum lais, 7 ro baoi Aban 
fo oirmidhirc mhoir lais : 7 ba macMnad leo sum an denam baoi for , 

t I4Q 

leith for Aban aige, 7 gin aithne aige fair. \ ' Aingeal I3 dorad a eol 
damh "', ol fer in tighi. ' Ni hiongn««% sin ', ol siatt somh, 'do benadh 
comnuidhe asainwe forsan muir, go ro umhlaighemar do.' Dobheir 
Grigoz'r gradha saccairt {air, 7 doni 15 abb dhe. 

x. (23) Ocus 16 gluaisit for ccula do thoidhecht dochum na hErenn, 
go ttarlattar da sluagh do fri broinw " catha do chur, 7 a renwa 7 
a ffaobhaz'r inraillte re hacchaa'rf aroile. Gabhais Abban an chonair 
ettorra 18 . ' I nainm na Trinoide ', ol se, 'sccuiridh don dasacht fora- 
taithi, 7 treiccidh an gnimh as mesa foran soighniomh.' Cuiritt a 
fferga for ccula, 7 doniad sith 7 caencomhrac, 7 anaid hi sist 7 hi 
ccazVdes tre bithe ; 7 ticc Abban i nErm*z go nxbznnachtain na sluagh 
sin lais. 

1 7 rachaidh St. z an betha 7 go deredh an domain St. 3 7 adera 

na focail so St. 4 ind M {rightly). 6 rachai fo tri St. « § 21 = M 

§ 19 ; St. c. 13 ; S. § 14. 7 7 nirb fada docodur an tan nar fhedsad cor do cur 
diobh * naon aird dona ceitre St. 8 aran ordugadh sin St. 9 abur St. 

10 From St. ; om. Br. homoiotel. u § 22 = M § 20 ; St. c. 14 ; S § 15. 

12 oigheacbt St. ls Here the former hand resumes. ,4 aithne 7 eolas 

damh fair St. 1B ro ghoir St. 16 § 23 = M % 21 ; St. c. 15 ; S § 16. 

17 re hagaidh St. 18 an tslighe tarsa St. 
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xi. (24) Triallais J i Connachtaibh, 7 dorinwe teora reicclesa oirmhid- 
necha 2 inwte. Ocus triallais for ciila co crich Eachach Coinchiim hi 
crich Core Duibhne. M6r tra d'eccalsaibh naemhdha do senadfo la 
hAban a . Ocus ro bhennac^ Boirnech, 7 dorad do Gobnait he. Ocus 
ro [bhennaigh Cill Aithfe ar Magh Coiwcinw 7 dorad do Finan hi ; 
7 ro 4 ] thirchan Finan treimsi rena tusmedh 5 ; 7 dobheir Cill Eachach 
Coinchinw do. 

(25) Ocus ro bhennacA Cul Collainge, 7 Bri Gobhanw, 7 Cill 
Cruimpir, 7 Cill na Marbh • 7 ro bennach Cluai« aird Mobecoc, 7 
Cluain Finwglaisi, 7 ro fhaguibh Beccan innte ; 7 moran ele d'eccal- 
saibh 6 ; 7 ro faccaibh oific na heccailsi naoimhfi] i ngach ecclais dibh. 

xii. (26) Luidh' Aban i nEilibh; 7 robai in ri, 7 aes an tire 
i naenach ; 7 ni raibhe creidemh leo. Ocus ticc Abban occ sioladh 
breithre De doibh. ' Cidh raed e Dia?' ol in ri. ' Cruthaighteoir 
nimhe 7 talman, 7 aga bfuil fis gacha torracht 7 nach torracht ! .' 
' Innisi damhsa ', ol an ri, ' an lice dimor uccat fil forsan tulaigh, cia 
mo ata i ttalamh dhi na uasa?' 7 ro in wis Abban sin. Ocus doberar 
moghadha in righ dia tobach s a talmain, 7 ro frith amailro raidh Aban ; 
7 gabhais an ri com. crich hsSsXiedh iarsin. 10 

f. 149 6 xiii. (27) ' Fil 11 peist neimhe isin crich so', ol an ri, '7 fuath 12 cait 

fuirre ; cenw 7 lai temtidhe le, moa oldat laeigh ar mbuazV ; fiacla 
conda le.' ' Ni dhingni si 13 urcoid do nech don crich so ', ol Aban. 
Ocus tarla an pheist do la naen ocean abhainw danad ainm Brosnach, 
7 lighis a chosa, 7 maolais an greann adhuathmar 14 bai fuirre 15 . Ocus 
t6ccbais lais hi, 7 cuiris hi lloch bai re thaoibh do thomailt eiscc. 16 
Oats aithnighis 17 di gan urcoid do denamh do neoch for bith 18 , 7 do 
fioradh son 19 . 

(28) Ocus M ba senda an ri an tan sin, 7 ni raibhe oidhre lais 21 acht 
inghen rucc a sheitig in acchaid sin ; 7 cuinghis for Aban a baistedh ; 
7 ro airigh doilghes n forsan righ tre bheith gan oidhre. ' Madh deoin 
do Dia', ol Abban, ' doghebair oidhre.' 'Ac', ol an ri, 'ni thicc 
dimsa lem shenndacht' Gabhais Abban in naidhin eter a di laimh, 
7 dogni emaighthe dhiochra 'chum nDe d'faghail eidhre don righ ; 7 

1 §§ 24, 25 = M § 22 ; St. c. 16; S § 17. 2 anoirecha St. s m<5r . . . 

Aban otn, St. * The passage in brackets is from St. ; omitted by Br. owing 

to homoioteleuton. 6 ro thiorchan Fionan toigheacht Abain treimhsi do bliudh- 
naim (sic) riana breith St. (which is a misunderstanding on the part of the scribe 
of St.). ' 7 moran . . . eccalsaibh om. St. ' § 26 = M § 23; St. t. 17 

S § 18. 8 fios gach neith da ttainic7 da ttiocfa St. s legadh St. (omitting 'a 
talmain '). 10 This last sentence, ' 7 gabhais 7c.', is somewhat expanded in 

St. 11 § 27 = M § 24 ; St. 1;. 18J S § 19. 12 dealbh St. 13 ' Geallaim si 
dhuit si as ucht De', ar Aban, 'nach diongna si 7c' St. 14 7 an colg nime 

add. St. 16 7 ro slechtdd add. St. 16 do chaitheam eisg 7 uisge an locha 

St. 17 ro fuagair St. 18 do duine na d'ainmidhe osin siias St. 19 ro 

comaill sin do gnaith St. 20 § 28 = M § 25 ; St. c. 19 ; S § 20. 21 do 

cloinn aige St. 22 toirsi mhdr 7 cuma dermair St. 
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an inghen ro chuir isin tops/-, toccbhais lais ina mhac, 7 cuiris i nucht 
in righ. ' Accso do mhac duit', ol se. Ocus gabhais luathgoYre 
derma'z'r 1 an ri, 7 aos na crichi dona miorbhuilibh sin. Ocus do sccar 
Abban 7 an ri fri aroile fo caoncomhrac 2 ; 7 ticc Aban go Ros mac Truin. 3 

xiv. (29) Laithe 4 do Abban for brii Siuire, 7 tormach tuile inwte. 
Traighis in tath ria nAban gur bo leca tiorma. Ba diairmhi pops/ 
diadha ar aon fri hAban an tan sin. ' Gabhaidh an conair anonw ', ar 
se. Gabhaitt, 7 gabhais Abban for a lorcc, 7 macaomh occ ar aon fris 
gan rathuccao% 5 do, go ro muigh an srwth fair. Nl ro azVigset 6 
esbhaidh an occain forra, go rabhattar fora bproind arabharach. 
Luidh Abban gusin sruth, 7 duisccis an naidhin don grian gan ball 
fliuch for folt na erredh do. 

xv. (30) Laithe 7 do aodhairibh Abain ag coimhett a ttreda, go 
ffaccaidh na | faolcoin friu. ' Leiccidh uaibh, 7 coimhettaz'rf', ol f. 150" 
Abban ; 7 dom'adh na faolchoin sin ; oir as iad ba haodhairedha do 
an cein ba beo. 

xvi. (31) Luidh 8 Corbmac mac Diarmata, ri Ua cCeinrasealarg^ do 
denamh creichi for Cam Ross .i. reicles Abbain. Teid cuid dia 
shluagh hi ccuili Abain, 7 dobherad an miach tomhais bai anrc 
forsan faithche, 7 ni ro fhedsat a chur dibh, oir do lensat alamha dhe. 
Gabhtts omhan an ri cona slogh. Cuirit fiss for Aban, 7 guidhit fair 
trocaire do denamh forra on aire ina rabhatar 9 . Cuiris Aban cros dia 
laimh 10 uasaibh, go ro sccar an miach friu, 7 doradadh an feranra a 
ttimcheall an bhaile do Aban ; 7 luidh Abban for cula go mbennac^ain 
na crichi lais. 

(32) Tuitis 11 an aghaid fair ; ba fuar, 7 ba dorcha iseic, conarcumh- 
aingset cor don conair 12 . Dociad aingeal ina ndail, 7 tapwr solwsta 
ina laimh, 7 dosfucc i llaimh Abbain. Beiris Aban eo\us conaire doibh 
lasin tapar go rochtain ina reccles fein doibh ; 7 fogeibh ls an taingra/ 
fora chinw isin tempul, 7 geibhis an tapar a laimh Abain ; 7 sgarait 
fri aroile. 

xvii. (33) Laithe " dia ffacaidk Abban neach amhlabharina dhail, do 
chuingidh furtac/i/a fair, cuiris cros Iosa 15 for ubhall bai ina laimh. 
' Tomhail so,' ar s6. Doroine an teslan samlaidh, 7 ba slan o gach 
ngalar 16 bai fair. 

xviii. (34) Laithe ele 17 atconnairc Aban nech hi pairills, 7 cos 7 lamh 

1 gairdechas adhbalmor St. 2 aontoigh St. 3 MS. ruin ; and so St. 

4 § 29 = M § 30 ; St. c. 20 ; S § 24. 6 airiughadh St. 6 fionnsat St. 

7 § 30 = M § 31 ; S § 25 ; not in St. 8 § 31 = M § 33 ; St. c. 21 ; S § 27. 

9 on eigin sin St. 10 dia bachaill St. n § 32 = M § 34 ; St. c. 22 ; S § 28. 
12 go nar fhedsad cor do cur diobh on chonair St. ls fuaradur St. u § 33 = 
M § 38 ; St. c. 23 ; S § 32. 16 a nainm Iosa St. 16 ro fdiredh gach riachta- 
nas St. 17 § 34 = M § 40 ; S § 34 ; not in St. 
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dia easbaidh. Cuinghis for Aban ar deirc 7 troighe iartacht. fair. ' Bi 
slan ', ol Aban, ' i nainm na Trinoide ' ; 7 ro bai o breithir Abain. 

xix. (35) Laithe naen * dia fFaca Aban nech 'ar ttuitiwz lubhra fair, 
cuinghis a fhurtacht for Aban : ' Sirim si ar Dia furtacMfort', ol Aban, 
7 doroine Dia sin la breithir in naoimh. 

xx. (36) Battar' di eirrigh s comfoccHS do Aban i conRicht i fri 
f. 150 6 aroile. Gabsat la catha | for aon maigh go mbattar ucht fri hucht. 
Tiaghar ona tuathaibh dia mbatar go hAbban, ar co tisedh dia tartacht? 
Teid siumh i ccroisfighill fri Dia fri denamh samhlaidh 6 ; 7 fuair siumh 
on, co ndr bhad cuimhgeach imertha arm ', na toidheacht for aroile, 
gur bhad siodach la breithir Abain. 

xxi. (37) Bai 8 araile saor airmittnec/z 9 i ccomfoccus do Abban, 7 ba 
he dognidh lubhaz'r gach naoimh fria reimhes 10 ; go ro dallta la hoir- 
bire na naomh for a daoire friu, 7 med a loighi ; Goban a ainm. Teitt 
Aban dia chuingedh 11 fri denamh reclesa do. Asbert somh ni bai 
a cumang 12 do, arba dall. Asb<? rt Aban frissiumh : ' Fogebha do roscc 
cein bhe occin lubhaz'r, 7 a dola uait iama forbhadh'. Ro firadh son ; 
7 ro moradh ainm De 7 Abain desidhe. 

xxii. (38) Rainic ls araile amlabhar go h Aban dia cobhair. Asbert 
somh : ' A Iosa ', ol se, ' amhail doradais labhra foran anmanw mbrui- 
demhail feacht riamh .i. forin asal ; tabhair urlabhra do so ', ol se. 
Doradadh iaramh amail ro chuinwigh. 

xxiii. (39) Batar 14 tra bu ioradha la manchu Abain; con luidh 
buachail dibh cucca somh, 7 asbert fris go mboi bo il-dathach aimrit 
lais, ba haille dona cethraibh talmandaibh, gan bliocht gan laogh o ro 
genaz'r. Bennaighidh sium/z in mboin iaramh, go ro eamhnastair 15 di 
laogh fona dathaibh uccat, 7 as ing ma congaibhthi lestra dia hass 16 ; 
7 bai samlaidh gan Vcagadh 17 fri re Abain ; 7 ro thinastair I8 iaramh. 

xxiv. (40) Araile ucn'r 19 dodhechattor coimhtionol na manach com- 
foccws go hAban do fhiss a mbethaa" 7 a neiseirge ; 7 dia ttecwsc 7 foir- 
cetal do. Cet/zracha 7 cett cleiwc/z a lion. Fogni siumh doibh amail 
cownaigset 20 foz'r, 7 ceileabrait iaramh. 

Ni fuil finit sunn ar bhethaz'rf Abbaiz^ '"■. 

1 § 35 = M § 39 ; St. c. 24 ; S § 33. 2 § 36 = M § 41 ; St. c. 25 ; S § 35. » da 
milighmormenmnachaSt. 4 agcogadSt. 5 d'iarraidhAbhaindianeadurghaire 
St. 6 doroine Aban urnaighthe diocra go Dia fa chosg do techt for an dimfheirg 
do lathair St. ' bo heidir a narm d'iomluagh St. 8 § 37 = M § 42 • St. c. 
26 ; S § 36. 9 andrach St. I0 7 ro budh e a gnathughadh, oibrecha na 

naom do dhenamh a ngach ait a mbiodaois St. n iarraigh St. 12 nar bho 

heider St. 13 § 38 = M § 43 ; St. c. 27 ; S § 37. " § 39 = M § 44 ; St. c. 

28 ; S § 38. 16 ro thuisimh St. 16 7 nior bho hurasa diol a bainne do 

soithidhibh d'faghbhail isin aon baili St. 17 traothadh St. 13 thiormaidh St. 
19 § 40 = St. c. 29 ; S § 39 ; not in M. 20 ro foillsigh Aban doibh amhail ro 

iarrfadh St. zl There is no other colophon than this in Br. ; a. later hand in 
St. has added a similar remark t ni fes dam an i crioch a bhetha. 
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i. (i) Mobarri 1 Aino do Conwachtaibh do iar ccenel, do claiwaibh 
Briaiw mez'c Eachach an tsain«rith .i. Bairri mac Amairgin, meic 
Duibhduibhne, meic Airt, meic Carthaind, meic Flaind, meic Nindedha, 
meic Briaiw, meic Eachac/« Muighmedhoin. Tainic iaromh cenel 7 
bunadh anti naemh Barri a criochaibh Cownacht, gur gabh forba 7 
ferwnnus ind Achad Durbcow i ccrich M.uscraighc Mitine 2 . 

(2) Is aimsin bai baile ag Amairgin, occ athair Bairri. In 
tAmhirgin sin diwo fa gabhai amhra he, 7 is he fa primh-gobha do 
righ Raithlenn an tan sin 3 .i. do Thigernach mac Aodha Uargairbh, 
m«i'c Criomhthainw, meic Eachach, m«'c Cais, mez'c Cuirc. 

(3) Ro bai Aino cumhal sochraidh i ttigh in righ 4 . Ro forcongair 6 
an ri dia " mhuinwtir na ro aentaigedh neach dibh le 7 i llanamhas 8 . 
Ni ciialae Aino Amhairghin inni sin. Ro aentaidh iaromh an gobha 7 
an chumhal go hincleithe, 7 ro fes forra iarttain, liair ro coimpredh s 
an chumhal. Iarsin ro gairw^dh an cumhal on righ .i. 6 Thigernach, 
7 ro fiarfaigA dhi cia or bo torrach w . Ocus atbert an cumhal gurab 6 
Aimhirgin. 

(4) Is anwsin atbert an ri a ccuibreck a ndi's .i. Aimhirgin 7 an 
cumhal, 7 fos adubazV/ teine mor d'fadudh 7 a ccor inwte a ndis. Acht 
nf ro leicc Dia do somh %\n, uair tainic saignen 7 torann 7 fleochadh 
derma'zV an«, co iidr fetsat tene d'fadudh *' uair rob ionmhain la Dia 
naemh Bairri, cidh riasiu ro geinedh. s anwsin ro labhair in naidhi 
a broinw a mathar, 7 atbert : ' A ri, na dena an gnimh neccoir 12 , uair 
ni ba moide do gradh ag Dia, cia dogne.' Is an»si« atbert an ri fria 
mhuinwtir : ' Airisidh bice, go ffaiccem 7 go ffesam cia norn 13 aiccillenn.' 

(5) Is anwsin 14 tairisis an saighnen, 7 an toranw, 7 an fleochadh ; 7 
ro haincedh Aimhirgin 7 in chumhal gan a losccadh ; 7 ro tuisimh an 
chumhal an mac nadhamhra 15 .i. anti naemh Bairri. Iarna gheinem- 
hain Aino ro aiccill foceroir an ri, gu ro saoradh do a athair 7 a 

1 §<j 1-6 = M §2. 2 Mittaine Fer. s fa gobha romhaith e, 7 as e fa 

priomh-ollamh gobhanaig rig na criche, Ir. 2 * Ro bhaoi ingen uasal aontugha, 
bean uasal onoireach a bfochair mna an righ sin, Ir. 2 5 MS. forcorccongair. 

dia uile m. St. ' di Fer. 8 narbadh sotheach dia saerad add. Fer. 9 ro 
chomprestar Fer. (recte). w do ghnuis-imdeargaidh an inghion ann sin, Ir. 2 

add. n St. p. 2. 12 egcorach St. 13 ron- Fer. 14 r<5 ardaig an gaoth 
add. Ir. 2 ls adhamraighthi Fer. ; rug an bhean uasal sin gein mhullach- 

leathan min-aluinn mhic Ir. 2 
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mathazV. Doratt an ri do iatt a saoiri, 7 doratt e fein cona siol do 
f - I2 3" Bhairri | tre bithe. 

ii. (6) Ni ro labhair in mac tra iarsm go haimsir coir. Tainic 
iarsin Aimhirghin 7 an cumhal, 7 an mac becc 1 leo go hAchadh 
Durpcon. Is autism ro baist<?«% an mac ; Mac Cuirp, espocc do Dal 
Modula do Corco Airchind Droma, is e row baist. Is e cet ainm do- 
radadh faz'r .i. Loan 2 , 7 ro hoiledh fri re seacht mhliadcm i nAcharf 
Durbcon. 

(7) Ro battar 3 diwo trior cleira-A d'feraibh Mums» ina nailithre a 
crich Laighen i isin aimsir sin. Tangattar i ccoir thurasa d'fios a ttire 
fen, 7 dodechattar fora tturus 5 go tech nAimhirgin; 7 atrowncatar an 
gillae mbecc nalainw istigh. AdubazVt an fer fa sine dibh : ' As caomh 
in mac becc so ', ar se ° ; ' doraithne rath an Spirtu Naoiwh ina gnuis, 
7 ro budh maith lind leighenrc do denamh do '. ' Masa maith ', ol 
Aimhirgin', 'beiridh libh, 7 de'ntar do'. AdubazVt an senoir: ' Ni 
beram anosa, go ttisam aris an tan reccmaitt a Laighnibh.' 

(8) Tangattar iaromh an Mar cetna go tech nAimhirghein i naimsir 
samraidh, 7 ruccsatt leo an mac. O ro siach[t]atar tra gusin sliabh 
dianadh ainm Muincilli .i. do Ros Coill 8 , tainic ita ann don mac 
bhecc, 7 ro ch^i ag cuinghidh 9 dighe. Atb^rt an senoir fria thimtiridh 10 : 
' Eircc do saigidh na heillte litt arin tsleibh n , go ttucca dhigh uaithi 
don mac '. Dochuaidh an timthiridh 10 , 7 ro bligh lestar 12 Ian do lemh- 
nacht uaithi, 7 doradadh don mac becc. 

(9) Is an?z adubaz'rt an senoir : 'Ait a nderna 13 Dia an firt nadamhra 
so ann mac, is ann as coir tinwsccetal leighinw do, 7 a bherradh, 7 
claochlodh a anma '. Ocus doronadh amblaidh. Adubaz'rt an fer ron 
berr : ' As caomh 7 as find an barr fil for Loan '. AtrubazVt an senoir : 
' As maith a nabra ; uair bidh e a ain/m oniu amach, Findbarr '." 

iii. (10) Is6 sin 15 laithi tainic Brenain« Birrae a Sliabh Muincilli, 
go ttarrastair in baili atat crosa Brenaind aniu. Ro ling an carpat fo 
tri faoi, con us tarla as ; 7 ro chaiestazV 16 go m6r, 7 ro fhaitbhestair iar- 
ttain. Ocus ro fiariaighstt a muinter de, cidh ara nderna cai ar tus, 
7 gaire iarsin. ' Gillae becc tainic sund aniu, ara nderna Dia miorbuil 
f. 123 6 moir, ise fath 17 ara ndernas | toirrsi. 

1 sic Fer., St. ; Br. transposes 'cumal' and 'mac becc'. s Liian Ir. 2 

3 §§ 7-9 = M §§ 3, 4. 4 i. Breanuinn, Lochan 7 Fiodhach add. Ir. 2 

6 conair Fer. ; slige St. 6 St. p. 3. ' Here Fer. breaks off, mutilated ; 

see § 48 infra. 8 Rus Cuill an tan so St. ; Ros Coille Ir. 2 9 iarraidh St. 

10 deisgiobal St. a 7 ata soidheanta ag Dia, an fiadh d'anmhuin riot Ir. 2 add. 
12 soithech St. 1S The scribe at first wrote ' dernadh '. " i. Barrfionn no 
Fionnbarr, 7 as e sin cead la dorin a fhaoisdin, Ir. 2 , which now goes on to § 13 
and then returns here. Moreover it makes the Brendan of § 10 and the Fidach 
of § 13 into two of the three clerics who fostered Bairre, v. s. note 4. 
16 §§ 10, 11 = M §§ 5, 6. 18 ro ghoil 7 ro chaoidh Breanuinn Ir. 2 " St. 

p. 4. 
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(11) ' Itche ro chuinghes J go Dia, tri feranna i nDesmumam, go ro 
foghnattais dom comharba im diaigh .i. 6 Abhainra Moir go Laoi, o 
Laoi go Banwae 7 go Bai mBeiri, o Bhandai a go Cleiri. 8 Ocus ni 
thard Dia damhsa saiw, acht is re fognamh Barra doratt Dia 4 latt tre 
bithe'. Docuattar iarsin na tri cleirigh adubramur a 6 crich Laighen, 
7 Bairri leo. Ocus is 6 ro thorainra Ceall meic Cathail i mBealach 
Gabhrain. Is innte ro legh Barri a psalmae. 

iv. (12) Fec/il do Bharrai occ leghadh a psalm, gu ro fher snechla 
mor ann, go raibhi cochall dhe itnm6n mboith a ndenadh Bairri a 
leighenw. Adubaj'rt Barrai fria oitti : ' Ro badh maith lem an cochall 
so do beith imom boith, go ttairsittis lem mo psailm.' Dorighne Dia 
amlaidk, uair ro legh an sneachta don talmain, 7 ro mair an cochall 
bui dhe imwon mboith, go ttairnic 7 do Bhairri a psailm. 

v - (13) FeacA/ 8 tainic araile duine saidbir, Fidhach a ainm, go hait i 
m'baoi' Barrai .i. go Lochan, da gabhail d'anmcaraitt. Atrubhairt 
Lochan ria Fidach : ' Slecht don ghilla bhicc utt .i. do Bharrae.' 
Atrub««Vt Fidhach : 'As becc lem slechtain do.' AdubazVt Lochan re 
Fidhach : ' Dia ngabar sa he 9 do anmcharait, an ngebha sae ? ' 
Atrubairt an laech, ro gebhadh. Is anwsin ro shlecht an derech do 
Bharrai, 7 ro slecht Fidach ; 7 ro edhbair Lochan a chill do Dhia 7 
do Bharrai I0 , 7 ro edhbair Fidhach [e fein "] cona iartaighi. Aduba?Vt 
Bairri ria a oide : ' Geibh uaim an laoch so cona iartraighi 12 , tar cenn 
mo psalm ro gabhad uait.' 13 

vi. (14) Tainic 14 iarsin Bairri for conair do tuidhecA/ 15 hi Mumain. 
Doruacht 16 go hairw i tta Cul Caissine " aniu, i nOsraighe, 7 ro thorainw 
an cill sin, 7 ro hedhbradh do hi tri bithe. 18 

vii. (15) Dochuaid Bairri iarsin go h Achad mBo, 7 is ann v ro gabh ' 
ionadh ar tiis. Tainic iarsin Cainrcech mac hUa Dhalanw 19 go Barri, 
7 ro chuinmgh chuicce 20 fagbhail lais an ionaid sin. ' Cidh 21 rom bia 

1 ro iarras ar Dia St. 2 Bhandain St., Ir. 2 s Ir. 2 inserts the words '7 

go Baoi Bheara' here, instead of above. 4 do choimed St. e no i, added 
above the line. 6 Cill Cathail, Ir. 2 7 ro criochnaidh St. 8 Ir. 2 repeats this 
incident here, though it has already given it above, see p. 12, note 14. 9 d'oide 
faoisdineach 7 add. Ir. 2 10 St. p. 5. u From St. 12 guna lorg St. 

13 do leghadh agad 7 do gabhadh uadh St. ; do cheileabhair da oide 7 da chom - 
dhaltadhaibh sgoile uile add. Ir. 2 " § 14 = M § 7. 16 slighe do teacht St. 
6 doriacht St. « Cill Caisin St. ; Ir. 2 18 7 is uirthi tugthar Cill Barra a 

nOsruighibh aniugh add Ir. 2 19 Ghalann St. ; Cainnech, an naomh do bhi 

'san chill sin roimhe Ir. 2 20 ro sir mar athchuingidh fair St. 21 The 

conversation between the two saints runs thus in Ir. 2 (12, p. 512) : ' Cread 
an sochar do bhias damn ar son a fhagbhala ? ' ' Ro budh mdr sin, a Bharra ', 
ar Cainioch, ' i. gibe ait no ionnad a mbiadh do chdmhniiidhe fein, do thaise, 
7 do thaithidhe, biadh iomad sruithe 7 cleireach 7 daoine naomhtha ann, 7 
biadh iomad somharthuin 7 ondra 7 gacha maithiosa ad chill do ghnath, ar 
son na hondra 7 na hormidne dobheire dhamhsa.' 'Cread an sochar eile 
bhias damh ? ' ar Barra. ' Biaidh na sochair ud uile ag gach neach 
gheabhus do chdmharbus tar h'eis.' 'As rd-doilg liom mur rugais an 
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f. 124" sa aire?' or Bairri. 'Rot fia | maith aire, a Bhairri', ar Cainweach, 
' an tionad i ngebhae, 7 i mbeitt do thaisi, immatt sruithi 7 sobhartan 
7 airmittne arm dogres, fo bith na hairmittne 1 dobeiri dhamh sa.' 

(16) 'Cidh naill?' oil Barri. 'Rot bia', or Cainneach, 'nemh da 
gach fir ghebhws th'ionadh.' 'Ba ro moch lim sa adubairtais si sin', 
ar Bairri, ' doigh a thelgun doibh, 7 ateatha 2 ar daigh na breithre sin.' 
Adubairt Cainweach : ' An uair ghebhas [bas] do chomarba sae 7 fer 
th'ionaid, ni scera cen anwchairdes fair on righ nemdha.' Ro thorainw- 
sett an chill 7 an relecc, 7 adubairt Bairri: 'Bat uaiti m«'captha b 
na cille so.' Asbert Cainwech : ' Ni bat ili meic apt[h]a 4 do reilgi si.' 

viii. (17) Tainic 6 iarsin Bairri go hespwcc Mac Cuirp hi Cliu 6 . Fer 
amhra dino an Mac Cuirp sin, 7 comalta do Danid Cille 7 Muine, 7 da 
dhalta do Grigoir Riiamha iatt a ndis. In tan iarom tainicc Bairri go 
hespucc Mac Cuirp rotnaiccill an ri .i. Fachtna Fergach 8 m«c Cael- 
baidh sen 11 , Mtiscraighe Breogaiw, 7 isecih ro raidh rfs: 'Riccim si a 
les, go ro bhennacha sa a ndis so .i. mo mhac dall 7 mh'inghen 
amlabhar 10 .' Robhennach Bairri iatt a ndis, 7 ro slanaighit .i. a roscc 
don mhac, 7 a herlabhra don inghin. 

(18) 6 u ro bhattar 12 \axomh ace imaccaMaimh .i. Bairri 7 an ri, ro 
cualattar golghaire mor. ' Cidh so ? ' ol Bairri. Asbert an ri :. ' Mo 
seitigh 13 as marb anosa.' Albert Bairri frisin righ : 'As tualaiwg Dia 
a" todusccadh a bas.' Ro bhennach Bairri iarsin uiscci 15 , 7 ro 
fotraiccit an rioghan 16 ass, 7 atracht " a bas amhail bidh asa codladh 
atresedh 17 . 

(19) 6 ro bhattar 18 occ imaccallaimh, Bairri 7 an ri 19 , adubairt an ri : 
' Cidh ar na deini si, a Bhairrai, ferta i nar ffiadnaissi ne fos ? ' ' As 
tualai«g Dia a ndenamh, madh ail do.' Ind aimsir earraigk tra sin 
do shunnradh m . Ro tuitset araidhi cnai faiscci don choll fo ra bhattar 21 , 
gur bhat lana a nochta dona cnoibh. Is anwsin ro edhbrastair an ri 
.i. Fachtna Raith nA/Vrtao' 22 i mbith-dilsi do Bhairri. 

bhreath sin orm, a naoimh-chleirig ', ar Barra, ' dir do leigisfinn mdran do 
pheacachaibh 6na bpeacadhaibh 'san ccomdhail si, 7 as eagal liom go leigfid 
each faillighe ina ccreideamh 7 ina crabudh, ar son na breithe sin rugais orm.' 
Adubairt Cainioch : 'An uair gheabhus do chomarba so 7 fer t'ionnaid ceannas, 
ni sgarfadh gan anmchardeas aige on righ neamhdha'. J ar son na hanora St. 
2 lionfaid a riaghail St. s budh tearc mic bhais St. 4 ni bo Ha mic bhaisSt. 
5 § 17 = M § 7. 6 Something added in St., ... ail mc. lugaine fair. 

7 St. p. 6. 8 Feradach Ir. 2 (12) ; Meirgeach Ir. 2 (168). 8 sinsear Ir. 2 

10 nemhlabha (sic) St. " § 18 = M § 8. 12 7 dobhi an righ 7 Barra aig 

caoineas comh raidh re che'ile Ir. a ls mo ben sa St. 14 cumachtach Dia 'ma 
St. 16 7 adubairt a breith dia hionnsaigid add. St. 16 ingen. St. n ro eirig . . . 
do eireochadh St. 18 § 19 = M § 9. 19 7 as e ionnad iona rabhadar, a 

nDoire Coille. Ir. 2 add. 20 Fo bun chuill ro badur 'na suidhe an tan si[n] St. 
add. 21 Do thuit frasa mora do chnoibh biiidhe asa mogallaibh ina bhfiaghnaise 
Ir. 2 22 This is Hogan's expansion of the contraction in Br. (Onomasticon). 

In St., which is mutilated here, I can only read : Rai . . . n. which suggests 
'Airrtenn'. Ir. 2 (12) reads Rath nArthair, while 168 has Raith Mharthir. 
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ix. (20) Ro legh 1 iarsin Bairri leabhar Matha 7 leabar apstal | ace f. 124*' 
easpucc Mac Cuirp ; 7 ro cuinnig espucc Mac Cuirp logh a leighinw 
for Bhairri. Adubairt Bairri : ' Ca logh chuinghe ? ' Adabatrt espucc 
Mac Cuirp : ' Isedh as ail 2 damh, gurab i naen bhaile bhes ar neiseirge 
i llaithe 'bratha'.' Atbert Bairri : ' Rot bia sa inni sin, uair bidh i naen 
baile rottnadhnaicfider, 7 bhes ar neiseirge.' 

x. (21) Ro aittreabh iarsin Bairri i lLoch Irce s , 7 i nEtergabhail ris 
anair 4 . Ocus is 1 6 so scol ro boi occ Bairri isin loch .i. Eolang a oitte 6 , 
7 Colman Dhaire Duncon 7 , 7 Baichine", 7 Nesan, 7 Garban 9 mac 
FindbazVr, 7 Talmach 10 , 7 Finwchad Dhomhnaigh Moir, 7 Fachtna 
Ria 11 , 7 Fachtna Ruis Ailithir, Luicer 13 7 Caman 13 7 Loichine 14 
Achaidh Airaird 15 , Cairine 16 7 Finntan 7 Eothuile" fuilet hi Rus 
Caerach,Treallan 18 fuil i nDruimDraighnighe,7Caolchu 19 7Moghen«a, 
7 Modiomocc 20 , 7 Santan, 7 Luiger mac Coluim 21 Tuccsat tra an 
lucht sin a ccealla do Dhia 7 do Bhairri i mbith-dilse. 

(22) Ite ditto ro bhattar aicce i nEttorgabhail .i. derbhshiur 22 Bhairri, 
7 Crothru 2S inghen Cowaill, 7 tri hinghena Meic Cartain«, 7 Coch caillech 
Ruis 24 Benwcuir, 7 Moshillan 25 Ratha Moiri, 7 Scothnat 2G Cluana Bice, 
7 Lasar Achaidh Durbcow, 7 teora inghena Luigd^cA, Dune, 7 hEr, 
7 Brighit Airnaidhi 27 . Ro edhbairset in lucht sa uile a cealla do Dhia 
7 do Bhairri i mbith-dilsi. 

(23) Bairnech Mor i ccrich Miiscraighe 28 Mhitaini, Iuran Brit ceta 
ro gabh an«, 7 Nathi, 7 Broccan ; ro idhbaz'rset a ccill do Bhairri .i. 
BairneachMor 29 ; 7 forfaccaibh Bairri menistir 30 7 s1 cethir-leabuir an 
tsoscela aca somh. Lughaidh S2 mac Findtam, do Dhail Modiila Airthir 
Cliach, ise cetna ro gabh Cean«a S3 Droma hi cCarn Tigeruaigh si hi 
ccrich Fer Muighi Feine, ro edhbhair a chill do Bhairri, 7 rucc Lugaid 
o Bharrai offertoir findruine. Baetan mac Eogaz'w ro ghabh Glenn 
Cain hi ccrich hU Luigdeck Eli, 7 Modimocc 35 dino daltai do Bharrai, 
7 di easpucc iatt, ro edhbairsett a ndis a ccill do Bharrai i nogh-dilsi 

1 § 20 = M § 10. 2 St. p. 7. ' Eirci St. 4 a nEadarghabhail Ruis 

aniar Ir. a ; after ' anair ' St. adds : 7 ro coimed sgol mhdr ann. 6 as iad St. 

6 Eolang do beannuigb Achad Bolg Ir. 2 7 7 Cormac add. St. 8 Baithine 

St. ; BaoithinLaoigne Ir. 2 9 Garbhrais Ir. 2 10 om. Ir. 2 " 7 F. Ria 

om. Ir. 3 12 Luiger St. ; om. Ir. 2 1S Coman Ir. 2 " Luighchne Ir. 2 

16 IoraindSt. ; Ir. 2 16 Cainioch Ir. 2 " Bothaile Ir. 2 IS Greallan St. ; 

Ir. 2 • perhaps rightly. 19 cColchu Ir. 2 20 Mogiomog St. ; Momaedhog Ir. 2 
21 Cuilmin Ir. 2 22 Searbh siur do St. »» Crotra St. ; Crotha Ir. 2 24 Coch 
inghion Cailleachruis Ir. 2 25 Moghsillean Ir. 2 26 Gobnuit Ir. 2 (12) ; 

Gobanait (168). 27 Lughech, 7 Duineadha Eachaidh (Achaidh 168) Duin, 7 

Eachtaeh 7 Brighid Tiobraide nandhe (? naoide 168) Ir. 2 ; which then adds : 7 
rob iad sin an cdimhthionol sgoile bannaomh bhi ag Barra a nEadarghabhail. 
28 St. p. 8. 2B .i. B. Mor om. St. ; Ir. 2 omits the whole sentence : B. M6r 

. . . .i. B. Mbr. 30 Ir. 2 differs as to the distribution of Bairre's gifts. sl seacht 
liubhair an rechta 7 add. St. ' 2 Ir. 2 omits from ' Lugaidh ' to ' findruine ' 

85 cenn St. 34 Tigherna St. 86 Mogiomog St. ; Ir. 2 
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f. 125 s -i. Glenw Cain. [ Druim Eidhneach 1 hi ccrich hU Luigdech Eli, Saran 
ron gabh. Ro edhbair sein a chill do Bhairri, 7 ros fucc somh o 
Bhairrai a menistir numha 2 , cona shacarfaic 3 . 

(24) Goban corr ro gabh hi Fan Lopaist 4 , 7 ro edhbaiV a chill do 
Bharrai ; 7 dorat Barrai do somh offertoir airgit 7 cailech altora di or. 
Finwtan 5 7 Domhangein, ite rogabhsat Cluain Fotai 7 Tulaigh 6 Min, 
7 ro edhbairsett a ccill do Barrai. Dorat Barra doibh siumh offertoir 
7 caileach altora do ghlaine. Doroine Bairri firt nadhamhra annsin 
.i. icaid an mac do ' dhoilli 7 [an ingen] do " amhlobhrai, 7 icaidh an 
clamh gur bo slan . Brogan 9 mac Genain, daltai do Bhairri, dognidh tri 
haicechta 10 gach lae la Barrai, go tuccad gradha fair. Ron edhbair 
fodein cona chill .i. Cluain Carnai i mbith-dilsi do Bharrai. 

xi. (25) Tainicc u iarsin Barrai, 7 aingil roimhe, go a crich fein, 7 ro 
chumhdaigh Cill Achaidh Dorbchon. Ata cuas anwsin .i. cuas Barrai 
a ainw, 7 ata lind maith ina f harradh, asa ttabharta brattan gach noidh- 
ce do Bhairri iarna ghabail i llion aen mhogail. Atrubhairt an taing«/ 
fri Barrai : ' Ni ba sunw bias th'eserghe.' 

xii. (26) Tainicc iarsira Barrai taran abhainw u go Cill na Cluaine, 
7 ro cumdaigk ecclas inrcte, 7 tarrastair 13 innte fri re ciana .i. go 
ttangattar da dhalta do Ruadhan 11 chuicce .i. Corbmac 7 Buchin 15 iar 
ccuingidh 16 ionaidh doibh for Ruadhan. Go nebert Ruadhan friu : 
' Eirgidh go mbennachtain, 7 in bail a mbenfa a thengae re bhar 
cclocc, 7 hi meabhai " iris bhar tteighi liubhair, is anwsin bias bhar 
neiseirghe.' 

(27) O dorochtattar iaromh go Barrai, go Cill na Cluaine, tangatter 
doibh na huile so iar mbreithir Ruadhain. Ros gabh toirrsi mor iatt 
iarsin, ar ni ro 18 shaoilset an cheall do leigen doibh. Atbert Barra 
friu somh : ' Na bidh bron na toirrsi foraibh ; dobeirim si duibh si 7 
do Dhia an chill so cona huilibh mainibh.' Ro cnmhdqigk tra Barrai 
da cill decc resiu tainicc go Corcaigh, 7 fosraccaibh uile ar umaloitt 
7 ar mhet a dheirci. 
f. 125 6 xiii. (28) Tucc aingel iaram eolus do Bharrai o Chill na Cluaini 

corauicci an ionadh i tta Corcach aniu ; 7 adubairt fris : ' Airis sunn 
uatr bidh e so do port eiserghe.' Dorighne Bairri aine tredanas 19 
iarsin isin ionad sin, go ttainic cuicce Aedh mac Comgail do Uibh 
m«'c [C]iair 20 ag iarraidh bo atrulla 21 do bhreith laigh, go fuair hi hi 
ffarradh M na cleirech. 

1 Aighnech St. ; Eigneach Ir. a 2 nuraaidhe St. ; nuaidhe Ir. 2 3 cona 

aos crabha[i]dh Ir. 2 4 ro gabh Fan Lobharr Ir. 2 5 Finntan . . . glaine 

om. Ir. 2 6 The scribe at first wrote 'tulaidh'. ' St. p. 9. 8 7 an ingen 
don St. 9 Breoganlr. 2 10 tri cechta Ir. 2 ; do legadh add. St.; Ir. 2 

11 §§ 25-29 = M § 12. 12 budhes add. St. " tairisigh St. « Lothra 

add. St. 10 Baoithine St. ; Baoithin Ir. 2 ; = Baithine % 47. 16 'ar niarraidh St. 
" a mbeabh St. ' s St. p. 7. 19 -nais St. 20 do Uibh Ciairmhaic St. " do 
elouaidhSt. 22 abfochairSt. 
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(29) Ro i\aariaigh Aedh dibh : ' Cred ro tabharfucc * sunrc ? ' Ro 
iveccair Bairri : ' Atam ace iavraidh inaid i nguidhfem Dia orainw 
fein, 7 ar antl dobera dhuinrc.' Atrubairt Aedh : ' Dobheirim si dhuit 
an tionad so, 7 an mboin tucc Dia chuccat an«.' Tainic iarsin Aedh 
mac Miandaig '', 7 ro edhbair do Bhairri Foithrib 3 nAedha i Muigh 
Tuath, 7 a maincine fein 4 cona cloinw ; 7 tainicc iartain Aedh, 7 
rotnedhbair cona cloinn " a mbith-dilsi do Bhairri. 

xiv. (30) Tainicc iarsin aingel De dia thorromha 6 , 7 ' adubairt fris : 
' In anwso is ail duit airisiuTwh ? ' Adubairt Bairri : ' Massedh * as ail 
le Dia 9 , as ann.' Adubairt an taingel : ' Madh sunw thairisi, bidhat 
uaiti meic bet[h]adh I0 as docum nimhe. Eircc seachat biucc u conuicce 
an ionadh atatt na huiscce iomdha frit anair, 7 airis 12 ann ar comhairle 
an Choimdeo%, 7 bidh imdha sruithi 7 meic bethadh an ionaidh sin 
dochum nimhe.' 

xv. (31) Tainic iarsin an taingel roime gwsan ionadh ro cindedh do 
o Dhia ; 7 ro thorainw an taing?/ an chill, 7 ros bennacn, 7 tarrustair 1S 
Bairri iwdti iarsin. 

xvi. (32) Dochuaidh 14 Bairri 15 iarsin do Roimh, do ghabail 16 gradh 
nespuicc ar aen 7 Eolang, 7 Maedhocc Ferna, 7 Dauid Cilli Muine, 7 
da manach dec doibh. Gngoir dino, ise ro ba comarba Pettair an 
ionbaidh 17 sin. In tan di«o tuargaibh Grigoir a lamh ar w cind Barra 
do erleghadh na ngradh fair, tainic lasar do nimh foran laimh, co 
nebert Gngoir fri Barrai : ' Eircc dod tigh, 7 airleghfaidh an Coimde 
fein gradh nespuicc fort.' 

xvii. (33) Ocus as amlaidh ro comhailW/z 19 ; oir tainicc Barrai dia 
cill fein, 7 ro airlegh an Coimdhe 20 fein gradh nespuicc fair agan 
ccrois ar | acchaidan tempaill, bhail 21 in ro hadhnacht a thaisi iartain'; f. 126" 
7 ro tebrin« 22 ola tria talmaiw go hiomdha ann, go ttainicc tara assa 23 , 7 
tar assa 2S na sruithi ro bhattar ina fharradh 24 . Ro bennach iarsin 
Barrai cona sruithibh 25 an chill 7 an reilecc, 7 adubhrattar: ' Imat 
sruithi 26 doghres hi cCorcaigh.' 

xviii. (34) Tarrustair 27 iarsin Barrai i cCorcaigh, 7 sccol mor do 
naemhaibh aicce innte A. Fachtna ro gabn Cill Ria 28 , Eltin mac Cobh- 
thaig ro gabh Cill na hlndsi ; Fergws Findabrach ro gabh Findabair 

1 cred dot tug St. 2 Mianaidh St. 3 Coill St. » 7 e fein St. » 7 

tainicc ... cloinn om. St. (homoiotel.). 6 agallaim St. 7 St. p. 11. 8 mas 
ann St. 9 ar nanadh add. St. 10 madh ann so comnochair, budh beg do 

macaibh bethadh rachas St. n eirig as so tamall beag eile Ir. 2 12 comnaidh 
St. I3 ro comnaidh St. 14 With §§ 32, 33 compare M §§ 11, 13. 16 7 

cuideacht onoireach chleire add. Ir. 2 16 chuingidh St. " tan St. 18 os 
St;; Ir. 2 19 7 is mar sin ro fioradh St. 20 St. p. 12. 21 an ait St. ™ ro 
bris St. 2S brogaibh St. 24 7 ro leigisedh an ola sin gach aicid rea 

mbeanadh Ir. 2 add. 26 naomuibh St. 2e naomh 7 firen St. ; sruithe 7 sair- 
eolach Ir. 2 " ro chomnaidh St. 28 Riada Ir. 2 (12). 
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na Righ ; Condire 1 mac Foirtchirnw ro gabh Tulaigh Ratha. Espucc 
Libar* ro gabh Cill Ia b - Espucc Sinell * ro gabh Cluain Bruices 6 . 
Fingin 7 Trian ro gabsat Domnach Mor Mitaine *. Mucholmoc mac 
GriWin ro gabh hi rRoss Ailitir, 7 Fachtna mac Mongaigh beos. 
Colman 7 espwcc 8 ro gabh Ceann Eich ; Muadan 7 Cairpre espuicc 
ro gabsat Aill Nuaitin 9 . Ro edbairset an fhoirenrc sin uile a ccella do 
Dhia 7 do Bhairri 10 . 

xix. (35) AdubazVt u espucc Mac Cuirp fri Barrai : ' Madh mo chorp 
sa dech fon talmain sunw ar ius, 7 madh mh'anam dheachus 12 dochum ls 
nimhe 14 , gach aon \aramh atbela i ccuairt 15 Corcaighe nis leicceabh sa i 
nifern 1C .' Cowidh e iaramh espucc Mac Cuirp cedna marbh docuaidh 
fo uir Corcaighe. 

xx. (36) Ro ba 17 sniomh la Barrai beith cen an^carait iar mbas a 
shenora. Comdh iarsin 18 docuaidh do saigidh Eolaing, 7 ro fhoillsigh 
Dia do Eolaing Barrai do rochtain cuicce. Co nebert ria muin«tir: 
' Ticf'at aidhedha uaisle sunn aniu, 7 frithailid 19 iat im biadh 7 im 
fotraccadh.' 

(37) Ro siacht Barrai iarsin, 7 dorala fertigis Eolaing do, 7 ro fher 
failte fris, 7 adubazVt : ' As failidh an senoir fribh 20 ; gatar 21 dibh 7 
denaidh bhar ffotraccaa%.' AdubazVt Barrai : ' As tuiseacha duinw 22 
an senoir d'accallaimh.' Uochtiaid an ferthigis do accallaimh Eolaing, 
7 ro inms do aithescc Bharrai. AdubazVt Eolang : ' Denadh Barrai a 
fothruccadh ar tus ; 7 doghenam iomaccallaimh iarsin. Taed chena 23 
imba*ach dia reiccles, 7 ricciubh 2i sa cuicce hi cind seachtmaine.' 

{. i26 b xx i- (38) Ocus isedh on ro comhailledh ; | oir tainic Eolang hi ccinn 

seacktmaine co Corcaigh, 7 ro shlecht focg'toir do Bharra, 7 isedh adu- 
bairt : ' Edbraim si duit si mo chill, 7 mo chorp, 7 m'anmaiw.' Ro 
chai Barrai iarsin, 7 isedh adubazVt : ' Ni hedh sin ro imraidhiwsa, 
acht gomadh me ro edhbradh duit si mo chill.' AtrubazVt Eolang : 
' Bidh amhail atbenm si bias ; oir as hi toil De. Ocus at ionmhain si 

1 Conaire St. ; Ir. 2 2 Liubhair St. ; Ir. 2 (12) ; Lubhar Ir. 2 (168). 

3 Cill Fiacha Ir. 2 (12). * Seancheall Ir. 2 B Broices St. ; Buircheas 

Ir. 2 6 Miotoine St. ' Mocholmog St. 8 om. St. ° This is the 

reading both of Br. and St., and also of Mart. Don. March 6, p. 64, which 
quotes this chapter ; Ir. 2 reads Cill an Atain ; but probably the text should 
be corrected by LL 360 left margin : Muadan o Chill Muadain i Sleib Coirpri, 
where the names of both the bishops mentioned in the text seem to be pre- 
served. For the passage ' Fingin . . . Nuaitin ' Ir. 2 (12) reads : Fingin 7 Trian 
ro ghabhsad Domnach Mor .i. i Miotaine, Mocholmog ro gabh Ros Oilithre, 
Rubhan 7 da easbog eile do gabh Cill an Atain ; Ir. 2 (168) only has : Fingin 7 
da easbog eile do gaib Cill an Atain. 10 oir robdar daltadha uile do Bharra 

iad, add. St. " § 35 = M § 13 6 . 12 rechas St. ls St. p. 13. " as 

fochedoir add. St. 16 gach aon dogeabha bas 'san reilic so St. 16 go brach 
St. " §§ 36-39 = M § 14. 18 aire sin St. " fritheoilter St. ; frithealtar 
Ir. 2 2 ° reomhad 7 read chuideachtain Ir. 2 ai bentar St. 22 linn St. ; 

Ir. 2 23 teighedh iaram St. " reaghad St. 
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ag Dia, 7 at moa inu sa ' ; acht cuinghim si logh m'edhbarta cuccat sa 
.i. gurab i naen baile bhes ar neiseirge.' AdubazVt Barrai : ' Rot bia 
sa sin ; acht am sniomhach sa fos imon anmchairdes.' Adubairt 
Eolang : ' Rot gebha anwzchara do dhiongmala dom laim si aniu.' 

(39) Ocus isedh on ro comhailledh ; uair dorad Eolang lamh Barrai 
hi llaimh in Coimdhedh budein ag ulaidh Eolaing hi fiadhnaisi aingel 
7 archaingeal, 7 asedh adubazVt : ' A Coimdhe, geibh cuccat an duine 
firen so.' Ocus ro ghabh iarsi« an Coimdhe lamh Barra cuicce 2 for 
nemh. Adubairt immorro Eolang : ' A Choimde, na beir uaiw anosa 
anti Barrai, go ti aimser a tuaslaicthe a curp.' Ro leicc an Coimdhe 
uadh iarsiw lamh Barrai. Ocus on 16 si« ni caemhnaccaz'r nach nduine 
feghadh a laimhe ara taitneimhche s ; conadh aire sin no bidh lamhanw 
ima laimh dogres 4 . 

xxii. (40) Tainicc for menmom do Bharrai tormach taisi naomh do 
chuinghidh dia reilicc. Tainicc iaramk an taingel dia accallaimh, co 
nebert friss : ' Eircc si amarach hi ccrich Ua cCriomhtainrc 5 suas, 7 
ataid taissi espucc 6 ann.' Docuaidh Barra iarnamarach do Dhisiurt 
Mor. Co naca anwsin senadh 7 ace adhnacal na ttaisi dia ndeachaidh 
siumh d'iarraidh. ' Maith sin ', ar Barra fri Fiamma mac nEoghain ; 
' cidh dognither lat anwsin ? ' ' Isedh so', ar Fiama ; ' aingel De tainic 
dom accallaiwh araeir, co ncbert frim teacht ar ceanw na ttaisi so ait 
irrabhatar, conus*taccus ass.' 

(41) 'Assi sin caingen domfucc sa 9 om tigh ', ol Barrai. 'Cidh 
bias an« dino ? ' ar Fiamma. ' Ni conntabazrt ', ol Barra, ' leiccfitther 
duit si na taissi.' ' As maith sin ', | ar Fiama, ' 7 rot fia sa 10 a logh. f. 127 
Bidh lat an baile so, cona taisibh oniu co brath.' ' As ced ', ol Barra, 
' bidh maith an baile, 7 bidh airmittnec^ a comharba i ttalamh.' Co«adh 
aire sin ro airiltnighestair Fiama tiodhnacal " cuirp Crist do Bharrai 
hi llaithe a eitsechta u 

xxiii. (42) As lir tra tuirim ' 7 aisneis ' a ndoroine Dia d'fertaibh 7 
mirbhuilibh ar naemh Barra. Ar ni fhuil neach ele conisedh 13 a fais- 
neis uile mina tisedh fein no aingel De dia ninwisin. As lor immorro 
araidhe an becc so dibh 14 ar deismirecht a betha inmedhonaigk, 7 
a airbert bith each laithi, a inisle 7 a umhla, a chendsa 7 a caen- 
bharraighe, a ainmne 7 a ailgine 15 , a dheirc 7 a trocaire 7 a dhil- 
gaidhchi, a aeine 7 a apstanaint, a erna/g^the gresach, a fhrithaire 7 

1 ina misi St. 2 ag altbir 7 ag uladh Eoluinn fein, add. Ir. 2 3 niorb 

fheidir le haon nech fechain aran laim sin le med a deallraidh St. * do- 

gnaith St. ; Ir. 2 adds : 7 as uime sin dligeas gach easbog da mbiaid a cCorcadh 
coimead do bheith ar a lamhuinrc (laimh 168) aige Ir. 2 5 6 gCobhthuinn Ir. 2 
6 naom St. 7 seannoir Ir. 2 8 St. p. 15. 9 an cuis tug misi St. 10 do- 
gebhair si St. u aire sin fuair F. tabairt St. 12 bhais St. 13 aon duine 
le modh (= le mbudh) eidir St. u nach fulair an beagan so do smiiaineamh 
Ir. 2 15 ailgenuighe St. 

C 2 
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a menma innithmheach J i nDia dogres *. Ni fhuil nech aile come a 
innisin, acht mina tisadh budein, no aingel De dia in«isin. 

(43) Ar robtar ili buadha anti naemh Barrai, ar fa fer firen go 
ngloine aiccnidh amhail uasal-atlw ; ba fir-ailithir e amhail Abram ; 
ba cenwais, diuit, dilgadhach 3 o chridke amail Moysi ; ba psalm- 
cetlaid/i 4 mo\btack togaidhi amail Dauid ; fa hestadh eccna 7 eolais 
amail Sholirww mac nDauid. Fa lestar 5 togaidhe fri foccra firinwe 
amail Pol napstal. Ba fer Ian do rath 7 do deolaidhecW 6 an Spirta 
Naeimh amail Eoin macan. Ba leoman ar nert 7 ar chumarAta, ba 
ri ar ordan 7 airechws, fri saeradh 7 daeradh, fri marbadh 7 bethuccarfA, 
fri cuibhreck 7 tuaslaccadh '. Ba nat[h]air ar tuaicle 7 treabaire 8 im 
gach maith ; ba colum ar cennsa 7 diuite [a naghaidh gacha huile 9 ]. 

(44) Ba he an lubgort cain Ian do luibhibh sualcha. Ba he an 
topur glainidhe tnasa nighthe pectha in phopail ro erb Dia do, do 
lessuccadh 6 ghloine a fhoircetail. Ba he dino an nell nemhdha 
tnasa tesmidhthea 10 talamh ina heccailsi .i. anmanwa na firen o brae- 
naibh a forcetail sidhaigh sualtaigh u . Ba he di«o an lochran^ orda ro 
hadnadh on Spirut Naemh, asa teichit dorcha 7 targabal n i tegdais an 

f. 127'' Coimdedh .i. isin ecclais. Ba he 13 dino | an teine taidhleach " go ngns 
goirthi 15 7 fhadaidh deirci hi ccridibh na mac mbethao'. Ba he fos an 
bare bith-buadhach no laadh slogha na nil-phopa/ tar ainbhtine an 
domhain co tracht na heccailsi nemhda. Ba he dino an fethal cois- 
recctha an righ nemdha dognidh sidh 7 caon-comrac eter Dia 7 
duine. 

(45) Ba he dino an tard-maer 7 an rechtazVe ro-uasal ro fhaid an 
taird-ri nemhdha do thobach cisa 16 sualach 7 soighniomh o clanwaibh 
na nGaeidel. Ba he dino an lia loghmar o ccu»zhdaighthea an ruir- 
'th'ech nemdha. Ba he dino an \estar glainidhe triasa todailte fin 
breithre De dona hil-poiplibh filet iarna cul. Ba he dino an mor- 
bhrugh«z'a" sona sobhartanach an eccna 7 in eolais no icad bochta na 
firinne o iom«t a forcetail. Ba he dino gescca na fir-finemhna .i. Crist 
do tharcudh bethaidh 7 sasadh don domhan. Ba he di«o an fir-liaigh 
no icadh gallra 7 tedhman«a cuirp 7 anma gach duine irisigh isin 
ecclais. Roptor iomdha tra buadha anti naomh Barrai co na cuwaing 
duine a tuiremh ar a niomat. 

xxiv. (46) Atad " seachl miorbuili rele sunn, ite ro tionwlaic Dia do 
Bairri naemh seach na huile naemha ele .i. labhra do riana ghein 

1 shiorruidhe St. 2 dognaith St. 3 cennais caoin-maithfiodhach St. 

4 sailm-chiallach Ir. 2 6 soithech St. 6 7 d'eolas St. 7 St. p. 16. 

8 gliocas St. 9 From St. ; om. Br. 10 budh saoi e a nealuibh nimhe tr£sa 
bfaicthear Ir. 2 " Ba he an topur . . . sualtaigh om. St. 12 dorcha cionad 

St. ls From this point down to 'sasad don domhan' in § 45 om. St. 

14 theilgtheach Ir. 2 1B goriiidhe Ir. 2 1<! MS. cisa 7 ; a chiosa suibhailceadha 
Ir. 2 17 §§ 46-50 = M § 15 ; St. omits § 46. 
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i mbroinn a mhathar ; 7 labairt dino f hollus ele focettoir iarna ghein 
ria naiwsir coir ; 7 edhbazVt do riana bhathais ; 7 ferta do denamh do 
gan a ettarguidhe impu ; 7 aingil no beirtis h6 ! gach conair no teigh- 
edh, 7 no bittis ina coimhitteacht ; 7 Eolang do thabazVt a laimhe 
i llaimh nDe ; 7 da la decc don grein iarna ecc gan a dorchugharf 
o nellaibh ; 7 dreimire oir do bheith ina ecclais do airicill na nan- 
mand naemh trit docum nimhe, amail atconnairc Fursa craibtecA 
indsin. 

xxv. (47) O thainic tra laithi etsechta 2 an fhir fora rabhatar na hil- 
buadha sin .i. anti naemh Barra, \ar nic do dall 7 clamh 7 bacach 7 
bodhar 7 amlobhar, 7 aesa gacha hinlubhra 3 arcena; \ar iotwzcadh 
ceall I 7 reccles 7 mainistreach imdha do Dia ; 7 iar noirdnedh f. 128" 
inwtibh sein epscop 7 shaccart 7 aesa gacha graidh arcena, fri hongadh, 
7 cosmadh, 7 coisreccadh, 7 bennachoa? tuath 7 cenel, fri bathais, 7 
chomna, 7 aiwwchairdes, 7 foirchetal, 7 coimhett irse 7 creidmhe isna 
criochaibh sin dogres 4 , dochuaidh iaramh Barrai do Chill na Clu- 
aine do accallaimh Cormaic 7 Baithine. 

(48) Dorocht ixamorro Fiamwa ina comhdhail siumh go Cill na 
Cluaine, go ro bhenrcach each dibh dia'roile 5 ina mbraithribh naemh- 
aibh ; 7 do raidh Barra fHu somh : ' As mithig damh sa 6 mo thiias- 
luccad a carcair cuirp 7 7 teacht dochum an righ nejnhdha fil occam 
thogairm s cuicce anosa 9 .' Ro gabh iaramk Barrai sacarfaic an^sin 
do laimh Fiama, 7 ro faoidh a spirat dochum nimhe ocean ccrois 
i medhon Cille na Cluaine. 

xxvi. (49) Teccait 10 iarsiw a mhanaigh 7 a dheiscip«z7, 7 senadh u 
ceall DesmumsB do thorromha 7 d'onoruccaa% 12 cuirp a maighist- 
reach .i. anti naemh Barra, 7 non berat leo co hionad a eiseirghe .i. 
Corcach. 

xxvii. (50) Ro sinedh tra dona sruithibh an la sin .i. la eitsechta 
anti naem Barra ; nir leicc Dia grein fo talmaiw [co cend 1S ] da la decc 
iarsm .i. an cein u ro bhattar senadha cheall Desmumaw im corp a 
maighistreach d'iomnaibh 16 7 psalmaibh, 7 aifrenwaibh 7 ceilebhor- 
taibh. Teccait di«o aingil nimhe i frestal 16 a anma, 7 nos berat leo co 
nonoir 7 azVmittin docum nimhe, bail i ttaitne amail grein i naentaidh 
uasal-aithrec/z 7 fathu, i naentaidh apstal 7 deiscipz*/ Isa, i naentaidh 
noi ngradh nimhe na dernsat imarbus, i naentaidh diadhach/a 7 daen- 

1 7 aingeal De ag deanamh trgora dho Ir. 2 2 bais St. s tedhma St. 

4 fri hongadh . . . dogres om. St. 5 dia cheile St. 6 lemsa St. 

7 sgarad rem corp budhesta St. s cuired St. 9 Here Fer. resumes after 

the lacuna. 10 From here to ' ceilebhartaibh ' in § 50 is omitted by St. at this 
point, and inserted at the end of § 50. n coimthionol St. 12 d'anoir 

Fer. ; St. ls From Fer. '* fedh St. 1! co nimnaib Fer. ; St. 

16 a gcuinni St. 
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nachta l Meic De, i naentaidk as uaisle gach naentaidk, i naentaidk na 
naemh Tnnoitte, Athair, Mac, 7 Spz'rat Naomh 2 . Amen. Finit. 

(51) An brathair bockt Michel o Clerigh ro sccriobh an bhetha so 
Bharrai i cCorcaigh i cconueint na mbrathar as leabhar memruim le 
Domhnall o nDuinnin, 24 Iunii 1629. 

1 St. p. 17. 2 St. inserts from above (v. p. 21, note 10) ; then adds : iar 

mbreith buadha o demhan 7 doman do. Ailim trocaire De uile-cumachtaigh go 
roisium 7 go ro aitreabham uile amhluigh sin in secula seculorram (sic). Amen. 
Finit. Ir. 2 (168) has the following colophon : Agsin betha Barra do reir mur 
fua[i]r an tatha[i]r Eoghan 6 Caoim i a leabur hi Cruimin o Achadh Bolg, 7 
'arna haithsgriobhadh (MS. haithigiobh) le Seagan o[g] 6 Conaill a mBale Puteil 
1772, 7 'arna treas-sg[r]iobh[adh] le hEogan Caomhanach an 18 mad la d'ear- 
rach i[n] oidche oio innide (?) 1817. The copy of Ir. 2 in King's Inns MS. 
No. 19 has a similar colophon : Agso beatha Bara do rer mar fuarus sgriobtha 
a leabar hi Cruimin o Achad Boln — (?). 



Betija iSetatgf). t.^ a 



i. (i) Ego sitienti dabo defonte aquae uitae gratis .i. anti shanrctaighes 
in fhirinwe dober sa do ind ascuidh do topz«- in uiscce bii. Qui uicerit 
possidebit hec .i. anti chlofes, as do dobertar na neithi si. Et ero Mi 
Deus ; 7 as meisi bus Dia do. Et ille erit mihi filius ; 7 bidh mac 
eisiumh damhsa. Iosa Criost, Mac De bi, ticcerna na nuile dula, an 
tres 1 persa na dhiadhachta, medhon-sidhaighthi[d] muinwtire nimhe 
7 talman, slainicidh an cinedha daonna, ise ro raidh na briathra sa 
do tioncoscc in mor-maithesa tidhnaices dia naemhaibh, 7 dia fire- 
naibh, 7 don '' foirinw doberatt mor-grad do isin ecclais abhws. 

(2) Eoin immorro mac Zebedei, comhorba na hoighi, andara 
hapsto/ dec ro togh Iosa ina apstalacht, in cttr&madh fer ro scriobh 
an soiscrfa coimdhetta, anti ro suidbig 3 topur in fhir-eccna do ucht 4 
an tslainicedha, ise ro scrioph na briatra sa, co na farocaibh a ccui- 
mne lasin ecclais co deiredh an domain, co nabair hi sund : Ego 
sitienti dabo de fonte aque uitae gratis. Inti shanwtaighes an f hirinwe 
dober sa do ind ascaidh do thopwr ind usa. bii. 

(3) Comuaim immorro na briathar sa ise leth ataebi la hEoin co du 
i nerbairt Iosu reimhe : Ego sum alpha 7 d, Ego initium et finis .i. as 
me tosach na nuile dul, 7 as me as [f]orbha. Cowidh for sliocht a 
maghistreach Iosu. Ego sitienti dabo de fonte aquae uitae gratis. Inti 
sanntaighes an firinne, | dober sa ind ascaidh do do topwrin uiscce bi. f. 71 6 
Qui uicerit possidebit hec .i. anti clofes, as do doberthar na neithe si. 

Et ero illi Deus . 7 as meisi bus Dia do . Et ille 5 erit mihi filius. 7 bidh 
mac eisiumh damhsa. 

(4) Is on topar sa tra .i. o Iosa Criost, as topar fir-eccna, ro lionadh 
ina huile naemha o rath eccna 7 faistine, o fertaibh 7 miorbuilibh, 6 
cumachtaibh diaisneidhe, 6 ionwarbadh demhna 7 eitritec«%«, oc 
traetharf ingreinwte " 7 iodhal-adharta, 7 mac mallachtan, amail ro 
lionadh anti diata lith 7 foraithmet ind eccmaing na ree si 7 na haim- 
sere .i. an lasair lainrcerdha, 7 an lochrand sol^sta, 7 an ruithen tait- 
nemhach, 7 an lia logmor, 7 an gescca toirtech co cclannaibh sualach 
.i. Berach 7 m«c Nemhnaill 8 , meic Nemargein, m«'c Fintai«, meic Mail, 
meic Dobhtha, meic Aengusa, meic Erca d«Vg, meic Briain, meic 

1 andara F. 2 MS. do don. 8 = suig ; suidighestair F. 4 so F ; 

MS uiscce. 5 MS. illi. 6 ? -tide ; so F. ' = R § 2. 8 This might be 
read Nemhuaill. 
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Eachach Muighmedhoin. Finmait ingen Carthaigh A. deirbhsiur do 
cruimther Fraoch, mathair Beraigh. Is ann iaramh atfiadhar ni 
do fertuibh 7 miorbuilibh anti naemh Beraigh. 1 

ii. (5) Mor 2 tra an onoir 7 in airmittiu dorad Dia do naemh Berach, 
co ro foillsicciW/2 trc'asin taircettal ro thirchan Patraicc ocean proicept 
1 dorinne ' do ConnacMuibh, 7 occa mbaisWA. Conus tarla Patraicc 3 
do tigh Dobhtha mez'c Aengusa. Ferais iaromk Dobhtha mor failte 
fria Patraicc ; 7 ferais a seithche 7 a dann an cedna fris. 
f. 72° (6) Iarsin asbert a seitche fri Dobhtha dol do sheilcc. | Doluidh 

iaromk Dobtha cona macuibh do sheilcc. Is anwsin iaromh do toir- 
bhir an Coimdiu tri domha alltai 7 mucc aWaidh do Dobhtha foce?6ir, 
7 da macuibh. Ocus ruccsat leo dochum a tighe, go hait hi raibhe 
Patraicc cona cleirchibh. 

(7) Is anwsin diwo ro forbhanadh an la aca, 7 tangattcrr dorchata 
na hoidce, 7 ni frith lochrand no coinwel frisan dingentai an fiadach 
do cosccradh, no do luchtaz'recht hi llios no a tegdais Dobhtha. Ro 
ba toirrsech di«o Dobhtha cona mhuintir donni hi sin. Is annsm 
immorro dorinwe Patraicc an mor-mhiorbhail .i. doraithne in grian 
ina frithing dar colair fhuinidh, go ro shoillsigh d'feraibh Erenn, 7 
go ro urlamhaigh Dobhtha guna muin«tir an proinw dona cleircibh, 
7 co ro caithset na cleirigh 7 Dobhtha cona mhuinwtir an proinw ; 7 
doronsat altuccadh buidhe do Dia, 7 ro mor-molsat an Coimde eter 
clerech 7 laoch ; conadh desin ainwnigther Achadk nGreine beos. 

(8) An tan immorro ro baoi an coire forsan teine, 7 meic Dobhtha 
imow tene, is anwsin a/racht Dobhtha do fadudh na teinedh, 7 dorad 
lasair fuirre focettoir. Is anwsin do raidh Patraicc fri Dobhtha : ' ni 
bia aen cennacht dot siol fein lias do chiniud co ti an brath.' ' Pudhar 
sin, a cleirz^ ', ar Binen, ' ar is maith doroine Dobhtha a nderna .i. ar 
umhaloitt duinwe.' Is anwsin do raidh Patraic gomadh cenn ar thot- 
acht, 7 gomadh fiaith gach laoch uasal no biadh dia siol, gomadh ar 

f. 72 i> iomatt an dagh-laoch na raibhfitis | fo aon cinw *- 

iii. (9) Arnamharach dano doroine Patraicc procept na hirsi catoilica 
6 incollucchaa% meic De co a eseirghe do Dobhtha. Iar forbadh in 
proicepta do raidh Dobhtha fri Patraicc : ' Dentar mo bhaisttedh sa 
festa, 7 baisttedh mo muin«tire.' 'Nocha to', ol Patraic. ' Cindus 
cena ? ' ol Dobhtha. ' Mac gheinfes on cethramadh fer do torudh do 
shliasta sa a cin« sescat bliadhan ', ol Patraz'cc, ' as e nod baisttfe, 7 
bidh Ian Eiri 7 Alba dia chlu, 7 dia fhertaibh, 7 dia miorbuilibh ; bidh 
nathar neimnech, bidh saighnen aighthidhe, adhuathmar, loisccnecA, 
bidh tonn bratha do marbadh, 7 do losccedk, 7 do badhadh na nin- 
grin«ti 6 ; bidh umhal, inisel, cennais, dilgadach, dercach fri muin«tir 

1 Rather over a line left blank in MS. 2 = R § 3. 3 The words no 

Patraicc are interlined ; the text has Fintan. 4 MS. cinedh B ? ingrinntidi. 
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an CoimAedk, bidh oir-lestar toccaidhe, Ian d'eccna, 7 d'airmittin, 7 
d'oighi, 7 dona huilibh shubailcibh 7 shoighniomhaibh.' 

(10) Ciar bo faoilidk Aa.no Dobhtha Aon ta«'rcetal sin, ro ba bronach, 
7 doroine fodhord mor fri Patraicc. Asbert Patraic fri Dobhtha : 
' Biaidh fodhord go brath it dhegaztfA.' Asbert Binen fri Patraicc : 
' Is ar maith riot sa doroine Dobhtha an fodord.' Asbert Patraicc : 
' Madh laoch nos cobhradh an fodhord, buaidh ngaisccz'a% fair ; madh 
ben, sonfas] cuiledh ; madh cleirec/z, buaidh foghlama 7 crabaidk. 
Ocus Aa.no ni racha Dobhtha don tsaoghal, go ro baistte an mac 
thairngertach e.' Ocus ro ba mor forbailte Dobhtha donni sin ; oats is 
on fodhord sin ata fodord muiwtire Beraigh aniu ; 7 is a maisi teitt doibh. 

(11) Forfhagaibh tra Patraicc fagbala maithe iomdha do Dobhtha 7 

dia chlannmaicne .i. forfagaibh doibh ina | fhocraibh buaidh nzmigh f. 73" 
7 sobhartam for a mnaibh, 7 buaidh ngaiscao% for a laochaibh, buaidh 
n&inigh 7 crabaidh 7 foghlama for a ccleircibh, buaid ngar-inghion 7 
ngar-mac 7 daltadh leo, acht co nderndais reir an mhez'c thairnger- 
taigh. Ocus forfaccaibh go mbeittis oirAnidhe laoch 7 cleirech dia siol 
go brath. 

iv. (12) Is anttsin asbert Dobhtha fri Patraicc : ' Citne manaigh 
fagba don mac so ? ' Asbert Patraicc : ' Craxm as gach tene uime 
fora theinidh ; 7 crand 6 mo theinidh si fora theine.' i. Idh mac 
Oengwsa, ar ise Patraicc ro bhaistt Idh. Ocus forfaccaibh a ttindscetal 
manach do Bherach. Is ann ro orAaigh Patraicc gomadh isin Cluain 
ar brii an locha no chumhdaigedh an mac tairngertacA a chathraigh. 
Ocus ro ordaigh gomadh a termanw a bfuil eter in mona 7 in loch .i. 
an magh cona. cluaiwtibh caille, 7 co ndoiribh montaigh. Ocus for- 
faccaibh go mbiadh sobharta« isin chathraigh sin, 7 go mbeith tene 
beo inwte co Aheiredh an Aomain ; 7 gomadh hi an treis teine deighe- 
nach no bhiadh i niarthar an bhetha. 

(13) Is anrasin ro raidh Dobhtha: 'As doirbh an tionadh anta.' 
Asbert Patraicc : ' Anni as doirbh la daoinibh, as soirbh la Dia, 7 
biaidh a saothar imaille risan mac ; 7 beid a naoimh aontaAaigh ag 
ditten a cathrach. Ocus bidh cenn cathrach niomd/ta a chathair. 
Ocus gibe ti i nacchaid/i an meic si«, getar nemh 7 talamh aire, 7 ara 
chloinw, 7 ara iartaighe, muna dherna aithrighe nobain«.' 

(14) Ceileabhrais Patraicc do Dobhtha anwsin, 7 fagbhais benn- 
ac^ain fair, 7 fora chloinn, 7 fora iartaighe, 7 fora tir, 7 fora talamh, 

7 foran mac thairngertacA re each, | 7 imaraen ri each, 7 a nAeghaidk f. 73* 
caich. Ocus luidh for a chuairt phroiccepte. 

v. (15) Dobhtha da«o ro tocaith a shaogal i mbethaid sainema/7 co 
cend sescatbliadhan. Mac don Dobhtha sa Mai ; mac dosidhe Finratan ; 
mac dosidhe Nemhnall '- Ise Aano in Nemhnall sin dorad Finmaith, 

1 This is clearly Nemhnall. Note that Nemargen is omitted ; cf. § 4. 
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inghen Carthaigh, do mnaoi. Asi rucc do Nemhnall an mac sin ro 
thairngir Patraicc a ccionw sescat bliadhaw iarsan taircetal .i. naemh 
Berach. 

(16) Is ann dano ruccadh anti naemh Berach ag brathair a mhatlw 
.i. Cruimter Fraoch, mac Carthaigh, i nGurt na Luachra a ccomh- 
f hoccus Cluana Conmaicne. Ocus ata anwoid 7 cros anrasan 'vmadh sin ; 
7 ata an lee fora rwecadh naemh Berach. Ocus ro edhbair Cruimther 
Fraoch an feranw sin iartain do Bherach. Cruimther Fraoch da«o, 
ise ro bhaist naemh Berach, 7 ise ros ail gur bo mithz£- do leighenn 
do denamh. Ise daw ainw baiste Beraigh .i. Fintan, amazV asbert an 
tegnaidh 'san rann : 

Fintan, fer buadhach bearac^, 
Gerbh uallach a cCluain Caz'rpthi 
Roces et reliqua. 

Berach immorro a'mm fuair tresin rin«-aithe 7 tre geire a fhert 7 a 
miorbal. 

vi. (17) Rucc 1 da«o Finmaith inghen do Nemhnall .i. naem-ogh 
uasa/ airmidnech .i. Midhabaz'r ; 7 isi ro bennaigh a mBuimlinw. Ise 
dano Berach aon nduine isin domun roba tocha fri Cruimter Fraoch 
do neoch ro aerfhaemh doenwacht, cenmota Criost a aenar. Coriidh 
aire si« dorad Cruimt/?<?r Fraoch na tri bean«<rc/z/a dorad Colum Cille 
do, ar a gar-macaibh, 7 ar macaibh a sethar, 7 ara daltaibh ar daigh 
in Beraigh. 

vii. (18) O robtar slana inwzorro seacht mbliadhnado naemh Berach, 

ruccadh go Daigh mac Cairill o denamh leighinw, go ro fhoglaim 

f. ^4 a eccna mez'c De, ] gur bo saoi, 7 ro baoi rath De ar forbairt ina coimhi- 

ttechti fo-taibh 7 a miorbuilibh gach dia. Ocus doghnidh umhaloitt dia 

oide .i. do Dhaigh mac Cairill. 

viii. (19) I naraile aims^r tangattar aidhedha uaisle go Daigh, 7 ni 
ra bhattar na manaigh na Iucht na humaloitte isin reicles an tan sin, 7 
ni raibe nech ele acht Daigh 7 Berach a ndis. Ocus doroine Berach 
umhaloitt 7 osaicc dona haidhedhaibh, 7 ni raibhe biadh isin recles 
acht da mheidh do ghran cruithnechta. Ocus ro raidhedh fri Berach 
dol co muilenw i Muigh Mhuirtemhne do bleith an da meidhe si«. 
Ocus docuaidh Berach frissan umaloitt sin g«sin muilenn. 

(20) Is annsin doroine an Coimdhe ferta mora 7 miorbhuile tre 
Berach .i. ro baoi araile ben agin muilenn, 7 macaomh immaille fria, 
7 ro ba mac fir soiceinelaigh e, do Corcaillibh Mwrteimhne eiseizz, 7 ro 
ba la a athaz'r an muilenw, 7 in feranzj irraibhe. Ocus ro baoi bolec 
corca agan mnaoi fon muilenzz ; 7 ro raidh Berach frisan mnaoi : 

1 =R§4- 
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' Sccuir an muilenn, 7 beir chugat th' arbhar, go ro meilto- an becc 
so ; ar atad aidhedha uaisle agar nernaidhe, 7 siad gan biadh.' 

(21) Nl namS na ro leicc an ben do Berach a arbhar do bhleith, acht 
ro chain go mor, 7 ro chain an senoir o ttainic. Atracht Berach go 
hopanw 7 dorad a arbhar i mbel in mhuilinw, 7 ro bui an " ben ' 7 
Berach ag comhtairbazVt an mhuilin«, ar ni ro leicc nechtar dibh dia 
ceile e. Is anwsin ro deiligh na cumhachta diadha min na cruith- 
nechta ar indara leith don mhuilen«, 7 min in choirce do taoibh ele. 

(22) Is andsin do l-rochair an macaomh i fothaig in mhuilinw, go f. 74'' 
ro baidhedh. Ocus tainic tamh obann don mnaoi, go ro dheiligh a 
hanam 7 a corp re 'roile. Daoiwe ele da«o ro bhattar agin muilen« ro 
eirgset, 7 doruachtatar muinter na mna 7 in niflcaoimh dochuaidh, 7 

rob ail leo Berach do mharbadh. Is anwsin ro sheacsat 7 ro fheo- 
dhaighset a ccosa 7 a lamha, 7 ruccadh a sedh asta, conar bo calma 
gach duine dibh ina ben sheola. 

(23) Do rochtatar dawo na scce'/a sin go hathuir in macaoimh, 7 do 
rocht cona oighreir leis do Bherach. Slechtuis foa chosaibh, 7 ciidh 
go hanbail. Slanaighidh Berach a mhuinnter, 7 ro athbeoaigh in 
macaomh, 7 in mnaoi. Is anwsin ro edhair athair an mheic a muileanw 
do Bherach, 7 in baile imalle. Co«idh e sin Raen Beraigh i Maigh 
Mwrteirnhne, 7 Muilend YMend. Ro moradh dano ainm De 7 naoimh 
Beraigh tresna fertaibh sin, 7 tresna miorbhuilibh. 

ix. (24) Doluidh Berach iarsin go hlnis Caoin, 7 a arbhar meilti 
lais. Ocus ro sasadh na haidhidh 7 na manazgh 7 na boicht. Ro 
foillsigedh da«o do Dhaigh na ferta 7 na miorbuile dorin«e Berach. 
Is anwsin ro raidh Daig fri Berach : ' A mic nit ailfiter l iffos ri immat 
' do ' mhiorbaili 7 ferta ; 7 de/ja dul go conair aile.' Is an[n]sin dorad 
Daigh in mbachuill ngirr do Bearach, 7 dorad in ceolan do fhuighioll 
secht mionw cethrachat ar ce't ■ 7 forfaguibh Daigh ratha na mionrc sin 
uile forin cceolan, 7 ise sin Clog Bearaigh aniiidh i nGlin« da lacha. 
Dorat Daigh moir-bhennachimn an«sin do Benrach, 7 ro faoidh go 
Caoimhgem. 

x. (25) Doluigh 2 dano Bearach 3 tair Mhagh | Mu/rtheimhne * l. 75" 
i ccrich Rois dar Boinn i mBhreaghuibh. Is anwsin doronadh 
moir-fleadh ag ri Breagh do ri Teamhrach. Tnruill dano Bearach 
gwsin mbaile iraibhe in fhleadh, 7 dochuaidh a teach na fleidhe. Cdega 
dabhach dano ro bhattar forna deasguibh i ttigh na fleidhe. Ro 
chuinmg Bearach digh for coiwheuduighi in leanwa, 7 ni tardadh do. 
Is anwsin ro raidh Berach : ' Ni bu lughuide in fhleadh cia dobear- 
thar deoch d'fhior do mhuintir in Choi/wdheadh.' 

(26) Imthighis roime for seatt, 7 dorocht focc'/oir ri Teamhrach 

1 MS. failfaister; ailfiter on margin. 2 = R § 17. s The scribe seems 

to have written at first : oc dol don Berach. * A change of hand here. 
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docum na fleidhe. Is an»sin focs'foir ro raidh in ri: 'Tabarthar 
fromadh in lean;za dum«.' Dochos i tech na ndabhach, 7 ni frith 
aen dheoch don ri isin chaega dabhach, 7 ni frith sliocht in leanna 
i naon dhabhach, na for urlar, na for leastor istigh ; 7 ro hinmsedh 
don ri inni sin. Ocus ro ibiariaigh in ri cia dosfa'raill, 7 ro raidheastazV 
coimhedatghe an leanwa nach feidir, ' acht tainic aon foghluinwtigh ceo 
gceolan 7 go mbhachuill cuguinn isin teach, 7 ro chuinwigh digh 
i nain»2 in Choimdhedh, 7 ni iagadh do, 7 ro imthig fo bhron.' 

(27) Ro raidh in ri : ' Ise sin ro mhill in fhleadh. Gabhthar na 
heich, 7 iiagbar go luath ina deaghaidh, gibe baile i mbherthar fair; 
7 na tabhazVthear eigion fair, acht aitchither ainm in Coimdhe fris, 7 
tiu'c'fainafnthing'; 7 doronadh avablaidh, 7 tainic Berack ina fnthing, 
7 ro shlecht in ri do Berach, 7 dorad a oighreir do ; 7 dochtiaidh 
f. 75' Berach go tech na fleidhe, 7 | ro beannaigh na dabhcha, 7 dorad 

airrdhe na croiche don chlog 7 don bhachuill darna dabhcha, 7 robtar 
lana foc<#6ir do lion« shainemAuil. Ro moradh ainm De 7 naoimh 
Bearmgk tresin fear^ sin, 7 tresan miorbhwz'/. 

f28) Is anwsin ro eadhbrtiV in ri in baile cona chrich 7 gona ierann 
don Coimdhe 7 do Bhearach. Comdhe sin Diseart Bmraigk i mBre- 
ghaibh ; 7 tug a erredk fein i , 7 erredh gach rlgh Ere»« ina diaigh 
go brath ' gacha treas bliadhna ' 2 , 7 screpall gacha cathrach o chloinw 
Colmain gacha tres bMadhna osin amach go brath. 

xi. (29) Doluidh 3 iarsin Berach i lLaighnibh go Glenw da lacha, 
7 docuaidh isin tegh naoidhedh, 7 doronadh a osaic anw. Isin 
aimsir sin ro ba marbh an coicc ro baoi ag Caoimhghin. Ro ba 
toirsec/t dano Caoimhgm donni sin, ar ni fhidir cia badh coir i llos 
proin«e na m&nach. Co nebert an taingel fris, a tabairi i llaimh na 
naoidhedh gach noidhce dia hurlamhucchaflVi, no go ttarda Dia neach 
bus iomcubaidh fria. Ocus doronadh amhlaidh sin ag Caoimhghin, 7 
ruccadh an oidhce siw go Berach, 7 ro roinw Berach ar do an proinw, 
7 ro erlamhaigh a leth in oidhce sin, 7 ro ba ferr go raor dona man- 
caibh in oidhce si« ina gach oidhce isin mbliadkain. 

(30) Ruccadh da«o in oidhce ro ba nesa promti na manach go 
Berach dia herlamhucc«fl%. Is anwsin ro raidh Bearach frisan tim- 
thirigh : ' Ata sun« leth na proinwe areir urlamh do«a mancaibh, 
7 beir let inni sin.' Ocus doroine amhlaidh. Ocus ger bo maith an 
ched-aghaidh, ro ba ferr go mor in oidhce deighenach. 
f. 76* (3 1 ) ^4^namarach dano ruccadh naemh Berach go Caoimhgin. 

Ferais Caeimhgin failte fri Berach, 7 fiarfaighis de in bo lonw leis 
beith a llos proinne na manach. Ocus ro raidh Berach go ndiongnerf/z 
gach ni no fhurailferfA Caeimgin fair. Ocus ro ghabh do laimh beith 

1 Here the former hand resumes. z Added above the line by rather later 

hand. 3 Cf. R § 7. 
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a llos proinwe na manacfi. Ocus ro mhor-molastair Caeimghin an 
Coimdhe tresan sobharthan dorad for proinw na raanach tre rath 
mBeraigh. Gonadh do sin ro raidh Caoimhghin : — 

As ferr gach proinw mesruccadh 

In uair tig go \ongadh ; 
As ferr aradhu immat 

Atcota bith-bronwadh. 

xii. (32) Isan aimsir sin tra ro batar leigioin imdha na ndemhan i 
nGlionw da lacha ag cathuccaa% fri Caoimgin 7 fria mhanchaibh ; 
7 dobeirdis cn'th 7 omhan imna daoinibh fan«a, 7 dognidis urcoid 
doibh, 7 dobheirdis tedhmanwa 7 galair iomdha isin nglionrc, 7 ni ro 
cuimgedh a ndiochur ' go tainicc Berach ' } Is an«sin tainic Berach 
timcell na cathrach, 7 ro bhen a clocc, 7 ro chan psalma easccaine 
forna demhnaibh, 7 ros diochuir asan nglearm. Cbmdh de sin ro chan 
an fili : 

Cluiccin Beraigh, buan an seud; 

Don! deabhaidh fri claoin-ced ; 

Atclos go Fearnwa na cceud, 

Tafonrc demhna asa naomh-tseud. 

Ocus as dosm doberar Clocc Beraigh gach dia timcheall Glinne da 
lacha, 7 ni bia nert demhan, na teidm, na dfghail innte, airet bias 
Clocc Beraigh innte. Ro moradh ainm De 7 Beraigh tresin fert sin. 

xiii. (33) Dalta ro baoi ag Caoimhgin .i. Faolan mac Colmaiw mac 
righ Laig«« ; | 7 ro boi an macaomh ag caoi for 2 san ccleir«e^, ,i. for f. 76 s 
Caeimhgira ag iarraidh lemhlachta ; 7 ro ba doiligh le Caeimhghin inni 
sin. Ocus amhail ro baoi aga radha, senais Berach an sliabh, 7 at- 
bert : ' Is ced don eilit cona laegh fil isin tsleibh toider^ gonicce so ' ; 
7 tainicc an eilitt focettoir cona laegh ina diaigh ; 7 asi sin ro blighthea 
gach dia d'Faolan. 

(34) Tainic 3 immorro an cii allatdh i naroile 16, 7 ro marbh laegh na 
heilte,7 aduaidh ; 7 ni tharatt an eilit a loim a neccmais a laeigh. Ba 
toirsech dano Caeimhgin down! sin. Senilis da»o Berach an sliabh, 
7 adub«rt : 'As ced don anman«a dorinrae anumhaloid, ce dogne 
umhaloitt.' Tainic iarsin an mac tire, 7 deisidh for a chon-righthibh 
hi fiadhnwse na heillte, 7 ro ligh an eilit an mac tire, 7 dorad a loim 
fair; 7 no thiccedh an mac tire gacha tratha go mbligti an eilit fair. 

xiv. (35) I naraile * aimser ro ci Faolan isin fhuigleach ag iarraidh 
samhaidh ar Chaoimghin. Ro ba doiligh le Caeimhghin inni sin, 7 
doroine a comhradh fri Berach. Senais Berach an charracc ata a 
ccomhfhoccMs na cathrach fil i rswxWuch an tsleiphe, 7 ro fas samhadh 

1 These three words are on the margin by a rather later hand. 2 MS. for 

for. 3 Cf. R § 8. 4 = R § 9 h . 
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imdha trathe, 7 doradadh d'Faolan ; 7 fogabhar samadh fos gacha 
fuighligh l a mulluch na cairrge, 7 fogebhthar go tti an brath, a ccomh- 
arta na mor-mirb«z7<? sin. 

xv. (36) I naraile 3 aimser tainic Berach 7 Faolan seach sailigh 
nalainw fil i nGlion« da lacha. Ocus ciis Faolan ag iarraidh ubhall do 
f. 77 a thairbirt \ don soiligh do. ' As tualaing Dia cidh edh on,' ol Berach ; 

7 senuis Berach an sailigh, go raibhe fo lan-toradh d'ubhlaibh, 7 dora- 
dadh ni dona hubhlaibh sin d'Faolan. Ocus gach tan bios toradh ar 
gach crand tortach,bidh a \an-toradh uirre si bheos, 7 biaidh no go tti 
an brath, a ccomharta na mor-miorbhuile sin. 

xv i- (37) O'tchuala 3 immorro Caineach, les-math«V Faolain, gurbo 
mac sainemhail Faolan, ro ghabh tnuth 7 format issi fris ; ar rob eccail 
le, anni ro boi de iarttain .i. an flaitheas do breith d'Faolan ona 
cloinw fein. Doluidh cona banntracht cuwachta go Glenn da lacha, 
d'imirt draoidhechta, 7 tuaichle, 7 geinwtlechta, 7 ealadhan diabail for- 
an macaomh, dia aidhmilli udk. 

(38) Ocus ro fhoillsigh aingel inni sin do Caeimhgin, 7 ro raidh 
Caeimhgin fri Berach dol do thoirmescc na ccumhackt ndemnidhe 
sin ; 7 docuaidh Berach frisanni sin. Ocus atcewnairc Caineach uas 
mulluch in tsleiphe ag adhradh diabail, 7 ace denamh draidhecA/a. 
Ocus doroine Berach slechtana 7 emaighthe, 7 ro raidh fri Cainech 7 
fri a banntracht : 'As ced daibh dol fon talmairc.' Sluiccis an talamh 
go hopand Caineoch guna ban«tracht. Conadh aire sin ainwnighter 
Laithrech Caineoch a nGlind da lacha. Cowidh ina cenn chacait coin 
na cathrach osin amach go brath. 

(39) Tainic iarsi« Berach co hait irraibhe Caeimhgin. IarfeK^is 
Caoimhgin caidhe a iomthws 7 Caineoch. Is anwsin ro raidh Berach 
fri Caeimhghin : 

Docuirisi Caineoch, 
A cleirigh ain, irsigh, 
Cona banntracht baindsigh 
Sios fow talmain frillsigh. 

f. 77^ Conadh amlaidh sin ro saoradh Faolan, 7 ro traothadh Coineoch tre 

rath De, 7 Beraigh, 7 Caoimgin. 

xvii. (40) I naraile oidhce ro battar na manaigh isin proinntign ag 
iarraidh uiscce the. Cuiris Berach cloich gacha manaigh foran teine 
do denamh in uiscce. Ocus cuiris da cloich d'iomarcraidh. Fiarfaighis 
Caeimhgin fochann na ecloch. Do raidh Berach : ' Dias manach 
fuilit gose um chomhairemh proinwe sunn, 7 ricfit a les an da cloich 
sin, do thegadh uiscce doibh.' Ocus doronadh an tuiscce te, 7 doradad 
cloch gacha manaigh *san viscce. 

1 The words 'gacha fuighligh' are written in a smaller hand on a space 
originally left vacant in the MS. a = R § 9". 8 = R § 10. 
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(41) Ocus ro bhattar an da cloich sin isin tene da losccadh. Do raidh 
Caoimhgin: 'TabtoVther anios na clocha', 7 ni tharatt Berach. 
Do raidh Caeimhgin doridhisi na clocha do tabhairt asin teine. Ocus 
ni tharad Berach. Ocus do raidh Caoimhgin an cetna an tres kacht. 
Is anwsin tainic da mhanach a tiribh ciana d'ionwsaighe tesda 
Caeimhgin ; 7 dor6nadh osaic doibh, 7 tuccadh chuca an tuiscce te, 
7 tuccadh an da cloich doibh inn. Ocus ro adhamhraigk " Caoimhgin ' 
go mor ' Berach trit ' sin. 1 

xviii. (42) As lfa 2 tra tuiremh 7 faisneis ina nderna Berach d'fertaibh 
7 do miorbhuilibh i nGlinn da lacha. Secht mbliadhna do oc umhaloitt 
do Chaoimhgin. Doluidh Caoimghin la Berach go espoc Etcen. Ocus 
dorad espoc Etcen gradha for Berach, 7 doronsat aentazdh 7 codach 
andsin .i. espoc Etcen 7 Berach. 

(43) Dolotar iarsin Caoimhgin 7 Berach go Glenn da lacha. Ocus 
gach ' tan ' no thriallad/i Berach tichtaiw | dia tir do comhall breithre f. 78" 
Patraic, no fhastadh Caeimhgin cona manchaibh e. Co tarfaidh aingel 

do Caeimghin i naroile oidhche, co nebert: ' As mithig' do Berach dol 
dia tir, do comhall breithre Patraicc' Ocus ro cedaigh Caeimhgin do 
Berach dul dia tir, 7 doronsat iarsin a mor-aentaidh, Berach 7 
Caeimhgin. Oms is anwsin ro raidh Caoimhgin an rann : 

Manaigh Beraigh, is iatt mochen, 

Iter a nocc is a sean ; 
Cia nom tiosat, fir, mnaoi, meic, 

Ni ragh ar nemh, co ndiccset. 

(44) Ro faccaibh Berach airmberta maithe i nGlinn da lacha. 
Forrof haccaibh biiaidh foghlama 7 crabaidh in«te ; forfagaibh gan 
teidhm gan dioghail innte, cein no beith a chlocc fein in«te, '7 ro 
fagaibh einech fir sheisrighe ag nor tighe inwte' acht co nionnla a 
lamha asin Casan. Conidh desiw ro raidh an file : 

Forfaccaibh Berach beil-bhinw 

I ngleanw manach gan creidhim 
Eineach fir-seghuinn 3 seire 

Ag fir tegtha isin naoim-glionn ; 

Cidh goill, cidh druith, cidh crosain, 

Co ti an brath bruite bresain, 
Ni bia gan einech niomdha, 

Acht go nionwla asin Casan. 

(45) Is anwsin dorad Caoimghin a carpat fo leabhraibh Beraich, 7 
ro sen an sliabh 7 dorad an damh allaidh as d'iomchar an charpuit. 

1 The scribe at first wrote : ro adhamraigh Criost go mor inni sin. 2 = R§n. 
3 The scribe seems to have written at first : sedhuim. 
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Ocus ro raidh ' Caoimgin ', gibe baile a laighfedh an damh fon ccarpat, 
gomadh an« no cumdaigedh Berach a cathratgh. Ocus ro raidh, gach 
neiccen no tiucfadk, go mbiadh somh immaille fri Bearack aga fulang, 
Ocus dorad mor-benwachtain do. 

xix. (46) Doluidh 1 Berach iaramh dochum a tire, 7 Maolmoltach 
immaille fris do ghiolla ; do Chianwachta doisidhe iar ccinel. Ocus 
f. 78'' an I damh allaidh fon ccarpat ag iomchar na leabhar. Ocus ni ro 

luidh 2 in damh fon carpat co rocht an tionadh ro thircan Patraicc 
Ocus luighis an damh ain«sein. Ocus ro raidh Berach re Maolmoth- 
lach: 'As annso ro cinnedh duinw anadh. Eirigh, 7 sir an cluain.' 
Docuaidh dano Maolmothlach risanni sin, 7 ro shir an cluana 3 . 

(47) Isin 16 sin forcaemnaccazr ar mor in«te .i. da ridhamhna ro 
fersat cath inwte in la sin .i. Donnchadh a Temhraigh, 7 Tiopraitte 
mac Taidhg a Cruachain ; 7 dorochratar a ndfs ar Iar an lis fil inn ; 
7 ar mor umpa. Ro marbadh do raith Tiopraite ; 7 ro bai ainim i 
nDonnchadh, 7 ni ro fed eirge asin armhach. O'tconnairc da.no 
Maolmothlac/z in ar, ros gab omhan mor e. Ocus ro siacht go tinrceas- 
nach co hait a raibhe Berach. Iarfaighis Berach : ' Cionnws cluain 
an cluain si ? ' ' Nocha soirbh-cliiain immorro ', ar Maolmothlach^ 
' acht cluain coirp[th]i uile.' ' Bidh edh a hainm 6 so amach ', ol 
Berach. 'i. Cluain Coirpthi.' Ocus ro inms sgela na cluana osin 
amach ; dobh&redh Cluain mac Lilcon immorro a hainm conuicce 
sin. 

(48) Doluidh darco Berach gwsan armach, 7 ro thaithbeoaigh uile 
do neoch ro marbadh isi« cath. Ocus ro shlanaigh Donnchadfi ; 
conidh desin ro raidh an fili : 

Donwchadh ocus Tiopraite, 

Guna ttromsluagh dis, 
Rotuitset [i]na nall-cro 

Ar cert-lar an lis. 
Cec/i brat oil, cech lene ndeircc, 

Cech aladh iar nguin, 
Acht luira-^ na nepisle 

No biodh for amuin. 
Ro slechta slogh ngleisi nglan 

Cen on* . . . 
Acht luirech na neipisle 

No biodh for a muin. 

f. 79" xx. (49) Is anwsin B dorad Tiopraitte mainchine | a bi 7 a mairbh,. 

7 manchine a shil 7 a shemen do Berach go brath, 7 ro athain a chorp 
7 a anam ara conWrce, 7 dorad i naimsir braith, 7 iar mbrath. Ocus 

1 = R § 12". 2 = Iuigh. » sic MS. ; lege cluain. * Evidently this 

line is defective, but there is no lacuna in the MS. 5 = R § 12k. 
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ro inwis do Bherach an mor-pian aiconairc i nifam, 7 ro atlaigh do 
Dhia a saoradh fein eiste ; 7 ro raidh na tainic i nErinw tareis 
Patraicc nech budk amhra no budh umhla ina Berach ; 7 ro raidh : 
' ' Anti dobeir anmanwa ', x 7 dosbeir isna corpuibh doridhisi dochum 
bethadh, as maircc do tmilledh a fhercc, ar getar nem 7 talamh air, 7 
ara shiol 7 ara shemen go brath, 7 iar mbrath, ach muna dherna 
aithnghe ndiochra.' Ocus ro mhor-molsatar in Coimdhe anwsin .i. 
Berach corn, cleircibh, 7 Donnchadh 7 Tiopraite, «wa morshluaghaibh. 
Ocus ro dheilighsett anwsin Donnchadh 7 Tiopraite, 7 doluidh each 
dibh dochum a thire ; 7 ger bo sanwtach a ccomrac, rob aowtadacA a 
sccaradh tre cumachtaibh an Choimdedh, 7 tre miorbuilibh Beraigh. 

xxi. (50) larsin dorocht Cruimter Fraoch 7 Daigh mac Cairill go 
Berach, 7 ro choisreccattar an ccathra!^, 7 ro chumhdaighset hi. 
Ocus ro raidset gibe no inghreimfedh nech dibh, go mbeittis a ttriur 
'na naimhdibh do, 7 go mbiadh an Choimdhe 7 muint«r nimhe. Is 
anwsin ra raidh Cniimt^r Fraoch : ' Bidh i so iarthar cluana, 7 bidh i 
mo cheall sa a hoirthir.' Ocus ro faccbatar na senorazg^ naemtha sin 
bennachiuin ag Berach, 7 doluidh each dibh dia cill fein. 

xxii. (51) Is an»jsin doluidh Berach go hairm irraibhe Dobhtha i 
sentattaidh sainemhail. Doroine da.no procept do, 7 dia cloinw, 7 dia 
chinedh aile, 7 ro baistestair Dobhtha cona chloinn, 7 cona iartaige, 
eter fhiru 7 mna. Ocus is anwsin ro cowAailledh | an faistine ro f. 79A 
thircan Patraicc do Dobhtha. Doluidh da«o Berach dia catraigh. 

xxiii. (52) Isin aimsir sin z daw ro aittrebh Diarmait eicces 7 a 
moirsheis<;r brathar i rRathund .i. Diarmait, Tromra, Belech 3 , Coluw 
derg, Cruinwicen, Brandub 7 Dubhan .i. an cleirech ; do Ciarraigibh 
Luachra 4 doibh iar ccinel. Fer sochra;'«% dano Diarmas't, 7 primh- 
eicces 7 ard-maigistzV druidechta Aodha 5 mezc Eachac^ Tlrmcarna ro 
ba ri Cownacht an tan sin. Ocus ise dorad Rathonw do Diarmaz't i 
ffiachaibh molta doroine do. 

(53) Ocus do raidh Berach fri Diarmaz't an feranw ro thiomna 
Patraicc do d'faccbail. Ocus ni ro faccaibh Diarmaz't an feronra. Mor 
tra d'imnedh fuair Berach ag cosnumh an fhearainw sin do mhuinrctir 
an Choimde, 7 dona macaibh eccailsi no bheittis tara eis ina cathraigh 
ag fognum do Dhia. Dolottar dano Berach 7 Diarmaz't go ri Connacht 
.i. Aedh mac EachacA, do denamh breithe doibh. Ocus ro raidh 
Diarmait fri hAedh, damadh do Bhearach dobhzredh an feranw, co 
wdingnedh a aoradh, co weirsitis tri bulcca fora dreich, 7 co mbeith on 
7 ainimh 7 aithis fuirre. Ni derna da«o Aedh breth doibh, ar rob 

1 The words ' Anti . . . anman«a ' are written over the words ' risna 
hanmanwaibh Aohvcedh ', which have been deleted 2 = R §§ 13-16, 

19-23. 3 He is called Belach below. * no Cownacht, interlined. B A. 

marginal note here : Aedh do ec, marbadh (the latter is correct historically). 

1581.1 D 
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eccail leis ' Diarmait dia ghlamadh, 7 rob eccail leis ' x Berach da.no 
ar imat a fhert 7 a miorbal. 

(54) Ocus ro shir Berach 7 Diarmait Eire ' fo tri ', 7 ni fuamttar 
i nErzVw nech doneth breth doibh, orna fathaibh cema. ' Tiagham 
i nAlbaiw,' ar Diarmaz't. 'Tiagam', ar Berach. Dolotar da/w i 
nAlbai«, go hAedan mac Gabrain, go righ Alban, do denamh breithe 
doibh. 

(55) Dorala moir-fledh an tan sin ag Aedhan 7 ag maithib Alban, 
7 ro baoi macraidh mor ag cluiche for faithche an duna[i]dh. Diarmait 

{. 8o° immorro ro baoi | cxxmdach mor d'edach uime, 7 ro boi delb deg-duine 
leis. Berach immorro ro baoi sidhe ag cumdach a anmha, 7 ni raibhe 
ag cumdack a cuirp, 7 ro baoi go deroil. Ocus ro imthigh Diarmait 
go hopanw resan cleirar/z, 7 ro raidh frisan macraidh : ' Chuccaibh an 
breccaire ; geibidh otrach 7 maidedha 7 clocha do.' Ocus ro gabsat 
an macraidh do laimh inni sin, 7 ruccsat ruathar dochum an cleirigh. 
Dercais an cleirech forra. ' As cett daoibh ', ar an cleirec^, ' gion go 
ffedtaoi anni tnalltaoi.' Ro lensat a ccosa don talamh, 7 ro lensat a 
lamha dona ceppaiph z 7 do«a cranwaibh ro batar inntibh. Ocus ro 
soi cruth 7 dealbh doibh, 7 ro fhast Dia fon samhla sin iatt. 

(56) Ocus dochuaidh Berach 7 Diarmazt iarsiw go dorws an dimaidh, 
7 ros gabh fuacht mor isin dorus. Ocus ro batar da charn no da mhul 
mora don s'n'ec/ita i ndorus an dunod/i. Ro raidh Diarmait: 'A 
breccaire, dia mbat v fir '-cbleirech, do dhenta tene don da mhul snechta 
ud, go ndernmais ar ngoradh his,.' ' As ced doibh ', ar Berach, 
' teine do denamh dhibh. Eircc si 7 seitt iatt.' Dochuaidh Diarmait, 
7 ro seit an da mhul shnechta, 7 ro lasattar amhail crionrc, 7 doroine 
Diarmait 7 Berach a ngoradh friu. 

(57) Ro hin«isedh da»o do Aedhan na ferta sin 7 na miorbuile ; 7 
doraidh Aedhan frla druidhibh : ' Fionwta libh cia doroine na ferta sa 7 
na miorbuile.' Ocus dochuatar na draoithe ara ccliathaith caerthainw, 
7 tuccadh dano nua corma doibh. Cethrar da.no lion na ndruadh, 7 
ro raidh an cetna fer dibh : 

Berach go mbith-buadaibh, 

Bruth oir a hoireanac[h], 
Erz'w ina rig-rathaib 

Ina roim rain 3 brathaibh 

Ina roimh [rain]. 

Ro raidh andara fer dibh : 

Ni fhuil naemh ndr ettrocht, 
Na naemh-ogh adhamra, 

1 ' Diarmait . . . leis ' added on margin. 2 MS cephaiph. » The words 
' Bruth . . . rain ' are interlined. All these verses are very corrupt ; text and 
translation are alike uncertain. 
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Rosoisedh coimhfherta 
Fri I Berach mbith mbuadhach f - 8o 

On Badhgna bain. 
Ro raidh dano an tres drai : 

Berach mac Nemhnaill, 

M«j'c Nemargen nert-niadaigh, 
Ni mar cin talmain, 

TVom, tren, tairpt«<^, tabhar/ach, 
Fris tibhre a fhercc. 
Ro raidh an chethramhadh draoi : 

A luaithe faillsighther, 

A thrici tintothac^ uilc, 

Aire Oengwssa, meic Erca deircc. 

(58) Ocus do raidhsett na draoithe fri hAedan : ' Berach naom uasal 
airmittnec^ dodeachaz'a% a hiathaibh Erenn .i. on Badhgna a criochaibh 
Connacht. Ocus fer dana immaille fris dotion>«saigh;a% si do denam/i 
reire ferainw doibh. Ise doroine na ferta sa 7 na miorbuile, 7 atad i 
ndorws an dunaidh.' Ocus doradadh isin dun fo chettoir ; 7 dorad 
Aedhan a oigh-reir do Berach, 7 doroine slechtain do. Ocus ro slan- 
aigh Berach an macraidh. 

(59) Ocus ro edhbair Aodhan an dun do Bherach. Conadh hi sin 
Eperpuill .i. cathair ata ag Berach i nhlhain. Ocus ro edbair an ri a 
righ-erre«% fein, 7 o gach ri ina diaigh do, 7 mor-cuairt Alban, 7 dia 
shamhadh ina dhiaigh. Ocus ro edhbaz'rset an mhacraidh a mancine 
fein, 7 maincine a sil 7 a seimen go brat.h cona crich 7 cona ferann do 
Bherach. Ocus do raidh Aedhan gomadh e, Aodh mac Brenaimz, ri 
Tethba, 7 Aodh dubh, mac Ferccna, ri Breifne, do denad breth 
doibh i nEirinrc. 

(60) Ocus dolottar dochum nULrenn doridhisi .i. Berach 7 Diarmaz't. 
Is an«sin tarlatar co hAedh ndubh mac Suibhne .i. ri Uladh. Arroett 
dano Aedh dubh co failte moir inni naemh Bherach ; 7 dorad onoir 
moir doibh. Ocus ro edhbair an dun irraibhe do Bhearac/t. Conadh 
isin Cluain na Cranwcha i nUIltaibh, 7 ataid manaigh ima%a innte x . 
Ocus fa lia rea faisneis ina sin i ndenann Berach d'fertaiph 7 do 
mhiorbhuilibh innte. 

(61) Ocus dodechatar iarsin co hAedh ndubh mac F«rg[n]a, | 7 go f. 8i" 
hAedh mac Brenainn , do denamh rere doib. Ocus doronsat comdail do 

16 cinnti. Ocus is an« doronsat in comdail si» oc Lios Ard Abhla a 
Muigh Tethba. Doluidh Berach 7 Diarmart each dibh dia niath 
feissin in oidhce resin comhdail. Ocus doronsat frithcomhdail arna- 
mharach agan sgiaich ata iTzV 2 Tromra a Rathanw ; 7 ni dhechaidh 

1 ' innte' on margin, for 'friu* deleted in the text. 2 MS. et;V; the scribe 
misread i iir as itir = etir ; cf. § 68 for Tromra. 

D 2 
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Berach isin fnthcomhdail acht doluidh focettoir gusin ccomhdail go 
Lios Ard Abhla. 

(62) Ro baoi da.no socraidhe mor isin comhdail sin .i. ro baoi Aodh 
dubh mac Ferccna, 7 sluagh Breifne maraen ris. Ro baoi Aedh mac 
Brenainw, 7 sluagh Tethbha maraen ris. Ro batar sochaidhe do 
naemaibh isin dail sin. Ro bai Daigh mac Cairill, 7 Cruimter Fraocfh], 
Mancan, 7 Ciaran, Mael 7 Aelitir, Failbe find, 7 Dhacua, Samhtanrc 
7 Arnain ; 7 ro battar naeimh imdha ele asin ccomhdail sin. 

(63) Doroine dano Bearach mor do fhertaibh 7 miorbuilibh isin 
comhdail sin, 7 rainic Diarmait iarsin isin ccowAdail, 7 doroine 
eccnach Beraigh. Ocus do raidh inni so : ' A bhreccaire, ni see fan 
dernsam comdail i Rathun«.' In anwsin do raid Berach : 'Astualaing 
Dia a tabairt conicce so.' Ocus tuarccaibh an chumhachta diada an 
sciaich i nafrde isin aer, 7 nell impe, 7 ros fucc iarsin go raibhe uas in 
comdail. Ocus ro raid Berach fri Diarmait : ' Fech i nairde ' ; 7 ro 
fech Diarmait, 7 atconnairc an sciaich, 7 ro an da egnach. Iarsin ro 
leigeadh an sciach go foill docuw talman, conws tarla foran clad 
araibhe Aodh mac Brenainw ina suidhe, 7 is amlaidh ro baoi an scce 
forsan cladh, amhail as an« no fasfao% tre talmaiw. 

(64) Ocus dodheacha?o% imdherccadh mor anwsin d'Aedh mac 
"> Brenain«. | Ocus ro aghsatt na sluaigh inni sin, 7 ro mhor-molsat an 

Coimdhe 7 Berach ; conadh dosin ro raidh an file : 

Toccbais Berach leis an sciaich 

Don muigh ara mbittis na sluaigh; 

For erim gusin cladh caemh, 

Fora mbiodh Aedh mac Brenain« buain. 

Ticc a ruidhedh Aodha aird 
Risin firt maerdha gan meircc ; 
Gnuis righ Tethbha, druim dar uir, 
Conus tarla 'na dluim ndeircc. 

(65) Iarsin tainic algh«s codalta dAedh dubh mac F«rgna, do ri 
Breifne. ' A Shamhtanw, mo chenw it ucht, a chailWz, go ndernar 
codladh.' Do raidh Samthanw fri hAedh ndubh mac Ferccna : 
' Eirigh go Berach, 7 cuinmgh faz> do dhath do chlaochlodh.' Doluidh 
da«o Aedh go Berach, 7 ro raidh fris go \ ndingnedh a oigh-reir, dia 
caemhcloidhedh a dath. 'As tualaing Dia', ar Berach. 'Tarr, 7 tucc 
do chenn fam chocaill, 7 codail.' Doratt Aedh a chenn fo cochall 
Beraigh, y ro chodail ; 7 ro fer cioth ilechuid focettoir. Ocus tuargaibh 
Aodh a chenn on cochall amach, 7 ise laoch ro ba finrae do laochaibh 
domain e. Is anwsin ro raidh aoin-fer da muinwtir fein fris : ' Dar lim 
as Aodh fionw anosa anti rop Aodh dubh o chianaibh.' Ro raidh 
Berach : ' Bidh Aodh finn a ainw, 7 ainm a shil 7 a shemen oso 
amach go tti an brath.' Co«adh desin ainwmigter sliocht Aodha finn 
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o ttad riogradh oirthir x Connacht. Ocus ro edbair Aodh finw a righ- 
erredh 7 vigh-erredh gach rfgh ina diaigh go brath, 7 screpall gacha 
cathrach 6a siol 7 oa seimen go brath do Bheruch. 

(66) Dochuattar iarsin na sluaigh a muinighin na Trinoide, go 
ruccadh an fir-Dhia breth firen eter Bherach 7 Diarmait. Is anwsin 
ro raidh | an taingeal uasna sluagaibh : ' La Berach a duthaigh f. 82" 
oniu co tf an brath.' Is anwsin ro raidh Aodh mac Brenainrc : 
' Atchluinti go rucc an taingea/ an mbreith .i. a tir la Berach go ti an 
brath.' Ro ferccaighedh Diarmait donni sift fri hAedh mac Bre- 
nainw. ' Ocus dar lem atataoi si aga radha ina diaigh.' Ocus ro 
fhoslaic Diarmait a bel do denatnh glaimhe diginw d'Aedh mac 
Brenainw. Ro raidh Aodh mac Brenainn fri Berach : ' Ar do 
chumairce damhsa, a cleirigh, riasan ffer ndana.' Eirgis Berach 
go Diarmaz't, 7 dob«rt a bhois frfa bel, 7 ro raidh : ' Ni thi aoir na 
mola#% tar an mbel san tre bhithbe, 7 foclaim bad comhainw an laoi 
so a ccionrc mbhadhna th'oidhidh ' ; 7 ni ro fett aoir na molaa% do 
denamh osin amach. Ocus ro saeradh Aedh mac Brenainw andsin 
tre rath mBeraigh. 

(67) Ocus ro edhbair Aedh a righ-errerf/z fein, 7 righ-erredh gach 
righ ina diaigh, 7 screpall gacha cathrach 6 airther Tethba, 7 oa shiol 
fein, 7 6a seimen do Berach go brath. Is an«si« ro raidh Berach : 
' As ced don sciaich dol go a hionao% fein doridhisi.' Ocus ro 
thoccaibh cxtxahachta De an sgiach goa hionafl% fein doridhisi 
i rRathonw. Ocus ro sccaoil«o% an comhdail fon ionnus sin. 

(68) Doluidh da.no Berach dia cathraigh. Doluid Diarmait go 
Rathonw, 7 e tuirsec/i. ^4rnamarach dano doluidh Berach go hait 
irraibhe Diarmait, 7 ro raidh fris an feranw d'fagbail. Forofaccaibh 
Diarmaz't an feronn do Bherach ; 7 forrofaccaibh Cruinicein, 7 for- 
faguibh Dubaw an cleirech. Doluidh Berach go hait irraibhe Tromra, 
7 ro raidh fris an feronn d'fagbail. Ocus ro raidh Tromra nach 
faicfedh go brath. | Ro raidh Berach fri Tromra : ' As ced duit dol f- 82^ 
fon talmam.' Sluicis an talamh fochettoir Tromra. Doluidh Berach 

go Belach, 7 ro raidh fri san feranw d'fagbail. Ro raidh Belach, nach 
fuicf<?«% go brath. ' Is cett duit si ', ar Berach, ' dol fon talmam fod 
comhazV.' Sluiccis an talamh go hopanw Belach. Doluidh Berach 
go Colum nderg, 7 ro raidh fris an feronw d'fagbazV. Ocus ni ro 
fhaccaibh. Ro chuir Berach Colum fon talmain. Doluidh roimhe 
Berach go Brandubh. Ocus do raidh fris an feranw d'faccbazV, 7 ni ro 
fhaccaibh. Ro chuir«a% dano Brandubh ion talmain. 

(69) Doluidh darao Diarmaz't ar chomaz'rce espuic Soichill go Baislic. 
Anais anwsin co cend mbiiadhna. An 1& a cciond bliadhna ro gabh 
Diarmaz't for eccnach Beraigk. Ocus ro raidh : ' Is aniu ro gheall an, 
breccaire bas damh sa.' Increchais epscop Soichill inni Diarmaz't : 

1 The scribe at first wrote : iarthair. 
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'An doigh lat sa na fil co hoidhce fedh frisa ttiosadh bas duit ? Eirigh 
si isin ecclais, 7 duin fort hi.' Doluidh dawo Diarmait isin ecclais, 
7 dunais fair hi. 

(70) Tarfaidh immorro damh aViaidh do lucht iarthair an fherainw, 
7 dolottar ina deghaid, eter cois 7 each, eter choin 7 duine. Doluidh 
an fiadh i mBaslec, 7 anaiss allanoir don ecclais fo comhair na fenis- 
treach. Ro baoi mor gair ag each im«on fiadh. Atracht Diarmait 
co hopanw dia fhios cidh ro bui an« ; 7 tainic gusan seinistir, 7 ro baoi 
ag fegadli trithe amach. CVws ro teilec fer don lucht ro bhatar i ndeghaid 
an fhiadha urchar do ghae sealcca frisan ffiadh. Conus tarla tresin 

f. 83" seinistir do Diarmait ina braghaitt, co torchair ar lar na hecclaisi, | co 
fuair bas 7 oidedh la breithir mBeraigh isin 16 a ccionn bliadhna iar- 
san ccomhdail. Terna immorro an fiadh, 7 he slan. 

(71) O'tchuala immorro Cuallaidh mac "Diarmata sin, 7 doluidh do 
feghadh 1 Rathonra, 7 da mallachadh na fasadh arbhar tre talmain arm, 
7 na beith bliocht ag boin, 7 na beith mes for cranwaibh ina coilltibh, 
do fheghadh a suil. Naenbar da«o diberccach do. 

(72) Is an« dorala Berach i nDun Imgain i Maigh na fFert, 7 Con- 
chennan ina fharraa%. Ro foillsighedh do Bherach Cuallaidh do dhol 
frisan toiscc sin. Ocus ro faidh Berach Coincenwan ina dheghaz'a'. 
Ochs ro raidh Berach fris : ' Fuaccair si iad sin ar tiis.' Doluidh dano 
Coincenndn a ndeghaid na ndiberccach, 7 nice forra a slighid an 
charpait ; 7 ni ro filacer forra anrasin, achf- ro theilec forra inni ro 
bui ina laimh. Co ro iompo Cuallaidh a aghaid, co ttarla do a ttul 
a edain, co ndeachaidh trena chend, co torcair etera mhuin^tir. 
Co nebert : ' Toccbaidh me go luath go muliach an tsleiphe, go ffaicer 
uaim feran«'" Beraigk, co ro mallachnr e go luath do mullack 
an tsleibhe.' Ocus ro toccbattar e gwsan maoil-sliab, 7 ro ba marbh 
Cuallaidh anwsin ; 7 ni facadh ni acht daire ndimain, 7 as ettorthach 
seirc dogres ; 7 ro theichsett a mhuin«ter uadh. 

(73) Ocus doruacht Conchenwan chuicce, 7 ro ben a trilis de, 7 rucc 
leis do chomhartha ; 7 rob eccail lais dano an cleirech, ar ni ebert 
fris duine do mharbadh. Ro bhen slait, 7 ro choraigh an trilis fuirre 

f. 8z h arin achad 'ar ndol asin ccoill. Comdh [ 4 desin ainmnighther 
Achad Cuilebarr. Doluidh dano Coinchenda'w go hait iraibhe 
Berach ; 7 ro foillsigheadh do Berach an gniomh dorin«e Conceanddn, 
7 ro ba ro-olc la Berach duini do mharbhadh ; 7 doroine Concenddn 
aithrighe. Docuattar immorro muin«U>- Conalltadh ar seachran, 
conus tarlattar go hait iraibe Berach, 7 ro slechtsattar do Berach, 
7 doronsat aithrighe, 7 doradsat a maincine do Berach ; 7 is iad sin 
muinter Cille Lallog, 7 ise Berach ro faguibh inte iad. 
xxiv. (74) I naroile 16 dano doluidh stisrech Beraigh ar dhasacht 

1 MS. faegadh. 2 ' ni ' added below the line, wrongly. 3 MS. ferainn. 

4 Here the inferior hand resumes. 
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asinn ' cathraigh a'c' Rathand ; 7 dolotar a Cluain Cairpthi, 7 dolotar 
tair Sionaind a Cluaiw Deoinsi, 7 a Chluain Inchais, 7 a Chluain 
Dartha, 7 eiste sidhe gonuighe Ath na nDham. Sois Ciaran maol 
fora annsin ; 7 desin ainmnighther Ath na nDamh ; 7 dolottar ina 
frithing i Tuaim Us«, 7 tar Sionainw siar ; go rabattar tuirsigh (.i. na 
manaigh) co mor desin. Ocus do raidh Berack, cidh mor no sirdis na 
daimh, co ndingnittis a llaa riana 2 oiche. 

(75) Dolotar immorro na daimh fon dithrebh i nEared Lara, 7 go 
Edargabhail, 7 go Raith Fearchon, 7 co Cluain in Buicc finn, co 
Caill na nGlasan, 7 co Lios Dunabhra, 7 co Fan na mBhachall, 
7 co Gar Lis mic Ciarain i Maigh Ai, 7 co Cluain Ingreac, 7 co Cluain 
Cai 7 go Lena Ghluin ain, 7 isin sliabh, 7 i Dubhcaill, 7 a Rinw Daire 
Abreni, 7 a Tuaim Achad, 7 a Rathonw doridhisi, 7 doronsat a la ria s 
naidhche. Ocus ro bhaoi a crandach forra, 7 an iaronn na ndhea- 
ghaigh in comhfhad sin uile, 7 ro dheargsat isna hionaduibh sin uile ; 
7 is la Berach gach ionadh in ro dheargsat, 7 is on sgat ta'rfaidh dona 
damhuibh in la sin ainmnighther | Sgathoch i Rathonw. f, 84" 

xxv. (76) I naraile aimser doluidh Coluim Cille mac Feidhlim?a%, \ar 
mbhriseaTz chatha Chuile Dreimne, go Berach, ar ni Pauair failte ag 
naomh aga taraill conige sin. Teagmuing dawo gur bo adhaigh dom- 
naigh an adhaigh sin. Ocus ro bean in taistire moch-trath in clog 
i cCluain Coirpthe. Is anwsin doluidh Coluim Cilli dar Magh 
Rathoinw, 7 suidis i ccinw desc«?-tach in toch<wV ; 7 ata cros 7 anwoit 
anwsin. Ro foillsigheadh do Berach anni sin, 7 doluidh a ccomdhail 
Coluim Chille, 7 beanwachais do. Beannac^uis Coluim Cille do san, 
7 ro fear Bearach mor-fhailti fri Coluim Chille, 7 ro raidh fris ' Tia- 
gham fodechta don chathraigh '- ' Nocha ragh sa dom chasaibh 
annocht dhi ', ar Coluim Cille, ' ar tainic an aghaz^ domhnaigh.' 
' Berat sa liom tii', ar Beayach, ' ar mo mhuiw.' ' Ni bherair', ar 
Coluim Cille, ' an aghaidh si reamhom anocht di.' ' Berat sa ', ar 
Berack, ' tu, 7 do chul reamhat.' Ro iomchuir dano Bearach Coluim 
Cille ar a mhuin, 7 ciil caich dibh fna cheile, go rochtatar in prain«- 
teach, 7 ro leig ar lar annsin. 

(77) Octis ro marbhadh in tseisrech 4 an aidhchi sin do, 7 doronsat 

aontaidh 7 cotach, Berach 7 Coluim Cille ; 7 forfhagaibh Coluim Cille 

fagbhala maithe imdha i cCluain Coirpthe ; forofhagaibh neam dia 

sagart, 7 dia habaidh, acht go ndearna ernaighthe fo tri ag crois 

Coluim Chille co coibherta ; ro fagaib co tibhertha c«mmaidh fris 

tein ar neam da gach manac Bearaigh no rachadh dia ailithre chuca. 

Ro fhagaibh in soisgrf ro scriobh dia laim feisin, a ccomarta a aenta 

7 Bearaich ; 7 farofhagaibh moir-bhean««c,Wain ag Berach, 7 ro luidh 

fora shett. 

1 Altered from ' os cinn ' a The scribe at first wrote : rianda. 3 The 

scribe at first wrote : riaan. i ' damh ' is added above the line, unnecessarily. 
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xxvi. (78) I naraile aimser dodeachaidh dochma mor i n£rin7«. Is 
f. 84'' anwsin ro boi | Laeghachan ar Loch Laeghacan ina inis fein, 7 ni 
raibhe biadh aicce. Doluidh da.no d'iarraidh bidh cona ceithirn, 
7 ro fhaccaibh a seitc/zz isin inis, 7 si torrach, 7 oen ben ina farradk ; 
7 ro raidh ria, dia mbeiredh lenamh dara a aeisi, a mharbadk, ar ni 
raibhe aca acfaing a lesaighthe. 1 Ocus rucc an ben mac dar a eisi, 
7 ro fiarfozgVz an ben ro baoi ina farradk, cre't do Yiadh indenta fzdsan 
mac ; 7 ro raidh si : ' A mharbadh.' Ro raidh an ben ele : 'As cora 
a breith go c\c\rech na cille si thiar dia bhaisttedh. Ocus tabhar 
a mhancine do ar a bethzzg-Aadh.' 

(79) Deisidh dano leo an comhairle sin, 7 tuccadh go Berach ; 7 ro 
bhaistt Berach an mac, 7 ase ainwz tuccadh air, Ineirge, 7 ro hedh- 
bradh mancine a bhi 7 a mhairbh, 7 mancine a sil 7 a seim«« co brath 
do Berach, ara leasucchao%. Ocus ro raidh Berach : ' Berar an mac 
dochum a mhathar, 7 ticfadk cobair coda 7 maine doibh.' Ruccadh 
an macan docum a mhathar la breithir an cleirigh. 

(80) Mar ro bhattar na mna anzz co ccualatar in fuaim isin osnadh. 
Doluidh an bhen dia fechain, 7 ni facagtazV nach ni an«. An cualatar 
dano an tres feackt 2 in fuaim, 7 docuaidh an ben an tres fecht dia 
dechai?z, 7 ro baoi bradan mor arm, 7 dobhran aga tharraing i ttir. 
Ocus docuaidh an bhen, 7 ro tarraing an bradan for tir, 7 nir cutnhaing 
a iomchar ara met, 7 ro gair an mnSoi ele, 7 ruccsaf ina ndis ar 

f. 85" eiccin leo an bradan, 7 ro urlamhaighsett, | 7 ro tocaithsettar a 
ndaethain, 7 ro lionsatar focettoir cfche mathar an meic do loim, 
7 ro saoradh an mac amlaidh sin. 

(81) Laeghachan immorro doluidh i cciana, 7 dorala baile do, 
7 a dhaoine uile 'ar necc, 7 a bhae 7 a bhuar uile 3 an«, 7 dorochtattar 
leis dochum a thire, 7 cuiris nech reimhe dia fhios an rucc a bhen 
lenamh, 7 ma rue, in* ro m\\arhb.adh ; 7 fuaz'r an mac, 7 e beo, 
7 docuaidh go hair»z irraibhe Laeghachan, 7 ro i«nis do. Ocus ro ba 
{aoWidh Laeghacan don sccel sin, 7 doluidh dia inis ; 7 ro fhiartaigh 
fochanw bethad an meic, 7 ro inms a mathair gurab e Berach ro bhe- 
thaigk e ; 7 go ro hedbradh a mhanchine do. Ocus doluidh Lae- 
gachfan] go Berach cona oigh-reir do, 7 ros cind manchinean meic go 
brath do Bherach. 

xxvii. (82) Araile aimser dochuattor hi Briuin na Sionwa 7 Cucath- 
faidh a ri do dol d'orccain ina focland ro bhattarar comazVce Beraz^. 
Ocus dolottar do denamh na hoirccne. Is arm ro baoi Berach 
i cCluain Coirpthe, 7 ro foillsiccea% do inni sin ; 7 doluidh a frith- 
sett don tsluagh. Ocus imacomhraic doibh 7 don tsluagh 5 ag Bun 
Sruthra. Is amlaidh ro baoi Berach, 7 an glasan ina laimh, 7 ro 

1 ' leo ' added above the line, needlessly. 2 The second occasion has been 
accidentally omitted; probably through homoiotel. 3 MS. uile uile. i MS. 
ni. '' Added above the line by a later hand, unnecessarily. 



BETHA BERAIGH 41 

raidh re ConcatMadh 7 risan sluagh anadh occa. Ocus ni ro ansat, 
acht dochuatar seocha dia sharucc«a%, co rochtatar 1 na cathae co 
ra battar ar in monaidh * allandes do Bhun Sruthra. Feghais Berach 
uadha iatt. Benais a clocc forra. Sluicis an mhoin iatt focettoir 
cona righ, 7 doroine loch don monaidh gan mirech ; | 7 docither la f- 85^ 
tascc righ an sluagh sin, 7 a ngai fria nais. 

(83) Dolotter dawo Dicholla 7 Toranach uatha a ndegh«z'a% an 
tsluaigh, co to-la Berach doibh. ' An accam ', ar Berach fri Dicholla. 
' Anfad ', ar Diocholla ; 7 ro raidh fri Toranach anadh aige, 7 ro an. 
Is an?2sin ro cualatar mor-ghair an tsluaigh aga shiccudk don 
monaidh, 7 loch ar ttecht tarsa. Ocus ro ibiarfaighset cidh dos- 
faraill. Ocus docuaidh Berach doibh anni dosfaraill. Ocus do- 
dhechaidh omhan mor doibh focettoir, 7 ro shlechtsat do Bherach, 
7 ro raid 'Berach fri Dicolla : ' An flaithiws irraibhe CucathbazV/Zz, biaidh 
occwt sa 7 'gutt siol go dheiredh an domain.' Ocus dorad berm.acht3.rn 
do Dhicholla 7 do Thoranach 7 dona huaitibh ro battar immaille friu. 

xxviii. (84) Is anwsin tainic oen scolocc terno on tslog chuca. 
Ocus do 'raidh' fri Berach: 'Ar do chomaz'rce damh, a cbleirigh.' 
Dechais Berach co hopanrc he, 7 triallaidh an cloc do bein air, dia cor 
{on talmain, 7 ro aitchestair 3 Dicholla 7 Toranach amm De fri Berach, 
na ro mhalartnaighedh an scoloc ; 7 ro raidhset : ' Is uathadh duimz 
anosa, 7 reccmait a les he.' Ocus ni ro mill Berach he. Doroine 
' an fer sin ' 4 aithrighe, 7 dorad a ogh-reir do Bherach. Ro fhaccaibh 
Berach do gan dol tar nonbhar, 7 fer leapta righ uathaibh, acht go 
mbeittis da reir. Is anwsin targaidh Diocholla 7 Toranach a mancine 
do Bherach, 7 ni ro gabh inni sin. Ro cinwsett anwsin righ-errerf/z 
a righ, 7 screpall gacha cathrach | 7 gacha gar-mrfc, 7 gach meic f. 86 a 
sethar, 7 cech dalta doberadh gacha tres bWa&hna ; 7 ro saerait am- 
laidh sin. 

xxix. (85) Araile ° aims^r do Berach a cCluain Coirpthi, faidhis 
manach fri humhalloitt uadh i Rathond, Sillen a amm. Conus tarlattor 
do naenbar diberccach, tangatar a hairther Tethba do dhenamh fogla 
i cConnachta, 7 ro marbhsat an manach, 7 tangattar iter a cend 
7 a cholanw. Ro foillsighed do Berach inni sin, 7 doluidh co hopanzi 
dia nion«saigz<a%. Ocus tarraidh iatt os cind an mairbh. O'tconn- 
catar immorro na diberccaz^ inni Berach, docuaidh do raith leo 
a mharbadh, 7 ros gabsat a ngaei dia marbadh. Ro lensat a \amha 
dia ngaoibh, 7 ro lensat a ngai don charraicc b6i a ccomhfochraibh 
doibh, 7 meraitt slechta a nurlan« inwte go brath. 

(86) Doronsatf a\\hrighe, 7 ro raidhsett fri Berach : ' Na gad nem 
forainrc, 7 h'og-reir duit, a cleirigh.' Ros anaic Berach anrcsin iad. 

1 MS. rocht. 2 MS. mdna. 3 aitchiotar m. pr. 4 Added man. sec. 

above the line. 5 = R § 24. 
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Ocus ro raidh frfu : 'Coraighidh an cenn frisin meidhe'; 7 doronsat 
amlaidh. Ocus ro gabh Berach simhin luachra asm port-lin« luachra 
ro boi a ccomhfoccas ; 7 doroine ernaiglhe ind, 7 ro coraigh im 
bragaitt in mairbh, 7 atracht focettoir ; conidh desin atad sibhne 
Beraich ' go brath. Ocus forfaccaibh Berach mor-rath forra ; forfa- 
ccaibh da«o dona diberccaibh gan a siol do dhol tar naenbhar go brath, 
f. 86'' 7 forfaccaibh fer umhaloitte uadhaibh i cCluain Coirpti ; 7 | gach tan 
no biadh, gii na biadh acht aoinfer a ndeghaz'ia? a ceile dibh. Ocus 
isedh on comaillter fos, 7 comhaillfider go brath. Ocus doluidh fer 
umhaloitte la Berach, 7 ro deilighset amhlaid/i sin. 

xxx. (87) Araile 2 aimser ro c'mn Colman caol Cluana hlngrech dol do 
Roimh ; dalta dazzo do Berach eiside. Ocus ise Berach ro-ordaigh 
e i cCluain Ingrech. Taraill aga oide 7 aga maigistir .i. ag Berach. 
Fuabrais Berach a fhosttrto%, 7 ni ro fett. Imthigis Colman caol, 
7 doluidh Berach leis sealat 'san slighidh. Comraicit 3 doib 7 do 
Chiaran maol i cind na faitce. Ocus fuabraid 7 Ciaran maol Colman 
caol d'fosttadh doridhisi. Ocus ro raid Colman caol, na hanfadh no 
co ffaicedh dia suilibh in Roimh. Senais Berach an taer, 7 dobert 
airz-de na croiche dar roscc Cholmain caoil, 7 atconnc&tar a ttriur, 
Berach, 7 Colman caol, 7 Ciaran maol, inni Roimh, 7 ro molsatar an 
Coimde anzzsin, 7 doronsatar cros 7 an/zoid anwsin do Bherach, 7 do 
Chiaran maol, 7 do Colman caol. Ocus doronadh cros ele do Pol 7 do 
Pettar ; 7 as ionanw do neoch ionwsaigidh na ccros sin 7 do imeochadh 
a coiwhmeit do shligidh na Romha. Ocus ro fosd Colman caol ann- 
sizz. 

(88) Acht ata ni chena ; no go nairemhter gainemh mora, 7 rettlanwa 
nimhe, 7 an fer 7 na huile luibhe fhasws tre talmain, 7 an drucht 
fasws no anus forsan fer 7 forna luibibh, ni hairemhthar uile ferta 
f. 87" naomh Beraigh. Fear firen tra an fer sa. | Aon-gloine aicnid, amail 
uasal-at/W/'. Fir-ailithir (.i. o cridhi 7 o anmum), amazV Abram ; 
cennais, dilgadach, ama*7 Maoisi. SalmcetWa 7 /? molbtach, amail 
Dauid. Escca 4 egna 5 7 eolais, amail Sholmai/2. Leastar toccaidhe 
fri fuaccra firinne, amail Pol napstal. Fer Ian do rath 7 do deolaigecht 
an Spira/t Naeim, amail Eoin macan. Lubh-gort cain co clandaz'M 
sualach, gescca finemhna co tortaz^e. Tene thaidlech go ngris 
ghoirft^e 7 tesaigte na mac mbetharf im andadh 7 im ellscoth deirce. 
Leo tria nert 7 cumhachta; colum ar cennsa 7 diuite, nathair ar 
treabhaire 7 tuaicle fri maith ; cennais, umhal, ailgen, inisiol, fri 
macaibh bethad ; fordorca eiccennais fri maccu bais ; mogh saethaz'r 
7 foghnama do Criost. Ri ar ordan 7 cumhachta fri cuimreach 7 fuas- 
laccadh, fri saoradh 7 daeradh, fri marbadh 7 beouccadh. 

1 MS - Berach. a = R §§ 25, 26. 3 n0 dorala inserted above the , ine 

* no estad inserted above the line, which is probably the true reading 
: ' This word is very uncertain. 
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(89) I«rsna mor-miorbuilibh si tra, iar todusccadh marb, iar nloc 
clam 7 dall 7 bacack, 7 gach tedma arcena, 7 iar noirdnedh espoc 
7 saccart 7 deochan, 7 aesa gacha graidh isin ecclais arcena, iar 
forcetal sochaidke 7 iarna mbaistedh, iar fothuccadh cell 7 mainis- 
trech, iar ttraethadh ealadhan iodhal, 7 druidechta, ro comfoiccsigh 
laithe a etsechta anti naemh Beraigh, 7 a techta dochum nimhe ; 
7 ro artraigh aingeal do ria ndol dochum nime, 7 ra raidh ris, co 
raibhe mor deithite in Cboimdhe ime, 7 imo mhancaibh, 7 imo 
cathraigh ; 7 ro raidh cidh cia cowaitcedh aitche firen foirbhte aire, co 
tibertai do, 7 ro foillsigh do laithe a thechta dochum nimhe. 

(90) Ro thocaith immorro Berach a bhethaid i naoinibh 7 i nur- f. Si h 
naighte 7 i nalmsawaib, hi fiadhnaisi an Coimdedh. Arroet immorro 

v Berach ' 1 comain " 7 sacorfaic o Thalmach ' x [7 ro athain] a foirb 
7 cennacht a cathrach z 7 a mhac neccailsi do. Ro faid a spz'rat do- 
chum nime, 7 ro hadnach/ a chorp anwsa tigh dorcha co nonoir moir, 
7 co nairmittin, co f^taibh 7 co miorbuilibh ab'hus. Bidh mo go 
mor a ndail bratha an tan thaitnifes amail grein i nnimh i naontaidh 
apstol 7 deisciopa/ Iosa, i naontaidh daonnachta 7 diadachta mete De, i 
naentaidh na naemh-Tnnoide uaisle, Athair, Mac, 7 Spiral Naemh. 
Ailim trocaire mezc De uile-cumacA/aigh tre impidhe naemh Beraigh 
da ffuil lith 7 foraithmet i neccailsibh uaisle imdha isin laithe si, corisam, 
co ro airiltnighem, 7 co ro aitreabow in riced, in secula seculorum? 
Amen. Finis. 

Slz'c^t droich-leab/zflzV shenda meambrui;« le cloin« Bain oig 
Oi Maolconaire in?zsin. A cconueint na mbrathar ag Drobhaois 
6 Februarii, 1629. An brathair bocht Nlicel o Cleirigh ro sgnobh. 

1 Added above the line man. sec. 2 The words in brackets are conjectural ; 
the words ' a foirb . . . cathrach ' have been deleted, but are still legible, and 
are necessary to the sense. 3 MS. scecula sceculorum. 
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i. BEATUS ' U1R QUI TIMET 2 DoMINUM ; IN MANDATIS EIUS UOLET 

NIMIS. 

(i) Is fechtnach firenta, 7 is find-b[e]athach foirbhthe, an fer forsmbi 
eccla 7 imuamhan an Coimdhedh cumhachtaigh, 7 occobhrus go der- 
mair timna 7 foircetal De do chomalladh, amhail luaidtir hi canoin 
pettarlaici 7 nua-fhiadhnaisi. SochaiMe tra do uasal-athrachaibh, 7 do 
f hadhibh 7 do apstalaibh an Coimdedh na ndula fHssi ndebrath i fetar- 
laic 7 i n«ua-fhiadhn«zse ind aitescc sa, a mbeith fechtnach, firian, foir- 
fi ar accobhar 7 ar ailcciws na tiomna 7 ircd foircetail diadha do chomh- 
allnadfi, 7 run eccla ' in Coimdedh co' foirfi ina ccridibh, 7 ina men- 
mannaibh, ci« scrutam aile acht madh sin nama. 

(2) Oen 3 iaramh di« lucht sam in«a hua 4 bfinw-bfegtach bfechtnach 
sin i wnua-fiadhnaise, inti dia tta lith 7 foraithmet i ndecmaing 'na ree 
si .i. a seised dec do mi Iuin 6 .i. Brenain« mac Findloga. Cend creid- 
me 7 crabaidh urmoir in domain inti noemh Brenainrc amail Abram 
nirisech ; salm-cetlaz'«7z primh-fathachdai amail Dazzz'd mac Iase ; 
eccnaidh dersccaighthi amhail Solamh mac Dauid ; rechtaidh cedach 
amhail Moysi mac Amra ; tindtadach tidhlaictech amhail Cirine ; ind- 
tlechtac/z amhra amhail Augz/stin ; mor-leignidh primh-coitchenw 
amhail Origon ; og e amhail Eoin bruinwe-dalta an Coimdedh ; suis- 
ccelazV/ze e amhail Mathae ; forcettlaz'a% e amhail Pol; primh-apstal cen- 
dais dilgadhach e amail Pettor ; ditrebach e amhail Eoin mbaubtaist ; 

f. 224'' [ tractaire e amhail Gngoir Roma ; tectazVe trebharamra maj-a 7 tire he 
amhail Noeisind aire, fuairamail ro thoccaib Noe inn aire,] 6 uas tondghar 
na dilen» i nairde, is amhlaidh sin toiccebz/s Brenainw mac Findlogha 
a manaigh 7 a muinwter i nairde os tene bratha, co na ria ceo, no crithir, 
na de iatt tre cumachtaibh 7 caen-crabudh Brenainw m«'c Fiwdlogha. 

(3) I naimsir' Oengzzsa meic Natfraich, righ Muman, is an« ro genaz'r 
inti naemh Brenainw. Do Chiarrazg-Ae Luachra do .i. do Alltraighibh 
Caille do shundraa%, don fior shoer shoicenelacA craibhdech irisech, 
do athazV ind fir si« .i. Findlogh. Is amlaz'o7z do batar an lanamhain 
sin hi smacht 7 hi coblighe dligtigh do 6 riaghail espoicc Eire. At- 
connairc dano mathaz'r Brenainra aislingthi riasiu ro genazV Brenainw 

1 = 1,3304. 2 MS. timmet. 3 = LS 3315. 4 om.L(recte). 5 It 

should be Maii, or else xuii Kl. Iuin. c From L. 7 = L 3331 ; R § 1 • 

S 1 § 1" ; S 2 § 1 ; M c. 1 ; Capg. i. 136, 30. 8 fo L irecte). 
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.i. Ian a hochta d'or glan do beith aici, 7 a ciche do taitnemh amhail 
tsnechta. \ar nindisin na haislingthi siw do espwcc Eire atrubairt co 
ngeinf«o% gein amhra uaithe, bud Ian do rath an Spiortu Noeimh .i. 
Brenainw. 

ii. (4) Araile ' fer mor-saidbir occa mboi a aitreabh co fatta o thigh 
Findlogha .i. Airdi mac Fidhaigh. Tainic priom-faidh na hErenn 
co tech ind Airdhi sin meic Fidaig .i. Becc mac De eissidhe. Iarsin 
ro imchomhairc Airdhi: 'Cidni as nesa duinw anosa?' Atrubhairt 
Becc mac De fris : ' GeinfiaVz do ri diles diongmala fein anockt etratt 
7 bochna 2 ; 7 bidh sochaide do rioghaibh 7 do ruirechaibh aidheorws 
de 3 , I 7 berws leis dochum nimhe.' f. 225 

(5) Isin oidhche sin geine Brenainw, ruccattar tricha ferbu (.i. bo 4 ) 
tricha laegh do Airdhi mac Fidhaig ; 7 boi occ iaxvaidh an tighe ina 
ruccadh in naoidhe becc ; 7 fuair [tech Findlogha, 7 in naidhiu ann, 7 
ro shlecht co duthrachtach] 5 'na fiadnaisi, 7 ro edhbair an trickait 
loiligh cona triochait laegh do. Ocus ba hi sin ced-almsa Brenainw. 
Iarsin tra ro gabh an brucca;'a% an mac ina laimh, 7 atb«rt : ' Bidh 
dalta damhsa so ', or se, ' tna bithe.' 

(6) In oidche 6 immorro geine Brenain« atcownairc espocc Eire 
Alltraige Caille fo oen-lasair dermair, amhail na hacas riamh roimhe ; 
7 timthirect na naingel i nettaighibh gle-ghelaibh imwon tir imma 
ccuairt. Iarsin ro eirigh co moch 'arnamarach espocc Eire, 7 tainic 
co tech Fiwdlogha, 7 ro gabh in maccamh ina ucht; co ndebert fris : 
'A dhuine De, 7 a dhuine foighenws do Dia, gabh meisi cuccat amhail 
manach ndiles ; 7 cidh sockaidhe as forbailidh r£tt gheinemham, is 
forbhfailtighe mo chroidhe si 7 m'anam ', ol espocc Eire he. 

(7) Ocus Mobi a ched-ainm ar tiis 6 thuistigibh. Is an«sin ro 
fherwstair braen find fair A. dona nemhdaibh, co ro lion an fheoranw 7 
e. Cbmdh desin ba Braen-find .i. Brenainw a ainm osin amach. Fiwd 
immorro do radh fris, ar ba find 6 churp 7 6 an am uile e. 

(8) Iarsin 8 ro lingestair tri muilt asin tioprait in ro baistedh, conidh 
iatt sin feich baistea%a Brenainw. 

iii. (9) Iarsin 9 ron uccsat a muin«ter leo he, co mboi [ bliadai« occa f. 225'' 
aga altrom. A ccinw bliadhna iarsin rucc epscop Eire he for ammas 
a wuimi fein .i. co hlte ; 7 boi bliadhain 10 occ Ite. Tucc an chailkc^ 
gradh dermaz'r do, ua;>- atchldh timtirecht na naingel uasa, 7 rath an 

1 = L 3341 ; R§2; S 2 §2; Mc. 2; Capg. i. 136, 35. z muir L. 3 he 
L. * Interlined. 5 From L. « = L 3354 ; R § 3" ; S 2 § 3" ; Mc. 3 »; 

Capg. i. 137, 7. From this point to § 42 infra inclusive, the division and num- 
bering of the chapters have been altered in the MS., in some cases more than 
once. I have restored the original divisions and numbers, as the only way of 
obtaining a consistent series. 7 in Fhianann L (i. e. Fenit). 8 This section 
only in L 3374. 9 = L 3380 ; R § 3 b ; S 2 § 3 b ; M c. 3*. 10 coic bliadne L 
[rede) ; cf. § n infra. 
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Spiorta Naoiwh fair co foWus. Ocus no bidh Brenainw oc sir-gaire 
frisin chailltg^ cech uair atchid hi. 

iv. (10) Araile * la immorro ro fiarfacht Ita do : ' Cidh dogni failte 
duit a naidhe noebhdhai ? ' or si. Atbcrt somh iarsin : ' Tu sa ', or se, 
' atchim occ labhra frim coidhche, 7 ogha imdha diairmhe aile amhail 
tu sa, 7 iatt ocum altrom as cech laimh diaraile.' Anggil immorro 
i ndelbaibh na nogh batter annsin. 

v. (11) Iarsin 2 ro legh Brenainw occ espwcc Eire a ccionw a chuicc 
mbliad«£ ; 7 ba fada le hltae a beith ina feccmais. 'Arsin immorro 
ro legh a salma ; 7 ni raibhe loim no blechtach oc espucc Eire an tan 
sin, uair ni ghabadh almsana o nech acht o bheccan do dhaoinibh 
riaghalta. Tarla do Brenainw laithe naen a beith occ iarraidh lomma. 
fora oide. 'Is tualai«g Dia sin', ol espocc Eire. Iarsin no ticcedh 
agh aWaidh gach lai do tSleibh Luachra cons, laegh le, co mblighthea 
do samh hi ; 7 no theiccedh a hoenar gwsin sleibh cetna iarttaiw. 

vi. (12) Is 3 anwsin bai Brig ingen Findlogha ina fharradh, deirbhsiur 
do, 7 ba dermair med a gradha fuirre, ar ba follws do timthirecht na 
naingeal uaisti. Ocus ro fegh gnuis a hoide 7 atconnairc amail ruithin 
greine samhrata e. 4 

f. 226" vii. (13) Araile 5 la do espucc Eire ag dol do procept | breithre De. 
Luidhis Brenainrc lais isin carput. Is anwsin roptar slana a dheich 
mbliadhna do Bhrenainrc. Faccabar a aenar Brenaind isin carput iar 
ndol don cleirccA don procept. Suidhis Brenainw isin carpat, 7 he 
occ gabhail na salm a oenar. 'Arsin tra ticc inghen occ do chenel 
rioghfl^a gusin ccarpa/. Sillis fair siu?wh, 7 iegaidh a ghnuis ro-alain«. 
Fobrais leim cuicce isin carpat fochettoir, 7 a cluiche do denamh fris. 
Is anwsin atbert somh : ' Imtigh dot tigh ', ar se, ' 7 cidh rot tucc ille ?' 
Ocus gabaidh ialla an charpait ina laimh, 7 gabhaiss fora sraigledh, 
co raibhe occ caoi co riacht co hairm irraibhe a hathair 7 a mathazV .i.° 
an ri 7 an rioghan. 

(14) Impaidhis iarsi« espocc Eire, 7 gabaidh for inchrechad a dhalta 
co mor, 7 fora cairiucchad go ger im bualadh na hoighe neimh-eill- 
nighthe. ' Dogensa aitricche isin ngniomh sin ', ar Brenainw, '7 abair 
si frim hi.' ' Tair isin uamaidh so co mattain ', ol espocc Eire, ' 7 bi att 
oenar innte cein co tora sa cuccat amarach.' Iarsin suidhis Brenaind 
isin uamaz'a%, 7 boi oc gabhail a psalm 7 a iommann molta don 
Choimdhe inwte. Airisis tra espocc Eire hi fiarvadk na huamaoV? ag 
eistect fri Brenainw gan fios do Bhrenainw. 

(15) Ro closs 7 tra foghar gotha Brenainw ag gabhail a psalm mile 

1 = L 3384 ; R § 3 « ; M c. 3 C . 2 = L 3393 ; R 5 4" ; S 2 § 3 C ; M c. 4 « ; 

Capg. i. 137, 14. 3 = L 3400; R 5 4 b |Mc. 4 1 . * Here O'Clery has 

written the date : 8 Marta, 1629. 6 = L 3403 ; R § 5 ; S'' § 4 ; M c. 5 ; 

Capg. i. 137, 18. « MS. 7. ' ' Ro closs . . . leth,' not in Latin Lives. 
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ceimend for cec/z leth. '^4rsin vmmorro atconnairc an cleirech, espocc 
Eire, buidhne aingel suas co nemh 7 anuas co talmain arm uamaidk 
co mataiw. On lo sin amach ni ro fhett | nech gnuis Brenainn d'faicsiw f, 22 6'' 
riamh ar mett a ratha diadha, acht Fionan cam a aenor, ar ba Ian do 
rath an Spiortu Naoimh eissidein. Qcus assedh fodera a fhaicsin 
siumh seoch each. 

viii. (16) Araile la 1 batter occ imtecht forsan sliccidh .i. Brenainw 
7 easpocc Eire. Teccaimh oen occlach ina cuidechta forsa/2 sliced. 
Teccmaid immorro na naimhdi batar occa sidhe doibh .i. morfeisiur 
laech. Gabhais eccla co mor rempu he, 7 atb^rt : ' MazVbfitt sutt meisi 
anosa,' ar se. ' Eircc for sccath an choirthe cloiche utt', ol Brenaind, 
'7 sin tu fora sccath.' Dogni siumh amhlaidh sin, 7 toccbaidh 2 
Brenainw a laimh fri Dla d'ernaighthe co ro saertha an toeclach. 

(17) Iarsin teccait na naimhde gusin coirthe, 7 benaitt an coirte ina 
thaebh, 7 faccbaitt in cloich iaraa dichendarfA, 7 beiritt an cionw leo 
a riocht cinw a namat ; 7 maraidh fos an cloch si isin luce ce/na. 
Comdh amlaid sin dorinwe Brenainw dui«e do« chloich, 7 cloch do» 
duine. ' Denaidh aitricche ', ol espocc Eire friu, ' nair cend na cloiche 
fil accuibh, 7 do imthigh bhar namha fein imlan uaibh.' Dogniat 
iarsin aitricche ndermazr fo riaghail espoz'cc Eire osin amach. 

(18) Iar ffoglaim 3 immorro na canoine fettarlaice 7 nua-fhiadhnaisi 
do Bhrenainw, dob ail leis riaghail naomh Erenn do sccriobadh 7 
d'foglaim. Cettaighis tra espocc Eire do somh dol d'foghlaim na riaghla 

sin, ar ro fhittir gwrab 6 Dhia ro boi an chomhairle sin do somh. | Ocus f. 227" 
atbert espocc Eire fris : ' Tair aris cuccam sa, 7 na riaghla sin lat, co 
ngabha tu gradha uaim si.' 

(19) Iar ndola 4 do somh do accaRaimh a muimwi .i. Itea, issedh 
atbert si an cettna friss .i. riaghail noemh Erenn d'foghlaim. Ocus 
atbert fris : ' Na dena foghlaim ag mnaibh na ace oghaibh ; 7 na 6 
derntor hecnach friu. Imtigh si', ol si, '7 teiccemaz'aVz laech suait- 
nidh soicenelach duit foran slicchzaV Ecmaing Aano ba he Mac Lenin 
in laech sin. 

ix. (20) Iarnimtecht 6 immorro do Bhrenainw 7 teccmazdh Mac Lenin 
do. ' Deni atricche ', or Brenainw fris, ' uaz'r ata Dia agat togaz'rm, 7 
bid mac diles do oso amach tu.' Impoidhis iaram Colman mac Lenin 
dochum an Choimdhedh iarsin ; 7 cumdaigther ecclas lais iaramh 
fochettoir. 

(21) Iarsin" ro siacht Brenainw crioch Connacht fo clu araile fhir 
craibhdigh boi inwte .i. Iarlaithe mac Loga, meic Treoin, m«'c Feicc 

1 = L 3435 ; R § 6 ; S 1 § 5" ; M c. 6 ; Capg. i. 137, 26. 2 7 toccbaidh bis 
m. pr. " = L 3449 ; R § 8" ; S 2 § 6" ; M c. 8" ; Capg. i. 138, 1. * = L 

3453 ; R 5 8* ; M c. 8\ 5 cu nach L. « = L 3458 ; R § 8 C ; M c. 8°. 

1 do mac Lenin, m. pr. 8 = L 3484 ; R § 9 ; S 2 § & ; M c. 9 ; Capg. i. 138, 4. 
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meic Mochta ; 7 ro foghlainn ina huile riaghlu aicce. Is anwsin sAbert 
Brenainw fri hlarlaithe : ' Ni han«so bhias t' eserge titer,' or se. Is 
arm aXbert Iarlaithe : 'Amheic naemtha, cidh ara bfoilge foirn rath 
in Spiortu Naeimh fil inwut co follws, 7 cumachta diairmidhe De, 7 in 
Choimdhedh, ica cleith it menmaiw neimh-eillnz^Mie. Tu ssa tra tainic 
d'foglaim cacam sa, 7 meisi bhias occat sa o sun« amach ', ar Iarlaithe. 
' Geibh dano meisi it mhanchuine tre bithe ', or Iarlaithe ; ' acht chena 
abair frim, cait ina mbia m'eseirghe.' 

(22) Atbert Brenainw friss : 'Dentor carpott mia lat', or se, 'uair is 
f. 227'' senoir tu ; | 7 eirigh inn foran slicchid, 7 cibe ionad a meabhaidh da 
ffrtais an charpaitt, as ann bhias h'eserghe, 7 sochaide ele imwaille 
frit.' Iarsin tra teid an senoir isin ccarpatt ; 7 ni fada dochuaidh, an 
tan ro mheabhatghset feirtsi in charpaitt edh natgairitt etturra ; occus 
ise is ainw don ionad sin, Tuam da [Gh]ualan«. 

x. (23) lar ffaccbhail J Iarlaithe anwsin, gabhais Brenainw roimhe 
fo Magh nAi. Teccmaidh immorro aingiol do forsan sliccid/t, 7 isedk 
atb^rt friss : ' Scriobh ', ar se, ' briatAra in anxabaidh uaim si.' Scrio- 
bais Brenain« a gion an aingil ina huile riacchla na noemh-eccalsa, 7 
maraid fos na riaghla sin huile. 

(24) In tan 2 tra battar oc imtecht Maighe Ai, atconncatar in fuatt, 
7 duine marbh ind ; 7 a charaitt occa chaoinedh. ' Tairisnighidh isin 
Coimde ', ol Brenainw, ' 7 bidh beo an duine fil accaib.' Iar ndenamk 
immorro emaighthi dosomh, eirgis an tocclach, 7 beraitt a muinnter, 
leo he co ffoilti ndermaVr. Iarsin tra gabaitt each occ fegadh Brenainw 
co mor, 7 beraitt leo he co du i mboi ri an moighe sin ; 7 tairccis an 
ri feranw do in bhail i nbadh ail lais ; 7 nir gabh Brenainra sin uadha, 
uair nirb ail leis beith isin maighin sin. 

xi. (25) lar sccribenw s tra riaghla na naemh cona mbesaibh, 7 cona 
ccrabhadh do Brenain«, impois co hespocc Eire doridhisi, 7 gabhais 
gradha uadha. 

(26) Is annsin * ro chuala somh isin tsoisccel : ' Qui relinquit 5 patrem 
et matrem aut sororem, centuplum 6 in presenW accipiet 8 , et uitam eternam 
possidebit.' 9 

f. 228 a xii. (27) Is iarsin 10 tra ro fhas gradh derm«2> don Choimdhi ina 

chridhe siumh, 7 ba hail lais a thir 7 a thalamh, 7 a thuistz'o^e 7 a 

atharaVza d'fagbail. Ro thothlaigh go duftrachtach forin cCoimdhe co 

ttardadh talamh ndeirrit nedarsccarta 6 dhaoinibh do. 

(28) Ocns u is ann tarla do Bhrenain« a bheith in uair sin isind ionadh 

1 = L 3542; R § 10; SMi 1 ; S 2 §§ 6°, 7 "; M c. 10; Capg. i. 138, 12. 
2 = L3546; R § 11 ; S 1 §2; S 2 § 7 6 ; M c. 11; Capg. i. 138, 16. s = L 

3554 ; S 1 §3 ; S 2 § f- ; Capg. i. 138, 20. « --= L 3556; S l § 4 «; S 2 § 8". 

5 MS. relingguit. 6 MS. centtublum. 7 MS. precenti. 8 MS. accipiat. 
9 MS. possidebat. 10 = Capg. i. 138, 22. « = M p. 85 ad cat cent ; R 

§ 13" ; Capg. i. 138, 27. 
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darb ainm Leim na Subhaltaighe, 7 tainic nech naemh|a darbh ainm 
Barriwtws, 1 mac meic Neill righ, da ionwsaigherf. Ocus 'ar bfiatiaiccedh 
morain sccel do Brenainw dora neoch si«, do leicc dochum lair e maille 
le tuirsi 7 le de'raibh. Do toccaibh Brenainn do \ar he, 7 adubairt fris 
ace tabhairt poicci do : ' Dob oirchisi duit si subhaltaighe do denamh 
ina tursi. Ocus arson paisi De frit, inwis duinw ni do briatAraibh De ; 
7 sas ar nanmanwa.' 

(29) Ocus 'ar radh na ccomraitedh sin doibh, do tion«sgam an tocc- 
lach sccela oilein d'awithe do inmsin do. Ocus assedh adubairt. ' Do 
bi mac accamsa darb ainm Mernocc, 7 do theich uaim, ionnus narb 
ail leis beith i naen ionad frim. Ocus fuair oilen a bfocews do shliabh 
airithe diar bho comhainra Sliabh na Cloiche. Ocus aimser fada ina 
diaigh sin, i«d uair do kiWsiccedh dam sa go mbiadh moran do mhan- 
caibh aicce, 7 co foillseochtaoi miorbaile iomdka trid, dochuadhwsa ar 
cuairt cuicce, 7 mar do badhz<s uidhe tri la dom slic«a% 'na ghar, tainicc 
cona braithribh im choinwe, uair do fhoillsigh Dia do mo rochtain 
cuicce. 

(30) ' Ocus 'ar ndol dochum an oilein dumn, tangattar na braithre 
chuccainw asa selladhaibh amach, amail saithe bech ; 7 ger sccailte | 

ind aittrebh sin, do ba nemh-sccaoilte a cconuersaid, 7 a ccoccus, 7 a f . 228 
ngradh. Ocus ni raibhe do bhethaa" aca acht ubhla, 7 cna, 7 fremha 
cecha ceneoil luibhe da bfaghdais. Ocus no theiccdis na braitre dochum 
a selladh fein 6 chompleitt go gairm an cboiligh. 

(31) ' Ocus 2 do badhwsa 7 mo mhac ar fad an oilein, 7 tareis cuar- 
taighthe an oileiw duinw, rucc leis me dochum na tragha mar a raibhe 
an long; 7 adubairt riom : "A athaz'r ion'mhain',eirighisin luing ",ar 
se, " co ndeachamra d'fechain an oilein da ngoirter Talamh na Naomh, 
neoch ata Dia do gheallactt dona daoinibh tiucfws inar ndiaigh." Ocus. 
'ar ndol isin luing duin« tarla ceo dmnn, ionnus gurab ar eiccin do- 
chonrccamar corr thosaigh ar luinge. 

(32) 'Ocus 'ar mbeith duinw marsin re hedh uaire don 16 do chaithemh, 
tarla solus ro-mor chugainn, 7 ateowncamar an toilen ro-bregh«%a ro- 
thaithnemacA, 7 se Ian d'ubhlaibh cumhra, 7 do blath ; 7 ni raibhe en 
luibh na crand aca gan a Ian do thorao% air. Ocus dochuiremar an 
long fo tir isin oilen iarsin. Ocus do bamur re hedh cuicc la ndecc 
occa imtecht ; 7 nir fetsam an crioch d'faccbail. Ocus is iad do ba 
clocha do .i. lecca loghmara. Ocus a ccionw an choiccidh lai decc 
fuaramar sruth tre lar an oilein ; 7 ni raibhe a fhios aguinw cred do- 
dhenmais 3 fa dhul taran sruth. Ocus do anamar le comazrle n-De. 

(33) ' Ocus* mar do bhamar ag teac^ 'arsin, dochonweamar cuc- 
cainw fer dealraighth«r/f dess, 7 dochuir failtedha romhainw inar 

1 Later marginal note : Vide an sit BaiVrfionK mac mic Muiredha^A, mic 
Eachach, mic Corcuill Gulban, mic Neill N. 2 = M p. 87 ; R § 13* ; Capg. L 

138, 41. s ghenmais m. sec. 4 = M p. 87 ; R § 13° ; Capg. i. 139, 12. 
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f. 229 nanmanwaib dpsiph fein, 7 adubairt : " Do fhoillsigh | Dia an talam sa 
daoibhsi, a bhraithre gradacha. Ocus ise so leth an oilein ; 7 ni ced 
daoibhsi dul thairis so, 7 uWidh 'san ait asa ttangabair." Ocus mar 
adubazVt seision sin, do fhiarfaighemair ne dhe ca hionad asa ttainic, 
no ca hain/w e fein. 

(34) ' Asbert an iocclach : " Cret dobeir dom fhiarfaighidh si sibh, 
uair do ba cora daibh in toilen sa 7 a sccela d'iarraidk, ina mo sccela 
sa ; uair dochi sibh anossa e gan teirce toraidk na blatha ; 7 is marsin 
o tiis domain ata se. Ocus ni reccann ' sibh a leass biadh no deoch do 
chaithemh, uair ata sibh bliadain isin talamh so, 7 nir chaitheabhajV 
biadh no deoch risan ccomfad sin ; 7 fos ni rawgabhair a les suan no 
codiadk, 7 ni fhacabhaz'r agbaid no dorcattws ele risan aimsir sin. 
Massed beraidh 2 an la gan dorchad«s anwso tre bithe, gan chrich, 
gan foircen«, uair ise ar tTigemai ne Iosa Criost is solas 7 is delradh 
do. Ocus muna bhristis na daoiwe aithnedha a tTiccerna, do mhazVfittis 
isin aoibhnes so co suthai« siorraidhe." 

(35) ' Ocus mar dochualamazV ne sin, dorinrcemar toirrsi mor, 
7 ait^ricche diochrae. Ocus iar sccur duinw d'ar ttoirsi, do thionw- 
sccnamwr fuledh docum ar luinge. Ocus tainic in nech naemhta sin 
lin« go hor na tragha, 7 'ar ndol duinwe inar luing, doruccad somh 
asar bfiadhnaisi, co nach fettamwr ca hionadh inar gabh se uainn. 

(36) ' Ocus z iar ndol uain« amhlaidh sin, tangamair ne tresan ceo 
cedna si« ro raidhemar romhainw. Ocus ni dhernamur foss no comh- 
nuid/ie, no go rangamar go hor na hinwsi asar triallamar roimhe sin. 
Ocus mar dochonwcattar na braithre sin«, do gabh luathghaire 7 gair- 

i, 229 deachws doimhesta iatt remhain« tre nar ttoidhecht chucu ; [ 7 4 do 
gabhattar occ fiarfaighe sccel dinn re fedh ar natheccmaissi, 7 issedh 
adeirdis : " A aithrecha noemh, cre'd iar treiccebhaz'r bar ccaoirigh ? 
7 siad gan buachaill aca, acht iatt ar seachran isin oilen sa. Ocus as 
meinic docuaidh ar nabbadh ne ar cuairt mis, no coictigisi, no seacht- 
muine, no ni as lugha ina sin." 

(37) 'Ocus do thion«sccnazV#z se beith ag comhfhurtacht na mbrathar. 
Ocus adubart sa riu iarsin ', ol Bar'mntus, ' " Na brethnaighidh si ni 
acht ni maith gan conntabairt, 6ir as maith bhar cconuersaid, 7 is 
a ndorws parrtais ata bhar naittreabh ; 7 as foccws daoibh an toilen da 
ngoirter Talamh aithgellta na Naemh. Ocus is an« nach bionw agbaid 
go brath, 7 nach criochnaigher la. Ocus teid Mernocc .i. an tap, co 
minic in«te ; 7 atat aingil De occ iomcoimhett na hinwsi sin. Inne 
nachar athain sibhsi ar degh-bholadh ar nedaigh gurab hi parrtus do 
bhanw?" Adubrattar na braithre: "A athazV ionmain ", or siatt, 
"do aithnigenw gurap hi parrtus De do bi sibh, ar feabws bolta- 

1 ko ni riccenn (interlined). 2 Probably for : meraidh. » = M p 88 • 

R § 13 J Capg. i. 139, 25. 4 7 issedh m. pr. 
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naighthe bhar nettaighedh ; uair is meinic roimhe so dochuaid ar nab 
fein and, 7 gomadh sasadh duinne co cenn da fichet la boltanugaaVz 
a edaig/t." Ocus a Bhrenainrc', ol Barinwtws 'do anwsa co cenn coicti- 
ghisi isin maighin sin a bfochair mo mheic gan biadh, gan digh ; 7 
a ccionw da fichet la do impaides dochum mo braitrech 7 mo sheila 
fein arisi.' 

(38) Iarna cluinsin 1 do Brenainw cona bhraitAribh, do cromatto/- 
a ccinw dochum talman, 7 do mholattar Dia go mor, 7 adubhrattar : 

' Benedictus Deus in donis suis. \ i. as benrcaighthi Dia ina thiodhlaic- f. 230" 
tibh fein, 7 as naemhta ina oibrightibh uile e ; oir do foillsigh an Ian 
miorbuil«o% sin dia muin**tir, 7 dowo do sas sinne fein aniu do shasodh 
spzVatalta.' Ocus iar radh na ccomhraitedh sin doibh dibhlinaibh, do 
raidh Brenainrc fria a muinwtir toidhecht lais dochum shasaidh comh- 
spz'ratalta 2 fns sin, 7 docum na hathnuadhaighe. 'Ar ndol na hoidhce 
tarsa, 7 iar ngabhail bennachtan Brenainrc do Bharrinwtus, do fhill 
roimhe da ionad comnuidhe fodein. 

(39) Oats" iar nimtecht do, do thionoil Brenain« ceithre braithre 
decc * asa choimhtionol fein chuicce, 7 docuaidh i nionadh foiadhadh 5 
leo ; 7 is orra sin do bi neach occ toccaidke ro-sholus i ndegh-oib- 
rightibh, 7 he occ moladh De o tus a aoisi goa deiredh. Ocus gibe 
lenab ail fios a ghniomhartadh do beith aicce, leccharf a mac-gniomar- 
thai; 7 asse an neach sin adubramar .i. Macutes. Do labhair Bre- 
nainw frisna braithribh, 7 issedn adubhairt : ' A comhcathardhai grad- 
hacha ', ol se ' atu sa occ iarraidh comazVle 7 comhfurtacA/a oruibh ; 
uair ata mo croidhe 7 mo smuaintighthe 'ama ccomhsadhadh i noen 
toil amain, mas hi toil De i .i. an talamh do labhair Bairrinwtus rinw 
dol da iarraidh .i. an talamh do gheall Dia dona daoinibh thiucfks inar 
ndiaigh. Ocus cret hi an comhaz'rle dobhertaoi si damh sa uime sin ?' 

(40) 'Ar naithne toile Brenainw dona braitribh, adubratar o aen 
ghuth uile : ' A athair ionmaiw ', ar siatt, ' an comhairle as toil let sa, is 

hi as toil 7 as comhazVle | duinne. Ocus inne nachar threiccemazV ne f, 230 6 
ar naithre dilsi fortsa ? 7 inne fos nar treiccemar ar noighrecht fort 
fadhein ? Ocus nachar thazVbhir sinn ar ccuirp it lamhaibh ? Ocus as 
ama hadhbaraibh sin atamaid ullamh dochum bais no bethaa" d'fagail 
immaille friot sa. ^4c^/oenni amhain chena. Iarrmaitt toil ind Athar 
noemhtha d'fogbhail 7 do coimhlionadh duinn.' Do criochnaig/i im- 
morro Brenainw cona muin«tir anwsin trosccadh da fhicet la cona 
noidhcibh do dhenamh frisin cCoimd*o% fa shoirbheachadh doibh, 7 
fa eolas gacha conaire no cingfitis do chur go crich doibh. 

(41) Codlais 6 Brenainw iarsi« ; 7 atchuala guth ind aingil do nimh, 

1 = M p. 89 ; R § I3 e ; Capg. i. 139, 30. 2 Read : eorporda, = corporis. 

3 = M p. 89 ; R § 14" ; Capg. i. 139, 33-140, 4. 4 Marginal note : 14 socii 

S. Brendani. 6 sic MS. ; read foiatta. 6 = L 3562 ; R § 12 6 ; S 1 § 4 6 ; S 2 

§ 8 6 ; Capg. i. 138, 25-26. 
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7 issedh sXbert: ' Eirigh, a Brenainw', or se, '7 inni ro athchuinghis 
doghebhcnr 6 Dia e .i. Tir Tairngire do thadhall fodheoigh.' 

xiii. (42) Eirgis 1 Brenainw iarsin, 7 ba maith lais a mhenma don 
aithescc sin ro raidh an taingel. Ocus teitt i nionad fo leith a oenar, 
7 feghaidh an taiccen uadha for cech leith. Ocus aXconnairc inis alainw 
adhamhra forin occian co timtirecht aingel impi. Iarsin anais Bren- 
ainw isin ionadh sin athaid fada .i. isin inis atconnairc, 7 codlais becc 
inwte doridhisi. Ticc aingel De dia accallaimh afrithisi ; 7 atbert Ms : 
' Bett sa', or se, 'o sunn amach maraen frit sa tre bithe sir; 7 muin- 
fett deiH uair eiccin in inis nalainra atconnarcais, 7 as mian let d'fogh- 
f. 231" bhail.' Ciis iaramh Brenainw go dermhoYr ar fhoilte fri | haithescc 
an aingil ; 7 dogni aW.uzo.adh buidhe fri Dia. 

xiv. (43) £irghis 2 Brenainw cona muinwtir iarsin, 7 faccbaitt ben- 
nacht ag prepoist na mainistreach adubhramar romhainw .i. neoch do 
baoi i nionad Brenainw ag na braitribh da eis. Ocus dochuaidh 
Brenainw iarsin isin ranw siar, 7 ceithre braithre dec maille fris, co 
riacht oilen ind athar naemhta diar bo hainm Enda Airne ; 7 doroine 
commtidhe tri la 7 teora noidhce isin oilen hisein. Ocus do ' fhag'- 
bhattar btxmacht occ Enda noebh. 

xv. (44) Ocus 3 annsin docuaidh Brenainw cona muinwtir 'san cuid 
dob foide uadh d'feranw a athar. Ocus nir bho hail lais a athair no 
a mhathazr do thaobhadh, na a dhul a ccow«fhocc«s doibh, acht 
dochiiaid* ar mullach aird-sleibhe do baoi a bfogws don fairrcce, mar 
a raibe an long do bhaoi oca. Ocus ise fa hainm don ionad sin osin 
amach, Suidhe Brenainw. Adubhrattar gur mithzjg- doibh an toilen 
sin d'faccb&il ; 7 dochuattar d'ionnsaighe a luinge d& daingniucc««% le 
hiaranw 7 le seichedhaibh damh ; 7 dochuirettar daethain da long 
aile da gach cinel ullmaz^-wthi archena i lluing Brenainw in uair sin. 
Do chuimlettar da ccenglaibh amuigh 7 astigh mirr 7 bidomain, pic 
7 roisiw. 

(45) Ocus an uair dob ullamh i, adubhairt B Brenainw fria muinwtir 
dul inwte i nainm in Athar an Mheic 7 an Spiora/t Naeimh. Do an 
fein inwa oenar arin traigh da neisi, 7 do bhennaigh an port da gach 
taobh de. Ocus ina dhiaigh sin dochonwairc Brenainw triar manach 

f. 231!" da muinwtir fein chuicce ; 7 doleiccettar a ngluine | fri lar ina fiadh- 
naisi, 7 asedh adubratar : ' A athair noemhta ', or iett, ' leicc sinne lat 
mar a tteighe fein ar gradh De, no rachmaitt ne do ghorta bid 7 dighe ; 
uair tuccsamar moid im beith occ denamh ar noilithre it fochair si ar 
fedh ar naimsire.' 

(46) An uair doconwairc aw tathair .i. Brenainn, an aire do boi orra 

1 = L 3564 ; R § i2 c ; S 1 § 4 C ; S 2 § 8 C . 2 = M p. 90 ; R § i 4 \ s = M 
p. 90 ; R § 15. * = Capg. i. 140, 4, 5 = S 1 § 5 b , which here passes to 

the text of the Nauigatio. 
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san, adubazrt .riu : ' Teighidh 'san luing, 6 ata a fhios occum sa ciormus 
tainic sibh. Ata oibrighthi maithe agin fhior so dibh, 7 do ullmaigh 
Dia ionad maith do ; 7 do ullmaigh dono meduccarf peine daoibh si.' 
Dochuaidh immorro Brenainw dochum a luinge iarsna comraitibh 
si« ; 7 docuattar a mhuinwter isin da luing aile batter aca. Is am- 
laidk 1 immorro batter na longa sin Bhrenain«, 7 tri sretha do ramaibh 
for gach luing dibhsein, 7 a seolta do croicnibh bethadacA nallta 7 
riatta ; 7 do batter fiche fer i ngach luing aca. 

(47) Is anwsin * immorro tainic crosan go Brenainrc, 7 slechtais ina 
fhiadhnaisi, 7 isedh ro raidh ris : 'A Brenainw ', or se, ','gabh meisi 
cuccat ar Dhia, 7 airchis dom troicche co wdiccsiur lat.' Beiris Bre- 
nainw lais e ar Dhia ; 7 teitt sescca fer lais ina longaibh, amhail 
asberatt na sccribhenwa : 

Sescca fer doibh isin coblach, 
Nibtar saothraigh in domnach ; 
A menmanna 'san Duilem dil 
Occ moladh rig an rictigb. 

xvi. (48) Iarsin 3 tra tiaccaitt ar muinchinw mora 7 mor-fa/rrge, 7 
do thoccbatar a seolta osna longaibh co ros iomluaidh gaeth iatt | go f. 232° 
port Aronw doridhisi. Doriacht Pupa, 7 Enda Aronw, 7 Ronad do 
fheghadh an choblaigh. 4 

XVii. SCCEL OILEIN NA LOCHADH SIOSANA C0LLEICC. 

(49) Ceileabrais ° Brenainw do naomhaibh Aronn, 7 faccbais ben- 
nachtai/* aca ; 7 seolaitt rompa do thaisteal an mhara siargach ndirech, 
co facator iaramh oilen ard aoibhin oirtghdha uatha. Ocus do sheolsat 
a longa da ionwsaicchidh, no go rancatter co hor an oilein. Ocus 
ateorcncattar an traigh aga lionadh do lochaibh fionwfadhachaibh fior- 
granna mar cattaibh 6 comwora. Fiarfe^itt na braithre Brenain« : 
' Cidh ailit na lochaidh utt ? ' ar siatt. ' Ar nithi ne, 7 ar sluccadh dob 
ail leo sutt ', ol Brenainw. 

(50) Is iarsin ro foillsicc«^ do Bhrenain^ uair eitsechta an crossain 
boi occai isin luing. Conidh anrcsin ro raidh Brenainw fris : ' Eirigh ', 
ol se, ' 7 caith corp Crist 7 a fhuil, 7 eircc docum na bethad suthaine, 
uair atchluinim si claiscettal aingel 'gud gairm ara nammus.' Ba maith 
dano lasin crossan a mhenma do brigh an scceoil sin ; 7 isedh atb«rt : 
' A thiccerna ', ar se, ' ca maith doronasa an trath domb^rar dochum 
nimhe a phraipi sin ? ' Ros freccart Brenainrc, 7 isedk ro raidh, gur bo 
cubaidh do somh toil De do choimhlionaa'/!. 

(51) \ar ccaitemh immorro chuirp Crist/ a fhola do, lingis a spiorat 
anma ass, 7 berar hi focettoir co ffoilti ndermair dochum nimhe, uail 

1 =L 3 57 4 . 2 = L3736; R§ 7 i 6 . 3 = L3741; R§ 71°. ' Here 

the scribe adds : ceilebrais, &c. ; i.e. he began to write the beginning of the 
next chapter in continuation of this. 6 = L 3743 ; R § 72. 6 MS. cathaibh. 
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itta Iosa Criost co noi ngradaibh nimhe immaille friss. Focertar tra 
a chorp forsin traigh, co nduattar na lochaid e, co nar faccaibset acht 
f. &$■£> a cnamha loma aran traigh. Adnaicitt | mmnnter Brenainw a chnamh- 
redhaigh iarsin ; 7 sccriobhtar a ainm a mmartariaicc, uair ba mairtir 
amhra eissiumh. As follus i»dsin coinircle in Coimdedh tresan 
pectkach tainic fadeoigh dochum na luinge, do thogha do dochum 
nimhe for tus. 

xviii. (52) Asahaithle * sin tra do thoccbhatar muinnter Bhrenainw 
na seolta a nairde, 7 dob aimser shamraidh an» an ionbaidh sin. 
Ocus fuarattar gaeth go dess degh-tap«z'a% leo gach ndirghe, iorxnus 
nach rangattar a les iomramh do dhenamh, acht na seolta do chong- 
mhail a nairde. Iar ccaithemh deich la doibh mar sin, do thoirinw an 
ghaeth a gredhan 7 a garbh-ghlor uatha ; 7 'ar ttairccsin a brighe, dob 
eiccen doibh siumh iomramh do dhenamh. 

(53) Do labhair Brenainra frlu, 7 asedh adubazVt : ' Na biodh eccla 
oruibh ', ol se, ' uair ata ar nDia fein 'na threoraighteoir 7 'na fur- 
tachtaighteoir aguinw. Ocus tairrngidh bhar rawha astech ; 7 na 
denaidh obair na saethar ; 7 treorochaidh Dia a long 7 a muinnter 
fein mar as ail leis.' Is an« doghnidh Brenain« cona muinMtir a suiper 
gacha heaspartan. Ocus fuarattar go direch in ghaeth 2 ; 7 ni raibhe a 
fhios aca bheos cait g«sa rucc an ghaeth iatt. 

Xix. SCCEL OILEIN NA SRIAK. 

(54) Iar ccaithemh 3 da fhichet la dhoibh fon ionnus sin, 7 'ar 
ttairccsin a loin, dockonncattar oilen ard uatha, 7 se clochach gain- 
mhighe. Ocus 'ar ndrud doibh risin oilen, is amhlaidh ro bhaoi, 7 
bruach[a] urarda aicce, 7 srotha gorma glan-uiscce ag snighe dona 

f- 233" bruachaibh sin amach isin bfairrge, 7 ni fhuarattar | port hi rachdais 
fo tir 'san oilen. Ocus do bhattar na braithre 'arna mbuaidhredh 7 
'arna meirtniucca^ d'easbhaidh bidh 7 dighe. Ocus do shanwtaigh- 
ettar na braithre uisccedha na srothann sin do gabhail ina soidhtighibh 
fein, 7 a mbreith leo. Atbert Brenainw friu an uair sin : ' Na denaidh 
cabocc ar uiscce an oilein, uair foillseocha/rf/z Dia duinw a ccionn tri la 
port ina bfuighbhem sasadh d'ar ccorpaibh anbhan«aibh ettreorach- 
aibh.' 

(55) Iar ttimcheallarf an oilein hisin doibh fri hedh tri la, fuarattar 
port ina rachad aon long i ttir an«. Do eirigh Brenainn, 7 do 
bhexmaigh an port re ndol i ttir doibh. Ocus do bhattor na cairrge 
ina muraibh ardaibh 'ar' gach taoibh dhe. Ocus 'ar ndol i ttir doibh, 
adubhairt Brenainra lena muinntir : ' Na beiridh a bhecc da bhar 
nettaighibh libh asin luing.' 

1 = M p. 91 ; R § 16 ; S 1 § 6 ; Capg. i. 140, 21. 2 ' in gaeth ' added on 

margin, but probably by same hand. 3 = M p. 92 ; R § 17 ; S 1 § 7 ; Capg. i. 
140, 30. 
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(56) Oc imtecht * an oilein doibh iarsin, atconncattar gadhaj- becc 
ina ccoinne, 7 dorinne umhla fo chosaibh Brenainn. Adubhairt 
Brenainn lena braithribh : ' Inne nach maith an techtaire so dochuir 
Dfa chuccaibh ? 7 lenaidh e, no co mbeire se docum baile sibh.' Ocus 
ro lenattar na braithre e amaz? ro raidh Brenainn. [Ocus ro raidh 
Brenainn] 2 friu : ' Faichlidh. co maith nach meallfa an tainspiorat 
sibh. Ocus dochim fein an taidberseoir aga furail aran triur" bratar 
do len on mainistir sinn, gadaighecht do dhenamh. Ocus guidhidh 
si co duthrachtach ar anmain an tres brathar dibh, uair ata a chorp 
ar cumns an diabhail.' Is amhlaidk do bl an tech sin irrabhattar 
dothu<zrz«ccbhala ara fhad 7 ara fhairsinge, co niomatf soidtec^ 
cumhdaighthi, 7 sriantazM co nor ann. 

(57) Ocus l issedh adubhairt Brenainn annsin frissin ccleirech | no f. 23^ 
gnathaighedh bheith ace tabairt a ccodha doibh : ' Frithail duinn an 
chuid docuir Dia chuccainn.' Ocus 'ar neircche go luath don cleireck, 

is amlaidh iuair na buird 'arna bfolach d'ilradh gacha datha, 7 aran 
co ngile nemh-gnathazg-« orra, maille le hiomatt eiscc eccsamhail. Is 
anwsin do v bheannazgA ' Brenainn an bord, 7 adubhairt risna braith- 
ribh : ' Denaz'o% onoir 7 reuerens do Dhia na nuile cumhacht, dobheir 
sasadh bidh 7 dighe dona huilibh cretuiribh.' Do shuidhettar dochum 
an buird anwsin, 7 do molattar Dia go mor, 7 do bhennaighset an 
deoch 7 an biadh, 7 docaithettar an meid ba lor leo de. 

(58) Ocus iar ccaithemh a suipeir doibh, atbert Brenainn friu : ' A 
braithre ', or se, ' denaidk cottladh 7 ciunus, uair atathaoi tmrsig/i a 
ndiaigh bar siubhail 7 bhar loingseorachta. 1 Ocus a'r ccodladh doibh, 
ateonnairc Brenainn an tanspioratt 'na cretuir bhecc granna, 7 srian 
ordha ina laimh, 7 teilccis i nucht an bhrathar. Do mhosccail an 
brathair asa codladh, 7 do bhaoi ag guidhe De no co ttainic an la 
arnamarach ; 7 iar ttecht an lai cuca, adubaz'rt Brenainn fria mhuinn- 
tir : ' Denam dochum ar noibre .i. ar ttrath ' ; 7 tiacchait \axamh. 
Ocus 'ar ccriochnucca«% a ttrath doibh, adubaz'rt Brenainn friu : 
1 Denam dochum ar luinge anoss.' 'Ar neirghe da niomdhadhaibh 
doibh, fuarattar na buird cedna suidhighthi mar budh gnath leo. 
Ocus do bhattar san aran orduccarfn sin co cenn tri la 7 teora noidhce. 

(59) Ina dhiaigh sin 5 do gabh Brenainn cona muinntir lamh ar 
imthecht ; 7 adubaz'rt siumh lena braithribh : ' Fecaidh libh, a chairde 
gradacha, nar thoccaibh nech uaibh aon red do chuid | an oilein so f. 2340 
ina ffuilmit.' Adubhrattar san uile : ' Nar leicce Muire duinw, a 
athair gradaigh, go mbiadh gadaighecht ar ar siubhal.' AdubazVt 
Brenainn : ' Ata srian ortha fo oxail an bhrathar adubart sa ribh 
araeir, tucc an diabhul i ngadaigheaenz" do.' 'Arna cluinsin sin don 

1 = M p. 92 ; R § 18 ; S 1 § 8 ; Capg. i. 140, 40. 2 Conjectural emendation. 
3 sic MS. ; read : ' ar aon don triur '. 4 = M p. 93; R § 19 ; S 1 § 9 ; Capg. 

i. 141, 8. 6 = M p. 94 ; R § 20 ; S 1 § 10 ; Capg. i. 141, 15. 
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brathair, do theilcc an srian uadha, 7 doleicc ina luighe hi fiadnaisi 
Brenain^ e, 7 assedh advbairt : ' A athair ionmain, do pecaigk meisi 
gan conntabairt, 7 dena sa trocaire oram, 7 guidh for mh'anmain, 
ionmts nach daimeontar m'anam na mo corp.' 

(60) lama. cluinsi« sin dona braithribh, doleiccettar fora ngluinibh 
iatt, 7 do guidhettar ar anmam an bhrathar. Octts ace eircce ona 
numaighthe doibh doconncattar an fer gorm becc doidelba%a ace 
tuitim a focras an bhrathar, 7 he ace comarcaibh go hard ; 7 isedh 
atbeiredh : ' Crett far ionnarbais me, a chleirigh, asin oighrer^ 7 
asin aittreibh ina bfuilim re seacht mbliadhnaibh im comhnM2a%e ? ' 
Do freccair Brenainz? he, 7 issedh adubhairt : ' Cuirim mar aithne ort 
i nainm in Ticceraa, Iosa Crist, gan aon duine do ghortuccadh, no do 
bhuaidra/A go la an bhreithemhnais.' Luidh as an diabhal iarsin. 

(61) Aduba«Vt Brenaz'«« fos frisan mbrathair : 'Caith corp 7 fuil do 
Thiccernae .i. Iosa Crist, 7 bidh anos sccerfus do spiorat red chorp, 
7 is anwsa luce so ata ionad th'adhnaicthe ; 7 an brathair tainic let 
asin mainistir, is i ninrion« bhias a eiseirghe \ar nathgairitt.' Dochu- 
aid iaramh a spirat anma asin mbrathair hisin, iar ccaithemh na 
sacramamte d6 ; 7 tangattar aingil ina chomhaircis, 7 ruccattar leo he 
dochum nimhe. Ocus do hadhnaicedh a chorp iarsin go honorach ag 
Brenain« cona muinntir. 

f- 2 34 (62) Ocus ' iarsin tangatar | fein gusin traigh, mar a raibhe a long ; 
7 ace dol do Brenain^ ina luing, tarla nech occ do, 7 soidtheach Ian 
d'aran aicce, 7 soidhtheach ele Ian d'uiscce ; 7 atbert friu : ' Gabhaidh 
in asccaidh so as lamhaibh bhar nocclaich fein, oir ate slighidh fhada 
romhaibh. Ocus gidh edh, ni bia esbaidk arain no uiscce oruibh co 
caiscc' Iar cceilebradh da cheile daibh dochottar ina longaibh ; 7 
do bhattar ace loingseoracA/ for fairrge athaid fhada iarsin. 

xx. (63) La eiccin '* da rabhattar ace siubhal na fairrge, atcowncatar 
oilen uatha edh imchian. Ocus do sheolattar a long chuicce, 7 doch- 
uattar fo ti'r ann. Ocus iar ttimcheallaa% an oilein doibh, fuarattar 
srotha examla an«, 7 iatt Ian d'iasccach. Aduba»t Brenainw lena 
bhraithribh : ' Denmaitt obair dhiadha anwso, 7 coisreccam uan 
nemh-urchoidecA do Dhia ann ; uair ise aniu senaid an Ticcerna .i. 
Iosa Crist' Ocus do bhattar marsin go satharn cascc, 7 fuarattar 
iolar tred do chaorchaibh mora aen-gealae anw, ionnus nach ffacattar 
• acht madh becc don talmaiw tairsibh o iomat na ccaorach. Adubairt 
Brenainw : ' Beiridh libh, a bhraithre, an mheitt recctaoi a les dona 
trettaibh utt dochum na cascc.' Dogabhattar na braithre caora dona 
caorchaibh in uair sin. Ocus mar do cenglatar hi, do lensat na 
caoin^A osin amach iatt. 

1 = M p. 94 ; R § 21 ; S 1 § 11 ; Capg. i. 141, 36. 2 = M p. 95 ; R § 22 ; 
S*§ 12 ; Capg. i. 141, 40. 
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(64) Ocus 1 do bhattar ag ulmuccadh dochum an laoi oirmittn/§7« sin 
na cascc cech ni rangattar a les aca. Atconncattar an uair sin aoin 
nech chuca, 7 soidhtecA Ian d'aran aicce, 7 gach ni ele da rangattar 
a les do caithemh immaille fris. Dochuir sion hi ffiadhnaisi Brenainw 

he, 7 doleicc he fein | dochum lair an uair si», 7 dorin«e aitncche go f. 235" 
diocra, 7 adubazVt: 'A athair, gion g«rab diongmala meisi dochum 
tu sa do sasadh d'obair mo lamh, gabh sasadh anwsnalaithibh naemh- 
tha sa uaim.' 

(65) Ocus do thoccaibh Brenainw do lar he, 7 tucc poicc do, 7 do 
fhiariaigh de : ' Cait mar ordaigh ar tTiccerna .i. Iosa Criost dhuinw 
an chaiscc do ceileabhra«% ? ' Do freccair an nech naemhtha e, 7 
issedk atbert friss: 'Is ann so eistfes sibh an satharn 7 an uiccil so, 7 
is arin oilen ud, atchi sibh uaibh anossa, cheilebhrws sibh na hoifnnw 
7 in chaiscc' Ocus 'arna radh sin, do thionwsccain seirbis do denamh 
do Brenainrc 7 do«a braithribh archena. Ocus do bhattar iarsiw ag 
lionadh a long da gach ni rangattar a les. Ocus adubazVt an tocclach 
anrcsin, fri Brenainn : ' Ni fhettanw sibh ni as mo ina so d'iomchar i 
nbhar longaibh ; 7 cuirfett sa a ccionrc ocht la chuccaibh gach ni 
riccfes sibh a les do bhiadh 7 do digh co cingcigis.' 

(66) Adubazrt Brenainw fris siumh : ' An bfuil a f hios accat sa, ca 
hionadh ina mbia sin*«e a ccionw ocht la ? ' Isbert in nech naemhta : 
' Biaidh sibh anocht isin oilen utt atchi sibh, 7 go medhon-l&e a- 
marach ; 7 rachaid sibh ainwsein gwsin oilen d'a ngoirther Parrthws 
na nen, 7 biaidh sibh ainwsein co hochtaib na cingtighisi.' Asbert 
Brenainn : ' Cre'd dobheir na caoir/g-^ utt a comhmor so ? 7 siad 'san 
oilen so ' ; uair ba mo gach caora dibh ina damh biata. Adubairt an 
nech naomhtha : ' Ise fodera inni si« ; nach tionoilter bainwe uatha, 7 
nach bentar a ffionna dibh, 7 nach cuirenn gemrad/i no dorchattws 
orra tria bithe. Ocus is arna hadhbaraibh sin ata an mheid im«r- 
cradhach utt forra, ara mbeith amuigh ar fer dogres. Ocus is uime 

sin as mo ann so iad ina i ngach talamh ele | isin doman.' f- 235 6 

xxi. (67) Cuiris Brenainw a long o thir an uair sin, 7 imriss fein cona 
muinwtzV hi, no co rangattar Parrtw.s na n£n. Ocus o rangattar an 
toilen sin, dochuatar fo thir ann? Ocus dob eccsamail lena fheccadh 
he, uair do bhattar tortha iomdha eccsamhla ann, 7 enlaith iongantach 
ag labairt go luathgairech do bharraibh a crand, 7 beich bhecca ace 
tionol 7 ace tiomsuccarfA a ttacmry a ttigedhais da naitrebhaibh dilsi ; 
7 srotha aille iongantacha ag tepwsain an« Ian do clochaibh uaisle 
adhamra gacha datha ; 7 eccalsa iomdha ann. 7 mainistzV- i liar in 

1 = M p. 96 ; R 523 ; S 1 § 13; Capg. i. 142, 6. 2 Here there is a mar- 

ginal note : Hie pretermissa sunt errore librarii que in Latina uita narrantur ab 
introitu S. Brandani in Paradisum auium usque ingressum insulae familiae S. 
Albei. 
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oilein Ian d'iolradh 7 d'examlacht gacha datha; 7 ord arsaidh ela- 
dhanta cunwail craibhtecA inwte. 

(68) Ocus ' is amlaidh ro baoi an mhainistir hisin, 7 a sol«s fein for 
adhnadh innte .i. ceithre soillse hi ffiadnaisi na haltora moire, 7 tri 
solais hi fiadhnaz'se na haltora medhonaighe. Ocus' as do chriostal 
doronadh na coilche aifrin/z do bi aca. Ocus fos do bui ceithre sui- 
dheocca dec ar comhair a cheile 'san coraidh, 7 ionad an abbadh ettorra 
ar medhon ; 7 an uair do thionwscnadh an tabb fersa do radh, do 
freccradh an chora go humhal he ; 7 ni lamhadh nech aca en fersa do 
gabhail acht an tabb fein, 7 ni labradh nech aca gan cett, acht an tan 
do bidis ag raoiadh an Ticcerna, musa ccettaigedh an tabb doibh ; 7 
ni labhradais awn sin fein o bhreithir, acht o chomhartha resunta 
d'foillseacharf le suil, no le bel, no le laimh, do thabairt forsanni hiidh 
mian Ieo do radha. Ocus do scriobhadh an tabb hi cclar le steil gach 
freccra dobheiredh orrae. 

(69) Ocus adubairt an tabb le Brenainw iarsm : ' Do badh mithidh 
diiinw dol dochum an chodail-tighe fil occainw.' Ocus 'na diaigh sin \ 

f. 236* dochuattar dochum na compleitte. Ocus iar ccantain na compleitte 
doibh, dochuattar na braithre da sealladhaibh fein, 7 ruccattar muintzr 
Brenainw leo .i. fer le gach brathair aca. 

(70) Ocus s do an Brenainw 7 an tabb isi« mainistir. Ocus mar do 
bh&ttar arm, do fiafraigh Brenainrc don abb, cionnus do fhedattor an 
silens no an ciunas sin do chongmail hi ccolainw daenda. Do freccair 
an tabb e maille le humhla, 7 adubhairt : ' Admhaim i ffiadnaisi 
Criost, go fuilit ceithre fichit bUadhan 4 6 thangamar 'san ionad so, 7 
nachar labhair nech accainw fein fri araile do guth daenwaighe, acht 
an uair bhimitt ace xwo\adh De ; 7 as tre comhartha meoir no sul 
foillsighter guth ettrainn. Ocus fos, ni fhuil eslainte cuirp no anma 
no spioraitte ar nech accainw risan re sin.' 

(71) 'Ama cluinsin sin do Bhrenainrc do labhair maille le deraibh, 
7 issedh adubaz'rt : ' An ced duinwe anmhain anwso am bliadhna ? ' 
Adubhairt an tabb: 'As ced chena. Ocus inne nach ffuil a fhios 
accatt sa cret do hordaighedh duit fein do dhenamh ria ttecht anwso 
duit ? Uair as eiccen duit $\\\edh dochum th'ionaidh fein maille led 
ceithre braithribh dec ; 7 an dias oile ata at tochair 'na diaigh sin, 
rachaid nech aca dia oilitre anrcsan oilen da ngoirter Antorii 5 , 7 an 
nech ele dibh droch-bas, uair daimeontor co hifrion« he.' Ocus do 
txoradh sin uile. 

(72) Do iiarfaigh* Brenaind : 'Cia mhuchas na soillsi utt ace tocht 
na maidne ? ' AdubazVt an tabb : ' Fech fein, a Bhrenainw, gach aon ni 

1 = M p. 105 ; R § 32* ; S 1 § 15. " = Capg. i. 145, 18. 3 = M p. io 6 ; 
R § 33 > S 1 § 16. 4 Marginal note : 80 anni ibi erant. B sic MS. ; lege 

Antonii ; insula anacoritalis M, anachoritarum R, &c. 6 = M p. 107 ; R 



BETHA BRENAINN CLl!lANA FERTA 59 

dibh sin do reir th'eolais 7 th'aithne fein. Ocus l inne nach ffaicend 
tu na soillsi anwsna lainderaibh, 7 gan enni da losccadh aca, 7 gaw | 
iad fein ace traotharf? Ocus beid marsin co madain; 7 ni fhaicfe f. 2$(, b 
nech iarsma dibh o tosach laoi no co tti siatt ina soightibh teinntidke 
tresan ffuinrceoicc utt, ara tteccaitt go gnathac^.' AdubazH Brenain« : 
' Cionnus f hetus cretuir nemh-chorpardha solus corpanla do dhenamh ?' 
Do fhreccair an tab 6, 7 isedh adubazVt : ' Inne nach cualaztf/z tu, 7 
inne nar leghais, an muine do bhaoi for lasadh ar sliabh Sinai fri re 
na hoidhce, 7 nach raibhe dighba'z'/ no uireasbaz'd/z arnabharach air ? ' 

(73) Ocus 2 do bhatar san co mattaiw marsin. Ocus do iarr Bre- 
nainw ced imthechta anwsin ; 7 ni fuair e on naemh, acht adubazVt : 
' Dligidh tu ixsSxech maille rin/ze, no go neiste sinw an nodlaic ata inar 
ngoire, 7 no go nderna sibh comhsolas linwe co hoctaif na hEipifanie.' 
Do an Brenainrc maille lena braitribh risan aimsir sin an^san oilen 
da ngoirter Albei. Iar ccoimlionarf/i na haimsire sin do Brenainw, 
do cheilebhair don abb 7 dona brait/zribh battor occa, 7 dochuaidh 
dochum a long, 7 do battar ace siubhal na faz'rrge co tus an chorghais 
baoi ar cind. 

XXii. SCEL OILEIN IN UISCCE MESCCTA SIOSANA. 

(74) La eiccin 3 da rabhattar occ imtecht na haibheisi eochar- 
ghuirme, atconncattar oilen uatha edh imcian, 7 do thionwsccnatar 
dol da ion??saicc«j% go luathgairech, uair nl fhacattar oilen le fada 
d'aimsir conuicce sin ; 7 do thraothadh a Ion teora laithe roimhe sin. 
Ocus dochuattar fo tir 'san oilen, 7 fuarattar topur solas-ghlan anra, 7 
i\ar gacha luibhe olehena, 7 cenela iomdAa d'iasccach occ siubhal 7 occ 
imtheacht an tsrotha | do bi ace tepersain assiw topur hisin dochum na f. 237® 
fazVrge. AdubazVt Brenain^ : ' Co deimhin ', or s6, ' tucc Dia solas 
daoibh tareis bhar saothair; 7 gabaidh an mheid recctai a les don 
iascc, 7 tionoilidh luibhe iomdna an mheid as ail libh.' Do ghabhatar 

na braithre ag ol uiscce na habanw mar a nditcell, 7 ace tionol luibenw 
mar adubhairt a maighistir riu. 

(75) Issedh asbert Brenainw friu : ' Gabaidh occaibh, a braithre, 
nach ibhe sibh moran don uiscce, ar eccla go mbuaidheradh se sibh 
ni as mo ina mar atathai.' Ocus nir anater na braithre ace aithne a 
nathar, acht do ibhettar go lor, oir do ibh fer dibh da dhigh, 7 do ibh 
araile tri deocha, 7 do ibh an tres ramt deoch. Ocus is amlaidh do 
reidhigettar frisan 61 sin ; do thuit drong aca hi suan 7 i ttromluighe 
tri la 7 teora ' n 'aidhce, 7 suan da la 7 da oidce ar druing ele dibh ; 
suan 7 trom-luighe lai co rcoidhce aran tres ranw. Is anrcsin ro bai 
Brenainw ag guidhe a Thiccerna fana dithceall ar son a muin/ztire, 
oir is a nainffios tarla an pmacail sin doibh. 

1 = Capg. i. 145, 32. 2 = M p. 107 ; R § 35 ; S 1 § 18. s = M p. 107 ; 
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(76) Ocus l 'ar ndol na haiwsire sin tairsibh, atbert Brenainw lena 
muinwtir : ' Uair tucc Dia sasadh damn, 7 dochuirebhair si d'esb«z'o% 
orainra e, triallaidh Amnn anosa asan oilen so, 7 beiridh libh an mheid 
as ail libh don iascc 7 don uiscce go fedh tri la 7 tri noidchi.' Ocus 
dorinwettar amm'/ adubaz'rt Brenainw friu, 7 do lionatar an long dona 
neitibh adubaz'rt an tathair rfu. Ocus iarsin doghluaisettar «ran 
muincinw muiridhe, 7 docuired doinen^ dermair doibh. A ccion« 
tri la 7 teora noidhcbe \ar ffaccbhail an oilein adubhramar doibh, do 
sccuir an tanfaoVz 7 an doaims*>r, 7 do bi an muir 'arna cenwsuccadh 

f. 237 6 doibh, I 7 adubaz'rt Brenain« friu : ' Leiccza% bhar ffoirend isin luing 
isteach, no co seola Dia sin« 'san ionadh i nba hail leis fein.' Ocus do 
bhattar marsin co cenn fichet la 7 fichet oidche ''. 

xxiii. Teccasc an procuttora do Bhrenainw ANjreo, 7 faghbhail 

PylBRTHAIS NA NEN ANDARA FECHT. 

(77) Is annsin s atconncatar oilen a bfad uatha, 7 do ibiariaigh 
Brenaintt da mhuin/ztir : ' An aithnighenzz sibh an toilen utt atciamaid 
anosa?' arse. 'Ni aithnighem amh ', oriatt san. ' Ni he sin damhsa ', 
bhar Brenaind, ' ise sud an toilen ina rabhamwr la senaid in Ticcerna 
anuraz'o% ; 7 is ami ata an procuttoir i bfail a rabhamz/r.' Mar do- 
cualatar na braithre an comhradh sin, do bhattar occ iomramh co 
dasacAfach. 

(78) Ocus adubairt Brenain« friu : ' Na buaidhrzaTz 7 na brisidh bhar 
mboill ; 7 inne nach e Dia as mairnelach 7 as maraz'oVze duinw, 7 an 
tionadh i nba hail leis fein, cuiredh an« sinzz.' Ocus dorinwettar san 
amail adubhairt Brenainw riu ; uair doleiccettar an long ara cumas 
fein, 7 do seol Dhia dochum an oilein sin an phrocatora iad. Ocus 
'ar ndol fa thir doibh arm, tainic an procattoir maille le hiol-ghair- 
dhechas mor chuca ; 7 do phocc cosa Brenainra 7 na mbrathar ar- 
chena, 7 do gabh ag moladh an Ticcerna co m6r. Ocus 'ar sccur don 
moladh sin, do ullmar^A fotAraccadh go luath doibh, uair is hi an 
tsenaid do bai aca in uair sin. Ocus dochuir ettaighe nua impae uile, 
7 do cheilebhratar pais an Ticcerna anrcsin co satham cascc. 

(79) Ocus' 'ar radha na seirbisi doibh dia sathairn, adubaz'rt an 
procutoir le Brenainw : ' Eirigh it luing, 7 eist an chaiscc mar do 
eistis anxxraidh. Ocus 6 chaiscc amach eirgidh go Parrt«5 na neun, 7 

f-238 a beridh bhar | riachtamis libh do bhiadh 7 do dhigh. Ocus doghen sa 
cuairt accaibh andara domnach thiucfes da bhar saicc<;a7z.' Dochuattar 
na braithre leisan aithescc si« dochum an oilein a ndernattar in chaiscc 
in bliadhai*z roimhe. 

xxiv. (80) Ocus 6 dochuattar assin go Parrthws na nen, 7 dorinettar 

> = M p. 108 ; R § 37 ; S 1 § 20. * MS. oidche oidhce. s = M p. 109 ■ 
J 3 ' B §2I »V Capg ' i - I A 5 ' 43 - 4 =Mp.io 9 ; R§ 3 o; S'§2s: Capg. i. 
146,4. 6 =Mp. no; R | 4 o; Si §23; Capg. i. 146, 5. 
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comnuidke an» go hoctaif na cingcichtisi. Ocus tainic an procatoir 
cuca amail ro gheall ; 7 tucc leis gach nl do bhai 'na chas orra ; 7 
dorinwettor forbailtechws mor re 'roile, amail budh gnath leo. 

(81) Ocus 1 mar dochuattar dochum an bhuird, tainic en an uair sin 
ar cuirr thosazgA na luinge, 7 dorinwe ceol sir-bhinw amhail organ da 
scciathanaibh, aga mbualaoVz ar taobhaibh na luinge. Ocus do aithin 
BrenazVm gwrab ag inmsin sccel do bi se ; 7 adubaz'rt an ten : ' Do 
ordaighedft ceitAre haimsera dhaibh re fedh bhar tturais .i. senaid an 
Ticcerna hi ffarradk an procutora, 7 an caiscc ar druim an mhil moir, 
7 o chaiscc go cingtigis occain/ze, 7 in nodlaic i ninis Albei no co ti feil 
Muire na ccoinwell. Ocus a ccionw an sechtniaoVz bliadhna berthar 
dochum an talman atathai d'iarraidh sibh, 7 biaidh sibh da fichet la arm ; 
7 'na diaigh sin dobertar dochum bhar ttalman fein sibh.' 'Arna 
cluinsin sin do Bhrenainw, do crowz 'chum lair, 7 dorinwe toirrsi 7 
aithrz'cc^e, 7 tucc moladh 7 bmdechus do Dhia, 7 do Cruthaighteoir 
caich uile. Do fhill an ten an uair sin dochum a ionaid fein, 'ar ccrioch- 
nuccadh gach en neithe dibh sin doibh. 

(82) AdubazVt 2 an procuttoir : ' Rachatt sa uaibh anosa, 7 tiucfat 
chuccaibh aris maille risna neithibh ricefes sibh a les, amail tainic 
an Procutoir naomtha dochum na napsto/ roimhe.' Do imtigh an 
procuttoir an uair sin, iar bfaccbhail bennachtan ag Brenainw, 7 ag 
each arcena ; 7 do an Brena/«« | isin luce sin ar fedh na haimsire ro f. 238 b 
hordaigerf/z do. Ocus 'ar ccriochnuccarfA na ree sin, do gabh Brenainw 
lamh ar imtecht, 7 dochuir a long o thir, 7 dochonwairc an procutoir 
chuicce, 7 long Ian do bhiadh leis, 7 tucc sin do Bhrenainzz ; 7 do fhill 

fein 'na diaigh sin isi« conair asa tainic. Ocus do bi Brenain;? mar- 
sin ar iairrgi co cenn da fhicet la, 7 da fichet oidhche. 

xxv. Ceilebhradh na cascc for dromaimjit an mhIl mh6ir. 

(83) In tan 3 immorro ba comfhocraibh don chaiscc, batter a muinrc- 
ter occa radha fri Brenainw dol for tir do cheilebhradh na cascc. ' Is 
tualaing Dia ', ol Brenainn, ' talamh d'fagbhail duinzz i ngach du bz<s 
ail do.' Iar ttichtai« tra na casccae, toccbais bleidhmil mor muiridhe 
a fhormna a nairde uas trethan na ttonw, gur uo talam tirim. Ocus 
tiaghait iarsiw forsin talamh, 7 ceilebhraitt an chaiscc anrc iarsin. 
Ocus battar isin maighin sin aen la 7 da oidhci. Iar ndol doibh siumh 
ina longaibh, sceindis in bleidhmil fon muir fochettoir. Cidh tra 
acht is amhlaidk sin do cheilebrattais in chaiscc go cenn secht mbliadan 
for druim an bleidhmil muiridhe ; uair an tan ba comhfhocraibh don 
chaiscc gacha bliadhna, no toccba«% a dhruim uasin muir, co mba 
talamh techtaige tirim. 

1 = M p. no; R § 41 ; S 1 §24 ; Capg. 1. 146, 11. 2 = M p. in ; R § 42; 
SM25- s = L36oi- 
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xxvi. Fuabairt bAiti loingsi Brenainn dona saobh-coiredaibh 

INDSO. 

(84) Araile tra aimser * dia mbattar forin aiccen niongantacA neochur- 
gorm co facattar na srotha doimhne dilenda 7 na saobh-choiredha 
dubha dermora. Oats is aim ba mesta na longa dia mbatadk fri 

f - 2 39" mett | na hanfine. Gabhais each dibh annsin for fecchad ind acchaid 
Brenainn, uair ba dermair mett in ghabaidh irrabhattar. Toccbais 
Brenainn a ghuth go hard, 7 atbert : ' As lor, a muir mhor sa, meisi 
im aenar do bhadadh ; 7 leicc uait an lucht so.' Is anwsin tra feth- 
naigkis an muir fochettoir, 7 toirnidh fiucha«% na saobh-coired ; 7 
osin amach ni ro ercoidighestair do nach aile. 

xxvii. Cuairt an oiabail for cuirr luinge BrIsnainjv dia ro 

FOILLSIGH T>6 PIANA IFFRIND. 

(85) Araile la 2 battar foran muir, tainic an diaba/ i ndeilbh senta 
aduathma/r, co ndeisidh forin seol hi ffiadnaise Brenainra ; 7 ni facaidh 
neach dibh saw e, acht Brenainn a aenar. Fiarfaigkis Brenainn iarsin 
do« diabhal, cidh ima ttainic riana aimsir choir .i. ria naimsir na heirghe 
moire, lai an bhratha. Atbert diaba/ focettoir : ' Is aire tanacc ', or se, 
' d'iarr«z«% mo piantae i fudomhnaibh in mara duibh dorcha sa.' Fiar- 
faighis Brenainn deisiumh iarsin : ' Cidh dono, cait ina fuil in locc 
ifemaighe sin?' 'Truagh sin', or diabhal, 'ni cumhaing nech a 
ninnisin 3 , 7 e beo iarsin.' Cidh tra acht foillsighis diabhal dorws 
ifftVn do Brenainn, co naca a phiana 7 a dhocamhal. 

(86) Is annsin* fiarfaigkit a mhuinnter don mhanach naemhtha: 
' Cuich aiccille ? ' or siatt. Innisis Brenainn a natconnairc, 7 mnisidh 
beccan dona pianaibh atconnairc, amhail adubhramar, 7 amhail 
fofrith hi scribhennaibh na fettarlaice. Is annsin atbert fer dia 
mhuinntir fri Brenainn : ' Leicc damhsa co nacar ni dona pianaib sin.' 
Iar ccettuccao'n do il-pian ifrrn d'faicsin, fa marbh focettoir, 7 isedk 
asbert occ ecc : ' Maircc, maircc ', or se, 'tainic 7 ticfa 5 7 ticc isin 
carcair si.' Iarsin dogni Brenainn ernaz^nthe, 7 ro aithbeoaigh an 
fer sin boi marbh dia mhuinntir. 

f. 239 s XXviii. SCEL NA MNA MAIBBHE ANJTSO BZ7DESTA. 

(87) Ni fada 6 dochuatter assin, an tan fuaratar inghen min maecdacta 
mong-bhuidhe, gilither snechta no uan tuinne hi, 7 si marbh iar 
ttabairt buille do ghae dhi trena formna, co ndechaid eter a da cich. 
Ba dermair immorro me'/ na hingine sin ; ced traigidh ina hairde, 7 noi 
ttroigthi eter a da cich, ceitnre troighthi i ffod a srona, 7 secht troighti 
hi ffod a meoir medhoin. Iarsin tra tathbeoaighis Brenainn hi, 7 
baistt?o% foce/oir. \aria\gedh immorro a cene'l di. Atbert si : ' D'ai- 

1 = L 3617. 2 = L 3625 ; R § 67 a . s a faicsin L (rede). ' = L 
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ttrebhtachatf in m«ra damh sa', ol si '.i. don lucht oilit 7 ernaigit 
eserghe doibh.' Iarfaighis Brenainw dissidhein, cidh ba hail di .i. 
'an dochum nimhe raghae focettozV, no docuw* th'athardhaV Do 
fhreccair si iaramh tre berla na ro thuicc neach ele acht madh Bre- 
nainw, 7 isedh asbert : ' Dochum nimhe immorro ', or si, ' oir atcluinim 
gothae na naingeal ac commoladh in Coimdedh cumhac^aigh.' Iar 
ccaithemh immorro cuirp Criost 7 a fhola dhi atbail arm cen nach 
snimh, 7 adhnaict«r co honorac^ hi la Brenaind. 

Xxix. FaGHAIL IN CHLAIR CIABTA INA MB(5l IN SCCBIBHENif INWSO. 

(88) Araile ' la da.no battor forin muir, 7 siatt occ iomramh co 
soinmech, co nacatar araile inis nalainn, 7 si ard ; ac^chena ni maratar 
port reidh aice da hionwsaicce^. Atbertatar a mhuin^ter fri Brenainw 
anadh co cend seac^frnaine 'na timcell. Ro ansat, 7 ni ro fhetsnt dol 
innte frisin re sin. Atchualatar immorro gotha daome inwte occ 
moladh an Choimd«<f/i, 7 atconncattar ecclas alain« oireghrf/«« inte. 
Iar ccloistecht doibh siumh foghar gotha lochta na hinwsi, cotlais 
Brenain/2 cona mhuinwtir ina suan spirotalta. 

(89) Uair na ro leiccitt siumh tra docuw* na hinwse, cuirther clar 
ciartai doibh anuas, 7 se sccriobhtha ; 7 isedh boi arm : ' Na denatdh 
saothar frisan inis so do thecht inwte, ar ni tiucfaz'rfhe dogres. | Acht f. 240" 
an inis iarrtai, fogebhtai ; 7 ni hi so hi. Erigh dod tir fein, a Bhre- 
nain«, uair atad sochaide occut iarcaidh ann, ris budh ail t'faixin. 
Ocus tur na sccrioptuire noibhe, quibus dictum est: " mansiones Dei 
multe sunt." Amhail hudh edh atberatt : " Is iomdha ait 7 adba occon 
cCoimdhe i fiecmais in oilein * so." ' Iarsin tra iompoid siumh on inis 

sin ; 7 beraitt leo an tabhall ciartha ud a ccomh#rta foilti 7 deititin 
lochta 3 in oilein tucc doibh; 7. no herleghta aca som hi gach dia, 
amail bidh 6 Dhia dobertha doibh i. 

XXX. TAIRCCSIN MHEALLTA MUIN.WTIRE BRENAINW DON DIABHAL HI 
LLOSS fTAN INDSO. 

(90) Araile la 4 battar forin ffairrge occ iomramh in mara, gabhais 
iota dermhair iatt, gur uo comhfochraibh bas doibh. Is anwsin at- 
conncatar na srotha aille uisccidhe ace tep«rsai« 7 ace snighe asna 
cazrrgibh. Iarfaighitt na braithre : ' In nibham ni don uiscce uccat ?' 
or siatt. ' Bennachaidh for thws he ', or Brenainw, ' dia fhioss cred he.' 
Iarna bhennachadh immorro an uiscce, 7 iar ccantaiw alk/rfia uasa, 
traigitt iarsm focettoir na srotha sin ; 7 is anrasin attconncattar diabizl 
ace sceinm uadh, 7 no muirfed an lucht no iobhtais he. Soerthar tra 
tre chumh«cA/aibh Brenainrc a muinrcter, 7 irchradhais a niota focettoir. 

1 = L 3691 ; R § 69 ; S 2 § 9. 2 no inis, interlined. 3 lochta bis MS. 
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Foriadthar in loc sin for diabal, co m. dernad olc fri duine riamh osin 
amach. 

xxxi. Iompodh BRENAINtf da chett-loinges co hEirind indso. 

(91) Iar mbeith * immorro do Brenainw coicc 2 bliadhna forin loinges 
si«, iowpoidhis dorisi coa tfr 7 coa thalamh fein, amhail 3 ro forcon- 
gradh fair isin inis adubramwr. Is anwsin tra do dechattar lucht a 

f. 240 5 thire | 7 a thuaithe fein ina aighidh ; 7 battar occa fhiarfaighe de, 
cidh poiwd boi do dia longaibh 4 ; 7 tuccattar maoine 7 aisccedha do, 
amhail doberdais do Dhia. Iar ffaccbail immorro do ilibh dibh an 
tsaogail, lenaitt iarsin Criost. Ocus doghnidh somh immorro ferta 7 
miorbhailedha iomdha an«sin, 7 no shlanaighedh aes galair 7 cuim- 
righ, 7 no ionraarbadh demhnu 7 duailche. Aiccillis iarsin espocc 
Eire .i. a oide. 

(92) Tainicc iarsin co du a mboi a buime .i. Ita, 7 fiarfaighis di cidh 
dodhenadh fria loinges. Ferais Ita failte Ms, amail do chanadh ° 
fri Criost conn apstalaibh, 7 isedk atbert fris : ' A mheic ionmhaiw, 
cidh immo ndechadhais for loinges cen comhairle frim sa ? uair an 
talamh 'ca taoi d'iarraidk for Dhia, nochan faghbaidh e iarna " croicnibh 
marbdai moglaidhibh sin, oir talamh noemh coisercctha e, 7 nir doir- 
Udh fuil duirce anwsiw riamh. Acht chena dentar longa cranda lat. 
Is doigh is amhlaidk siw fogebha an tir sin.' Iarsin luidh Brenainrc 
hi ccrich Connacht, 7 dogniter long dersccaightech dermal lais ; 7 teitt 
innte cona muin«tir, 7 cona phopul ; 7 berar luibhe 7 sil[a] examhla 
leo, dia chur inwte, 7 saeir 7 gaibhne iar natach Brenainrc ima leccadh 
maraon fris. 

xxxii. Andara loinges budhesta. 

(93) Iarsin tra luidh Brenainw cona mhuin«tir for muincin« mara 7 
mor-fairrge ina frithing dorisi. Nir bo cian 7 doibh ocon iomramh 
sin, an tan tainic galar obanw dochum an ghabhanw boi occo, co mbo 
comfocci^s bas do. Atbert Brenainn friu : ' Cidh machtnaighti 8 ? ' ar 
se ; ' Eircc dochum na flatha nemhdha amail ro thuiris deit fein gus- 
aniu ; no, madh ail deit beith isin saegal beos dogen sa ernaz^the 

f. 24i a ort fri Dia, 7 bidh e bar slainte.' Atbert an gabha: | ' Atchluinim 
guth in Choimdedh occum ghairm.' 

(94) Iar ccaitem immorro cuirp Criost 7 a fhola 7 a fheola teid 
dochum nimhe. Boi tra ceist mhor eter na braithribh cait i ndingentai 
an corp d'adhlacao7z, uair ni raibhe feoranw no talamh hi ccomhfocc^s 
doibh. Is aimsin atbert Brenainw friu a adhnacal i ttonwaibh in 
mhara, 'uair anti doroine nemh 7 talamh 7 na diiile archena, as 

1 = L 3717 ; R § 71"; S 2 § 10 ; M c. 12. 2 secht L. * amhail bis 
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tualaing he torwa in mara d'fostadh cuirp ionwta go nemh-cumh- 
scaighti.' Cidh tra acht adhnaicter an gaba eter tonwaibh an mara. cen 
roctain co talmain, 7 gan roctaiw ar uachtar an tsaile, cen cumhsccu- 
ccadh inonrc in«a ille, amsiV no beith i ttalamh ; ut dixit : 

Adhnaicit siumh, gerb aiccmeil, 
In gobainw isin aiccen ; 
Eter tonwaibh mara mir, 
Gan roctain do fo tonwgair. 

XXxiii. ScEL OILEIN NA NABAC INDSO. 

(95) I ar ffaccbail 1 immorro doibhsiumh an ionaid sin atconncatar 
v talawh' becc deroil i ccomhfocc^s doibh. Iar ngabhail immorro 
doibhsiumh an ionaid sin, liontar an port forra do demhnaibh i ndel- 
bhaibh abhac, 7 luchurpaw, 7 a ngnuisi comhdubha fri gual. Is anwsin 
atbert Brenainn : ' Cuiridh ind angcaire amach, uair ni fhett nech dula 
isiw tir si act nech cuirfes cath daenwa fri demhnaibh, 7 doirtfes fola 
toraibh.' Battar anrcsin co cenn secht la 7 secht noidhche ; 7 nir 
fetsat a nangcaire do tarraing anios, 7 faccbhaitt anrcsm e eter na 
cairrgibh i llenmaw, 7 imthigit iarsm asin cuan. 

(96) Batter somh tra i ndocawzhol mor d'esbaid/t a nangcaire, 7 do 
dith an ghabanrc doghneth doibh e. Is anwsin atbert Brenainw fri 
saccart dia mhuinratir : ' Deini si ', ar se, ' gniomh an gabhanw go | 
cenn mis duinwe.' Bennachais tra Brenainn lama an tsaccairt, uair f. 241 6 
ni ro foglainn goibhnec/it riamh. Is annsin immorro dorinrce an 
saccart angcazVe derscaighthecA, 7 ni frith riamh roimhe ina ina- 
decchaid a chosmailes ar feabhas a dhenma. 

XXXiv. SCCEL AN BHRATHAR DO FUADAIGHEDH O BRENAIND 
ANDSO. 

(97) La ele * do Bhrenainw occ siubhal na bochna, co facae sliabh 
mor ifernda ; 7 is amlaidh do bhaoi ; Ian do nellaibh 7 do detaigh fana 
mxxWach. Ocus do fhuadaigh in ghaeth iatt maille le rith foirreiccnec/z 
go traigh in oilein ara raibhe in sliabh, lonwws co ndechaid an long 
a ccomfhoccws do thir. Ocus is amlaidh do bi bruach an oilein sirc, 
7 airde aidbsech ann, ionnus gz/rab ar eiccin do fhetattar a faicsiw 
uatha. Ocus is amhlaidh do bi se, Ian do aithinmbh 7 d'aoibhlibh 
dercca, 7 do ba coimhdirecA le mur he. 

(98) Ocus dochuaid nech don trior bratar do len Brenainrc asin 
mainistir, amach asiw luing, 7 dochuaidh se go himel an bniaich, 
7 nf fada do boi ann an uair do eigh co hard 7 co truagh, 7 adubairf : 
' Is truagh damsa, a athair, uair atathar 'com breith uaibh, 7 ni fhuil 
cumhachta impoidh cuccaibhsi occam.' Occws '«rna fhaixin sin dona 

1 = L 3774 ; R § 74- 2 = M p. 121 ; R § 59 ; S 1 § 42 ; Capg. i. 148, 43. 
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braithribh, do gabh eccla mor iatt, 7 dochuirettar in long amach, 7 
doghoirettar comatrc arin Ticcerna nemhdka, 7 isedk adubhratar : 
'Miserere nobis Domine, miserere nobis Domine' .i. A Ticcerna dena 
trocaire orainw, dena trocaire oniinn. 

(99) Do fech imtnorro Brenain« air, 7 atcownairc iomat demon ina 
thimceall, 7 he aga losccadh ettorra ; 7 adubairt : ' As truag duit, 
a bhoicht nemh-cowaich, in chrioch doghabhais ort fein, 7 ar do 

f. 242" bethaz'rf,' 7c. | Ocus inadiaigh sin do fhuadaigh in gaeth uadha iatt, 
7 do gabhattar isin aird thes. Ocus do fechatar inandiaigh aran 
oilen, 7 is amlaidh atcwmcattar he, le lassadh, 7 ace leiccen a lasrach 
dochum in?z aioir, 7 ag gabhail lasrack aris chuicce, ion««s co raibhe 
in sliabh ina ubhall-mheall teindtidhe uile. 

XXXV. ScCEL IUDAIS BUDHEASTA, J ROIMHE TICC SCCEL FUASLAICCTHI 
AODH GlLU.BE. 1 

(100) Laithe naen '' do Bhrenainw ace siubal in mara, tareis in oilein 
sin inar fuattaigedh in bratair uadha d'fagbazY. Atconnairc in taidbsi 
a ffad uadha arin bfairrge ; 7 'ar ndol a bfocews di doibh, adubhrattar 
cuid dona braithribh andar leo gomadh duine do bai ami ar carraicc ; 
7 adubazH cuid ele dibh narbh edh, 7 gurab en do boi an«. AdubazVt 
Brenainw : 'Sccaraidh re bhar ccoinwtinw, 7 druidz'<s% in long i ngar 
di, ionnus go raibhe a fhios accainw cret ata an«.' 'Ar ndol 'na gar 
doibh atconncatar gne duine 'na suidhe for cloich ann, 7 cosmailes 
bhruit no edaigk ele i ndirde ar da gabhail iarainw ina fiadhnaisi ; 7 is 
amhlaidh do boi occa pian««% eter na tonnaibh, 7 an brot ag buain 
fona suilibh do ; 7 uazV ele acca theilccen don chan~aic, 7 andara 
feacht aga teilccen uirre dorisi. 

(101) Do fhiarfaz^A Brenain« de : ' Cre'd far cuiredh na piana si« ort ? 
no cia tu fein ? ' Atbe?t san ris : ' As meisi an droch-cendaz^Ae ', or se, 
'.i. Iudas, 7 is me do thazVbhir an Ticcerna, Iosa Criost, fo lamhaibh'na 
nlodhal ; 7 ni ar luaighidhecA/ ata "an tionad sa accam, acht ar trocaire 
an Ticcerna, 7 i nonoir na heiseirghe ata an sochar sa accam ; 7 ni 

f. 242 b f huil furtacht damh de | go laithe an bratha, acht beith marso. Ocus 
as ionanw Mom 7 do bheinw i bPantus beith marso, a bfarradh mar 
bhim 'na feccmais, 7 mar imeorthar anocht oram arin sliabh teinlidfie 
atconncabhair si, mara bfuil Leuitan 7 a chompanaigh, marar fuadai- 
ghedh an brathaz'r uaibh. 

(102) ' Ticcther cuccamsa ann, 7 leghtar me amhail luaidhe hi 
croccan chriadh, 7 do bhadhws immaille friu an tan dochilaid an 
brathair chuca, 7 do ghairettar co mor aga fhaixm tre luathgaz're 
Ocus is marsm doniad an trath teid anam miotrocazVech chuca. Ocus 

1 See the heading of c. lxii infra. 2 = M p. 122 ; S 1 §§43-5 ; Capg. i. 
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go raibhe fis trocaire De accaibhsi, 7 inmsim si daibh anoss, co ffuil 
sochar mor accam gacha domhnaigh A. o esparta dia sathairn co hes- 
parta oidhce luain, 7 6 nodlaic co hEpifain, 7 o chaiscc go cingtigis, 7 
anwsna feiltibh Muire uile. Ocus gach uile Id ele osiw amach crochtar 
7 piantflr me maille le Pilaitt, 7 le Caipas, 7 le hAnas i nifwrn ; 7 gui- 
dhim sibhsi fa guidhe ar mo shon fa mo leiccen marso go heirge 
greine amarach.' 

(103) Adubazrt Brenainn : ' Ni berthar assin go mattain tu.' Ocus 
do ihiariaigh Brenainn aris de : ' Cred an t£dach sin atathar do 
bhnaladh fad tsuilibh ? ' ' Edach tuccusa do dhuine bhocht do chuid 
mo Tigerna antan do badhas im sheomrattoir aicce ; 7 6 nar lem fein 
e, is a ndioghbail damh teid anosa, 7 ni a sochar. Ocus in cloch so 
ara bfaicti si im shuidhe me, cloch dochuiresa for slicczoVz choitchinw 
hi, an tan do badhws aran tsaogw/, suil do bi me im dheiscipw/ agin 
Tigerna.' 

(104) Mar thanicc trath espartan chuca, atconncatar sluagh adhbhal- 
mor do demhnaibh dia soigeo%, 7 adubrattar : ' Face sin anois, a 
occlaigh De, 7 tuicc nach fetmaitt ne dol docum ar ccompanaigh an 
fad beithi si ina chomb.gh.ar ; 7 ni fhuil ar cummns duin« ar tticceraa 
d'faixz'ra, no co ttweam | a charaitt fein do. Ocus tabbair si ar ngreim f- 243" 
fein anocht duinw, 7 na ben dinn ni bus mo he.' Isedh atbert Bre- 
nainn : ' Ni meisi choimhett«s anocht he. Acht ar tTiccerna, Iosa 
Criost, do chedaigh do a bheith anocht mar ataV AdubazVt an demon 

ba foirfe aca : ' Cret fa ngoirenw tu ainm an Ticcernae ar son an f hir 
utt ? 7 gurab e do thoirbir an Ticcerna fri croich 7 cesadh.' 

(105) AdubazVt Brenaimz : ' Cuirim mar aithne a hucht Crist oruibh, 
gan pian na dochar d'imirt anocht fair.' Do imghettar na demhai;z 
uadh leissin ; 7 'ar ttecht an lai chuca, 7 ace imthecht do Brenainn, 
do foscclaaVz dorsi ifz'm, 7 tangattar sluaz'.^ dirimhe do demnaibh 
amach as, 7 do labhrattar do ghothaibh arda adhuathmara, 7 issedh 
adubhrattar : ' A occlaigh De, as mallaighthi do thoiscc chuccaiw, 
uair do eassonoraigh ar ttigerna fein inn, do chinrc nachor thaispewamar 
a occlach diles fein do gose.' AdubazVt Brenainn : ' Kachaid bar 
mallacht a mbennacA/ain diamhsa ; uair cibe mallaighes sibhsi, budh 
benwaighthe he, 7 gibe bennaz^Aes sibh, bidh mallaighthi €.' 

(106) Adubrattar na demna : ' Pianfamaid ne co dubalta isin tsecht- 
main si he do chinrc a ndechad lais araeir.' AdubazVt Brenainn : ' Ni 
fuil chumachta aguibh fein, no aga bhar tticcerna air, acht ag Dia na 
nuile cumhacht. Ocus cuirim si mar aithne a hucht De oruibh, 7 ar 
bhar tticcerna, gan pian anois do thabairt do, acht mar do thuccabhair 
riamh roimhe.' AdubhazVt an demhon oirbhertach boi aca: 'An 
tusa ticcerna c&ich uile ? ' ' As me ', ol Brenainn, ' occlach Ticcerna na 
nuile cumhacht, 7 inni aitheonzzs me asa ucht, dogentar inni si/z fom 
thoil.' Ocus 'ar radh na mbriathar sin doibh, do toccbhattar i nairde 
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isin aer e maille le gairfedhaigh ro-moir. Ocus gidh edh, dob eiccen 
doibh aithne Bfenainw do choimhlioi^adh. | 

f. 2436 XXXVi. SCCEL OILEIN P6lL DITREABAIG INNSO. 

(107) Laithe naen 1 dia raibhe Brenainn cona muinwtir ag siubal 
na haibheisi, co facatar oilen a ffatt uatha ; 7 amhail doconncatar na 
braithre he, do sheolattor a long go luathgaz'rech chucce. Ocus 
adubazVt Brenainw riu : ' Na cuiridh tar modh a saethar sibh, uair 
atad sechl mbliadhna 6 do faccbamwr ar ttalamh fein gwsin ccaiscc si 
a bfuilti ; 7 dochife sibh go hathgoiritt anosa ditreabac/% anrasan oilen 
so darab ainm Pol, 7 gan sasadh corpardha bidh no dighe aicce fri re 
tri fichit bliadan, acht betha fhichet bMadan do gabail do 6 pheist 
airi'the.' 

(108) Mar docuattar a bfoccus don traigh, nir fhetattar dol isiw oilen 
ara airde ; 7 dob anshocair ard a bhruaich, 7 do ba becc crxdnn an 
toilen fein osin amach ; 7 ni raibhe talamh for a mhullach, acht carracc 
lorn cloiche ; 7 dob ionanw tomhws ar airde 7 ar leithett dhi. Ocus 'ar 
ttimcella«% an oilein doibh, marattar slighe cumhang 'san mbraach, 
lonnus gurab ar eiccin fuair corr thosaigh na luinge ionadh ind. Ocas 
ba decra ina sin dol suas in«te. Ocus atbert Brenainw risna braitribh : 
' D&naidh comnuidhe anwso, no co teccar sa chugaibh, uair ni ced 
daoibh dol isin oilen so gan cettucora% do mogh diles De ata an«.' 

(109) Ocus mar tainic Brenainw ar mullach an oilein, dochonwazVc 
an da uaimh ar comhair a cheile ; 7 dochonwairc topatr becca ag 
snighe asm charraicc ar aghaid na huamao%. Ocus mar dochoidh 
Brenainn for dorws na huama, atconnairc nech arsaidh ag toidhecht 
asin uamadk ele amach chuicce ; 7 adubazVt : ' Ecce quam bonum el 
iocundum habitare fratres [in unum~\ ' .i. is foll«s gurab maith na 
braithre do rochtain i naen ionad. Ocus 'ama radha sin do, atbert fri 
Brenainw na braitre do ghazVm asin luingg. | 

f.244 (no) Mar" dorin/«£ Brenainn sin, do phocc occlach De lad uile, 7 
dochuir failte ina nanmanzzaib dilsibh rempu. Ocus do gabh ionw- 
gantws mor na braitre fo aibitt in f hir naemhta ; uair ni raibhe d'erredh 
uime acht gruag a chin« 7 a fhesocc, 7 fionwa a chuirp uile osin amach. 
Ocus is amhlaidh do bai an fionwa sin ; nir gile sneachta ina se tre 
arsaigheacht ind fhir naemhta. AdubazVt immorro Brenainw ag 
tuirsi 7 ag cnettaigh : 'As truagh damhsa', or se, 'beith i mpecthach, 
7 aibitt mhanaigh imum, 7 moran ele do mhanchaibh fariom isin aibitt 
cettna, 7 occlach sdaide ainglidhi ina shuidhe hi ccolainw lom-nochta, 
7 he nemh-ghortaighthi o chairthibh na colla.' 
(in) Adubairt occlach De .i. Pol, fri Brenainw : ' A athazV onoraigh, 

1 = M p. 125 ; R § 60 ; S 1 § 46 ; Capg. i. 150, 34. 2 = M p. 126 ; R § 61 ; 
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as diairmhe immatt na miorbuikrfA do foillsicc«a% duitsi, nachar 
foillsiccedh d'athazV naemhta da ttainic romat ; 7 adeir tusa aim do 
croidhe, co nach diongmala tu fein dochum aibitte manaigk d'iomchfw; 
uair adeirim si rit, a athair, gurab mo tusa na manack oilter 7 bethaig- 
ther do shaethar a lamh fein. Do oil 7 do ettaigh Dia tusa 7 na 
manaigh fri re secht mbliadan da sheicreitt fein.' 

(112) Do fiarfaigh 1 Brenainw do Phol, cionwus tainicc 'san oilen no 
'san ionad sin, no ca haittrebh irraibhe roimhe, no ca fad do fhulaing 
an betha sin he. Do fhreccair Pol e, 7 attb«rt : ' A athair, do hoiledh 
meisi i mainistir Pattraicc fri re deich mbliadan 7 da f hichet, ac coim- 
hett reilcce na mbrathar. Ocus do iarrus ar mo deccanach ionad 
adhnaicthi do cowshartucadh do neoch do bhadhws d'adhnacal. Ocus 
iarna comhartachadh sin damh, tainic nech arsaidh anaithnidh dom 
ionnsaighedh, 7 issedk asb«rt frim : | " Na dena do tochailt anwsin, a £ 244'' 
bhrathair, uair as uaigh fhir ele fil an«." Adubart sa fris : " Cia tusa, 

a athair ? " " Crett nach aithnicchenn tusa me ? 7 gurab me as abb duit." 
Adubart sa rision : "Ni hetb,«cA/Patraicc as abb damhsa." "As meisi 
sin", or se, " 7 inne dochuadhws on tsaoghal sa. Ocus ise so as ionodk 
adhnaicthi damh." 

(113) ' Ocus iarna radha sin, do chomhartaigh ionad ele damh in 
uair sin, 7 atb«rt : " Adhnaic do brathair anwso, 7 na hinms do neoch 
ele anni adubart sa friot. Ocus eirigh amarach gusan fairrgi, 7 do- 
gebhair long an« bherws tu i nionad ina fuireochair go la do bhais." 
'Ar ttoideckt na maidne iarnabharach, do tnallwsa dochum na 
fairrgi doreir aithne an athar ; 7 iuarus mar do gealladh damh an» ; 
7 'ar ndol 'san luing damh, doront/s loingseoracA/ tri IS. 7 tri noidhche, 
7 do sccuires anwsin, 7 doleicces don luing dol mara seolfadh an 
ghaoth dhi toidhec,^ fo tin Ocus ism sechtma«% la iarsw fuarus an 
characc sa, 7 dochuaid in long fo tir innte. Ocus iar ffaccbail na lumge 
damh, do iompo go liiath reimpe doridhisi dia tir fein ; 7 do anwsa 
anwso on laithe sin gwsaniu. 

(114) ' Ocus an cett la tanacc an«so, tainic an peist danab ainm luath 
dom ionsaicc««%, 7 tucc iascc chuccam, 7 gainemh do thellacA do 
dhenamh teinedh eter a da cois tosaigh, 7 1 occ imtecht for a cosaibh 
deiridh ; 7 mar dochuir sin im fhiadhnoz'se, do iompo reimpe da 
hionadh fein. Ocus iar niompodh dhi, do benwsa teine, 7 doronws 
a fadodh leisan ngainemh do iaccbadh occam, 7 do ullmaiges an tiascc, 
7 dochaithes he, mar budh lor liom. Ocus do ticcedh an teacAfeire 
cetna. sin chuccam gacha tres la leisan bproinw sin. Ocus do bhadhws 
go cenn triochat bh'adan marsin | gan esbaidh bidh no dighe. f. 245" 
Ocus do shiledh sruth uiscce asin carraicc chuccam gacha domhnaigh, 
asan ion^lain« mo Iamha, 7 asa nibhin^ digh do choscc mo tharta. 

1 = M p. 126; R § 62 ; S 1 § 48; Capg. i. 151, 16. 
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(115) ' Ocus inadiaigh sin fuarus an da uaimh so, 7 na topair, 7 is- 
iatt as betha damh gan substaint bldh ele ri re tri fichet bliadaw, 7 is 
nonagenariws me arin oilen sa .i. tricha hliadan for sasadh in eiscc, 
7 sesca hliadan ar sasadh an topair, 7 caecca hliadan do badhws im tha- 
lamh fein ; 7 is iad mo bliadhna uile, edhon da fichet 7 ced hliadan 
gwsaniu ; 7 ataim ag iuirech gose hi ccolainw daen«a re la mo 
bhreitemhnais.' 

(116) Inadhiaigh sin 1 albert an senoir naemhtha: ' Gabh, a Bre- 
nainw, lamh ar imthecht ; 7 beiridh ni d'uisscce an topair libh i nbhar 
soidhtighibh, uair ata slighi fhada remhaiph .i. uidhe da fhichet la co 
satharn cascca. Ocus dogena sibh an caiscc si mara ndernabhaz'r hi 
leisna secht mbliadnaibh ele si ; 7 rachaid sibh inadiaigh sin go 
talamh as ro-naemhtha ina gach uile talaw, 7 biaidh sibh anwsin go cenn 
da fichet la ele. Ocus inadiaigh sin bexidh Dia slan sibh go talamh 
bar ngeinemhna.' 

xxxvii. (117) Iarsiw 2 tra ceilebrais Brenainw d'occlach De a haithle 
na hiomagallma sin ; 7 fagbait bennac^fein occa, 7 do imghettar maille 
le siothcain, 7 do sheolatar a long i nacchaid na des-airde, 7 do bhattar 
mdrsin ar fedh an chorguis. Ocus doberthi an long anonra 7 anall ar 
fud an aigein ; 7 ni raibke do bhiadh acasan acht an tuiscce ruccsat 
leo 6 oilen occlaigk De. Otus do bhattar go subar/z gan iotairc gan 
ocarus ar fedh tri la, no go rangatar go hoilen an phrocuttora satharn 
cflscca iarttain. 

(118) Ocus mar doconnairc an procuttoir iadsomh, tainicc ina 
f. 245 1 nairrcis maille le luathgaire 7 le hiol-ghairdeachz*s | mor dochum an 

puirt. Ocus do gabh lamh gach fir aca ina laimh fein ag dol asin luing. 
Ocus 'ar ccriochnuccaaTz oiffici an tsathaz'rn doibh, tucc an procutoir a 
suiper chuca ; 7 mar doricc an oidhche orra, dochuatar 'san luing 
c^/na, 7 an procuttoir maille friu. Ocus fuarattar an miol mor isin 
ionad/i ina cclectaaYi! beith, 7 dochanattar san moladh De in oidhche 
sin, 7 adubrattar na baifrinw isin maidin. 

(119) Ocus 'ar ccriochnucchaa* na naiffrionra doibh, dochiiaidh an 
bethad«c/z mor lena ghnouighibh fein, 7 iadsan uile fora druim 'na 
sesamh. Mar dochonwcattar na braithre si», doghoirettar uile 
comairc, 7 isedh adeirdis : ' Exaudi nos Deus salutaris noster ' .i. eist 
linn a Dhe ar slanaighteoir na subhaltaz^7,se/ Do baoi imworro Brenainw 
aga ccomhfurtac/W fa gan eccla do beith orra. Tainic an mil mor 
remhe co direch, co rainic co traigh an oilein diar bo hain?« Inis na 
nEn ; 7 dochuir dhe anwsin uile iatt gan diogbhail. Ocus doronsaz* 
comnuidhe isin ionad siw co hoctaibh na cingtigisi. 

(120) Ocus 3 iar ndol saoire na cingtighisi tairsibh, aduba/rt an 
procuttoir le Brenainn : ' Eirghidh i nbhar luing anosa, 7 lionaidh bar 

1 This section is not in Capg. 2 = M p. 128 ; R § 63 ; S 1 § 49. " = M 
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mbuideil asin topar ; 7 bett sa fein libh occ denamh eolusa duibh, uaz'r 
ni fedtai an talam atathai d'iarraidh d'fagail, muna rabhar sa occaibh.' 

xxxviii. Sccel na ccolamhan, 7 faghbhAil an choilige aiffrind 

ANDSO. 

(121) La eiccin 1 dia raibhe Brenainrc tareis aifrinw do radha ina luing, 
co ffaca fein cona muinwtir columaiw mor uatha anwsan flfairrge. Dar leo 
fein a ccomhfoccws doibh, acht aon ni dob uidhe tri la 'na thaibh e. 
Mar dochuattar i ccomhfhoccws do, doconwc^s | doibh a oirett shin ele f. 246° 
d'airde do beith ann, ionnus co raibhe a bharr a bfoccws don fhirma- 
maint, 7 he uile ar dath an chriostail 6 mullah go lar, 7 do bai cosmailes 
babhduin uime da cech leith fo dath airccitt no gloine. Ocus do baoi 

an uirett sin do sheimigheacA/ anw, go ffaicedh 'each' cech enni trit 
amuigh 7 astigh, 7 do ba cruaidhe he ina an gloine ; 7 he law do 
doirrsibh mora, ionnws go rachadh bad no lozig bhecc for gach ndorus 
dibh. Ocus adubairt Brenainw rena muircntir, an cranw 7 an seol do 
leccadh, 7 a ramha do tharraing, 7 a long do sheoladh tar dor«s dibh- 
sin istech. Ocus doronadh amhlaidh sin. 

(122) Ocus do bi cosmailes mile d'fairrge on bhadbdhun sin da gach 
leith go soiche in columaw. Dochuattar fana bhiin, 7 do bhattar fedh 
an lai occ imtecht re cois en cethramhan de. Ocus 'arna thimcellarf^ 
marsin uile, fuaratar arin cethramadh la coilech aiffrinw i fformaid 
i ttaobh an colamairc. Doghlac Brenainn an aisccidh sin do mar comh- 
arta; 7 aduba?Vt Brena/»» risna manchaibh moladh an Duilemhaiw 
do dhenamh, oir nir chuir dith bidh no dighe orra, ona med do sholas 
fiwattar an«sa cholaman. Ocus aran coiccedh la do imghettar tarin 
dorus cetna amach, 7 do thoccbattar a seolta osa ccranwaibh, 7 do- 
ghluaisettar rompu iarsin. 

XXXix. SCEL OILEIN NA GAIBHNECHTA DEMN4JBHE. 

(123) La ele z do Bhrenainw ace s'mbal na fairrge, co iacaidh oilen hi 
ccomhfhoccws do, 7 e granwa, dorcha, sleibhtemhail, cairrgech, cenw- 
garbh, gan croinw, gan luibhe an» ; acht Ian do thigibh amhail cherd- 
cadaiph. 'Arna faicsiw sin don athair naemhta .i. do Brenainn, atbert 
lena bhraithribh 'mun amh sin : 'A braithre ionmaine ', ar se, ' as eccal | 

lem in toilen sa daibh, oir ni fhuil mo thoil lem fa dhol an«, da f. 246* 
ffetamais a shechna, oir ata an ghaeth go direch agar seoladh chuicce.' 

(124) Ocus ni mo na fedh urchair cloiche bicce do bhattar uadha an 
tan sin, an uair dochualattor toranra-gles na mbolec acca seidedh, 
7 comthuarccain na nord ag bualadh na nindeon. Do ghabh eccla 
mor iad, 7 do thogaibh an tathair naomhtha a laimh, 7 dochuir comh- 

1 = M p. 118; R §56; SM39I Capg. i. 148,4. 2 = Mp. 120; R §57; 
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artha na croiche naoimh fona ceithre haz'rdibh ina timceall, 7 adubairt : 
' A Thiccerna, a Iosa Criost, saer sinn ar muinwtir an oilein si.' Asa- 
haithle sin iaramh docotmcatar dias dubh-graima ar dath an ghuail 
gaibhnz'rfAe ag tezcht amach asna cerdchadhaibh amhail do beittis ag 
dol do dhenamh saetbair eiccin. 

(125) Ocus mar doconncattar mnmnter De, do fillettar astech iris 
'sna cerdcaibh, 7 tuccattar 1 leo da caeir d'iarann aithlegtha, 7 iad ar 
dercc-lasaa%, i nda thenchazV ina lamhaibh ; 7 doghluaisettar go dio- 
ghair dochum na tragha, 7 do theilccettar iatt forsan luing ; 7 ni derna 
sin, mar narb ail le Dia, erchoid doibh, 6ir dochuattar osa ccionn taran 
luing sealat fada. Inadhiaigh sin do seol Dia in ghaeth inandiaigh 
do muinwtz'r Brenatnn do lettaoibh an oilein. Ocus do eirgetter amach 
asna cerdchaibh cetna drong granna diairmidhe diabhlaidhi, 7 caora 
teinnttdke i ttencazVzbh leo da tteilccen orrasan. Ocus an tionadh 
i mbendais na caora sin anwsan bfazVrge, do biodh nuchal mor ard 
uasa, mar do beith as coire no a haighen fo mbeith teine adhbal-mhor. 

(126) Ocus mar nar fedattar urchoid do denamh doibh, do fhillettor 
dochum na ccerdchadh ; 7 dochuirettar go leir le dercc-lasadh iatt, 

f. 247 a 7 do ghabhattar ag telgen na ccaer | ndercc sin fora cheile. Ocus do- 
cluinti ni as foide na fedh radhairc uatha na gairthe 7 na nuall-gubha 
dognitis. Ocus is marsin do saer Dia a mhuinwter fein ar mhuinwtir 
an diabhail, uair as follws gurab do muinwtir ifz'ra uile iattsein. 
Ocus adubazVt Brenainn rena muin/rtir menma maith do beith aca, 
7 creidemh daingen, 7 buidhechz<s do thabazVt do Dia, 7 da ainglibh ; 
7 dorin«ettor amail adubairt an tathair naemhtha riu .i. Brenaind. 

Xl. COMHRAC NA DA BIASD MUIRIDHE TAR CEND BRENAINW COJSTA 
MUINOTIR. 

(127) Laithe naen 2 da raibhe Brenainrc cona muinwtir ag siubal in 
mara, co facattar an tiascc adhbal-mhor adhuathmar da nion«saicc£«%, 
7 he ag tealccan na ttonn da gach taobh de, re deithbhir dochum na 
luinge da shiccadh. Mar doconncattar na braithre sin, dogoirettrtr 
comairc arin Tigerna nemhdha, 7 isedh adubrattar : ' A Thiccerna do 
chum an dui«e 7 na duile, saer sin«.' Ocus do gabhatar ag comhar- 
caibh ar Brenainw mar an ccedna. Adubairt Brenainn : 'A Thiccerna 
do chum an duine 7 na duile, saer sinn, 7 s£er do muinwt«y f£in on 
peist adhuathmazV utt.' Ocus adubazW fos : 'A bhraithre, na biodh 
eccla oruibh ; 7 as becc bhar ccoccuas, oir ante 'do' saer 6 gach uile 
gabhadh in«, 7 an fer doni ar ndion do ghnath, s&zrfaidh inn o bhel na 
peiste uccat.' 

(128) Ocus 3 tainic an peist roimh an luing, 7 docuaidh ar airde osa 
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ccionw. 'Arna fhaiccsin sin do Brenainn, tainic i ttiis na luinge, 7 do 
thoccaibh a lamha dochum nimhe, 7 atbert na briat/Va sa : ' Domine 
libera nos', yc .1 'A thiccerna, saer do mhuinwter, amhail do saerais 
Dauid o lamhaibh Golias, 7 Ionas | a broind an mhil moir.' Ocus 'ar f. 247* 
ccnochrmccadh na guidhe si« do, dochonwcatar a hionnshamhail sin 
do bheist ele asin rann aniar, ag teacht a ccoinde na ced-piasta. Ocus 
'ar ttecht do Izthair dhi, do leicc caor theinzaJfe asa braghait. Ocus do 
suidhigedh cath le i nacchaid na plasta tosanaidhe. 

(129) 'Arna fhaixiw sin do Bhrenain«, asb«rt frisna braithribh : ' An 
ffaicend sibh, a mhancha gradhacha, miorbhuile an Ticcerna, 7 an 
umhla dobheir an cretuir don chruthaigteoir? ' Ocus 'arna radh sin 
doibh, dochonncaiar in peist do len Brenainn ace eirge 'na tri chuid 
for uachtar in mara ; 7 do iompo in peist dorinne na gniomha sin 
dochum an ionaidh asa tainic, iar mbuaidh cosgair. 

xli. Fagbail in mhil m6ir ina fheolmac do Brenainw 

CONA MUINWTIR INDSO. 

(130) La eiccin * ele do Bhrenainz? cona muintir ag siuba/ an lera 
adhuathmhazV co ffacattar oilen ro-alain*z ro-examhail, Ian [do] pre- 
maibh 7 do luibhibh degh-bhalaztf/i ; 7 'ar ndol i ttir doibh, atconncatar 
leth deiridh an mhil moir arin traigh ina bfiadnaisi. Ocus adubazW 
Brenainn: 'A braithre ionmhaine', or se, 'agsin anti ler obaz'r bhar 
mbasuccatf% 7 bar shiccad/i ; 7 sluiccidh si eision anois, 7 ithidh 2 bar 
saith dia fheoil. Ocus biaidh sibh a bfad aran oilen so, 7 taz'rrngidh 
bar long i ttir, 7 faghaid ionad iomcubaidh dhi.' Ocus 'arna dhenamh 
sin doibh, adubaz'rt Brenainw riu : ' Tuccaidh ni don mil mor libh, 
fhoigen^s daoibh go cenn miosa ; uair sluiccfidher an chuid ele dhe 
le piastaibh an aigeoin anocht fein.' 

(131) Tuccattar na braithre an fheoil leo, amhail adubairt Brenainn 
friu. Ocus do raidhset aris fri Brenainn : ' A ticcerna, 7 a athair 
naemhta, cionz^ws f hedfamait uiscce d'faghail 'sa« oilen so ? ' ) Do raidh f. 248" 
Brenainn : ' Ni husa le Dia sasadh bidh do thabazVt duin« ina uiscce. 
Mass«z%', ar Brenainn, 'ticcidh i medhon in oilein istech, 7 dogebh- 

tai topur ann, 7 e degh-datha, 7 ilar gacha ceneoil luibhe arcena ina 
thimcheall. Ocus tuccaidh bnar lor-daethain eter luibh 7 uiscce libh 
de.' Do imghettor na braithre, 7 fuarattnr an topur, amail do inras 
Brenain« doibh. 

(132) Ocus s do bai Brenainn 7 a bhraithre tri miosa 'san oilen si», 
uair do boi ainbhtine mor aran oiccen, 7 gaeth ro-laidir ann. Doronsat 
na braithre amhail adubaz'rt Brenain« friu .i. dol ar cenn na feola arin 
traigh. Ocus is aralaidh fuarattar an fheoil 'arna hithe uile dona 
piastaibh aiccenta. Ocus tangattar fein mara raibhe Brenainn, 7 do 

1 = M p. 112 ; R § 45 ; S 1 § 28 ; Capg. i. 146, 28, 29. 2 MS. itidh. 
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innsettar sccela do, co nach raibhe a bhecc don fheoil 'ar marthain 
an«, 7 gwr fioradh amail adubaz'rt an tathair naemhta riu. ' Ata a f hios 
accamsa, go ndechabhair da f hechain an firin«e adubart ribh ; 7 
adeirim fuilledh ele libh .i. co tiocfamaid maraon amarach arin traigh, 
7 go bfuighbhem cuid d'iascc anmhor ann ' ; 7 do fioradh sin amhail 
adubairt Brenainn. 

('33) Tuccattar leo an meid do fhetattar don iascc. Adubhairt 
Brenainn : ' Taisccther an tiascc libh, 7 cuiridh fo shalanw e, uair do- 
gheba sibh gaeth mor 7 soinen^ maith inadhiaigh so, le ffaicfe sibh 
an toilen so.' Do aithin Brenainw da mhuin/ztir an long do tromuccadh 
do premhach 7 do luibhenwaibh 7 d'iasccach, 7 adubairt riu aris uiscce 
do bhreith leo, uair nir chaith fein 6 dogabh cuing saccartachta 
chuicce ni ina raibhe spiorat no anam. Ocus 'ar ttromucc«rf/« a luinge 
doibh, dochuirettar amach i ; 7 do bhatter ace loingseorac/W isin aird 
atuaidh gach ndirech. 

xlii. sccel oile1n na ttbi popfl, ait in ro fhaccaibh 
Brenainn bbatuaib dia muiawtir. 

f. 248'' (134) La eiccin ' da raibhe Brenazkra cona coimhtionol ace taisteal 
na mara mor-aidhble co facattar oilen a ffad uatha. Ocus atbert 
Brenainn friu : ' An bfaicenM sibhsi an toilen ud adchira si ? ' ' Do- 
chiamaid ', bhar iadsan. ' Atad tri pop«z7 an«sud ', bhar Brenainn ' A. 
popul macamh, 7 pop«/ do dhaoinibh occa, 7 popul do dhaoinibh 
sendai. Ocus rachaid neach diar mbraithribh ne an«sud dia oilithre.' 
Ocus do fhiarfaighettar san, cia aca ; 7 nibh ail laissiumh a inwisin 
doibh. Ocus mar dochon«airc iattsan go dobronach, do inms doibh e ; 
7 isse do bi ace dol an/zsin, neach don triur brathar tainic asin 
mainistir leo. 

(135) Ocus dogluaisettar rompa dochum an oilein, ionnus go 
ndechattor arin traigh. Ocus is amlaidh do boi an toilen si« ina clar 
comhtrom coimhreidh ; 7 he 'arna fholach do littis ghil. Ocus do 
bhattfrr tri popuil anzzsin ; 7 boi urcar duine do cloich ettorra. Ocus 
do theigdis siar 7 aniar ar fud an oileiw ag cantaiw urnargthe, 7 asedh 
adeirdis : i. ' Ibunt sancti de uirtute in uirtutem ' .i. rachait na naoimh o 
shubhahmg^e go subhaltazg/ze. 

(136) Ocus' 1 'ar ccriochnucc««% na hurnc«]g-Athi sin doibh, tainic dias 
don popw/ macaomh chuca, 7 tuccattar da cliabh do scaltaibh purpazV 
leo ; 7 dochuirettar sin 'na luing dochum Brenainn ; 7 adubrattar 
friu : ' Caithidh ni do thorudk oilein na bfer laidir : 7 tuccaidh ar 
mbratair fein duinzze. Ocus imtiagaidh remhaibh maille le siothcaiw.' 
Is anwsin doghoir Brenainn an brathair sin chuicce, 7 adubairt fris : 

1 = M p. 114 ; R § 47 ; S 1 § 30; Capg. i. 146, 29. 2 = M p. 115 ad 

calcem ; R § 50 ; S 1 § 33 ; Capg. i. 147, 19. 
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' Tabair poke dona braithribh, 7 eirigh leisan muin«tir utt, ata 'gutt 
iarraidh. Ocus adeirim si riot, a bhrathaz'r, gurab maith an uair inar 
ghabh do mhathair i mbroinw tu, in uair do thuill tu a dhol isin 
ccoimhtionol utt.' 

(137) Ocus \ar ttabairt paxa dona braithribh | 7 do Brenain« do, f. 249° 
adubairt Brenainw fns : ' A mheic, cuimhnigh na benefisi tucc Dia 
dhuit isin tsaoghal so, 7 guidh oruinw.' Ocus iarbfaccbdil bhennac/tfan 

ace Brenainw do, dochuaid leissin dis do dhaoinibh occa adubhramnr, 
dochum na sccol naemhtha si«. Ocus mar Aocotmcatiar na naoimh 
chuca e, do chanattar in fersa so .i. ' Ecce quam bonum', yc .[i.] is 
maith 7 is luathgairecA na braithre do rochtaiw i naen ionad. Ocus do- 
chanattar ind imffion .i. Te Deuin laudamus 1 7c., maille le gairdea- 
cbus mor. Ocus tuccattar uile pocca do. 

(138) Ocus 2 do imthigh Brenainw 7 a muinnter tara eisi. Ocus 
mur tainic trath proinnzg-Mhi doibh, do fhurail Brenainzz ni dona 
sccailtibh do thabazVt chuicce ; 7 tuccadh aon scailt aca chuicce ; 
7 adubaz'rt riu : ' Ni cumaiw lem gur leghws no go bfacadhz<s riamh 
a comhmor so do sccailt.' Ocus is amkzz'rf/z do bai comheomhtrom 
comchruinw ar cuma liathroide. Ocus do gherr saw in da chuid decc 
hi, 7 do ben unz«sa do siigh ar laimh gach brathar aca eiste. Ocus ar 
fedh da la dec morsin do shasadh se na braithre, 7 bias meala i mbel 
gacha fir dibh. 

(139) Ocus 3 'ar ndenamk troisccthi tri la doibh, amhail do aithin 
Brenainw diobh, doconweattar en ro-dealraight«cA da nionwsaigherf, 7 
do thoirlingi ccuirrthosaigh na luinge. Ocus do bi craobh ro-alainra ina 
bheola do chrandaibh na ro aithnigettor somh, 7 caera comhmora do 
thorudh ro-alain« fora bare ; 7 doleicc ar \ar hi fiadhnaz'se Brenainzi 
hi, 7 do fhill fein ina frithing da eisi. Ocus doghoir Brenainw na 
braithre chuicce, 7 atbert friu : ' Caithidh an biadh so tucc Dia daoibh ' ; 
7 do battaz- na caera sin amhail ubhlaibh fiadhaiw ar mhed. Ocus do 
roin« Brenakm arna braitribh an toradh sin ; 7 do bi sasadh da la dec 
doibh an«. | Ocus do raidh Brenmwz riu trosccadh teora la 7 teora f. 249^ 
noidhce do dhenamh mrai ccedna ; 7 doronsat iaxamh ar comairlt 
Brenainw an trosccadh sin. 

xliii. SCCEL OILEIN NA CRANN TTORTHACH. 

(140) La eile 4 do Brenainw cona fhoirin« ag siuba/ an mora co 
facattor oilen uathaibh, 7 is amhlaidh do bi se, Ian do chranwaib 
ro-ardaibh. Ocus is amblaidh do bhattar na croin/z sin d'aen cenel 
uile, 7 iatt Ian do tborudh ar aon dath 7 ar aen cuma. Ocus ni raibhe 
aon chranw aimritt no ettorthach dibhsin uile. Ocus 'ar ttecht fo tir 

1 MS. laudamas. 2 = M p. 116 ; R § 51 ; S 1 § 34 ; Capg. i. 147, 27. 

3 =M p. 116 ; R §52; S 1 §35; Capg. i. 147,33. " = Mp. 116; R §53; 

S^lS; Capg. i, 147 , 37. 
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doibh, do thimchill an neoch naomtha .i. Brenainw, an toilen. Ocus do 
bi sasadh doibh i mboltanarf an oilein sin, g\on go mbeith d'urghair- 
diuccadh ele aca acht e. 

(141) Ocus fuair Brenainw toipre roglana anw, 7 moran do fremhaibh 
7 do luibhibh in«tibh. Ocus do fhill iarsin mora raibhe a mumnler; 
7 tucc ni dowa torthaibh sin leis dochum na mbrathar, 7 isedk ashen 
friu : ' Beiridh ni do» torudh sa libh occ imthecht daoibh, 7 sasaidh 
bhar ccuirp don torudh tucc Dia dhuibh.' Ocus dorinwettaj' amhlaidk 
sin. Ocus do anattar isi« oilen 'nadiaigh sin co cend da fhicet la, 7 
da fhichet oidhche ; 7 inadiaigh sin dochuattar ina luing, 7 ni don 
torudh leo. 

Xliv. SCEL NA GRIBHE HINGN/OHE. 

(142) La * da raibhe Brenainn cona brait^ribh ag siuba/ an cuaiw, co 
facatar an ten adhuathmar osa ccionw .i. griobh ingnech ; 7 ba meidig- 
t/«r co mor le mul no re damh. Ocus mar dochonwcattar na braithre 
hi, do ghabh eccla mor 7 urghrain adhbal iatt, 7 adubhrattar : 'A 

f. 250 athair, tabhair furtacht go luath duinwe, uair as docum ] ar sluiccthi 
tainicc an peist aduathmar litt.' AdubazVt Brenainw : ' Na biodh'eccla 
oruibh, uair anti do shaor as gach conntabairt sibh gonuicce so, is e 
shaerfas on ghabhadh sa sin«.' Ocus 'ar sinedh a gribhe di dochum 
na mbrathar, tainicc an ten tucc an ghecc chuca da nionnsaiccerfA, 7 do 
chomraic risan ngribh, 7 do claidhedh 2 leis hi. Ocus 'ama claoi do, 
do bhen a suile eiste, 7 do thuit a corp i ffiadhnaisi na mbratkar 'san 
bfairrge. Ocus 'arna fhaicsi« sin dona braitribh do mholatta* - Dia go 
mor. Ocus do fhill an ten rewzhraitte go hinis Albei iarsin. 

Xlv. SCEL NA PIAST MUIRIDHE. 

(143) La ele 3 do Bhrenainw occ ceilebhradh feile PeattazV ina luiwg, 
go ffacattor in fairrce ro-glan ro-sholws, ro-siothoilti ina ttimceall, 
ionnus go ffacattar 'na raibhe d'iasccach 7 d'il-piastaibh isi« occiaw 
uile ; 7 is amiaidk do bhattar 4 amhail no beittis iomat tret for muighibh 
reidhi, ro-fhairsionga, ionnus co mbatter ina muraibh i ttimceall na 
Iuinge. Ocus mar dochonwcattar na braitre iad, doguidhettar 
Brenainw fo aifrion« do radha go hisel, ionnus nach cluinfetais na 
piasta an guth do dhenadh. Do freccazV immorro Brenainw iad, 7 
isedh do biii, occ gairibh futha ara mett d'iongantws leis, eccla do 
beith orra, 7 a mhionca do shaer Dia ar ghahnadh budh mo ina sin 
iatt. 

(144) Ocus atbert Brenainrc riu : 'Cret dobheir oruibh in eccla 5 sin, 
a bhraithre ? 7 ar nDia 7 ar tTiccerna fein .i. Iosa Criost, 7 ante 

1 M p. 117 ; R § 54 ; S l § 37 ; Capg. i. 147, 42. 2 This word has been 

tampered with, and the reading is uncertain. 3 = M p. 118 ; R § 55 ; S 1 

§38; Capg. i. 148, 3, 4. 4 'ina muraibh' wrongly inserted here m. pr. 

'" eccla bis MS. 
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fhetws na huile anmanwa do chennsuccadk, ce'mnseochaid/i se na 
piasta utt duirme.' Ocus 'ama radh sin do, adubaz'rt an taifrionra ni as 
airde na mar adubaj'rt roime riamh. [ Ocus do bi aire na mbrathar f, 250 6 
ama piastaibh frisan re sin. Ocus mar dochualatar na piasta guth an 
f hir naemhta, do teichettar on luing amach, ionwws nach ffacattar fana 
bhecc dibh osin suas. Ocus is ar eiccin do fhetattar muinrcter Bren- 
ainn an mhuir grianda glan-sholws do cheimniucca«% re fedh secht la 
iarsin, 7 an long fo lan-sheoladh aca. 

Xlvi. SCCEL OILEIN AN dA FHER DECC ElKEKNACH J AN 
CHAIT MUIRIDHE ANNSO. 

(145) Imraiset 1 iarsm ind oiccen seal siar, 7 fogabhait inis mbicc 
naoibhin^ co momat iasccairedh inwte. Amhail batar ima ccuairt, co 
naccattar ecclas bhecc clochdha in«te, 7 senoir etlaidhe ban oc 
emaighe in«te. Ocus is amlaidh boi an senoir sin, gan fuil, gan feoil, 
acht leth«r tana truagh forsna cnamhaibh cruadh-buidhe batter occa. 
Is annsin aibert an senoir uccat: ' Teich, a Brenainw, go luath ', or se. 
' Fil iaramk mur-chat mor sunn amhail occ-damh no each tre-bliadnz'tf/ze 
iarna fhorbfli'rt do iascc in mara 7 na hinwsi so ; 7 ingga[i]bh sa he 
trath.' 

(146) Gabhait siumh tra ina luing, 7 imrit ind oiccen go dermair. 
Amail batar arm, co facatar in mbiast-chat muiridhe ic snamh 'na- 
ndiaigh, meidighther coire cechtar a dhi ruscca, fiacla torcdha lais, 
guaire aithrind fair, croes oncon occo, go niort leoman, go cconfaidh 
condai. Is anwsin gabhais each dibh for ernaighte fri Dia fri meit na 
heccla rodus gabh. Is aimsin atbert Brenainw : ' A De ui\e-cumacht- 
aigh ', ol se, ' toirmisc do phiasta dinn, ionnus nach tiosat cugainw.' 

(147) Eirgis ifffsin bleidhmil mor muiride ettarra 7 an cait-bheist 

mor sin, 7 gabhais each dibh for conwzbadhadh | a ceile i fudomain in f. 251 
mara ; 7 ni facas nech dibh riamh osi« amach. Dogniatt tra anwsin 
Brenaum 7 a muinwter athiccadh buidhe fri Dia ; 7 iompait rempu do- 
ridhisi go du i mboi in senoir. Ocus ciis anwsin an senoir fri mett na 
luthgaire rod«s gabh, 7 isedh asWrt : ' Do fheraibh ¥.renn immorro 
damhsa', or se, '7 da fher decc do dechamar diar noilithre, 7 doratt- 
sam an mur-chat biastaidke ut linn, 7 ba hionmai« linw he ; 7 ro 
fhorbaz'r iarsin co mor, 7 nlr erchoidigh duinwe riamh. Ocus is 
marbh aen fer decc don fhoirinw sin ro bhamar o tiis an» ; 7 atusa 
am aenar sund occut ernaidhe si, co tardair corp Crist 7 a fhuil damh, 
7 go ndechar lasodhain dochum nimhe.' 

(148) Faillsighis iaramh in senoir doibhsiumh an talamh mbiucc 
dia mbattar iarraidh .i. tir thairrngire. Iar ccaitem tra cuirp Crist 7 
a fhola do, luidh in senoir doewn nimhe. Adhnaicter anrcsin he 

1 = ^ 3787 ; R § 75- 
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maraen rena braitAribh go nonoir moir, 7 go psalmaibh, 7 co momnaibh 
i nainw in Athar 7 an Meic, 7 an Spioraztt NaoiTwh. 

xlvii. Faghbail tire t^ibrngire do Br£nainn ahnso. 

(149) Laithe naen 1 do Brenain« cona muinwtir ag siuba/ 7 ace 
iarraidh in mhara no co tarla cossin talamh mbicc ro bhattor dUsrvaidh 
fri re secht mbliadan iatt .i. tir tairrngire, amailata in prowrbio : ' Qui 
querit, inuenit.' Iar rochtaiw immorro doibhsiumh i ccomfocraibli in 
tire sin, 7 ba hail leo port do gabhail an«, atchualattar guth araile 
senorach ag labairt rlu, 7 issedk atbeiredh : ' A dhaoiwe lan-shaethracha, 
a ailithrecha naemhtha, a lucht ernaiget na loighe naemhdha 2 , abetha 
bith-scith ic saethar ic emaidhe in tire so, ernaighidh beccan da bhar 
saethar goleicc' 
f. SSI 6 (150) Iar mbeith immorro doibhsiumh | an«sin selatt ina ttost, 
atbert in senoir friu : ' A braithre ionmaine ', or se, ' a Crist, cidh na 
aicci siu in talamh nairegdha nalainw so, arnar doirt«tf% fuil daoine 
riamh, 7 nach iomcubaz'a% adnacal peacthach na droch-dhaoine innte ? 
Faccbaidh uile iaramh i nbhar luing gach ni fil occaibh ce«mota becc 
nettaigh iomaibh nami; 7 ticcidh anios.' larrochtain immorro doibh- 
siumh for tir, poccais each a cheile dibh, 7 ciidh an senoir go mor fri 
met a faoilte. ' Siridh occms feghaidh ', or se, ' imle 7 bruighi Parrtais, 
airm hi ffuighbithir slainte cen galar, aoibhnes cen imresaiw, aenta 
gan tachor, flaithes cen scaoiledh, timthirecht ainge/, fledhuccharf cen 
airdhibhadh, moighe mil[s]itir boludh mar blath min benwachda. Ma 
ngenar tra gairmebhws Brenainw mac Fiwdlogha i naentaidh i Ueth sin ', 
ar in senoir cettna, ' do bhith-aitrebh na hinwsi i ttam tre bithe na 
bethad.' 

(151) Iar bfaicsiw immorro doibhsiumh in Pharrthais eter tonwaibh 
in mara, machtnaighit 7 iongantazg^it go mor miorbuile De 7 a 
chumhachta, iar bfaicsiw na miorbhuile«% sin. Is amlaidh immorro 
boi an senoir hishein, cen ettach ndaenwa eter, acht ba l&n a chorp do 
clumhach gheal amail cholum no f haoilinw, 7 ba hurlabhra aingil leis 
acht madh becc. Ceilebh[ar]ta>- an teirt leo iar mbein an cluicc co 
ualtVLCcadh buidhe do Dhia, 7 a menmanwa tuidhmhidi i nDia. Ni ro 
lamsat immorro ni do fhiarfaighe. 3 

(152) Is annsin 4 atbert in senoir : ' Denadh gach aon uaibh ernsz^i- 
the fo clith cen imaccallaimh neich fri 'raile uaibh, uair talamh naemhta 
ainglecdha in talamh sa ; 7 diw as gnath peactha do labharthaibh, | 

f. 252" uair as meinic isna falblibh arsantaibh toirrsi no failte diowhaoi«.' 
' As maith lirrne eimh sin ', ar in -popul. Iar mbeith doibh sealat 
amlaidh sin, ticc an senoir, 7 isedh aibert : ' Ceilebharthar an medhon- 

\ = L 3843; R § 76« ; S 1 § ii". 2 nemdha L (rede). 3 At this 
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lai linn ', ar se. Iar tairccsiw immorro in medhoin-lai do cheilebhrnrfA 
doibh. fiarfaighis Brenainn don tsenoir uccat : ' In tol damsa ', ar se, 
' anadh sun« go dia bratha ? ' 

( 1 53) Is hi immorro freccra doratt an senoir fairsiumh : ' Inti iarrfws 
a thoil fein, ticc i n&cchaid toile De. Ocus sesca h\iadan ', or se, ' o 
tanacc sa cowicce so, 7 aingil a rom sasasta;> frisan re si«. Ocus as 
becc na ro ercran mo chorp a sendacht. Ni sun«a ro arsaighes, acht 
i naes a ttanacc inwte, 7 atu amlaidh bheos. Is amhlaidh atbert 
Criost frim, beith sunn tricha bh'adan on triochait utt occut erna^i si. 
Ocus aniu as mith^o- damhsa dol dochum nimhe, uair do riacA/aisi 
cuccam. Iar cceilebraa% na nona libh, denaidh imtecht da bh«r ttir 
fein, 7 denaidh foircetal fer* nErenn, uair teccaisccfidher cuil 7 
pecaidh tremhot. Ocus atb«rt Criost fHmsa, is in uair si na nona co 
toiristea sa comcce in feranra so, 7 do mhui««fer 7 do manaigh, 7 do 
mhaincesa lat ria noebhaibh Erenn seacht mbliadhna re mbrath, 7 an 
tangcaire miorbhallafa ud dorinwe an saccart lat.' 

(154) Iar cceilebraa% na nona, tainic an ten n6 ghnathaighedh 
timthirecht a bproinwe doibh roimhe si«, 7 leth-pain cruithnechta, 7 
orda eiscc leis da tabairt da gach ao« dibhsin. Iar ccaithemh irrt- 
morro a bproinwe doibhsiumh, doghniatt altucc««% buidhe do Dia. 
Iar ccaithemh immorro chuirp Crist 7 a fhola 7 a feola don tsenoir, 
laaidh la sodham a spirat dochum nimhe, 7 adhnaia't shwwh iarsiw 
a chorp co rconoir moir, 7 go nairmittin nadhbail. 

(155) A haithle na cco/«hraite«% sin 3 do denamh doibh leth ar leth, 
doghluais Brenaind | cona manchaibh docum a luinge. Ocus do im- f. 
ghettar t«rin muir mor-thondach, 7 ni haithrister iongantws ina 
nimthechtaibh, no go rangutsr go hArainn noirrtheraigh, iar mbeith 
doibh di bliadai« foran loinges sin, 7 a cuicc forin loinges remhtecht- 
ach ; conidh seacht mbliadna sin uile forin da loinges ace iarraidh tire 
tairngire ; amail asbert araile eolach : 

Secht mbliadna battar uile 
For loinges — caemh in cuire — 
Ag iarraidh an tire treall 
Tairngire tredaigh tren-seng 

Conus taarattar fadeoigh 
I niathaibh arda an aicceoin, 
Inis saidbhir suthaiw, gan roinw, 
Maigrigh, ccruthaigh, ccaowh-aloinn. 

(156) Iar rochtain immorro doibh go hArainw niartharaigh 4 fogabatt 6 
failte ndermazr ann, amail fogebadh Criost cona apstaluibh ; 7 inmsit 

1 We should probably read ' biadh aingel ', = angelorum pabulis utens R. 
2 MS. ufer. 3 = R § 77° ; S 2 § 12. 4 sic MS. ; lege < oirrtheraigh ' 

as above. 6 MS. fogabatttt. 
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a scc«7a 7 a nechtra o tiis go deiredh do phopul Aranw. \ar ccluinsin 
na scce'l sin d'Enda 7 do Pupa cona seitchibh, clit go dermair tre met 
na faoilte rodus gabh. Boi da.no an pope// ag astadh Brenain« 
occaibh, 7 forfoemhsat cermach do do chinw anadh occa. Albert 
Brenainw friu : ' Ni sunw bhias m'eiseirge ', ar se, 7 ni ro dhaimh 
airisemh anzz. Batter fri re mis anwsin iar scfs iomramha. 

xlviii. (157) A ccionw 1 na ree siw 2 7 na haimsire faccbus b Bre- 
nainra cona muin«tir i nArainw in long cona hangcaire 4 , 7 gabhait fein 
rempo dochum 5 nEirionw, go ros gabhsat 6 port ag Inis da Dhroma 
for muir Luimnigh. Fossaighit iarsin i nlnis da Dhroma, 7 batar 
ceithre la 7 ceithre hoidche inwte gan sasadh bidh no dighe aca. 
Ocus ba marbh immorro cethrz«r don chuire naemh sin tre fhod an 
f. 253" tredhain tarla doibh ; 7 ro hadhnaicit anzzsin iatt | co «onoir 7 go 
nairmittin moir. 

xlix. (158) A ccionrc trill 7 'nadhiaigh sin, faidhis Brenainw a 
dheiscipfe go habhainw Fhorccafis] isna Deisibh Mumm do cuinghidh 
eiscc for iasccairibh na habhanw. Diultait immorro na hiasccairedha 
muinzrter Brenainw. Diultais immorro Brenainz? in abhanzz tria bithe 
osin amach gan iascc do bheith fuirre. Caecca sruth immorro ro 
esccain Brenain« i nEirinra trena diultadh d'iasccaz'ribh na srothanw 
sin fa iascc do thabazVt do. Caocca sruth B ele ro hhe.rm.aigh Brenainw 
ind Eire, ar ro riarsat a niasccairedha e ; ut dixit : 

Caecca sruth re ro-iarraz'o% 9 
Ro bhennaz§7z Brenainw go ffinwe ; 
Caecca sruth go soimhiadhach, 
Or bhen se iascc a Urine. 

1. (159) Araile la do Brenainw cona mhancaibh oc imtecht i tiribh 
Cliach. Dochuattar go port Eile d'iarraidk eiscc. Ferait immorro na 
hiasccazVedha failte fri Brenainw. Bennachais Brenainzz an sruth 
iarsin, gerbo haimritt cownicce sin ; 7 ba Ian d'iolar gacha maithesa 
osin amach an sruth. 

li. (160) Do riacht 10 Brenain« iarsin go hlnbher Ais i ttiribh Cliach, 
7 boi anra in oidhche sin. Atbertattar aittrebhtaz^A an tire sin fris : 
'Fil', or siatt, 'amhgar mor isin tir so .i. tuile cuiledh, co nach lia 
gainemh mara inaitte.' Is an«sin atbert 11 : 'A Thiccerna', ol se, 12 
' soertar sunzz tred coranirclidhe si don plaig si in lucht so it anmaim si.' 
On oidhce sin amach ni raibhe aon chuil riamh isiw talamh sin. Bi 

1 = R § 77 6 . 2 ' immorro' added and then deleted. s '-bus' added above 
the line ; it should be '-bais'. 4 'cona hang.' interlined. 5 dochuirm. pr. 
6 =Mc.i2»; S 2 § 13". 7 = R § 78. 8 = M c. I2 C . 9 Perhaps 

read : ro-riaradh. 10 = R § 79 ; M c. 13 ; Capg. i. 15a, 19. u Wrongly 

altered to ' atbertatar '. 12 This is probably the original reading ; the MS. 

now reads ' siett '. 
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Roiss * hi ttiribh Cliach, caecca caislen ro fasaighthi inwte tre breithir 
mBrenairm ; ut dixit : 

Caecca caislen comhramhach 
Ro baidh Brenairm go mbaine ; 
Tre diumus righ ro-ghlormach 
Beitt tre bithe gan aines. 

lii. (161) Araile aims«r' /i faccbais Brenainw a luing hi ttraigh Iimsi f. 253 1 " 
da Droma ; 7 psalm-chettlaz'o% dia muinwtzV oca coimhett, 7 he occ 
gabhail a psalm a aenar irmte. \ar ttichtaiw immorro ainbhtine in 
mhrtra, go ros tarraing in luing dia pint, atb«rt brath«z>- an tsailmchet- 
\adha fri Brenainn: 'Ro baidhedh mo brathazVfein isin luing', ol se, 
' 7 ro brisedh an long go Aomin, 7 ni fuighter a chorp iarna bhathadh.' 
Is anwsin sXberi Brenainn co ffez'rcc moir fris : ' Masa mo as ail duitsi 
airchisecht de, eircc fein ina ionadh, 7 dena a fheidhm sion.' \ar ndol 
immorro dosomh i ndiaigh a bhrathar, baitter focettoir isin muir ; 7 
bai in brathazr occ eter tondaibh raara amhail miira da gach leth de, 
amhail ro baoi do Moysi mac Amra ag dol cona popz</ tre Muir 
Ruaidh. 

liii. Sccel Dobhorcon. 3 

(162) Gluaisis Brenainw roimhe inadiaigh sin co rainic go Dubh 
DazVe i tTuadh-mumazw, 7 dorinrce comnuide 7 teccar athaid fhada 
and occ foghnamh don Choimdidh, 7 ace edarghuidhe in Duilemaw, 
7 ag denamh ticche aoidhedh i nonoir da Thiccerna fein ann. Ise 
immorro ro ba comharsa do forsin tuaith .i. Dobhar-chu o bfuilit hUi 
Dobhar-eAorc i tTuadh-mumazVz beos. Boi A'mo cliiain feoir ag Dobar- 
choi« a bfocews do 4 Loch Lir. Tiaccaz't immorro doimh Brenainw 
isin ccluanaz'oVz ; marbhthar na doimh le Dobhar-coin. Innister do 
Brenainw na doimh do marbaa%. ' Madh ced le Dia', ol Brenainra, ' go 
ndemtar dobhran do Dhobhar-choin 6 .' 

(163) Teid dawo Dobhar-chu 7 a bhen, Creda a hainm, d'fios na 
cliiana cetna a ccionrc bliadhna iarttain. Lingidh in eiccne fir-eiscc 6 | 

in uaz'r sin isin loch ina ffiadhnaisi. Dogni immorro Dobhar-chu f. 254* 
dubhanacht, 7 geibhidh brec, 7 doghni tene raitte, 7 imfhuinztf/z an 
brec, 7 caithidh iarsin e do bhir. Teid iaramh d'ol uiscce docum an 
locha, 7 tuitidh isin loch ; 7 dognither dobhran de ar fud an locha tre 
breithir Bhrenainw. Ticc immorro mac do Dhobhor-choin .i. Cuciiarc 
a ainm sidhe, 7 Creda d'fios na cluana cema. Lingidh eiccne mar oile 
ina ffiadhnaisi 7 isin loch. Ticc Cucuan do dubhanacht (air. Ticc 

1 = R §80; read : Bri Oiss. 2 = R § 81 ; M c. 14. 3 This story 

occurs separately in the Book of Lismore, f. 45°, whence it was printed by 
O'Grady in Melusine, iv, col. 298 (cited as Lism.). * i taca fria, Lism. 

5 co nderna doborchii desim Lism. 6 lingidh breac Lism. 7 lingidh 

breac aile Lism. 
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immorro an dobhran dia thoirmescc sin uime, 7 siheri fris gan iascc 
an locha do bhreith uadha, 7 gan teine do denamh do raitt, 7 gan 
bradan do caithemh bo bhior iter. 

(164) Ocus do inwis sccela do go leir, 7 atbert : 

A Chuciian, 

Testa t'athair nf clan uadh ; 
Ata fan loch ina pheist, 

Na tare do breith a eiscc uadh. 

A Ciiciian, 

Na dein tene do raitt ruaidh 1 ; 
Na hith, gemadh mor do gi«, 

An tiascc do bhir go mbi fuar, 

Fuar mo leaba ar leic luim, 
Is mo druim le grian do gnath ; 

Suighim uiscce Locha Lir, 
Nocon roich dom tigh go brath. 

Iascc adiiadhws prap rom loiscc, 

Isse«% sin rom beir gan ceill ; 
Olc mo thoiscc is turus tniagh, 2 

Erigh is Creid, a Cuciian. 3 

Da tteccma ar fulacht no ar feet, 
Na caith do breac go mha. fuar 

Gidh tacha con«aidh ticc duit, 
Na loiscc an raitt, a Cuciian. 

Dobar-chii m'ainw si budein, 

Atii gan ceill as cian uadh ; 
Becc nach cosmail an da ainm, 

Na tarr fom gairm, a Ciicuan. 

Bid hUi Dobhor-chon mo shiol, 
Bidh e a fhior go brath mbuan, 
f. 254 5 Gibe tan beither 'ga ngairm 

Bidh edh a nainm, a Ciiciian. 

Gach uair dochifir mo sccath 

Oniu amach go brath mbuaw, 
Biaidh tasbaidh ortsa go derbh, 

Ma becc do sealbh, a Chuciian '. 
A Chucuan. 

1 Na rub tene dhuit in dris, | Na rab bir duit in rait ruadh Lism. 2 Lism. 

transposes lines 2 and 3 of this stanza. 8 Eirg as a Creid 's a Chuchuan, 

Lism., which ends here. 4 MS. a Cii chii cu an. 
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Ro boi dino Dobhar-chu amhlaidh sin sechnon in locha tre breithir 
mBrenainw, go ffuazV bas ; et reliqua. 

liv. (165) Hi ccin»« ree 1 imceine smuainis Brenainw ina rn.tnm.ain, 
7 gabhaiss eccla in Choimdhedh go mor he tre batadh an bhratar 
dochuaidh d'fios an tsailm-chetlaaVza gusin luing i nlnis da Droma tre 
fheircc 7 tre fhochanrc Brenainn budein. Luidh Brenainn go naemha 
Erenn do breith breithe fair immon cuis sin ; 7 siris na scrioptuire 
diadha uile maraon riu. Ocus teitt gwsin maighin a mboi a m»«rae 
.i. Ita ; 7 boi occa inmsin di bathad an brathar. 2 Atbert Ita frissiumh 
dol tar muir. ' Talamh ectrand ', ol si, ' fil occut iarraidh, go ndernazV 
anmanwa daoine d'follamhnuccarf/; 7 d'foircetal an« ; 7 imthigh ', 
ol si. 

Iv. Triall Brenaiiw go criochaibh Bretan aiwso, 

TRE BHATHAD A BHRATHAR. 

(166) Teid' Brenainw iarsin go tiribh Bretan tre forcongra a 
muimme, go du a mbaoi Gillas Bretnach, co tri feraibh decc imme ; 
amhail atbert Mocua mac Dolcain 'san rand : 

Impois Brenainn ar deisiol 

Go ttri feraibh decc, foda uidhe ; 
Ro be ard a dul . . .* 

Co ros baist fir Alban uile. 

Iar rochtam. immorro dosomh tire Bretan go saetar iomramha ro- f. 255" 
moir, 7 iar naister tire accgairbhe, iongantaz]g^e, borb-aighmeile 
Breton, atbert Gillas Bretnach fria phopul, fiedh mor do denam aca : 
' Donficfa ', ar se, ' pop**/ naemh saetrach sunda focettoz'r, cend creitt- 
me 7 crab«z'«%, Pol apstal iar n-athnuaduccao* daenrcachta, 7 athair 
lan-shaotracA mara 7 tire .i. Broenfiwd mac Fiwdlogha.' 

(167) I naimsir geimhreidh immorro doriacht Brenainw tir Bretan, 
iar mbeith tri bliadhna for sligidh do. Atbert Gillas secht nglais 
iarainw do chur ar doirrsibh na cathracA, do dherbaa% naomtachta 7 
irsi na naoidhedh. Iarsin teid Brenaind go cat^raigh Gillais do 
accallaimh Gillais budein ; 7 ferais snechta mor doibh in oidhce 
dochuattar docum na cat/;rach, gur lion an talamh uile, go riacht ferna 
fer. Acht cena ni riacht cucasan acht go heittirchian uatha for gach 
leth. 

(168) Is anwsiw atbert an doirrseoir do mhur na catArach riu : 
'Ticcidh', ol se, '7 oslaiccet bhar ccaoin-ghniomha fern remhaibh.' 
Is anwsin atbert Brenainn fria thimthirigh .i. fri Talmach : ' Eircc ', 
ol se, '7oslaicc an dorws remhaiwd.' Sinis Talmach a lamh gwsin 
dor«s, 7 meabaid focettoir na secht nglais a naoinfecht. Oslaiccis 

1 = R § 82 ; S 2 § J^ ; M c. 15". 2 MS. bratWr. 3 = R § 83 ; S 2 

§14"; M c. 15 6 . * MS. a ard dul ; the line is defective. 
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rempu a aenor in cathraigh nad bai i mbaegal co secht nglassaibh 
iarnaidhe air a aenar no foslaicc«o%. Ocus ni frith riamh iarsin na 
glais. 

(169) Tangattar ' iarsin gus'm tempul, 7 battar tri glais fair d'iaranw 
aithleghtha. Sinis Brenainn a laimh iarsin dona dibh comladhaibh, 
7 isedh asbert : ' Osslaicc remhainw, a mathair Crist .i. a ecclas.' Is 

f. 255 6 annsin meabhsattor | na tri glais co nach frith iad riamh. Is anrasin 
atbert timtiridh an tempaill fri Brenainn tre briatraibh Gillais : ' Dena 
oifnonw a Bhrenainw ', or se. Is amlaidh iaramh boi in altoir co 
«aidmibh fuirri, is iad urlamha o tribh 2 litribh gra:cdaib fuirri. 
Oslaiccis Brenainn an leabhar, 7 isedh ro raidh : ' Oslaicc 7 foillsigh 
damh do litre, a De uile-chumhachtaigh.' Airdleghais Brenainn 
iarsin focetoir an leabnr ngraxda. 

(170) Teit iaramh Gillas cona muinntir do churp Crist annsin do 
laimh Brenainw. Is annsin atconnairc Gillas duine forin teiscc, 7 a 
fhuil isin coilech. Gabhais eccla mor Gillas B 6 ro aimsigh roimhe 
Brenainn go minic : ' Cidh dogen sa, a Brenainn ? ' ar se. ' Is irlamh 
dighal form ar th' inchrecharf sa damh.' Is annsin atb«rt Brenainn : 
' Ditnebhat sa tii on diogail sin, uair ge ro derbhais na haoidhedha, is 
aimser loghtha anosa .i. aimser techta do chorp Crist.' Iarsin bennach- 
ais Brenainw doridhisi an altoir, 7 ba corp Crist boi forsan teiscc, 7 ba 
fion an tuiscce ro baoi isin coilech. Iar ndol iramorro do chorp Crist 
do r>hopitl Gillais do laimh Brenainn, baoi Brenainn cona muinntir go 
cend tri la 7 teora noidhce annsin. 

(171) Ocus * ro innis a thoiscc do Ghillas. Albert immorro Gillas : 
' Ni ber sa iramorro breth fort ', or se ; ' acht aonni eimh, ata gleanra 
gaibtech i ndithreibh na cat^rach sa, 7 ata da leomhan ann A. fer-leo 7 
bain-leo ; 7 is iad fhasaighes an tlr si i ttad. Ocus eirigh si gonicce 
iatt i nanmaiw an Coimdhedh, 7 diochuir don thuaith si latt. Ocus 
beiredh an Coimde breth fort ann.' Teitt immorro Brenainn go 

f. 256* 1 forbfaoihy/z | focettoir, 7 Talmach a dheiscipw/ fein leis. 

(172) Is annsin boi in ban-leoman ina codlaa% a medhon-lai. Atb«>"t 
Brenainn fri Talmach : ' Diiisigh an ban-leomoz'n go luath.' Teitt 
chucca isin nglinn, 7 buailis dia laimh i. Eirghis fochettoir in bain- 
leo, 7 dobheir a glaoidh moir osaird, gur omhnaigset na tuatha 7 na 
cnocha ba coiwhnesa doibh. Is annsin tainic in fer-leo fon nglaoidh 
sin go hathlamh aggarbh. Atbert Brenainn anwsin riu a ndis : 
' Eirgidh ', or se, ' 7 tabraidk libh na huile leomna filet isin nglionn so, 
7 coimhettaigh cethra na tuaithe so 6 sunn amach go brath.' Iar 
ccloistecht immorro dona leomhnaibh gotha Brenainn, eirgitt amhail 
mhancha irisechaibh fochettoir, 7 doberaitt a ccuilein leo. 

1 = R § 84 ; S 2 § 14 6 ; M c. 15°. 2 sic MS. ; perhaps we should read : 

urlamha, 7 leabhar litribh 7c. 3 Brenainn, m. pr. 4 = R § 85 ; S 2 

§ 14° ; M c. l6°. 
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(173) Ba mor tra an miorbuile doronadh anwsin .i. na leomain lonwa, 
leittmec^a, ledartacha, laidiri, do cermsuccadh amail chona nrnmn- 
terdha, go mbitt 1 ag ionghairi cethra an tire amail brod-chona 
buachalla. In tan immorro ba doigh la each go muirfitis na leomain 
Brenainw 7 Talmach, is ann attcowncattar iatt 2 ogh-slan chuca, 7 na 
leomhaiw inandiaigh ; amhail occ-laogha a ndiaigh a maithra:^. Iar 
fa.vx.in immorro na leomhan do each i ndiaigh Brenainn, gabhais eccla 
dermair iatt, 7 tiaghaitt ara neachaibh focettoir, 7 teichit fo f hedaibh 
7 fo chailltibh in tire. Impait arisi iar mor-gabhadh cen nach frith- 
ardadh ona leomhnaibh. 

(174) Gabhais eccla mor Gillas, 7 edhbrais e fein do Bhrenainw 
amhail manach ndileas tria bithe na bethad. Is anwsin atbert Gillas 
fris : ' Dia ', or se, ' bherus breth fort, uair mac diles dingmala do Dhia 

tu. I Acht nama dobher sa comaz'rle duit .i. airisem isin tir, 7 mawchine f. 256*" 
na tuath sa duit tre bithe, 7 cumws an tire 7 an talman duit ' ; ut 
dixit: 

' Raghaidh duit an tuath gan ces 

Amhail ata cona les, 

Feraibh, macaibh, mnaibh, gan col, 

Go brath beitt 'gutt riarucchad.' 

Is anwsin asbert Brenain« : ' Dobheirim mo chubws fo righ na ranw ', 
ar se, ' nach m6 lemsa duille 3 in tsaogail inas gainemh mora no duille 
fedha'; ut dixit: 

' Dobheirim mo chubhas ann, 

A Ghillais, fo righ na r[e]an«, 

Nach mo lim in saegal seng 

Innas uiscce na habhanw.' 

Iar mbaisUdh immorro, 7 iar mbennachad dosom catkrach. Gillais, 7 
na ttuath ba comhfochraibh dhi, faccbais bennachtain occu, 7 imthigis 
iarsin. Ciit iaxamh in popul 7 na tuatha go mor inadiaigh ; uair ro 
carsat amhail budh athair doibh e. 

lvi. (175) Tainic* doridhisi go Bretnaib,7 cumhdaighte?- ecclas laiss 
ann i ninis Alec. Araile la B boi Brenainn for carraic aird isin inis 
sin ; co faca na da bleidhmil muiridhe ag tichtain a fudomhaira in 
mara, occus siatt occ cathucca^ re 'roile go cruaidh ; 7 each dibh ag 
comhbadadh a chele. Is annsin fuabrais andara peist dibh teichemh ; 
7 lenaidh in pheist ele hi. Atbert immorro an peist boi occ teichemh 
do guth daonnaidhe : ' Nod guidim si immorro tu i nanmaimw naomh 

1 no rabhatta?-, interlined. 2 iatt bis MS. s sic MS.; ? diiile (pi. of 

duil element), ' quid mihi et mundo ? ' S z , R ; but possibly some entirely different 
word has been displaced by a wrong anticipation of ' duille ' in the next line. 
1 = R § 86 ; S 2 § 15"; M cc. 16 6 , 17. 6 A different version of this story is 

in Rawl. B. 512, f. 36", 10; cf. L. H. 2 i. 108, 118 note. 
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Brighte, go rom leicce uait.' Faccbhais focedoir an peist hf ; 7 teid hi 
fudomazV? in mara. 

(176) Ba machtn«a% mor tra la Brenainw, inni sin, 7 tainic goa 
mhuinwtir, 7 isedh atb«rt friu : ' £irghidh go luath ', ar se, ' dochum 
nErenn, go naiccillem naemh Brigitt.' Is anwsin doroine siumh ind 

f- 257 a iomanw erdoz'rc \ .i. Brighitt be bithmaith 7c. Iar rochtaiw tra dosomh 
go dii i mboi Brighit, inwisis di imaccallaimh an da bleidhmil ; 7 fiar- 
iaigkis : ' Cidh do maith ', ol se, ' doghni si do Dia seochamsa, an tan 
rod guidhet in bleidhmil tu, 7 tusa ecnairc, 7 meisi frecnazVc, 7 rom 
faccaibh cen atach.' Atb«rt Bright fri Brenainw : ' Tabair do chubhais.' 
' Atb«rim ', or se, ' nach dechadhws tar secht niommaire riamh, gan mo 
mhenmaiw i nDia. Tabair si do chubas ', ar Brenainn. ' Dobheirim ', 
or Brigitt, ' 6 dorattas mo mhenmaiw i nDia, nach tordas ass, 7 nach 
tibher go brath. Tusa immorro', or si, 'ata dia mheince fogheibe 
gabadh mor mara 7 tire, ni fhetta gana thabazVt dot uidh ; 7 ni haire 
go ndermaittea do Dhia beith do mhenma gacha tres iomaire ann. 

(177) De quibus hoc carmen 1 : 

Secht mbliadhna do Brenainw binn 
Gan tadhall i ttuaith no i ccill; 
For muin an mhil moir go mbladh 2 
Isin muir, ba lor d'iongnadh. 

Aitchidh an mil mor mbin« mbras 
Risin bpeist 'ma leiccen ass ; 
Atbert an peist : ' gibe de, 
' Nocha ragha ass aire.' 

Ros gabh for atach Brighde, 
De eccla lais a aidhmillte ; 
Rois cobhair Brighitt buadach, 
'Arsin nir bo himuaimhn'ac/z. 

' Am sccith ', ar Brenainw gan brath, 
' Riccubh ait i tta in caillech ; 
' Cen co ffesnr cidh diata 
'A guidhe si sechamsa.' 

Doroich in cleirech istech, 
Gerb eimech, nir bo n«;Vech ; 
Slechtais don chailligh gan col, 
Slechtais an caillech do somh. 

lvii. (178) Luidh 6 iarsin Brenainw hi ccrich Bretan doridhisi, 7 
cumdaigter lais in chathair dianid ainm Bleit i ccrich Letha. Doroine 

1 These Latin words are on the margin in paler ink. a MS. bloidh. 

3 = R §87; S 2 § 15*; M c. i6 n . 
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tra Brenainn mor do fhertaibh 7 do mhiorbhuilibh ism cathraigh sin, 
acht ni cumhangar a rksmh sunn. | 

Araile oidhce atconnairc Brenaintt fis isin maighin sin, 7 ba mor a f. 257* 
tuirse aire ; 7 nir inwis do neoch riamh ni dhe acht beccan .i. eris 
mor an creittme d'eircche ace Bretnaib ria mbrath. Ocus ba 
himeccal laissiumh aittreabh ettorra airesin. 

Iviii. (179) Iar ffacbail immorro tfre Bretan do Brenainw, luidh 
docum nErenn doridhisi, 7 espocc Maenu imwaille Ms. Is anwsin 
tainic Mocaemoc .i. Senan a ainm prius, go Brenainw ; 7 faccbais 
a athair, 7 lenais Brenainn do Xegadh occa. 

lix. (180) Luidh 1 iarsin Brenainw hi ccrich Connacht, co hlnis mete 
hUa Cum?? for Loch Oirbsen. Is anwsin no bittis da each chorpait 
n'gh Connacht co minic occa lesucchadh. Iar naxtiuccadh Locha 
Oirpsen do Brenainn, 7 iar miorbhuilibh do ann, tucc mac righ 
Echtghe do e ; 7 dogheall co nach diongnadh namha no cara dith no 
urchoid do ce» no biadh ann. 

Ix. (181) La ele'^do Brenainw ar magh hi ffochnz'r 3 in oilein sin; 
taAa duine bocht do, 7 bennachais do Bhrenainw, [7] issedk ro raidh : 
' A athair naemhtha ', or se, ' dena trocaire oram, 7 foir me on dairse 
ina bfuilim agan ri ; uair do much sind fein, 7 mo clan/?.' Tucc 
iaramh cridh-airchisecht patruin na pian .i. Brenainw, iar ngabhail 
cowzpaisi do rissin duine mbocht, 7 'ar ngabhail dochwsa ro-truim as 
Athair na trocaire ; 7 saidhis in bhachall boi ina laimh i nanmaiw 
De ism fott fa coimhnesa do, 7 dogheibh punt d'or aithleghtha ann. 

(182) Ocus do raidh risan mbocht : ' Tabhair sin don righ, 7 saeriaidh 
tu on daersi ina bfuil tu aicce ; 7 na h'vanis do cia tucc he.' Gabhais 
an bocht an tor, 7 beiris leis dochum an righ e ; 7 innisis do amhail 
{uair he. Ocus adubairt an ri, mar docualaidh se sin | .i. gurah f. 258" 
ambiaidh sin frith an tor : ' Or Chriost sin ', or se, ' Ocus ni meisi 
dlighes e, acht serbhfoganta»«%e De fein. Ocus dobheirim saersi 
duitsi 7 dot chloinw i non6ir do Dhia 7 do Brenainn.' 

lxi. (183) I naraile aimszV 'nadhiaigh sin, adubiwW Brenainn fria 
a braithribh : ' Dlighmitt dol i ntJibh Maine, oir ata obair 7 coimett an 
tire sin d'fiachaibh oruinrc, uair is ann bhias ar neiseirghe ; 7 dochiiala 
me aingel im ainm fein ag cathuccadh ara sccath. Masedh i nainm 
ante do chenwaigh sinwe, doberam iurtacht anois di.' Ocus do 
imghettar rompa iarsin go riachtattar du itta Cluain Ferta. Is isin 
uair 7 aimsz'r dorala cath aga thabazrt eter Diarmait mac Cerbaill 7 
riogr#/«% an taoibhe thuaid d'Eirin« im Choluim Cille .i. cenel Conaill 
mezc Neill 7 Eoghairc meic Neill .i. cath Chuile Dreimhne. Ocus do 
mheabaidh an chath for Diarmait fadheoigh. 

!= R § 88 ; S 2 § I5 C ; M c. 18. 2 = R § 90; S 2 § 15^; M c. 20. 3 no 
Ai, interlined ; i. e. the plain meant is Magh Ai. 4 = S 2 § i6 a . 
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(184) O ro siacht 1 tra Brenain« gusin maigirc sin, cumhdaighter 
mainistir Ieis ann .i. Cluain Ferta ; 7 as innte do thogh a eiseirghe, 
et dixit: ' Hie requies meet in seculum seculi.' Ocus is anwsa mainistir 
sin tainicc Mocaemocc .i. Senan a ainm prius go Brenainrc ona aihair 
7 ona mathair do denamh leighinw do. Ocus inair bas hi fail Brenain/2 
isin mainistir si«. Ocus doluidh cumha mor 7 toirrsi adhbal for 
Brenain« tre bas a dhalta ; 7 dochiiaidh d'edarguidhe an Duilemhan 
fana aithbeouccadh do ; 7 fuair aisecc a anma fadheoigh on Coimde 
na ndula. 

O gabhais mac hUi Alta, 

Brenainn, go lin a etla, 

Nocha mesaitte go se 

Osin alle Cluain Ferta. 

lxii. Fuasccl^ds Aedh Gvaibe o Dhiabmait mac Cerbhaill 

LE BRENAINN INDSO; 7 ISE IONARff INA TICC SE .1. ROIMH 
SCEL IuDAIS. 2 

f. 258 b (185) Cidh tra acht iar sanxecadh Ruadain hothra do Diarmait mac 
Cerbhaill fa Aedh nGuaire, do mharbh giolla braitaighe Diarmata .i. 
Aed Baclamh, fan pailis ndeircc-iubhair do boi fona tech do bhriserf/j 
do, do tabairt gae an righ tarsna astech leis. Ocus nir lor leis sin, 
gan an tech fein do brisea%. Ocus 'ar ttuitim do a ccionaidh an 
migniomha sin, 7 'ar saruccadh Ruadhain do Dhiarmait fon mbragaitt, 
do cminwighettar ard-naeimh Erenn dochum Diarmata .i. Colum Cille, 
7 Ciaran Cluana, 7 Molaisi, 7 Dabeog, 7 Finden, 7 Ruadhan Lothra, 
7 ard-naoimh Erenn. Ocus 'ar mbeith doibh fri re mbiiadna ag 
cotnhtrosccadh le Diarmait, gach miorbuile doghnitis uile air, dognidh 
Dia a leitheitt dosamh orrasarc. 

(186) Ocus 'ar ccaithemh na bliadhna sin doibh ambXaidh sin, do 
thairccset na naoimh fuasccl«f% do Diarmait asin mbraghait. Ro 
raidh Diarmait, a ndoigh nach ffuighthi lena tabairt do, go ng&badk 
caecca ech sul-ghorm uatha. Ocus 'ar mbeith do Bhrenamrc ag smbal 
in mora, do f hoillsigh aingeal De d6, naeimh Erenn do beith isin moir- 
eiccin sin ace Diarmait, fa ni nacharb eidir d'faghail, da sirthi an 
doman uile, muna ffaghthai tre grasaibh De he. Ocus 'arna thuiccsm 
sin do Bhrenainrc, tainic tara ais i nErinn, 7 tainic fo thir i nEss Dara, 
hi ccrich Connacht ; 7 tucc caecca ron do ronaibh na fairrge leis, 7 
dorinne caecca ech soinemhail dibh, 7 nice leis go Temraigk iatt, go 
hairm hirrabhattar naoi»zh Erenn im Ruadaw. Ocus do fhailtigettar 
na naeimh go hiomarcach ria mBrenainw 'ar ttoidhecW 'na cceanw do. 

(187) Do inms doibh go ttucc na heich sin leis dia ttabazVt do Di«r- 
f- 259" mait, amail ro raidhsiomar romhaind. | Ocus 'arna chluinsm sin dona 

1 = R § 91 ; S 2 § i6<> ; Capg. i. 152, 24. 2 CI. the heading to c. xxxv supra. 
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naemhaibh, dochuirettar fiss co Diarmazt dia radh ris teacht do 
ghabhail ind fuaslaicthi si» uatha. Ocus 'ar ttocht do DhiarnWt mura 
rabhatar na naeimh, tnccadk na heich chuicce, 7 docuiredh marcai- 
ghecht orra. Ocus nir gabhatar in ronach eachlasga inaid spuir muin- 
tire Diarmata chuca ; 7 ruccattar muinwter in righ dia nai»«deoin isi» 
mBoind, co wdernadh ronach dibh hi fiadhnawe ffer nErenn ; gur 
baithettar cuid do muinrctir Diarmata, 7 gurab ar eiccin tangatar an 
chuid ele i ttir dibh. 

(188) Ocus fa moidefercc Diarmata [de]sin ; 7 aduba;'rt nach gebadh 
gan eraic d'fagail 'san ceilcc sin Aororxadh cuicce, 7 a milledh a muin- 
tire. Ocus fa hoidhce caithme bidh dona naemhaibh in oidhce sin. 
Ocus do fhurail Brenainw arna naemhaibh, celcc do denamh dochum 
righ Erenn .i. an trath do tiucfadh a ccuid chuca, gach greimh da 
ngerrfadaois 'ga chur docum a mbel, a leiccen eter coiler a sccapail 7 
an noe^Z-bhruinne, 7 a mbeith occ fas-chognamh a mbeol ; 7 gach 
deoch do ticfadh chuca do dhoviadk maran ccedna ettorra 7 a scca- 
pail, ionnus go saoilfettais muinwter Diarmata go ccaithfeoYz na naeimh 
biadh, 7 go ttwcdaois ar Diarmazt biadh do chaithemh. 

(189) Ocus doronsat na naeimh amail adubaz'rt Brenainw rlu, iondws 
gur caith Diarmait biadh, 7 co wdeachaid neimh an troisccthi for 
Diarmait. Ocus iar ccodiadh don righ iarsin, doconnairc in rigan .i. 
Mumhain ingen Co«rach nWc Duach d'EoganacA/Chaisil .i. ben righ 
Erenn, aisslingthi iongnaa% .i. andar le bile buadha d'fas 6s Temhraigh 
na Righ, 7 a ghega 7 a bharr do lethadh tar Eirinw uile, 7 doowmairc 
iarsin enlaith Erenn do luighe arin mbile sin. | Ocus dar le fein da f. 259* 
shaer decc do thecht do bhuain an bile sin, 7 da thuaigh dec leo ; 7 
gach slis da mbendais dhe, a dhul arm mbile fein doridhisi. Ocus 

dar le dochonwazVc si aen tsaer occ teacht don f hairrgi aniar, 7 an ced- 
bhuille tucc se don bile, gur bhen se a chend de. 

(190) Ocus doling si taran iomdadh amach le huathbas na hais- 
lincce, gu ro f hiarfaigh an ri dhi, cret an tolc dochonnairc ; 7 do in«is 
an rioghan an aislincc do. ' Truagh sin ', ar in ri. ' Meisi a« bile si« ', 
or se, ' 7 is iatt an enlaith ag luighe air .i. rioghraaVz Erenn ata umhal 
damhsa le re fichet mbliadan ; 7 is iatt an da saer decc dochon«- 
cadhais do thocht do gherrao% an bhile .i. da ard-naemh decc na 
hErenn atad ina ttroscadA re bliadna oramsa, 7 meisi ag trosccadh 
orrasan maran ccettna ; 7 nirb uaisle le Dia a ttroscao% san inas mo 
throsccao% sa. Ocus ise an s&er deighenacA doconnairc tu do bhen 
a chend d'aen beim don bhile i. Brenain^ mac Findlogha, tainz'c don 
fhazVrgi aniar. Ocus tucc forsna naemhaibh celcc do chuma cugam- 
sa, ionnus gur chaithesa biadh, 7 na cleirzg"/z 'na ttroscadk; 7 do 
marbh Brenainw meisi. Ocus tuccthar na naeimh cuccaw, go nder- 
nainn sith ria.' 

(191) Teccait na naeimh i ccend in righ ; 7 dorinrce sith riu, 7 do 
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aisicc a mbraighde doibh iarsin. Ocus do troid Ruadhan fri Diarmaz'tt, 
go ro esccain se he, 7 go ro ghuidh se Dla fa gan righ do shuidhe i 
tTemhraigh go brath aris, 7 do esccain se Temhair iarsin. Ocus fos 
doguidh se gomadh losccadh, 7 badhadh, 7 marbadh bas Diarmata. 
Ocus doguidh Diarmaz't Dia fa Ruadhan d'esccaiwe, ionnus go mben- 
f. 260° taoi a leth-cos, 7 a leth-lamh, 7 a leth-suil de. | Ocus ro firaaVz an 
ghuidhe sin Diarmata. Conidh tridsin tainic oided Diarmata 
\arta\n. 

Ixiii. (192) Araile la 1 dino boi Brenainw cona muin^tir i naroile 
feranw alain/z oiregha^a. Atbertattar a mhuinwter fris : ' Ni fhuil ', ar 
siad, 'isin domhan duine no threiccfedh an feranw so ar gradh De.' 
Atbert Brenainra : ' Fil ', or se ' .i. occlach fil hi cCorc mo druadh iar 
Carn. Ocus battar dino di sheittigh dhersccaightec/^a lais. Ocus ba 
lain-shercach i ndanaibh,7 dhechmadhaibh, 7 almsanaibh don Coimdidh 
e. Atbertattar a dhi sheitigh fris i naroile 16 : " Cia fott ", ol siatt, 
"bemaoid accat amhlaz'o% so?" "Cein co tochra etraibh fein", or 
eissiumh ; " uair ionzzarbthar Dia tre essaentaz'a%, 7 tochuirther 
demoin." 

(193) ' Iar naimsir moir iarsin tachair eter na mnaibh. Luidh siumh 
iarsin gan fis dona mnaibh dia ailithre tar muir ; 7 fuaz'rluing nerlaimh 
occ Ath Laighen. Teitt inzzte for fudhomain in mara, conus fhair 
oilen noemh. Ocus gabhais 2 arm fochettoir ; 7 ticc an long a haenar 
uadh go du assa ruccadh. Ocus anais siumh a aenar ism oilen sin. 
Comdh e fein ro inzzis duinzz na sccela siw iar ccein mair iarsin. Ocus 
ba heidighthe a chorp uile do clumhaibh gle-ghealaibh amhail cho- 
luim no fhaoilinw. Cidh tra ctcht', ar Brenainn, 'gib6 fhuicfes a thir 
7 a thalamh, amhail ro fhaccaibh an fer so, bidh fechtnac/z, foirbhthi, 
fireon he, amhail in fer so.' 

lxiv. (194) Araile la 3 baoi Brenainn ace imtecht i nditreibh na 
Gaillia. Tainicc gaeth dermaz'r dofhulachta doibh. Is anzzsin atbert 
aen dia muinzztir fri Brenainzz : ' Dofaethsat na croinn si foirn, 7 ron 
muirfet.' Is annsin atbert Brenainz? : ' A bhraithre ionmaine ', ar 
f. 260 S e ( 1 < eisttz'aVz fz-imsa beccan. Araile aimser oidhche bamar forin 
muir. Codlais an popul uile acht meisi am aenar. Is anwsin atcon- 
narc sa inis i medhozz in mhara, 7 is amlaidh b6i an inis, 7 secht 
'ccosa' fuara fuithe ; 7 no theighdis na longa mora fo sheol fuithe eter 
a cosaibh. Ocus battar na huile gotha 7 fogar inzzte. Ocus dano 
battar tri longa cengailte fuithe ind oidhce sin. Inti iaram/i', ol 
Brenainn, ' cowicc in oilen secht-chosach sin do congbail for Iar in 
mara, 7 ina huile gaetha aga comhthuarccaiw da gach aird, cozzicc 
antisin ar saeradh ne for guasacht na ccranzz so filet occ tomhaithemh 
forainzz. anuas ; 7 ise antisin ri nimhe 7 talman.' 

1 = R § 98 ; Capg. i. 152, 3r. ' MS. gabhass. 3 = R § 99 ; M c. 26. 
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lxv. Tabatbt Colmain mahaige o dhemhnaibh tre rath 

ERN4KJHTHE NAEMH BrENAINW. 

(195) Araile la 1 batar dlas do mhuinwtz'r Brenainzj occ comradh, 7 
Brenainw occ eistecht fn'u ; 7 isedh ro raidhsett : ' In cumaing ', or 
siatt, ' ainim an peacthaigh a thabrtz'rt a hifum 6 evnaightbe 7 almsaiw 
na cctrrat mbeo bitti occa dara neisi ? ' Is anwsin atb<?rt Brenainw 
friu : ' Eistidh rimsa ', or se. ' Araile la bamar inar ccodladh forin 
muir; oen laech occuinw cen codlcidh. Atc/wnmrc sidhe nell dubh, 
dorcha, aggarbh, adheittigh, adhuathmar, dia shaighidh a himel an 
mhara moir. Tainic chuccamsa focettoir an tathlaech ', ol Brenainw, 
' 7 asedh atbert: " Rom gabh eccla go mor ", or se ; 7 ro raidh frim : 
" Eirigh go luath cowuicce in nell mor sa diar nionnsaiccedh ; 7 an 
ccluine an guth adhuathmz<r anw ? " 

(196) ' lar neirghe immorro damhsa, atconnarc in nell nadheittigh 
co ndeilbh nduine ndubh ndorcha an«, amhail aibheal 'arna bhadhadh, 

no fhiach mara ; | 7 is amXaidh boi an dealbh truagh sin occ sior-ghul f- 2 6i" 
7 occ sior-chaoi fri melt a peine ; 7 is ann atbert frimsa : " Nott 
aitchim", ar se, " ar Iosa Criost, ar Mhac Righ nimhe 7 talman, gur 
guidhe in Coimde form frissna tri la so, uair ni fuil nech as mo plan 
inii fri met mo pheacad/z " ; 7 ro sceind uainw lasin nguth sin. Wsin 
tra ro eirghemar uile fochettoir, gur guidhsem an Coimdhe fairsiumh. 
Doriacht mr ttribh laithibh 'arsin, 7 a chorp dubh-ghlas uile. Ocus ba 
lugha a thoirrsi, 7 isedh ro raidh doridhisi, in Coimdhe do ghuidhe 
leis fri re tri la ele ; 7 ro imtigh lasin nguth sin. 

(197) ' Hi cind sechtmaine doriacht iterum, 7 nell ban uime, 7 a chorp 
lan-taitnemac^ amhail grein samhrata. Ocus is amhiaidh boi in nell 
ban sin, 7 secht cciuil ana exawhla ina medhon ; 7 ba bindighther 
il-ceola in domam uile lad. Is anwsin dogni altuccaa% buidhe do 
Dhia, 7 albert : " Anosa ", ar se, " fil Slanicidh in cinedha daenna agum 
gairm docum a richedh bwdein." Is an«sin asbert sa', ol Brenainw : 
' " Cuich tii, no caidhe th' ainm ? " " Meisi Colman, manach ", ol se, " inas 
messa bai dowa huilibh manchaibh." Iar ffaccbail tra bhennachtan 
dosan agna braithribh, luidh lasodhain dochum nimhe la timthirecht 2 
aingeal. 

(198) ' Is anzzsin ', ol Brenainn, ' rom guidhset mo mhanaigk meisi im 
ernaz^the do denamh doibh, nair atcotmcattar a tarbha don manach 
lit. Acht chena ni frith uaimsi sin do den«zzz, co nam tainic Michel 
archaingel iarsin,j isedh ro raidh frium : " Atcuala Dia th'edarghuidhe ", 
ol se ; " sir 7 taistil na scrioptuire diadha, 7 dena emaighthe coimh- 
tionoiltech eistibh, go mbe | ace saeradh 7 ace ditten fer ndomazVz ar i- ^i h 
ifrionw cona il-phianuibh ".' 

(199) Doroine tra Brenainw anzzsin an ernaz^Athe noird«rc, 7 se ina 

1 = R § 100 ; Capg. i. 153, 4. 2 MS. timthiribh. 
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luing. Bennachais tra Michel drchaingel an ematghihe sin Brenainn, 
7 issedh ro raidh ; a gabail fa do decc a naen 16 for anmain gach 
pecthaigk, 7 da slecbtairc dec for cech cantaiw dibh, 7 Pater i forbhu 
cech dula. Ocus ni fhuil do met a pheaca««%, cidh beo cidh marhh, 
fogheba dilg<M%, acht co n&emtar amlaidh sin do. Deithbhir dino 
ciamadh he, Michel archaingel, aderadh fris ind ernaighte sin do 
denatnh sech cech naingeal ele. Ninsa; ar 'ba' he Mice/ aingel 
Brenainn. ' Coradh follws assin ', ol Brenainw, ' go ttarbnaigenw do«a 
marbhaibh, a caraitt bii dara neisi do ghabhail a neccnairce.' 

lxvi. (200) Cidh tra acht iar ttaistel tire Gallia do Brenain«, 7 iav 
ffertaibh 7 miorbhuilibh moraibh do denamh do isna ran;*aibh thoir, 
doriacht iarsin dochum nErenn ; 7 teid iar sccis mara 7 mor-tire go 
Cluain Ferta Brenainn, 7 dorinwe comnuzdhe initte fri haimsir imcein 
inadhiaigh sin. 

lxvii. (201) Feachtws 1 do Bhrenainw mac Fiwdlogha hi cCluain 
Ferta dia cascc vii". anno ria a eitsecht. Ceilebharthir isind ecclais ; 
pritcaidhther, oifriter leo. O tainic iaramh in medhon-lai tiaghait na 
manaigh dochum proinwtighe. Faccaibther Brenain« a aenar isind 
ecclais. Gabhait each for ord in proinwtighe. 2 Mac-cleirec/z occa 
dino, 7 o'uit becc ina laimh. Gaibhidh fora nairpeite«%, go ttards«t 
a mbennacA/ain do. ' Ro badh amhra limsa anosa ', or in mac-c\eireck, 
f. 262* ' dia nom leiccedh Brenainw for Iar na heccailsi, cor ro sephnainw | tri 
hadhbainn do.' ' Nochat leiccfe cuicce ', or in mac clereck 3 ; ' secht 
mbliadna dono do Brenain« riasin ni ro tibh e, 7 ni chuala ceol do 
ceolaibh an betha; acht da nubhall chiara 4 7 snaithe etorra no bittis 
for a bhelaibh forsan liubhar. In tan immorro no chluhW/z ceol, do- 
bheiredh na hubla ina oaibh.' ' Rachat sa ', or in macclenr^, ' do 
sheinw cruite do 6 .' 

(202) Teitt dino as, 7 a cruit glesta ina laimh. ' Oslaic ', ol in m«c- 
clerech. ' Cia so ?' ol Brenainn. ' Mac-clerech do sheinw cruite duit- 
si ', or eisiumh. ' Sein« amuigh ', ol Brenainw. ' Menbadh doiligh 
latsa, ropadh buidhe lem mo leccadh for Iar na heccailsi deitsi *.' 
' Maith ', ol se, ' ossaile riamh.' Dobheir in mac-clerech a crota eter 
a da chois 7 for Iar. Dobeir Brenainn a dha nubhall ciaru ina da no. 
' Ni maith limsa ', or in mac-cleirech, ' th'airpheitea% amhlaidh, mani 
ghatta in ceir es/ibh.' ' Dogentar dano ', or se. Dobheir iaramh 
forsan liubar ina fiadhnaz'se. Seindidh iaram tri hadhbainw do. 
' Bennacht fort a mac-cierigh ', ol Brenainw, ' la ceol nimhe deit dara 
eisi.' 

1 This story occurs separately in B. Lism., f. 43° (v. LS p. xiii) ; Rawl. B. 512, 
f: 142" (cited as Rl.) ; cf. Mart. Don. May 16. 2 7 gabaid na manaig for 

ybrbailtechus ina proinwtig Rl. 3 sic MS. ; lege or na manaigh. 4 da 

uball ciarach Rl. 6 do added on margin. 6 do sein»« tri nadhbunjz add. 

Rl. 7 a cruit iter a di lai»; Rl. 
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(203) Dobheir iarsin na hubla ina chluasaibh, ar nir bo hail lais 
eisteacht fri ceol do cheolaibh in chenntaz'r. ' Cidh na coisti fri ceol ? ' 
ar in mac-clera-/z. ' In ara olcus lat ? ' ' Maith, a mac-chlerigk ', ol 
se, ' ni haire .i. i nbasa isind ecclais so seacht mbltadna, gusaniu, iar 
noifmm 7 iar prochept sunn, dochottar na mac-cleirigh don proinw- 
tigh ; fomraccbhad sa sunra 'm aenor. Rom gabh imtholta illeith mo 
Thiccerna iar ndol do churp Criost. A mba hisuidhiu 1 rom gabh 
crith 7 omhan, co naca en forsan seinistir, co «deisidh forsind altoir. 
Forfeimdhiws sa sealladh fair lasna ruithniu grianda battar uimme. 
"Benna<^duinra,aclerigh",ol se. " Rott bennachaDia",ol Brenainw. 2 1 

" Cia fil arm ? " ol Brenain/z. s " Michel aingel ", ol se, " dot accalkMm." f. 262* 
" Atloch«r do Dia omh ", ol Brenainra, " cidh dia tudhchaidh ? " " Dot 
senadh sa, 7 dot airpeittedh 6d Ticcerna." "Is fochen duit limsa", ol 
Brenainn. Attaigh a ghulbaiw iar cliathan a eite. Ro bhadhwsa oc 
coistecht fns on trath go 'raile, 7 ro cheiliubhair damh iarsin.' 

(204) Dobheir Brenainw iarsin in astail 4 darsan mbraghait : ' In 
binw letso, a mac-c\erigh ? Dobhiur sa mo chubhws do Dhia ', ol 
Brenainra, ' nach binmu lemsa ceol do cheolaibh in domain i nd'iaigh' 
in cheoil sin 'inas' 5 in astoil si 6 - Ochs beir si beimachtaia, 7 bidhit 
neimedack ar m' az'rfittedh.' Comdh i si« an dithrubhacht Brenainw i 
cCluain Ferta. 

Ixviii. (205) I naraile aimszV 7 dino lottor fir Mnman do toghail 
Cownacht. Luidh Brenainw dia tairmescc, 7 do chuingidh caz>de 
forra ; acht chena ni tuccadh do ; 7 dhomhaidhsett an sluaigedh do 
denamk. Isedh immorro doroine Dia, go mbsXtar ima ccuazVt i noen 
luce ; 7 gach aon ticcedh an« doridisi, go mbattar amblaz'<a% sin fri re 
cian tre cumachtaibh in Coimdedh, 7 tre ernazg^the naemh Brenainrc. 
Ocus ro saerta Connachta amhlaidh sin. Iar ndol immorro do Bre- 
nainw assin, ecmhaing araile mac naemh balbh do 6 ro genaz'r. Iar 
mbennachfl<a% immorro do Brenainzj do, labhrais focettoir. 

Ixix. (206) Luidh Brenainw iarsin do accallaimh a shethor .i. 
Brlghe, co dun Aedha m«'c Eachaid, dianidh ainm Enach nDuin 
indiu. Cidh tra acht iar ttaisteal maru 7 tire, iar ttaithbeouccatfTz 
marbh, iar nic clamh 7 dall 7 bodhar 7 bacach, 7 aesa gacha tedma ar- 
chena, iar fothuccadh | cell 7 mainistreach 7 ecclas noimdha, iar f. 263" 
norducca«% abb 7 maighistreach, iar mbennachooT ess 7 inbher, iar 
ccoiserccadh crich 7 tiiath, iar ndibadh col 7 peac«a%, iar mor-ghaibh- 
tibh mara 7 tiri, iar nionnarbadh demon 7 dualach, iar mbuaidh 
ailithre 7 crabaidh, iar ccomlanuccarf/z firt 7 mirbhuiWrf nad caemh- 
nacar do fhaisneis, ro chomhfhoiccsighestair laithe eitsechta inti 
naemh Brenainw. 

1 amail rom gab aride 7, Rl. 2 rott benn. . . . Brenainn, om. Rl. 3 ol 

me Rl. 4 inda stoil Rl. 6 The scribe at first wrote 'ina in ceol sin ' 

6 forsin mbragait add. Rl. 7 = R § 101 ; M c. 27 ; Capg. i. 153, 23. 
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(207) Is annsin atbert Brenainn frisna braithribh iar noifrend in 
domhnaigh, 7 iar ccaithemh chuirp Crist y a f hola : 'Ata Dia', ol se, 
' agum gairm si dochum na flatha suthaine ; 7 mochorp do bhreitb co 
Cluain Ferta, uair biaidh torrowzha aingel innfe, 7 is innte bias mh'eis- 
erge si. Dentar \aramh carpatt becc libh, 7 toet aen uaibh lais do 
iodhnacal mo chuirp si, dus nach faicet na tuatha in fen mor, 7 
sochaide lais, daigh na dernsat essaentaz'a% iarsin immon ccorp. 
Teccemhaidh iaramk oen occ-laech leth-ruisc ell doshainridh donti 
bher«s mo chorp sa lais .i. Cuirrine mac Settna essidhe. Ocus issedh 
atbera frisan mbrathair aga mbia in corp : " Inne corp ind naoimh so 
occat?" ol se do guth gruamo%a; "occuinn fein bias a eiseirghe", ol 
se ; "7 leicc uait in corp.'' Tabhradh diiio ', ol Brenainn, ' an brathair 
maiss noir asin talmain do Chuirrine ar imthecht do uadha. Atbera 
in Iaech, ni leiccf««% aire. " Gebha fein righe, 7 do shiol itdiaigh ", ol 
in bratha/r fris. " Leicc 'damh' dola ass. Ocus ace so comartha duit 
aire .i. ro bhasa occa iomradh indiu, cionnus no ghebhtha ricche." 
" Ac ", ol se. " Not fuigbe nemh 7 talamh ", ol in brathair. Leiccfidh 
siumh', ol Brenainn, 'iarsin arm treide sin .i. ar or, ar righe, 7 ar 

f. z6^ nemh. Ocus bennechm'd an brathaw' | eissiumh iarsin, 7 imthigidh 
uile.' 

(208) In tan ' tra tairnic dosomh a radh sin uile, bennachais dona 
braithribh, 7 da shiazV .i. do Bhrighe ; 7 an tan ro siacht for tairsech 
na heccailsi, isedh atbert : ' In manus tuas, Domine, commendo 
spiritum nteum; redemisti me, Domine, Deus ueritatis.' Ro fhaidh 
a spr'rat iar ccomhlanucchadh tri mbliadan nochat ; amhail asbert 
in faidh : 

Saoghal Bhrenain« gan bine, 
Ba saoi, ba faidh, ba file ; 
Tri bliadhna nochat co cert 
Ro chaith se go ro-ghuasacht. 

Aen bliadam ar ochtmogha ar chuicc cet 6 incholluccao% Criost m«'c 
De bi go heitsecht mBrenainw m«'c Fircdlogha 2 ; ut dixit: 

O ghein mheic Muire, as derbh linn, 
Go heitsecht bethao? Brenainn, 
Bliadain ar ochtmogha an 
Ar chuicc cedaibh go comlan. 

Isin seisedh la decc ceilebharthar a f heil siumh a mi Ianuarii 3 do- 
shunnrarfn. 
lxx. (209) Ro cuiredh* isin carpatt iamabha'rach corp Brenainn, 

1 = R § 103 , S 2 § 17 ; M c. 29. 2 A marginal note points out that according 
to this Brendan was born 488 a. d. 3 sic MS. ; probably a misreading of 

' Iuin ' which occurs § 2 supra ; but it should be ' Maii '. i - R s IO =: • S 2 

§ 18 ; M c. 29. > o » 
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amail adubazVt Brenain^z fein, 7 luidh an taen brathazV lais. Doecmaiwg 
inti Cuirrine mac Setna do ; co nebert fris amhail ro remhraidh inti 
naemh Brenainw. Ruccarf/z tra iarsin corp Brenairm go Cluain Fertai, 
co ros adhnacht anwsin co wonoir moir, 7 co nairmittin, co psalmaibh, 
co niomnaibh, 7 co cantaiccibh spz'ratalta i nonoir Athar 7 Mez'c 
7 Spiraz't Naeimh. Ailim trocaire De uile-cumac/zz'aigh tre impidhe 
naemh Brenainw roisam uile ind aentaidk na n&omh Tnnoide, ro 
airiltnighem, ro aittrebham in secula seculorum. Amen. 

FINIS. 

(210) I cconueint na mbr&thar ag Drobaois ro aitsccriobhws an 
bhetha so Brenain?* asan ccairt ro sccHobhws roimhe asan leabur do 
sccnobh Sioghraidk ua Maolconaz're do Roisi mgin Aoda Duibh mez'c 
Aodha ruaid i Domhnaz'zV, ben Neill oicc, mez'c Az'rt, meic Cuinw 
i Neill, i mbaile anrc tSen-caislein do lettaoibh Sleibhe Truim. Aois 
Crist an tan sin, amail dherbws an scribneoir .i. 1536. Ocus aois Crist 
an tan sa 27 Marta, 1629. Meisi an brathazV bocht, Michel ua Clerigh. 



f 7° 6 Ba apstol trecc na fjiBtenn. 1 

(i) Bator da apstol 3 decc na hKrenn hi cCluain Iraird ica foghlaim 
oc Fiwdian. Co «derna Fi»dian fleidh dona hapstolaibh 7 do nae- 
mhatb 3 Eren« archena. Amhail rob ainiu doibh ic i comhol na fleidhe, 
conus aicet in scoith ndifhreccra ndimhoir chuca diwd comhartha tire 
tairngzVe. Is an« di«o ro fhas bruth 7 comhmMe aca im dhol d'iar- 
xaidh tire na scoithi. Noch«r gabh nech do laimh sech a chele dibh 
dul an« ; co nde.xn.adh cranwchor etorra.i. itercech ndisdibh 6 ; cotarla 
iarsin don da Brenainw dol anw. Cuirit di«o an da Bhrenainw 7 cranw- 
chor etorra fodhein, cipe dibh dia roisedh dul d'iarraidh tire taimgire*. 
Rosoich dirao do Brenainw Birrae dol anw. 

(2) Is anwsin dino ro chuir naemha 9 Krenn uile hi socht, 7 i nims- 
niomh, ara dhoilge leo a rochtain don tsenoir .i. do sin«ser naemh 
Eremi 7 do sui na faitsine dol i craes 10 mara 7 mor-fhairrgi. Cowidh 
anwsin atbert Brenainw mac Fiwdlogha : ' Meisi an sosar, is me 
raghz/s arin fairrge.' Corndh do ro chan in laidh si u : 

(3) Bator ic foghlaim trein treall, 
Cansat co leir a leighenw, 
Ace Fiwden co fichtibh ceall 
Da apstol decc na hKrenn. 12 

Co «acaiset 13 chuca in scoith 
In comunn feta fir-maith, 
Ota tir tairngire ndaith 14 
O righ na righ, on rlgh-flaith. 

Ro raidhset uile malle, 
Ba dia ccomazVlibh maithe 15 , 
Co rochtaiw dail diam/Wr de, 
D'iarraidk tire na scoithe. 

1 Eir Brenuinn Birre ata so F; no title in Eg. 1 , Eg. 2 2 espoc Eg. 2 

3 dona espoccaibh Eg. 2 4 do (ro) batar (ann F) a[c] Eg. 1 , F. 6 dionn 

comurtaibh Eg. 2 6 aturru .i. ca diis dibh dia roiseadh dul ann F. 7 an dis 
sin F. 8 cia daibh dorachadh ann F. 9 ro cuiredh naimh, Eg. 2 10 cruas 

F. n co nebert rann Eg. 1 ; conadh annsin adbert na briathra so ann F ; Eg. 2 
omits the verses altogether. 12 In Br. 2 this line is the second in the verse. 
13 con fhacatar Eg. 1 ; cu facadur F. u fhotha tire t. na ndath Eg. 1 ; r> tir t. 

ndaid (?) F. 15 comairle mailhe Eg. 1 
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Scarthais 1 Dia d<5 each dis daibh 
Forla* saethazV na sen-naeimh 3 , 
Do reir crannchair amhra uill 
Co taVla don da Brenainw. 

Co ros benwach * Dia datha 
Cona. lestraibh lircdbracha, 
Brenainw Birrae, buaidh flatha, 
Is Brenairm mac Fwdlacha. 

Cor cuirsiot crandchor caem nglaw 
I fiadhna/se na napstol; 
Brenainw Birrae cusin mbladh, 
As do dorala in astor B 

Inwsa re naes cumtha coir 7 
Co cornaibh fi«da fWh-oil, 
A dal ar lui mam moir, 
A sui slan is a 8 seanoir. 

' Daigh im so sa sunra cose ', 
Ar Brenainra 'oc' i nairde 3 , 
' Badh as 10 damh inni bias de, 
Meisi raghws ar 11 fairge.' 

(4) Is annsin dino doronadh digrais cauraidk la Brenainra .i. ar mhed 
7 luchtmaire .i. coicciur ar cethrachat 7 tri secktmogat, is e lin dochoid 
isi« curach 12 . 

(5) Seolais 13 iarsin Brenainra mac Fiwdlogha for tonrcghar in mhara 
mong-ruaidh, 7 for trethan na ttonw ttaobh-uaine 7 for cichanaigh 14 in 
tsaile shith-guirm, 7 i mbeolu 15 in aiccein iongantaign il-phiastaigh 
.i. airm le i fuaratar ilar mbleidhmil " muiridhi. Is anwsin di«o 
fogebhdis ailena aille ingantacka 18 , 7 ni thairistis inwtibhsin bheos. 

(6) Bator dino co cenw mbliadhna arin iomramh sin. Is anwsin " ba 
comhfochraibh don chaiscc ; batar a mhuinwter aca radha fri 20 Brenainw 
dula for tir do chelebrao% na cascc. 'Is tualai«g Dia', ol Brenainw, 
' talamh do thabaz'rt duinw in cech ionad bus ail do 2 V Iar tichtain 22 na 
cascc tra, is ann toccbais 2S in mil mor a formna i nairde osin muir siias, 
cor bo talamh comard, cobhsaidh, coraighthi, coimlethan, coimhreidh, 

1 scartur F. 2 forba Eg. 1 ; furba F. s sechtmain Eg. 1 * cuiris 

bennacht Eg. 1 6 bennacht Eg. 1 6 in crannchur Eg. 1 7 Indsa dan os 

cumtha cdir Eg. 1 8 a saigh salma in Eg. 1 9 ocan fairge Eg. 1 ; ar B. mac 

Ffinnlaighi F. 10 gidh bas Eg. 1 , F. n tar Eg. 1 ; forF. 12 a lin cum an 
curaigh Eg. 1 , Eg. 2 , F. 13 = LS 3589. " fich Eg. 1 16 a mbhgl Eg. 2 

16 bail Eg. 1 ; mur F. 17 fuaradar fiadhmila F. 18 muredhi, 7 an oil£n 

alainn ingantach Eg. 1 19 = LS 3601. 20 oc iaraidh ar Eg. 1 21 duin 

in gach tan Eg. 1 ; ail leis fein Eg. 2 22 toighecht Eg. 1 M do thog Eg. 1 , 

Eg. 2 , F. 
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comhalainw K Tiacchaitt iarsin forin talumh sin, 7 celebhraitt 2 in 
chaiscc anwsin. 6en la 7 da oidhche doibh isin inad sin, go tarna- 
ca[i]r 3 leo ord na cascc do dhenamh 4 . Tiacchait iarsin ina curach. 
Sceinwidh in mil mor iarsin fon muir °. Cech uaz'r ba comhfochraibh 
in chaiscc cecha bliadhna no toccbaa% e in mil mor a druim '' osan 
muir, coma talamh tirim techtaidhe. 

(7) Fechtws 8 dino bator forin aiccen, conacatar na srotha 9 dear- 
f. 71" maire 10 . | Dosrengait n diwo an tanfad dara naimhdheoin co bord na 

saebh-coire. Is anwsin ros gabh imeccla mor fat fri med [n]a ainbhtine 12 - 
Gabhais each dibh 13 ace fecchadh i naghaidh Brenainw, uair ro ba der- 
radir in gabudh irabhator. Toccbais iarsin Brenainw a guth co hard, 
co«idh anw asbert : ' Is lor dhuit, a mhuir mor sa ', ol se, ' meisi 
m'oenar do bhadhadh, 7 leicc uait in lucht sa ".' Is annsin dino feth- 
naighis in mhuir focedoir, 7 toirnit feicheda 15 na saebh-choire o shin 
amach riamh, 7 nir irchoitigset do neoch eile 16 . 

(8) A mbatar 17 ann la naile foran muir co tainic diabhul chuca 
i ndeilb sentu adhuathmaire inglaine 18 ifemaidhe, co wdeisidh for seol 
in churaigh i fiadhnaisi Brenainw a aenur. Ni fhacaid dino nech 
dibhsiumh e acht Brenainrc a aenar. Iarfaighis Brenainw do dhiabal, 
cidh 'ma tanic a hifern riana aimsir choir .i. ria naimsir na heiseirghe 
moire. ' Is aire immorro tanac ', or dfaba/, ' d'iarraidh mo phianta 
i clrfsalaibh 19 doimhnibh in mhara duibh dhorcha sa.' Iarfaighis 
Brenainw dosow^ : ' Cidh on, cait 20 ina fuil 21 in loc iferna?'«7ze sin > ' 
'Truagh sin ', ar diabhal, ' ni chumaing 22 nech a fhaicsin 2S , 7 se beo 
iarsin.' 

(9) Is an«sin foillsighis diabhal dor^s ifi'rn do Brenainw ; 7 feghais 24 
Brenainw iarsin in carcair ngairbh nguirm sin, Ian do bhrentaidh 25 , Ian 
do lasa/r, Ian do mhosaz'r, Ian do longpurtaibh na ndemhnu neimhnec^ ; 
Ian do ghol n 7 do eighim 7 do erchoid ; 7 gaire 27 truagha 7 nuall-ghuba 
mora, golfadhach 28 7 basgaire na tuath 29 peacthach, 7 bethu dubach 
bronac^i hi cride 30 pene, i carcraibh 31 teinwtighibh, i sruamhaib na 

1 7 co mpa hinadh fleghedh zfoistine doibhsin he add. Eg. 1 ; 7gur ba hionadh 
cain sochraidh fledhaighthe 7 foisdine doibhsin e Eg. 2 2 donid Eg. 1 

3 tairrnig Eg. 1 ; tarnaic Eg. 2 * leo cur ord na case Eg. 1 6 iarsin a cend 

isin fairge Eg. 1 6 ro thogadh Eg. 1 , F. ' cend Eg. 1 8 = LS 3617. 

9 diana, dileanda, add. F, Eg. 2 ; in muir ina dubh-srothaibh dilennta dia ninn- 
saighiEg. 1 10 7 siadagdubh-dortadhdanionnsaighiarfrf. Eg. 2 n dosr[e]ang 
Eg. 1 (recte) ; dosragairt F ; dosgart Eg. 2 12 fri hainmfine na mara, 7 in anfaidh 
ro gab in taigen Eg. 1 ; re hainbini an anfaidh do gob an taigen F. 13 oc fegadh 
a cheli 7 add. Eg. 1 " slan cin forguin add. Eg. 1 , Eg. 2 ; s. gan frithorcuin F. 

16 fethe Eg. 1 ; fethedha F : toirnidh anfadh Eg. 2 16 doibh tria bilhu (sir) Eg. 1 , 
Eg. 2 , F. 17 = LS 3625. 1S om. Br. 1 1B cusalaibh Eg. 1 , F. 20 iter 

add. Br. 2 , Eg. 2 21 cinnus ata Eg. 1 22 tualaingEg. 1 23 cen bas d'fagbail, 
7 ni fetfedh nech beth beo a haithle na pian reamraite sin d'fecsin Eg. 1 ; ni 
comaigh neach beo a haithle 7c. F. 24 fiarfaighus (!) Eg. 2 2B brentus Eg. 1 , F. 
26 do chogad 7 do golaibh Eg. 1 ; do golgaire Eg. 2 27 gartha Eg. 1 , Eg. 2 , F. 

28 golgaire Eg. 1 , Eg. 2 , F. 29 tuadh F ; truagh Eg. 1 30 craiduibh F. 

31 carcuibh F. 
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sreth sir-theinedh, i cailiuch bith-broin 7 bais cen crich cen foircenra, 
i lathachaibh dorchaibh, i cathairibh 1 trom-lasar 2 ; i nimat broin 8 
7 bais, 7 riagh, 7 cuimreach, 7 trom-treas 4 ndichumaiwg, co mbloedh- 
ghail 5 adhuathmair na ndemhna neimhnech, i naidhchi bith-dhorca u , 
bith-umV, bith-brein, bith-shalaigh, bith-ciamair, bith-ghairbh, bith- 
fhoda, bith-muichnigh, marbhthaigh, maWtaigh 7 , mucna 8 mong-theinn- 
tigh[e]iocA*WimuazV 9 adheitig iffirn; hi slesaibh sliabh sir-theinedh, 
cen anadh, cen airisemh, acht sluaigh 10 demhnu ac tarraing na pectach 
i ccarcraibh 11 troma, ten«a, tee 12 , ten/rtighi, dorcha, doimhne 13 , diamhra, 
dimaine, daera, dubha, deinmecha, salcha, seda 13 , senta, sir-brena, sir- 
debhtach[a], sir-trodach[a], sir-scith[a], sir-marbh[a] 14 sir-bheo 15 . 

(10) Gol 16 ger, garcc, goethach ", golfartach grechda ls , geranach, 
gothach, goirt, ger-gaz'rmnech, gubhudach. Cruma 19 croma, cruaidhe, 
calma, cend-mhora 20 . Piasta buidhe 21 , bana 22 , bel-mora. Leomhaiw 
lonrca, lan-luatha 22 , leidmecha. Seabhaic roda, ruadha, ro-«rda 22 . 
Drecaiw dercca 23 , dubha, dronrc-mora, d&xmvs\echa ("no deinmecha') 24 . 
Ticcri 26 trena, tuath-bertaigh ; scoirpi gorma gimacha 26 ; griba garba, 
goib-ghera 27 ; cuile goirte, guilbner^a ; creabhair chroma, cruadh- 
ghobacha. Farchadha trena 28 , trom-iarnaz'oKie ; srfsta 29 senta, sen- 
gharba ; claidhbe gera ; gai ruadha ; demhna 30 dubha ; tein^te brena ; | 
srotha 31 neime ; eassa brena 32 . f. 71 s 

(n) Cait ic scribadh, coin ac ledradh, gadhaz'r tafaiwd 33 ; demhna ag 
glaedhgail 34 ; locha brena, lathacha mora, cuithe 36 dorcha, glen«a 
doimhne, slebhte drda, creca S6 cruaidhe. Sluaigh demhna, longport 
salach, plan cen anadh ; saithe sanwtach, tochur 37 meinic, troid cen 
fhuirech ; demhna ace pianadk, imatt riagha, betha bronach. 

(12) Airm i filet srotha secdha 38 , serbha, senta, sir-brena, lobhta 39 , 
legtha, loisctecha, loma, luatha, lan-tei, lethna ; cumga cniaidhe, 
cazVrgecha, foda, fuara, fodomna, beca mora feichtecha 40 , sir-the, sinte, 
suaiti, so-thoirsecha ; moighi loma, loiscthecha. Tulcha corra, 

1 cairibh F. 2 -lasracha tendtidi Eg. 1 , Eg. 2 , F. 3 om. Eg. 1 ; F abbre- 

viates. 4 ndirecra add. Eg. 1 ; diocra Eg. 2 6 mbaogul Eg. 1 6 bith-dorcha 
. . . iffirn om. Eg. 2 . 7 na nanmand neggraibeach add. F, omitting ' mucna . . . 
iffirn'. 8 muca Eg. 1 9 innfhuair Eg. ' 10 sluagh Br. 1 n caircib F; 
cumga add. Eg. 1 , F. 12 tromma . . . tee om. F ; tee om. Eg. 1 18 om. Eg. 1 

14 -marbthacha Eg. 1 16 dorcha . . . sir-bheo om. F. 16 gola jc. (in plural 

throughout) Eg. 1 , F ; golgaire Eg. 2 17 gera, goirte, gaibhtecha F, Eg 1 . ; F 

omits the remaining epithets. 18 grechach Eg. 2 ; sgrechda Eg. 1 " cromma 
crumacha Eg. 1 20 ceann-reamra F. 21 om. Eg. 1 22 om. F. 23 daola 
add. F. M This is the reading of Eg 2 ; F omits. 26 tigernnidhi Eg. 1 ; F 

omits ' ticcri . . . goib-ghera '. *• om. Eg. 1 ; gniomacha Eg. 2 27 daola duba 
dronn-mora add. Eg. 1 , Eg. 2 28 om. Eg. 1 , Eg. 2 , F. 29 suistedha Eg. 1 ; F 

omits the clause. 30 daera add. F. 31 duba tenntidhi, 7 bren-srotha Eg. 1 

32 essa b. om. F. 3S ac tafann Eg. 1 , Eg. 2 , F. 34 blaodhaigh Eg. 1 , Eg. 2 ; 

blaeghaidh F. <"> cuirti F. 3 « creacha F, Eg. 2 ; cretha Eg. 1 37 Doubtful 
in Eg. 1 ; F omits the clause. 38 F omits ' secdha . . . senta'. S9 F omits 

' lobhta . . . crumhacha ' ; Eg. 2 omits ' lobhta . . . so-thoirsecha '. 40 ? leca 

mora 7 fethacha Eg. 1 

H2 
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gimacha ; glenda croma crumhacha; mointi garbha, deilccnecha 1 ; 
coillti dubha teinntighi. Slighti 2 salcha, biastaighi. Mara 5 techta, 
tul-bhrena; cloithi * aidble, iarnaidhe. Usci dubha doimillsi 5 . Aiddi 6 
imda examhla. Samudh' salach, sir-lobtha; gaetha 8 goirti geimh- 
reta. Snechta 9 secda, sir-silte ; lanwa dercca, teinntighe ; gnuse 
daera, dubha 10 ; demna luatha, leidmecha ; piana aidble eccsamhla. 

(13) Iar faicsin na pian sin do Bhrenainw, co ccualaidh in nuall-gubha 
ndermair ndofulachta 11 nettualaing 11 , 7 an chui 12 ciama^attruagh, 7 13 in 
golgaire dichumhaing " i fudomhain iochtair ifrind. Is anwsin ro gabh 
imeccla an 1D clerech fri hadhuath na troighi sin 16 . Comdh anwsin 
atcwznairc Brenainw in carraicc ndermair ; is fuirre sidhe ro bui a nat- 
cualaidh " ; 7 ticcedh an muir ifernaidhe da cech aird darsin u ca»raicc 
ndermair ls .i. tonn teinedh dubh-ruaidhe anair thairsi, 7 ton« war, 
eighreta, aniar cech re fecht. 

(14) Is anwsin so bui oen duine truagh ina shesamh forsin carraic. 
Iarfaighis Brenainra de, cuich e. ' Iudas Scarioth meisi ', ol se ; '7 as 
me do rec mo thiccerna do cninn airccit 7 21 ion«mais dimiccnzg-A 22 , 
diomaoin in tsaogha// .i. Isu Crist mac De bi. Ocus as dermair ', ol se, 
' med mo phian nexam<«7 ; 7 bett amhail atchi siu 23 oniu co ti an brath.' 
Is an«sin ro chiii Brenainra fri med na troighi i facaidh Iudas do beith. 
Cowidh an?z dorighne Iudas u na runna becca sa oc taithmet * do 
Breanain;; : 

(15) Iudas Scarioth me indiu 

For tonwaibh na tren-foz'rrcciu ; 
Truag mo betha gaibtec/; gorm, 
Ocom 26 pianadh i niforn. 

O thuinw teinedh {or m tuinw uair, 
O tuinw uair {or cech tuin« trein, 
Me 'com pianadh as cech airm 2 *, 
Truagh in ga;'rm mo bheth hi pein. 

Maircc dawhsa trecced mo righ, 
Olc in gnimh fa tuccus laimh ; 

1 m<5inti g. d. om. Eg. 2 2 sligh Br. 1 3 tiugha add. Eg. 2 « cldithi 

. . . sirlobtha om. F ; cloithi a. i. om. Eg. 2 5 domblasta Eg. 1 6 aidche 

Eg. 1 : aitedha Eg. 2 ' samuccadh Eg. 2 > gar tha Eg. 1 9 snechta . . . 

leidmecha om. F. ,0 dubacha Br. 2 , Eg. 2 1! om. F. 12 in cith Eg. 1 

13 7 in golg. dich. om. F. 14 -mhain Br. 1 " n aem add. Eg. 1 , Eg. 2 , F. 

18 sin om. Br. 1 ; fri hadhuathmuracht na penidh ro cualaidh F. 17 ro bi an 

troigi ro-mor ro cualaidh F, Eg. 1 18 don F. 19 sin Eg. 1 ; om. F. 20 is 
annsin . . . carraic om. F, Eg. 1 21 7 ionnmais ... in tsaoghail om. F. 22 om. 
Eg. 3 29 docichi si Eg. 1 ; doci si Eg. 2 ; docidh siu F. 21 om. Br. 2 2B ag 
taithmeach na peiniF ; ac innisin met a peine Eg. 1 26 me dom Eg. 2 27 co 
F. 29 aird F. 
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Beithir 1 de tre bithi 2 sir 

Ce« sidh is cen annsa shaim 3 - 

Hichtar* ifi'rn ccch re miair, 
Tniagh an grifing" bis fom taobh ; 
Deamna dubha bit im dhail, 
Uch, a lagh , ni cnma caemh. 

(16) Maircc 7 dorighne, mazVcc dogni, 
Maz'rcc a turns for bith ce 8 ; 
Anti dogni 9 saint tar ro, 
MaiVcc fa do, 7 maircc a De. 

Maircc damhsa mo sai;zt row baidh, 
Demhna garcca atcim 'ar nuair ; 
Maircc mo thurws a De daibh, 
Maz'rcc do raVdh mo cubhus cxuaidh. 

Uch, a Brenainw, Itgaidh me; 
Cec^ a ndewaim l0 damh as mo ", 
Hern dona, daer, dubh, dall, 
Uch, as an« atu sa beo. 

Uchan 12 , uch luach braith mo righ, 
Co sir sir doghebh a olc 13 , 
Tricha circull 14 airccit bhai«, 
Ise sm do craidh mo chorp. 

Ar ionnmus 15 tuccus mo righ, 
Uch, as trid as olc mo dhil ; 
Ni mhair in tionnmus dom reir 16 , 
Mairim si i pein 17 tria bith sir 18 

(17) Uch, nach marbh me, a Meic mo Dhe, 
Uch, as garb dogheibhim gleo ; 

Uch, me ar lasadh goma ce't, 
Ni fhagaim ecc, acht me 19 b6o. 

Cruma croma bit 20 fom thaebh, 
Dubha, donwa, truag in baig 21 ; 

1 beitir Br. 1 2 bithiu Br. 2 ; bithu F. 3 gan sith is gan ceann 'ga saimh 

F ; cin sigh 's cin acht cend 'sa saim Eg. 1 ; gan sith 's gan ceann 'sa saim Eg. 2 
4 ochtar Eg. 2 6 grifuing F ; grafuing Eg. 1 ; grafuinn Eg. 2 6 a la F ; uch 
a lai ghin crumha caemh Eg. 2 7 Eg. 2 transposes this verse and the next. 

8 ar beith ceidh F. 9 doni Eg. 1 , Eg. 2 , Br. 2 10 denann Eg. 1 « ro F, 

Eg. 1 , Eg. 2 12 In Eg. 1 this verse comes immediately before the verse begin- 
ning : ' Cruma croma', &c. 1S do gebhadh olc F ; do geb olc Eg. 1 , Eg. 2 
14 tallann Eg. 1 16 In Eg. 1 , Eg. 2 , F, this verse immediately precedes the last 
verse. F is very obscure at this point. 16 dom areir Eg. 2 17 misi a pein 
Eg. 1 1B tri bithu sir Eg. 1 , F. 19 beith F. 20 bis Eg. 1 21 baigh Br. 2 ; 
biadh F ; a mbaidh Eg. 2 
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Gair tafaiwd arm cech re nua[i]r 
TVuag in grafaing bit im dail x . 

Uch, a airccit, maircc dogni, 
Uch, do airccis me fam De ; 
Uch, a iormmais, bhreccaidh bhain, 
Uch, is plaigh ro imres fein. 

Maille re demhnaibh atu ; 
Uch, rom medhraigh* olc mo ghne 3 , 
Doclos ire dhiumws mo gnaoi*; 
Is Indus Scarioth me. 

Iudas Scarioth. 

1 grabaing (grafainn Eg. 1 ; -foinn Eg. 2 ) an am gaid (gaidc Eg. 1 ) F, Eg. 1 , Eg. 2 
z ro meadraicch Eg. 2 s gneith F. 4 gnaidh F ; gnai Eg. 1 ; gnai Eg. 2 



33etf)a %etn=0tf)tarat/i ^aotgre. p 222 

i. (i) Baoi 1 fer amhra a nOsraighibh .i. do Dhal mBirn, Lughna 
a ainm. Luigh sidhe for cuaird don taoibh budhes d'Eirinw, 7 tug 
a dhiongmala do mhnaoi ann A. a gCorca laighe go hairithe, Liadhaiw 
ainm na mna sin. Adcormairc an ingen sin aislingte. Andar le go 
ttainic realta do nim, go ndechaid ana beola, go ro shoillsigh fir 
Eirenra uile. Adracht arnamharach, 7 ro innis gach ni adconwairc ; 
gurab i breth rugadh furte .i. go mberadh gein bhuadha, diamad Ian 
iartar domain a bfertaibh 7 a miorbuilibh. 

(2) Ba fior son ; ro geiraedh an mac .i. Ciaran, 7 a gCleire rodnalt. 
Oats ba follas rath De fair a miorbuilibh 7 a bfertaibh iomdha, go 
raibhi triochad bliadhan ism iowad sin, maille re duthracht leighinw 
7 urnaighte, cia ro bhaoi gin bhaisdedh, gin bhenwachadh, acht a 
bhfuair o neamh dhiobh. Nior bo machtnadh on, air ni bh&oi baisde 
na creidemh frisan re sin isin inwsi so ; go ro triall Ciaran iwteacht 
aisde go Koim Letha ; ar ro taisbenadh do nim do, gomadh an« no 
legfadh a salma, 7 doghebhadh gradha easbuidh, ar ba hi cenw an 
chreidiw hi. 

ii. (3) O raiwic 2 | do Roiw, ro baisdedh he iar riachtain ; 7ro leigh p. 223 
an sgriobtuir 7 an chanoin couwdheta ag ab Romha, go mbui triocha 
bliaghan agan fhoghlaiw sin, go ndubhradh fns toighecA/ dia tir, ar 
ba hann baoi a gcinrcedh do oirisemh do dhenamh, 7 gomadh oir- 
draic fon uile dhowan a fiorta 7 a urnaighthe. 

(4) Luigh Ciaran aside go hEdail, gonadh ann dorala Patraic do 
fora chonair, go ro failtighsit fria aroile. Ocus adbert Patraic fns, 
tiachtain dia thir, go ro chumdaighed cathair a medhon na hinrasi si«, 
7 go bfhuighbedh uaran ann. ' Ocus oiris emh aga, 7 teigemhad sa friut 
iar ttriochad bliadhan.' ' Nis am eolach sa fair ', ar Ciaran, ' air ni f hedar 
cisi hiiaran sech aroile diobh, aga noirisfinw.' ' Bera mo chlog sa ', 
ol se, ' 7 biodh amhlabhar no go riacht an tiiaran ; 7 benfaidh iar 
rochtain, 7 budh e an bardan Ciaraiw a ainm go brach, 7 do dentwr 
fiorta 7 miorbuile libh iomaleith, 7 biodh Saoighir ainm an ionaidh.' 

(5) Ceileabhra[i]s each dia cheile diobh .i. Patraic 7 Ciaran, 7 do- 
roiwe Ciaran amhail adubhradh fns, no go raimc gusan uaran oirdraic 

fil an Eilibh | Muman, go ro ben a chlodh an«, amhail ro gealladh. p. 224 
Ocus ro thorainw a reigleis iarsin. 

1 = M §§ 1, 3". 2 = M §§ 3 \ 4. 
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iii. (6) Doroiwe * Dia fiorta iomdha sunn for Chiaran. O ro ghabh 
for claoidhe na reilge, 7 se a aonz/r, go bfaca an tore nallta ana dochu^z, 
go ro ghabh for ledradh 7 tochladh, go ro ben an fiodh uile do« 
tochailt sin, 7 go ro claoi an talamh, gur bo reigh. Dogni uzrsin 
teghais, a noirisfiodh an gcei« no bhiadh frisan mor-obair nugad, 7 an 
tain/mdhe egcenrcsa lit og bein 7 ag tarrang an f hedhaigh do, gur bo 
herlamh. Dorad Dfa tuille manac^ docuw Ciaraiw, co nfaca cuca an 
faolcu go mbroc, 7 go sion«ach lais, go ro ansat maille fris ag denam 
friochnama 7 fritheolma fair. 

iv. (7) Badur 2 samluigh fri re cian agan bfriochnawz sin, no go ttarla 
don tsionwach a dhuchas feiw do eirge fora mhenmuin, go ro goid 
a bhroga 6 Chiaran, go ndechaidh for teithed ana uai#«-thigh. O ro 
airigh tra Ciaran an esbuidh umale, adubairt risna mancaibh oile 
.i. frisan gcoin allaigh, 7 fris an mbroc : ' Ni maith an cerd manaigh', | 
p. 225 ol se, ' oirgne na slada do dhenaw, 7 eirg ', ol se, frisan mbroc, ' 7 tug 
lat ar ais no ar eigin e, go ro cwrsaighfer inn.' 

(8) Luigh iaramh an broc, go ndorala an sionwach fris, go ro chui- 
bhrigh 6 chluais go laoi, go ttug ar eigin lais e. Adbert Ciaran fris : 
' Dena aiwti 7 aithrighe ', ol se, ' air ni cerd mhanaigh mibhesa, 7 oiris 
for ceill, 7 diamadh miana no bheith fort, dobera Dia duit amhail 
shirfe.' Foghni sium, amhail asbert Ciara«, 7 ro oiris isin maiwei^e 
cedna, go no morad ainrw De 7 Ciaraiw desiw. 

v. (9) Asa haithle a sin tra 6 'dclos clu 7 oirdhercas Chiaraiw, ro tio- 
tnairg a choibhnesa chuige do gach leth ; 7 taimc a mathair, da ionn- 
saighe, go nogaibh io>«dha le fria foghnam De 7 Ciaram. Ocus ro 
thogaibh reigleis riogha 7 tempoll toghaidhe do Dia, 7 dogniodh foirce- 
dail iomda ar briathraibh De dona criochaibh comf hoigsi, 7 dia athorda 
feisiw .i. do Osraighibh, 7 ro chreidsiot il-io;«ad do dhaoimbh Dia tre 
foircedal Ciarai«. 

p. 226 vi. (10) Is anwsin 4 dorala do Patraic teacht do shioladh creidme 
d'feraibh | Eirenw, 7 dia mbaisdedh, iarna fularamh 6 Iosa fair a 
sleibh Sio«a, dia ttugadh an bachall Iosa do, gono aowtoigh, 7 go ro 
cengail gach ni cingeladh Patraic isin inwsi so. Oir ni bhaoi do 
choiwed irsi 7 creidme a nEirinw roim Patraic, acht madh Ciaran, 
7 Oilbe, 7 Deglan, 7 esbudh lubair. Ro criochnaighedh la Patraic 
gach ni, amhail ro iowraidh fria hlosa, go ro ben flora Eirenw a 
lamhaibh demhan, 7 a hadradh iodhal. 

vii. (11) Baoi 5 tra dalta dil og Liadhaiw .i. mathair Ciaraiw, 7 ni 
bhaoi for bith ben budh ferr cruth 7 besa ; 7 ingen ri do rioghaibh 
Muwan hi, 7 Bruinech a hainm ; 7 ro chinM a hoighe do Dhia, 7 luigh 

1 = M 5 5. ! = M § 6. ' = M § 7«. * = M § 7 ( \ 5 = M § 8. 
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go Ciaran maille re Liadhai«. h& nann luigh ri ceiweil Fiachchach * 
go Ciaran, Dioma a ainw, go naca an ingen niolcrothach, 7 ro medradh 
oca faicsin, go rug lais dia haimdheoiw gin fhios do Chiaran, 7 go ro 
eignidh an inghen iarsin. 

(12) Ba galartr<5m la Ciaran anni sin, 7 luigh for iarraidh nahingiwe 
go tech Dioma, go ndebhairt Dio^a fris : ' Nis bera an ingen ', ol se, 
'go nabra do | thigerna Mum.' 'Is tualaing Dia on', ol Ciaran. P- 22 7 
Nior bo cian badur an«, go nebairt an guth uasa ; ' Leigh uait an 
ingen ', ol se\ Ro leig an ingen la Ciaran iarsin, 7 ba torrach hi. Ro 
cuir Ciaran iaramh sighin na croiche coiwdheta tairsi, go ndechaidh 
ar nei»«fni e gan airiughadh focedoir. 

viii. (13) Ag cionw 2 aimsire iarsiw tarla ar mhenmuin Dioma techt 
d'iarraidh na hingiwe dorighisi, air nior fhulaing beith 'na fegmais. 
O'dconwairc an ingen an righ da hionnsaighe, air b& derbh Ie is dia 
breith lais d'ais no d'eigen taiwic, adbath fochedoir. O'dconnaz'rc 
Dioma eg na hingine, ro criothnaighsiod a bhaoill, 7 ro buaighredh 
a aignedh, 7 adbert fria Ciaran iarsin : ' Ro marbhais mo cheile ', ol 
se, ' 7 diogholtar fort e ; 7 sgriosfaighther asan ait attaoi tu, 7 ni bia 
fos fort.' ' Ni cu/wachtach tusa uimesiw ', ol Ciaran, ' 7 Dia nime 
edrainn, 7 ni fhuil mo maith si na m'olc ar do cuwas.' 

(14) Asa haithle sin tra fuaz'raon-mac an righ bas lasan aitheasg si« ; 
go ttaircic buime an mhic a bfiadhnaisi Ciarain ag basgaire truaigh, 

7 adbert | an ben : ' Dobheiriw si an mac ud, 7 me fein a mai«chine p. 228 
duit ', ol si, ' dia gcabhra an uair so fair, oir is tu rod marbh.' Iarsin 
tra dusfainic soighnen tinntighe do nim for brugh an righ, go ro 
loisgedh idir duirce 7 airneis, gur loisgedh andara mac baoi lasan righ 
.i. Duncadh mac Diowa eiside. 

(15) O'dclos do« righ anni sin, luigh go Ciaran, 7 doroiwe cros- 
fhighill de fei*2 ana fiaghnaisi, maille re haithrighe mhoir, 7 re toirsi 
thruim, 7 ro ghuidh e fa fortacht 7 fa mhaithfechas do. Dorad Ciaran 
dosum anni sin 7 ro dhuisigh a dha mac iar mbas 7 losgadh do, gur 
bho slan. O'dchonwazVc Ciaran an ingen do eg, ro dhuisigh o bhas 
maran gcedna. Ar ba derbh lais nach beradh an righ uadha tar 
sarughad ni budh mo. Ro morad ainm De 7 Ciarain tresna mor- 
miorbuilib sin. 

ix. (16) Feckt 3 ann dusfaimc a choig go Ciaran 7 adbert fris : 'Ni 
filid muca lin«, 7 do riocfaidhe a Ies iad fria biathadh ar manach.' 
' Is tualai«g Dia u»«pasi« ', ol Ciaran. Nior bho cian doibh go 
bfacadwr an da mhuic deg da nionnsaighe. Ansad ocaibh | go ro p. 229 
shiolsad treda iowdha diobh. 

1 On this there is the following marginal note in a later hand : D'ar ndoich 
mor bho e sin cinel Fhiacha m«'c Neill. ' = M § 9. ' = M | 10. 
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x. (17) Feacht 1 oile luigh an coig cedna go Ciaran, 7 adbeir fris: 
' Regar a les caorigh linn', ol se, ' ar is eigen a gcennach mona faga- 
bhar.' ' Ni husa la Dia na muca ', ol Ciaran, 7 budh fior sin. Adciad 
an tred do chaorcaibh geala isiw muigh. Is ar eigiw ma ro fhedsad 
fritheolamh fora sioladh. 

xi. (18) Fecktus * dia ndechaidh fer oirmhidnech baoi a gcomfhogas 
do go Ciaran, Fionwtan a ainm, 7 a mhac marbh lais dia thodhusgadh 
do, Laoghaire a ainm side. Ro guidh Ciaran Dia unuraa fhortacht. 
7 doroine cros-fhidhill 7 ernaighthe diochra go Dia fair. Adracht an 
mac o bhas la breithir Chiarain ; go ro moradh ainm De 7 Ciarain 
desi«. Go ttug sumh a uile ion«masa 7 saidhbhresa do Dhia 7 do 
Ciaran, 7 dorad fos an baile forsa mbaoi fein gona fheranw a mbith- 
dilsi do Dia 7 do Ciaran .i. Raith Fhera a ainm. 

xii. (19) Is s a naimsir si« tra ro siackt Patraic go Caisel a gcenn ri 

Muwan .i. Aongus mac Nadfraoich, 7 tainic Ciaran 'na gcomdhail an«, 

p. 230 7 teid Aonghus 7 maithe Muman | fo baithis Patraic. Baoi fer do 

Iobh Duach Osraidhe isin comdhail sin, Ere a ainm, go ro ghoid an 

teach forsa mbaoi Patraic. 

(20) Ro cuibhrighedh an fer so gusan righ ; 7 luigh Ciaran dia cuinge 
forsan righ. Ni fui[gh]bhithe uada gin maoiwe dia chionw. Dorad 
Ciaran tomas oir tara cen«, oir ro bhaoi a bhaigh risan Osraidhech. 
Doradadh dosaw an ci;«idh. Ro leigh an tor iaram, 7 teid for neifnl. 
Ro fergaidhedh an ri desin, 7 adbert : ' Ciodh umma t«cais t'or 
aislingte damhsa', ol se, '7 is meabhal fodera duit a denamh ', 
7 doroine bagar mor fair. ' Ni bi do» bith uile acht madh aislingte, 
7 dul for neifni ', ol Ciaran ; 7 ro lonwaighedh frisan righ iaramh, 7 ro 
triall esgoiwe 7 dioghail fair, go ro dalladh an righ ; gur bheg nach 
dechaidh a mbas. 

(21) Go ndechaidh Mocudadoghuidhe Chiara[i]n fa toirmesg do cur 
aran dioghail sin, 7 go mbiadh an ri dia reir. Ro f hortac/«/aigh sium 
an righ iaram, amhail biodh 6 bhas do eireochaidh. Or ro silesdar 

p. 231 each, gonadh bas do | fuair. Ocus dorad maoiwe diairme do Chiaran, 
7 luigh feisin fana thoil do dhenamh ; 7 do moradh ainm De 7 Ciaraira 
trid an mhiorbhuil sin. 

xiii. (22) A mbai 4 righ Mu»an .i. Aongws, fora chuaz'rd righe sechnoiw 
na Muman, badur aos ciuil 7 oirfidigh lais. Luighsit uaidhibh for 
ciiaird a Musgraidhe Tire. Atreithsid biodhbhaidh friu fria hedail 
forta, go ro marbhadh an taos ciuil, 7 ro cuiredh a bfholach fo loch 
baoi a bfhogas doibh. Baoi cranrc fon loch, go ro cengladh fon 
gcranrc gona gcruitibh leo, iarna noc^/adh fein, oir nior bho hail leo 
a fhios forta. 

1 = M § 11. 2 = M § 12. » = M § 13. * = M § 14. 
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(23) Foda lasan righ ro badur a aos ciuil. Ro chuir teachta for 
a niaraidh, go nar frith beo na marbh diobh. Luigh an righ go 
Ciaran dia fhios cred tarla dia aos ciuil, ar ba derbh lais, ba faidh 
a nim 7 a ttalamh. Ocus ro fhoillsigh Ciaran do gach ni ro fhiarfaidh 
de ; 7 luigh Ciaran roiman righ gusan loch nugad, 7 dogni crois-fhighill 
7 urnaighthe ndiocra go Dia, go ro traigh an loch, gur bo follas do 
each, amhail | batar a ccoi/wcengal dora cranrc, amhail adubramazr p- 232 
Tomamn. 

(24) Adbert Ciaran friu eirge on loch ; 7 adrachtsad iaramh, amhail 
biodh asa ccolladh, gona gcruitibh leo, iarna mbeith mi fo» loch. 
Gonadh Loch na gCruitirigh a ainm beos. Go ro moradh ainm De 
7 Ciarain triasaw bfhiort si«. 

xiv. (25) Fecht 1 oile don righ foran gcuaird cedna. Luigh taoisech 
dia muinrcter go ndorala for mucaibh Ciarain. Marbhsad muc dhiobh. 
Ro gairedh mar namhaid forta, 7 ro marbhadh fer for a deich diobh 
uman taoisech. Luigh an righ 7 Mochuda go Ciaran, 7 adbertsad 
fris air go tteiseadh leo for cen« na miledh ughad ro marbhadh, dia 
mbreith go Ciaran feisirc dia nadhnacal. 

(26) Tiaghaid dia nionrcsaighe, 7 ni bhaoi leo lion an iomcair. 
Asbert Ciaran : ' Eirgidh ', ol se, ' a gcoiraideacht bur righ, a naintn 
De.' Adrachtsad focheadoir o marbhaibh la breithir Chiarain gusan 
muic iona bethaidh leo, 7 doradsat a maircchine do iaramh, cem robdar 
beo ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain don miorbuil si«. | 

xv. (27) Luigh z Ciaran la nann fo choill ba comfhogas do, go p. 233 
bfacaidh muine ard go smeraibh fair. Dorad dlaoi do bog-simin for- 
an ttor, go mairedh i ngach aiwsir, giodh be huair do iariad iad. Is 
anrcsin dorala ri Muwan for cuaird go tech Conchraidh meic Duach, 
ri Osraidhe ; 7 dorad an rioghan sere do .i. Eithne Uathach ; ar ni 
baoi nech budh cruithidhe anas an Co«craidh sin ; 7 ro cogair Eithne 
fris a menma uime. 

(28) Ni ro aontoigh Concraidh anni siw, oir niorb ail do gomadh 
cio«tach frisan rioghaiw e. Gonadh edh doroiwe Eithne, serg 7 galar 
breige do ghabhail fuirte, o nach baoi cumtts imteachta le. Ro hin- 
wisedh do Concraidh anni sin ; 7 teid go h-Eithne dia fhios cred do 
foidhenadh di. Asbert si, ni biadh maith di a naon ni, mona fhagh- 
bhadh smera, ar is doibh dorad a mianrc, 7 as iad budh leighes 7 budh 
luibhi ice da heslaiwte. 

(29) Luigh Conchraidh go Ciaran, 7 ro in«is amhail adbert Eithni 

fris. Luighsid a ndis g^sna smeraibh | adubhramair xomainn, 7 rug- p. 234 
sat go hEithne iad, 7 ro caith ni diobh ; 7 ba boladh fiona7 bias meala 
baoi forta. Ocus ba slan o gach sere 7 o gach galar baoi fuirte ; 
7 mion-caisg ann an tan si». 

1 = M § 15. 2 = M § 16. 
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(30) Luigh Eithne iaram go Ciaran, 7 doroiwe altughadh buidhe do 
Dhia 7 do Ciaran ar son a saorta on anwtoil sin ron gabh ; 7 dorad 
a coibhsena do, 7 ro guidh e fana saorad ar gach nguais no biadh 
fuirte. Asbert Ciaran : ' Ni fhedaim si do saoradh sa ar bhas fil ad 
cionw ; oir cuirfither cath idir Muimnechaibh 7 Laigin, 7 tuitfir si, 
7 t'ingean, 7 righ Muwzan anra ; 7 doghebhair flathas niwe iaramh.' 
Oats ro fioradh uile a ndubhaj'rt Ciaran ; oir dorochair Aongws mac 
Nadfraoich a gcath Ceall Osnadh la Laighin, amhail ro tharngair 
Ciaran. 

xvi. (31) Feacht : oile baoi cowdhail Miwwan 7 Laighen a ndail 

Patraic do Xhoigecht fria baisdedh 7 foirchedal breithre De doibh 

a gco/«fogus do Ciaran. Ni baoi comas biadhta leo an aghaidh si« 

p. 235 iarsin bproigept, go ro fhosd Ciaran fria sasadh doibh | a nainw De 

7 Patraic. 

(32) Asbert Ciaran frisan gcoig fritheolamh doibh. Asbert an coig 
nar bo heidir doibh fritheolam d'faghbhail ; ' ar is fogas an aghaidh, 
7 ni fhilid acht seacht ndama 2 Y\om ; 7 ni fhil furtacht an cedmadh fer 
diobh ann.' ' Berbhtar libh ', ol Ciaran, ' na seacht n&ama, ar nior bo 
husa la hlosa na coig mhile do shasadh lasna choig aranaibh 7 leisan 
da iasg, ina sinwe lasna seacht ndamaibh ugad.' Bidh fior son ; ro 
sasda laisium am bui ann, gur bhad lor la gach fer a pruimz fodheisin. 
Ocus ro benwaigh an tobar iaramh, gur bo bias meala no fiona la gach 
naon no ibhedh, gur bho mesga nasloghaiarna sasadh. Goromoradh 
ainm De 7 Ciarain triasan bfiort sin. 

xvu - (33) Aroile 3 aiwsior dorala ri Temhrach for sluaghadh isin 

Mumaiw ; go ro thionoilsit fir Muwan fris, go ra bhaduruchtfria hucht 

a nEilibh tuaisgirt. Ro ghuidh sium Dia ioma furtacht go ro eirigh 

p. 236 fiodh I adhbhal etorta, 7 abanw ard-tuile, Brosnach a hainm ; 7 mairigh 

ann bheos. 

(34) Go ro sgarsad na catha fria aroile. Tiaghaid fir Themhrach 
dia ttighibh ; 7 ro ansad Muimnigh isin ionad sin d'aghaidh iom 
Oilill ri Caisil. Ro chuir Ciaran mart 7 muc chugtha, 7 ro 
ben^aigh, gur bho lor do shasadh dona sloghaibh ; 7 gona fhuigheall 
la gac^ fer aramharach diobh. Go ro moradh ainm De 7 Ciarai« 
desm. 

xviii. (35) Baoi gnathughadh og Ciaran fora mhancaibh gusan fairci 
bai leo, no thigdis gach laithe nollac moire docum cuwaoiweach do 
\aim Ciarairc. Baoi * buime laisim, Cuinche a hainnt, 7 a Ros Benw- 
cuir no bhiodh a ndeisgert Laighen. Feadhbh craibhtech isidhe. 
No teighedh Ciaran dia hionnsaighe, iar naifreanw na geine do 

1 = M § 17. ^ MS daima. 3 = M § 18. * = M § 22. The 
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a Saighir, go Ros Bennchair, go ro gabhadh si cumaine dia laim sim 
aramha'rach, 7 no bhiodh ag aifriom a Saoighir ism 16 cedna, ger bho 
clan etartha. 

xix. (36) Ocus * no teighedh do ernaighthe araon re Coinci for 
carraic iowthuile baoi forsan muir a medhon ton« o Ros Benncair 
budhes ; | gonadh carraic Chuinchi a haimw osin bheos. Ocus no p. 237 
thigedh go Saoighir isan laithe chedna ; 7 ni fes cionwas doghniodh, 
acht mon budh fosgadh aircglechdha on Trionoid aga togluasacht. 

xx - (37) Baoi 2 tra ben oirbhidnech a bfhogus do Ciaran, Eichill 
a hainw. Ro thuit an ben so fria carraic, go na raibhi cnam fria 
aroili dhf. Ro hacaircedh fna Ciaran anni sin. Teid dla hionwsaighe, 
7 adbert fria : ' Eirig ', 'ol' se, ' a nainm na Triom^oide.' Ro eirig an 
ben focedoir 6 bhas la breithir Chiaraiw, 7 tug altughadh buidhe do 
Dhia 7 do Chiaran ; 7 tuc feranw do .i. Leim Eichille. 

xxi. (38) Luigh 3 aroile gaduide tar Bladhma Star ; go ro ghad boin 
o Ciaran. Kdvacht ceo 7 dorchada diairme iair; 7 smth tren-tuile, go 
ro baithedh, 7 ro ionwto an buiw go Ciaran doridhisi. 

xxii. (39) Badwr 4 tra maoir o righ Eirenw og tobhach a chana a ngach 
ait. T«rla do fhior acu gur mharbh se cara do Chiaran gin chioraaidh, 
acht madh ainrctreisi a thigerna. Cronan ainm an oglaigh. Raimc an 
sgel sin go Ciaran ; 7 luigh for iarraidh an oglaigh, go bfum'r a gcionn 
secht I laithe iarna bhas. Go ro dhuisigh fochedoir la guidhe De fair. p. 238 
Ocus adbert Ciaran fria ri Eile ' Iorghabh an bith-beanach ughad ; 
7 loisg iaram issin 5 olc doroiwe gi« adhbur.' Ocus doroine 
samhluigh. 

xxiii. (40) Fergaighthear c righ Eirenn iaramh .i. Oilill Molt, fria 
Ciaran fa bhas a oglaigh ; go ro aithisigh o briathraibh e. Dorad 
Dia tachtadh fora iorlabhra som inn, go mbui seacht laithe gin labhra. 
Luigh an ri go Ciaran iaxam, 7 doroiwe cros-fhighill iona fiaghnaisi, 
7 dorad a oig-reir do. Dorad Ciaran sigi« na croisi for a ghion, go ro 
labhair iaramh amhail baoi riam ; 7 ro sgarsad iarsin fo sith 7 caoi«- 
comrac .i. an ri 7 Ciaran. 

xxiv. (41) Luigh 7 Gearman easbudh o Patroic for ceilidhe go Ciaran. 
Tiaghaid imwaleith isi« sruth, do dhenaw a nernaighthe, amhail ba 
bes la Ciaran. Ni ro fhuling German an tuisge ara oighritacht. Ro 
moithigh Ciaran ani sin fair; 7 ro chuir cros dia bhachaill foran sruth, 
g«r bo te la German e iarsin. 

(42) Asbert Ciaran iaramh : ' Tiocfa mac ri Caisil iaramh .i. Carr- 
tach, amarach diar nion«soighe, | 7 mac dhalta tairisi damhsa he. p. 239 

1 = M § 23. 2 = M § 26. 3 = M § 20. * = M § 27. 6 MS. 

iosi«. 6 = M § 28. 7 = M § 29. 
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Ocus gab sa ', ol se, ' an tiasg fil ag imteacht sechad.' Doroi/ze Ger- 
man amail asbert Ciaran fris, go mboi iasg lais fo cowair Carrtoigh 
amamharach. Taiwic Carrtach amhail ro geall Ciaran, 7 dorad 
a coibhsena do ; 7 ro gab a anmchairdes, 7 ro imthigh iaram iar ndhe- 
nam a cuarda, 7 iar gcow^all a peine maille re benwachtain. 

xxv. (43) Baoi 1 aroile ri etrocaz'rech a gcowghar do Cluain mz'c Nois. 
Dorad a uile ion«naasa do Ciaran Chluana dia thaisge. Ro sgaoil 
Ciaran ar bochtaibh De, 7 ar egalsaibh naom laraw. Docuas on righ 
dia iarraidh, 7 nior frith lais. Cairigidh siumh Ciaran desin, 7 ro 
cuibhrigh ; 7 adbert nach gebadh gan seasga bo fhionw 6-dhearg dia 
chionw. ' Is tualaing Dia ', ol Ciaran, ' anni sin ; 7 sgoiligh mo 
cuibhrighe go ndechainw fora niarraidh.' Ro benadh a cuibhrech 
de ; 7 luigh side go Ciaran Saighri. 

(44) Baoi Brenainw fora cionw anwsin. Ro gabh luth 7 forbfailtectos 
p. 240 mor iad roim Ciaran Chluana. Ro fiarfuigh | Ciaran Saighre dia 
choig, cia proinK no bhiadh lais dona hard-naowaibh ugad. ' Ni fhuil ', 
ar an coig, ' acht saill nama, 7 is alarda.' ' Coraigwr go luaith ', ol 
Ciaran, ' 7 tabhartwr isin pruin^tigh.' Doronadh samhluigh. Benw- 
aiges Ciaran go ro fherasdar mil, 7 fion, 7 ola, 7 braisech doibh iaramh. 
Ocas adbert manach dhiobh,nach caithfedh ni dhiobh, air is Aon \ tshaill 
ro fhasadar. Ro fregaz'r Ciaran : ' Fuicfe t'aibid ', ol se, ' 7 iosair 
feoil chorghais, 7 do dhenair gach nolc, 7 ni bia nemh lat fa- 
dheoigh.' 

xxvi. (45) Ro caithsit 2 a bproinw, 7 altaighid iaramh, 7 adbert Ciaran 
Cluana : ' Biaidh iomad saidhbhresa 7 conaigh isin ait so go brath.' 
' Biaidh rath egna 7 cr£bhaigh ar th'ionad sa do gnath ', ar Ciaran 
Saighre. Ro innis Ciaran Cluana a thosga. ' Tiagham ne for a niar- 
raigh ', ol Ciaran Saighre, 7 ol Brenain. 

(46) Tiaghaid, 7 nior bo cian doibh ag siubhal, go ro tiodhnaic Dia 
dhoibh. Ocus ro toirbir Ciaran Cluana do« righ tar cenw a ionwmhais. 
P- 2 4 J Ocus iarna ttabhaz'rt don righ ro leaghsad uile, | 7 dochodar for neifni. 
O'dconwairc an ri anni sin, sieachtais do Chiaran, 7 ro ghuidh Dia fa 
mhaithemh na coire sin do ; 7 ro maith a uile ionwmas do Chiaran, 
7 ro badur siodhach iaxam. 

xxvii. (47) Baoi 3 fer saidhbhir a gCluaiw mheic Nois, 7 ba heolach 
a moran d'olcaibh, Trichemh a ainm. Luigh side go Ciaran Saighre. 
Baoi teme casga la Ciaran gan diobhadh on caisg go aroile. Baidhis 
Trichemh an teine. ' Olc tarla dhuit, a dhiabhail ', ol Ciaran, ' diobhadh 
na teitfedh ; 7 ni bia teiwe linn go caisg iar gcionn, mona ti do nim. 
Ocus doghebhair bas do lathaz'r; 7 is faolchona iosas do chorp', ol 
Ciaran ; 7 do fioradh sin. 

1 ^ M § 30. 2 = M § 31. 3 = M § 32. 
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(48) Do foillsighedh do Ciaran Chluana annl sin, 7 tamig go Saighir. 
Failtighes Ciaran roime 7 o'dconnatrc gan tine lais fria hollmachadh 
bidh dona sruithibh sin, ro thogaibh a lamha docum nime, 7 ro guidh 
an Cuiwdhe go ttisadh teine do. Dorocazr caor teiwegh 'na fiaghnaisi, 
7 is le ro bruitheadh a bpruinw doibh ; 7 docuired ana bfiadhnaisi 
a bpruinrc. 

(49) Adbert Ciaran Cluana : ' Ni caitheaw sa biadh ', ol se, ' go 
ttugthar mac muinwtire dam.' 'Do fhedamazr asiad do tosga', ol 
Ciaran Saighre, ' 7 is toil dawsa, masa toil la Dia, an f<?r sin do teacht 
cugadsa a niowlaine.' Tai«ig iarsin la breithir | Ciaraiw, 7 ro chaith p. 242 
amaille friu, 7 teid assidhe le Ciaran go Cluain, 7 ro treig an demh- 
naidhecht baoi lais iaramh. 

xxviii. (50) Feacht 1 ann luigh Ruadhan Lothra for cuaird go 
Ciaran. Tainic an demhan go ro baidh tei«e Chiaraiw. O'dconwairc 
Ciaran sin, ro benwaig chloch nadbhail mhoir, gur bhen a caisre 
teirceadh aisde, go rug for lasadh iona laimh a bfiadhnaisi Ruadhaiw 
dia ghoradh fria. 

(51) Iarsiw tra tug an fearrthighis soithech lemhnacWa gusna 
cleircibh. Tig an demhan go ro dhoirt an bainwe, 7 gur bris an 
soithech. Bertar an soitheach go Ciaran, 7 docuir sighin na croiche 
tens, 7 ro budh slan iaratn gona Ian leamnachta anra. 

xxix. (52) O taimc 2 gusna deighioncha do Chiaran, ro fhidir fein 
aitnser a bhais, 7 ro shir teora itche go Dia riana bhas. Tig an taingel 
cuige, 7 adbert fris, go bf huighbhedh gach ni ro sir. ' Gach nech ', ol 
se, ' adhlaicfithir am reigleis, gan doras iofrainw do iadhadh fair'; 
7 gach nech dobheradh onoir no airmhidin dia fheil, buaidh ratha 
7 saidhbhresa fair isin saoghal a bfhos ; 7 flathas neiwe tall. Ocus 
buaidh gcatha for Osraighibh, 7 gan a ndichur dia ndiles do sior. 
Oir ro budh diobh dosum itin iar mbunadh. 

xxx. (53) Dorala 3 tra for menmuin Fhinwei/« Chluana hlraird laithe 
deighencha Ciarain ag toigheacht ; Luigh Fin«en dia | fhios, ar ba p. 243 
hoide do e ; oir is oga ro leigh a salma, 7 gach ciwel foircedail baoi 
lais ; 7 ro siachtadur urmhor naom Eirenw da ion»saighe ar ba hoide 
foircedail da nurmhor e. 

xxxi. (54) Badwr* triocha easbudh imaille fris, do neoch ro foglaiw* 
lais, 7 da ttug gradha saghairt for gach naon acu. Ocus luigh Ciaran 
ria gcach isin reigleis an uair a bhais ; 7 ro ghabh cumaoin 7 sacar- 
baidh ; 7 tangadwr iomad aingel a gcowdail an anma sin Ciaraiw, 
7 rugsad leo dooim nime a spiorad iar mbuaidh aome 7 aithrighe, 
7 iar mbreith buadha ar demhan 7 ar doman, a bfailte mui«tire niwe ; 

1 = M §§ 33, 34- 2 = M § 35. 3 = M § 36. <=M5 39. 
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7 ro hadhnackt isin gcoigedh laithe do mi Mharta iona reigleis feisin 
a Saighir go nanoir 7 oirmhidin moir la Dia 7 daoimbh ; 7 giodh mor 
a anoir isin lo sin a bhais, biodh mo a ndail bratha a naontoigh naoi 
ngradh nime, a naowtoigh absdal 7 deisgiobal De, a naontoigh na 
naom Trion«oide, Athair, 7 Mac, 7 Spiorad Naom. Ailim trocaire 
De tre impidhe naoiw« Chiarai« go riseam uile an aontoigh sin. In 
secula seculornm. Amen. 

FINIS. 



Betfja (fttatatn ^atgfjte aunso. { -^ a 

i. (i) Tareis 1 aw scriptuir diadha do legadh do Ciaran isin Roimh, 
7 d'eis epscop do denamh dhe, tarla Patraicc do isin Ettail, 7 issedh 
adubairt Patraicc : ' Eirigh romham dochum nErenn, 7 coirigh ionadh 
duit i medhon na hinwsi sin ; 7 is an« bhias th'onoir 7 th'eiseirghe 
fein.' Freccrais Ciaran sin, 7 asedh adubaz'rt : ' Ni haitntdh damh an 
tionadh sin, 7 ni hurasa a faghbail.' Adubairt Patraicc : ' An tionadh 
a mbenfa an clocc sin accat, dena comnuidke ann.' Tainic Ciaran 
iarsi« i riErinn, 7 ni do thaisibh na naemh leis .i. taisi Poil 7 Pettair, 
7 in clocc balbh co rainic se srath Saighre, 7 is anwsin ro labhair in 
clocc .i. an bardan Ciarain doroine German gabha do grasaibh De. 

(2) Anais 2 Ciaran 'san ionad sin, 7 suidhis fo cranw ann ; 7 fuair tore 
allaidh fo sgaile an croind. Teichis an tore sin roimh Ciaran ar tus, 
7 tainic go mm aris cuicce ; 7 ise an tore sin ce/-manach Ciarain, 
7ise do ben slata 7 adbar na hecclaisi lena fhiaclaibh. Iarsin tangattar 
manaigh ele co Ciaran, edhon sionwach, 7 broc, 7 faolcu, 7 do battar 
co humhal do. 

(3) Ocus 3 tarla la an« an manach re nabar sioradach gur goid leis 
seabaic in abbadh .i. naeim Ciarain, ina aittreibh ; gur chuir anti 
naemh Ciaran an manach darbh amm in broc d'iarra?'a% an tsion&aigh, 
7 na seabhac ; 7 fuair iat. Ocus iarna fagbail ro bhen a da cluais 
7 a erball don tsiondach maille le moran da fhionnfadh. 

(4) Is an«sin tainic an siondach 7 in broc, 7 na seabaic slan leo 

a ccionn an naoiwh-fhir 4 . | AdubaiVt Ciaran risan sionwach : ' Cred fa f. 144 6 
ndernais an tolc so ? ' ar se, ' ua;> mas feoil rob ail let d'ithe, do fhed- 
iadh Dia feoil do dhenamh do chroicnuibh na ccrand duit, 7 do budh 
milis ar nuiscce lena ol.' Doroine an siondac« aitricche anwsin 
.i. tredhan teora la. 

ii. (5) Ocus 5 \ar tteackt do Patraicc i nEri«»« do mhe'taigh an creidemh 
7 an crabad/i, 7 do iomdhaighettar na daoine naomhtha ; 7 as dibh sen 
Brenainw Birra ; 7 as gar a ionad do Chiaran ; 7 do bi aon bo ag 
Brenain«, 7 do ghoid Coirpre Crom an mboin sin .i. fer fedhma righ 
Laighen ; 7 mar tainic Sliabh Sinore tainic duibh-nell dorcha ina 

1 § 1 = Ir. 1 §§ 2-5; M §53, 4; S §3; Capg. 320, 33-321, 9- 2 § 2 = Ir. 1 
§ 6 ; M § 5 ; Capg. 321, 9-11. 3 §§ 3, 4 = J""- 1 § 7, 8 ; M § 6 ; Capg. 321, 

a-ig. * This is a conjecture. The MS. is contracted here and has been 

tampered with so as to be illegible. 6 § 5 = Ir. 1 § 10 ; M §§ 7, 20 ; Capg. 

321, 19-28. 
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timceall, ionnus co tarla i sruth e, 7 co fuaz'r bas arm ; 7 ro impo an bo 
go Ciaran. 

(6) Dob 1 ail le naemh Ciaran anwsin an bo do chur uadha go 
Brenainw, 7 nirbh ail le Brenainn an mboiw. Ocus adubairt nach 
biadh bo aicce go brath. Is anwsin do bi Ciaran ina aittreibh fein, 
7 adubairt go raibe tinges becc air, 7 go raibe mian bainne air. Ocus 
do fhurail Brenainw soidhiech becc cumaog umha do lionadh d'uiscci, 
7 do bennaigh e, 7 doroine bain«e mia de. Ocus tuccadh co tech 
naidhedh co Ciaran e, 7 do btndaigh Ciaran an bainiie, 7 doroine 
uiscce de. Gabhais Brenainiz iarsin an mboin chuicce, 7 beiris Ciaran 
a buidhechzis le Brenainw an mboin do gabhail chuicce aris. 

(7) AdubaiVt 2 Ciaran mxamh le Brenainiz : ' Bidh hi an bo roindfes 
oighrecht ettrainz* araon go brath .i. an fedh rachus an bo ar ingeilt 

f. 145" anwsa 16 so, bidh he an tionadh | ina bfanfa si bus coicrioch ettraind.' 
Ocus dochuaid an bo ar ingheilt in la sin go hAchad Bo, 7 ise sin 
as torann eter Ciaran 7 Brenainw. 

iii. (8) Do bi 3 naemh Ciaran Cluana in la sin i llaimh ag righ Forfigi 4 
tre choire in righ do tiodlaic Ciaran do bochtaibh De; 7 issed/i 
adubairt an ri le Ciaran : ' Madh ail duit do leiccen amach, iarr secht 
l£igh slemhna dercca, 7 cinn gheala orra.' Tainic iarsin Ciaran 
Cluana go Saighir mura raibhe Ciaran Saighre, da fhiarfazg^e dhe 
an bfuighbeo% se indsamail an fhuaslaicthe do hiarradk air .i. seacht 
laigh slemhnu dercca, 7 cinn gheala orra. Ocus fuazV Ciaran Cluana 
anwsin an da Brenainw i ttigh na naoidedh ara chionw i Saighir 
.i. Brenain« Birra, 7 Brenain« mac Fi«dlogha. 

(9) Ocus ba forbhailz'flKi le Ciaran Saighre an buidhen sin d'faicsi« ; 
7 adubairt lena coicc : ' Cre'd ata accat dobermais do/ia haidedhaz'6 
so ? ' ' Ata ann slinnen muice ', ar in coic, ' gidh edh smuainim g«rab 
aoiwe an«.' ' TabazV dona haoidedhaibh gidh edh ', ar Ciaran ; 7 tu- 
ccadh, 7 is amhlai'o% frith ina iascc, 7 ina mil, 7 ina ola he tre breithir 
Ciarain ; 7 do moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

(10) Ocus do bi tuata anrcsin .i. mac in coicc, 7 ni derna se a shuiper 
farusan, mar doconnairc se slinwen na muice agin coicc, 7 narb ail 
leis feoil isin aoine. AdubaiVt Ciaran Saighre ris : ' Iosair feoil 
daimh, 7 si dercc, an aoine roimh chaiscc, 7 muirfidher ann 'san uair 
sin tu let naimdibh, 7 ni fhuigbhe tu flaithes nimhe.' Ocus do coimh- 
lionadh sin amail adubaiVt Ciaran. 

(11) Ocus 'ar ttaircsin na haidhighechta sin leisna naemhaibh, do- 
f. 145 6 chuaidh sein-Ciara'w Saighre | le Ciaran Cluana isin sligirfA do comradh 

fris. Ocus asedh adubairt Ciaran Cluana le Ciaran Saighre : ' Biaidh 
saidbhres bidh, 7 son«s at ionad go brath.' Adubairt Ciaran Saighre 

1 § 6 = Capg. 321, 38-37 onl y- 2 5 7 seems to be peculiar to Ir. 2 

3 §5 8-12 = Ir.* §§ 43-46 ; M §§ 30, 31; S §§ 16-18; Capg. 321, 38—322, 19. 

4 Furbytheus M ; = Furbaide, LS p. 127. 
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le Ciaran Cluana : ' Biaidh saidbhres eccna 7 ola coisrecctha * it ionad 
sa go brath.' 

(12) Ocus inadiaigh sin tangattar an da Ciaran co h Pi.ch.ad Salc;/r 2 
ar bruach na habanw, 7 fuarattar na seacht laigh le raibhe Ciaran 
Cluana i ngioll anwsin, 7 iad slemaiw dercc, 7 cinn gheala orra. 
Ocus mar dochuaidh Ciaran Cluana saer on righ, ni frith greim arna 
secht laegaibh sin. Ocus ro moradk ainm De 7 Ciarain desin. 

iv. (13) Feet ele 3 tainic maccamh darbh ainm Crichid Cluana go 
Saighir, 7 'ar mbeith sealat do Iaithibh annsin do, do much se la 
airithe an tene ar furailemh an diabhail .i. an tene coisreccta boi agna 
mancaibh. Ocus adubat'rt Ciaran risna mancaibh : ' An faiccenn sibh 
an teine choisrecctha do bi accuibh 'arna muchao'don maccamh diabh- 
laighi? 7 ni bhiadh teine 'san ionad so go brath, no go tti tene o Dia 
anw.' Ocus an maccamh do mhuch an teine dochuaidh asan mbaile 
amach iarnamarach, 7 ro marbsat na m«'c tire he. Ocus do moradh 
ainm De 7 Ciarain desin. 

(14) Ocus mar dochualaa'aVi Mac an tsaeir bas an maccaimh sin, 
tainic se da iarraidh ; 7 do gabhadh maille le honoir he ; 7 ni raibhe 
teine i ccathair Saighre ara chind. Is annsin do eirigh Ciaran Saighre, 
7 do ataigh Dia, 7 tainic teine do nimh ina ucht, 7 rucc leis hi go tegh 
na naoidhedh. Ocus 'arna ngoradh dona haoidedhaibh, 7 'ar ccur | a f. 146" 
suipeir ina fiadhnaisi, adubairt Ciaran Cluana nach caithfed biadh, no 
go tisadh an maccaomh ; 7 do eirigh an maccamh mar as luaithe 
adubradh sin, 7 docaith biadh. Ocus do moradh ainm De 7 Ciarain 
tridsin. 

v. (15) A ccionn trill 4 iarsin do much cieirech darbh ainm Bartanws 
do mhanchaib an tighe sin teine na mainistrech, 7 tainic Ruadhan 
Lothra an la sin go Saighir ; 7 ni raibhe tene le ndingentais a ngoradh 
'san tigh. Ocus do bennaig/k Ciaran cloch, 7 ro las an cloch, 7 rucc 
Ciaran leis an tene ara lamhaibh don tegh i rraibhe Ruadhan Lothra ; 
7 nir goill ara lamaibh ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

(16) Aims^r ele ° inadiaigh sin do dhoirt an Bardanws cedna coire 
Ian do bhainwe ; 7 do bennaigh Ciaran an coire gur bo Ian asa haithle. 

vi. (17) Liadhain 6 .i. mathair Ciarain, 7 a ccomfoccws do Chiaran do 
bi maWle lena hoghaibh. Ocus do bi dalta deigh-dhelbh«%a aice darbh 
ainm Bruitnech, inghen righ Mumhan ; 7 dochuala*'«% Daimhene. 
i. rl do chinedh Fiachna tuarwsccbail crotha na mna sin; 7 tainic 
chuice, 7 rucc leis hi, 7 do bi aicce mar ceile seal do laitibh. 

(18) Ocus 'na diaigh sin dochuaidh Ciaran d'iarraidh na hi^zwe aran 

1 MS. coisecra. z Ath Sallchair, M ; probably rightly. 3 §§ 13, 14 = 

Ir. 1 §§ 47-49 ; M 5 32 ; Capg. 322, 19-29. * § 15 = Ir. 1 § 50 ; M § 33 ; Capg. 
322, 29-32. 6 § 16 -- Ir. 1 § 51 ; M § 34 ; not in Capg. 6 §§ 17-22 = Ir. 1 

§§ n-15 ; M §§ 8, 9 ; S §§ 5-7 ; Capg. 322, 32—323, 16. 
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righ ; 7 nirbh ail leis a tabat'rt do. Ocus adubazH le Ciaran nach 
leiccfedh uadh 1, no go mosccladh "guth na cuaiche. IarnamhaVach 
do fher snecta mor ann, 7 do iolaigh an talamh ; 7 m tainic se a ngoire 
f. 146 6 do Chiaran, na da muinntir ; | 7 do bad geimhredh ann an tan sin. 
A mucha do 16 iamamarach doclos guth na cuaiche, 7 do eirigh an ri, 
7 ro slecht do Chiaran, 7 tucc a dhalta do. 
(19) Ocus mar docorcnairc Ciaran a dalta chuicce, 7 a bru mor 

6 thoirrches, dochuir sighin na croiche naoiwm fuirre, 7 do laghda#% 
a bru, 7 nir tai'dh'bhred toirrches ina broinw ; 7 tucc leis hi 'chum an 
ionaidh cetna ; 7 do moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

vii. (20) Aroile la iara^A tainic an ri fri Ciaran maille le feircc, 

7 adubaz'rt : ' Cred far marbh tu mo bhen ? ' ar se ; ' 7 ni bheir 'san 
ionad so ni 'sa mo, acht scriosfatt as tu.' AdubazVt Ciaran : ' Ni twsa 
Dia ; 7 bett sa im ionad fein.' 

(21) Ro imtig an ri go ferccac/z maille le dasacht mor go Dun 
Croibhtine .i. co a tints fein ; 7 is am\aidh fuair he ar lasadh. Ocus 
do theich an rioghan, 7 do dhermaz't a mac gradhach istigh. Adubairt 
an riogdn co tuirsech : ' Cuirim mo mhac ar comairce Ciarain Saighre' ; 
7 doronadh firt amhra anwsin .i. iosccadh an tighe, 7 an mac do bheith 
slan. 

(22) Tainic iaramh rex Dairine 7 epscop Aodh co Ciaran Saighre, 
7 dorinwe an ri toil Ciarain, 7 tucc a da mac do .i. Dunchaa'ro saoradh 
on tene, 7 a mac ele, maille lena siol do Chiaran. Mar do imtigh an 
ri o Chiaran, ro aithbeoaigh se Bruitnech, 7 ro baoi slan ; 7ro moradh 
ainm De 7 Ciarain tresna miorbhuilibh sin. 

viii. (23) Ri Mximan 1 A. Aengus mac Nadfraich, ro bhatarmoirsheis«r 
f. 147" cruitiredh | aicce, tainicc ona tticcerna fein asin nGallia ; 7 ro marhhadk 
i Musccraighe iatt, 7 ro foilgedh a ccuirp gan fhios do neoch ; 7 do ba 
toirrsech Aengz<s tre gan fios a chruitiredh aicce. 

(24) Ocus tainic go Ciaran Saighre d'faghail furtac/z/a ; 7 adubazVt 
Ciaran fris : ' Atad do chruitirz'«7ze 'arna mbathao" i lloch uiscce, 7 atad 
a ccruite i nairde i ccrand don thaoibh tuas os cind an locha.' ' Ailim 
tu ', ar in ri fri Ciaran, ' tarra lim da niarrai'dh ' ; 7 ro eirigh Ciaran, 
7 drong da muinzrtir \i. nuimir secht fichit', maille fris docum an locha ; 
7 anus ann teora laithe, 7 teora aidhce ace urnaz^/zthi 7 ag trosccadh. 

(25) Ocus 'ar ccomlionarf/z na tteora la sin do, traighis in loch, 7 frith 
na cuirp aran traigh ; 7 aithbeoaighis Ciaran iatt iarna mbeith mi fon 
loch. Ocus gabhait a ccruitenzza chuca, 7 seinmt iatt, 7 gabhait a ndan, 
ionnz/s gz<^ chodail an ri cona sluaghaibh leisan cceol si». Ocus ata an 
loch osin alle gan uiscce, 7 ase as ainm do, Loch na cCruitenn ; 7 ro 
moradh ainm De 7 Ciarain desiw. 

1 5§ 23-25 = Ir. 1 §§ 22-24; M § 14; Capg. 323, 16-26. 
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ix. (26) Fecht naen 1 dia raibhe occlach righ Muma« ag siubal 
i ccoiccrich Musccraighe, 7 fuair mu[i]c duine naomhta .i. Cain a ainm, 
7 do marbh an tocclach an muic, 7 rucc leis go coill hi, 7 dochuir 
ar teine hi. Ocus mar do bi an« aga bruith, tangatar ceitern chuicce, 
7 do mharbhattar e, 7 fiche da muinwtir maraen ris ar bru na Brosnaige 
(\i. abhann') ; 7 tiagait fein do« lathair, | 7 ni fhacattar an muic ro baoi f. 147 6 
aran teine. 

(27) Ro foillsighedh sin do Chiaran, 7 dochuaid mam raibe a dalta 
.i. Carrthach, mac Aengwsa, mez'c Natfraich, do toccbhail na ccorp, 
ar nach iostais na meic tire iad, 7 da mbreith leis da ionadh fein ; 
7 mar doeorcnairc na cuirp iomdha, 7 gan culaidh a nio;«chair aicce, 
adubaz'rt Ciaran : ' I nainzw Iosa Crist eirgidh ar bhar ccosaibh fein, 
7 tegaidh lem d'ion«saz£/ze mo reicclesa ' ; 7 do eirgettar go luath 
.i. in prefectus 2 maille lena muinwtir beo-slan, 7 do aithbeoaigh an 
muic, 7 tainic ar siubhal dochum a ticcerna fein. 

(28) Tangattar an bhuidhen uasal sin le Ciaran ; 7 ise Foda mac 
Forax maille lena shiol do bi an«, 7 do aontaigettar iad fein maille 
lena siol do Chiaran, 7 tuccattar iad fein do 6 thus, 7 do hadhlaicedh 
iad aicce. 

(29) A ccion/z trill 3 izramh do marbad cend sluaigh Aengwsa meic 
Natfraoich, darbh aiiuw MacCeisi; 7doguidh Ciaran tara cend, 7 do 
haithbeoaiccherf he, 7 do irrithigh slan ; 7 ro moradk ainm De 7 Ciarain 
desi«. 

x. (30) Duine uasal 4 , darbh ainm Mac Eirce, da shiol O nDuach ° do 
marbh each carpaz't Patraicc, 7 do gabadh le hAengws, 7 do cenglao% 
an fer sin. Ocus tainic Ciaran da fhuasclaa%, 7 tucc moran oir '/ 
argait ass ; 7 mar rue leis Mac Eirce, ni frith an tor no an target ass. 
Ferccaigis Aengws, 7 tainic go Ciaran, 7 adubaz'rt : ' Tabhair mo chuid 
oir 7 argaitt damh, oir as diomhain gach ni | da ttuccais damh ; oir ni f. 148" 
fhuil acht sgaile ann.' Ocus adubaiVt briathra garba le Ciaran. 

(31) Ocus adubazVt Ciaran : ' Ni fuighir ar son do choda oir 7 argait 
acht maWacht.' Ocus ag radh na breithre sin do Ciaran, do eirigh 
dorcadw.s a ttimcell an righ, 7 fuaz'r bas. Mar doconnairc Carrthach 
a athair B do thuitim, do bi tuirsec/i, 7 doguidh Ciaran 'ma thathbeou- 
ghadh. Ocus doguidh Ciaran faz'r, 7 ro baoi slan, 7 dorin«e Aengj<s 
aitricche an«sin, 7 tucc e fein cona shiol do Chiaran : 7 ro moradh 
amm De 7 Ciarain desin. 

xi. (32) Feac/z/naen 7 do Chiaran ag siuba/ i naimsir foghmnzr, 7 do 

1 §§ 26, 37 = Ir. 1 §§ 25, 26; M § 15 : R 2 f. 20I 1, ; (notin S) ; Capg. 323, 26-32. 
2 imperfectus MS. 3 § 29 = Capg. 323, 32-4 only. 4 §§ 30, 31 = Ir. 1 

§§ 19-21 ; M § 13 ; S § 8 ; Capg. 323, 34—324, 4. 5 The MS. has 'siol don 
neoch ', which is hardly grammatical ; the correction is suggested by a com- 
parison with M ; and in sound ^ there would be little difference between the two 
readings. 6 The scribe at first wrote ' sen-athair ' ; see the general note on 
§ 27. 7 §§ 32-36 = Ir. 1 §§ 27-30 ; M § 16 ; S § 10 ; Capg. 324, 4-24. 
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shin a lamh dochum drisi ara rabata?- smera dubha. Ocus maira fhios 
o Dhia go riccfedh a les trath ele iatt, 7 doleicc doibh. 

(33) Ocus inadiaigh sin i naimsir earraigh, iar ccaiscc, tainic Aengus 
mac Nattfroicch ar cuiredh x go tech Concrach mete Danach 2 hi ccrich 
Osraighe, 7 do bai a bhen i ffarradh Aengwsa .i. Eithne ; 7 tucc si 
gradh do Choncrach, 7 dob ail le a beith 'na mnai aicce ; oir rob arsaigh 
Aengus an tan sin. Ocus do diult Co«crach sin an fedh do beith 
Aengws ina bethaigh. 

(34) Ocus mar doco«nairc Eithne an diultadh tucc Concrach fuirre, 
do thoccaibh cenwairrce eter an da righ sin .i. Aengws 7 Concrach. 
Ocus ar deiredh na fleidhe sin doleicc si galor chuice ; 7 do fhiar- 
faighettar each di cre'd do fhoirferf/2 1. Ocus adubairt sisi : ' Ni hurusa 
mo leiges d'faghail isin aimsir so .i. smera dubha do fhoirfTWA me.' | 

f. 148 1 Ocus do bi an ri 7 a mhuinnter go bronach desin, do bhrigh nar 
thualaing iad sin d'faghbail di. 

(35) Ocus do ghabh eccla Coracrach go nanfadh Eithne aicce d'eis 
Aengz<sa d'imtheacht, d'faghail a toile uadha. Ocus tainic Concrach go 
luath mara raibhe Ciaran, d'inrcisin anmiana sin tuccadh don mnaoi 
.i. smera dubha 'sna hfarccasccaibh ; 7 dochuir Ciaran Concrach 
co«uicce an dris arar fhagaibh na smera i naimsir in fhoghmair roimhe- 
sin ; 7 frith na smera mar do f haccaibh Ciaran iatt, 7 do thionoil hi 
soidhtenc/z umhaidhe iad, 7 docuiredh edach geal osa cceanw, 7 do- 
chaith an riogan iatt, 7 do bi slan ; 7 do ithettar narioghaeleiatt,7do 
bi bias meala orra, 7 meiscci fiona. 

(36) Ocus do shiodaigh Ciaran eter pa rioghaibh sin .i. Aengus 
7 Cowcrach, 7 doleicc Eithne ara gluinibh do Chiaran hi, 7 rucc 
a bhuidhe fris mar do shlanwrg/? se hi, 7 tec Cowcrach e fein cona 
shiol do Ciaran, 7 moradh ainw De 7 Ciarain desin. 

xii. (37) Feact naen 3 tainic Laeghaire mac Neill 4 cona shluagh 
i naghoz'rf na Mmmhriech, 7 docuaidh Oilill ri Caisil ina coinwe ; 7 dob 
ail le Ciaran sidh do denamh ettorra, 7 ni thuccattar na riogha diom- 
sacha onoir do Ciaran. Ocus is anrasin doghuidh Ciaran Dia, 7 anni 
nach fnazr ona riogaibh diomsacha, fuair 6 Dhia he ; oir an uair dob 
ail leisna cathaibh dol a ccenn a cheile, an choill do bi le hagaidk na 
f. 149" Muimnec/2 do luigh go lar, 7 an sruth do bi re hucht na nUlltac^ | do 
eirigh go hard, ionnus go ttangattar Muimnigh tara nais gan cath, 
7 go ndeachaz'rf Laeghaire maran ccedna. Ocus tucc Ciaran an«sin 
a saith bidh d'feraibh Mumhan le hen mart, 7 le slinwen mairt ele ; 
7 ro moradh ainm T)6 7 Ciarain desin. 

xiii. (38) Fecht 6 da ttangattor ceithern do clannaibh Fiacrach d'iar- 

1 sic MS ; ? cuaird, and so Ir. 1 2 sic MS. ; we should probably read 

'Duach', as Ir. 1 . s § 37 = Ir. 1 §§33, 34; M § 18 ; S §§ 11, 12; Capg. 324, 
25-33- 4 MS. Neilli. 6 § 38 = M § 19 ; S § 13 ; Capg. 324, 33-41. 
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raidh muc lena ngoid a criochaibh Mumhan, 7 do fhoilgettwr iad fein 
i ccoill. Ocus iwair Lonan mac Natfraich .i. derbrathaz'r Aengwsa, fios 
ara mbeith annsin ; 7 dochuaid ina ccend. Ocus doguidhettar san 
Ciaran fa imiriacht d'fagail doibh. Ocus mar doguidettar do las an 
choill fochedoir. Ocus mar docownairc Lonan sin do iompo tara ais ; 
7 tangattar an mhuinnter ele go Ciaran, 7 do bhattar ina mancaibh aige 
go laithibh a mbais ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xiv. (39) Feacht naen 1 tainic Patraicc go Saighir, 7 deich riogha do 
rioghaibh Muma» maraen ris ; 7 as doibhsin tucc Ciaran fledh tri la 
7 tri noidche do sheacht mbuaibh do bi aicce. Ocus do bennuigh 
topur, 7 dorinwe fin de, ionnus go ra battur subhach saitheach for- 
bfailid/i ; 7 ro moradh ainw De 7 Ciarain desin. 

xv. (40) Fecht naen 2 aim adubaz'rt a chealloir le Ciaran : ' Ni fuilit 
muca aguinn, 7 as eiccen a ccennach.' Ocus adubazVt Ciaran : ' Ni 
dhingnem ', ar se, ' acht an ri dobeir biadh 7 edach dninn, dobera se 
muca duinw.' A mucha na maidne iarnamarach, fuarater crain 
7 da bhanbh decc ar \ lar an bhaile, ionnus go ndernatar go lor do f. 149 6 
mhucaibh dib ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xvi. (41) Feacht ele 3 adubazrt a chelloir le Ciaran : ' Ni fhuilit caoirigh 
aguinw ' ; 7 adubazVt Ciaran : ' Ante tucc muca duinn, dobhera se 
caoirigh duin«.' Iarnamharach ar madain fuazV an celloir tri naoi 
caoirigh geala i ndorz*.s in bhaile ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain 
desin. 

xvii. (42) Feacht ele 4 do aithbeoaigh Ciaran Laegaire mac Fintai«, 
7 do mhair moran do bhliadnaibh ina bethaid i ccurp daen«a, 7 ina- 
dhiaigh sin tucc feranw i noffrail do Dhia 7 do Ciaran. 

xviii. (43) Fecht ele " no teighdis daimh Ciarain go muir siar go seipel 
Cochae .i. buime Ciarain, do treabhadh dhi : 7 mar do thairsedh leo 
an treabhaa% dothiccdis aris go Saighir gan duine da ttreorucchao". 

xix. (44) Fecht ele b dochuaid Ciaran oidhce nodlac tareis seirbisi go 
sepel Cochae .i. go Druiw BenncazV, 7 tainic isin maidin aris tara ais 
go Saighir. 

(45) Carracc cloiche 7 ata 'san muir thiar mara mbiodh Cochae 
.i. buime Ciarain ag denam a hwmaighe ina haenar eter ton«aibh 
mara ; 7 dotheigedh Ciaran gan luing gan eathar mara mbiodh 
Cochae arin ccarraicc, 7 do thiccedh eisti aris. 

(46) Aon do laithibh 8 tainic Ciaran go seipel Cochae, 7 moran | do f. 150" 

1 § 39 = Ir. 1 §§ 31, 32 ; M § 17 ; Capg. 324, 41- 325, 2. 2 § 40 = Ir. 1 § 16 ; 
M § 10 (not in S or Capg.). s § 41 = Ir. 1 § 17 ; M § n ; not in S or Capg. 

* § 42 = Ir 1 § 18 ; M § 12 ; Capg. 325, 2-4. B § 43 = M § 21 only. e § 44 = 
Ir. 1 § 35 ; M § 22; Capg. 325, 4-8. 7 § 45 = Ir- 1 § 3° ; M § 23 ; Capg. 325, 

8-11. 8 § 46 = Capg. 325, 11-16 only. 
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daoinibh maraon ris ; 7 tuccadh aoidhigecht do an« .i. slinwen muice ; 
7 ro bennatgh Ciaran an slinnen, 7 doriwne cruitnecht, 7 mil, 7 iascc 
dhe, 7 biadha uaisle ele ; 7 do bennaigh topar uiscce do bi 'san ionadh 
sin, 7 dorinrae fin de ; 7 is e lion do sasadh leissin .i. da fichet 7 ocht 
ced ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xx. (47) Ftcht ele x tainic Ciaran go Raith Tamnach, 7 ro shuidh 
annsin maille le moran do daoinibh a ccomairle. Ocus do bi anwsin 
rex Cobrsxius .i. nech aga raibhe suile millteacha; 7 doconnairc se 
mac m«'c Atngusa m«2c Natfraich 'ar ttecht chuca ; 7 do fhech dona 
suilibh neimhnecha h€, 7 ba marbh an mac accedoir. 

(48) Mar doconnairc Ciaran sin, fergaighis i nacchaid in righ, 7 
dallais accedoir an ri. Slechtais an rl do Chiaran, 7 tucc a radharc do, 
7 tucc he fein cona shiol do. Ocus aithbheoaighis an maccamh fuaz'r 
bas le neimh-sula an righ reiwhesin ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain 
desin. 

xxi. (49) Feacht ele 2 do bi dalta mna ag mathair Ciarain .i. ag Liven, 
7 do bi dalta fir ag Ciaran ,i. Carrthach mac meic Aengttsa meic Nad- 
fraich, 7 tacattar grad coWaidhi da cheile ; 7 dorin«etar ionad coin«e 
re 'roile do dhenamh a ttoile fein ; 7 mar doconncattar aighthe a chele, 
do las an choill ettorra, 7 do theichetar 6 chele ; 7 on la si« ni f&cadh 
an bhen sin aen ret riamh, 7 docuiredh Carrthach ar ionwarbadh ar 
muir re shecht mbh'adan, 7 do legh an sccrioptuir diadha iar nai- 
f. 150 6 tricche ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xxii. (50) Feacht ele s do bi lin ar tiormugao% ar fraighidh an tighe ag 
Liven .i. ag mathaj'r Ciarain, 7 do ghlac tene he, 7 do las an tegh desin. 
Ocus dochon«airc Ciaran sin, 7 se a bfad uadha, 7 do thogaibh 
a laimh, 7 do bhennaigh an tegh, 7 do mhuch an tene, 7 do foiredh an 
tegh ona losccudh ; 7 ro moraaVz ain;« De 7 Ciarain desin. 

xxiii. (51) Feckt ele * do gabadh maighden lena naimdibh, 7 do bhe- 
nattar a cend di ; 7 mar dochonwairc Ciaran sin, doghuidh tara cend, 
7 do aithbeoaigh i, 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xxiv. (52) Ftcht ele D do bi saccart Liven .i. Cerpanws ag siubhal na 
conaire, 7 fuair bas ; 7 do ghuidh Ciaran ara son ; 7 do haithbeoaigedh 
e ; 7 ro moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xxv. (53) Fecht ele" tainic mathair Brenainw Birrae (Manwsena 
a hainm) go Saighir, 7 rob ail le dol ar ionwarbadh go hOilen Doimle. 
Ocus aduba/rt Ciaran : ' Na heirigh ', ar se, ' oir ni hannsin bhias 
th'eiseirghe, acht a Tamlachtain dogheba tu bas ; 7 is anw eireochws 

1 §5 47, 4 8 = Capg. 325, 16-26 only. 2 § 49 = M § 24 ; S § 15 ; Capg. 

325, 26-34. 3 § 5° = Ca Pg- 3 2 5. 34-3 8 ° n 'y- 4 § 51 = Capg. 325, 38-39 

only. This section is written twice over in the MS., the second entry being 
erased. 6 § 52 = Capg. 325, 40-42 only. 6 § 53 is peculiar to Ir. 2 



BETHA CIARAIN SAIGHRE (II) 121 

tii 7 do mac .i. Brenain« ; 7 an trath doberthar a chorp asan ionadh 

sin goa chathair fein, biaidh soillsi dermair eter an da ionad sin | in f. 151" 

oidche sin.' Ocus do firadh sin do Bhrenain« 7 da mhathair. 

xxvi. (54) TuilleoVz dia miorbhuilibh * .i. dias brathar do Chiaran 
a MuscraigAe o Leitrechaibh .i. Odhranws 7 Midranws a nanman^a, 
7 dob ail leo dul i nOsraighe ar ionwarbadh ; 7 mar tangattar go 
Saighir dob ail le Medhranws anadh anwsin a bfarraaTz Ciarain. 
Adubairt Odhranws ris gan anmhaiw, 7 adubazrt le Ciaran gan a 
fostadk ; 7 isedh adubairt Ciaran : ' Beiredh Dia breth ettraind, an 
accamsa anfas se, no an letsa raghas. Gabadh lochrand gan ola gan 
tene ina laimh, 7 da lasa in lochrand o anail do chur faoi, as accamsa 
anfus.' 

(55) Ocus dorinwed marsin ; 7 do las an lochrand, 7 do an Mio- 
dranws co bas hi iarvadh Ciarain. Ocus adubairt Ciaran le hOdhranws : 
' Cibe ar bith slighe a ngeba tii, tiocfazr slan go Muscraighe fo deiredh, 
7 an trath "do'bertar Colum mac Criomtain iaraa folach hi ccruithnecht 
dia adhlacad letsa 7 le Mochaimhe Tire da Ghlas, tiocfai si, a Odhrain, 
dod chathraicch fein, 7 as inwte bhias th'eiseirghe.' 

xxvii. (56) Ben uasal 2 darb ainm Achaill do thuit asa carput, 7 fuaz'r 
bas ; 7 ro aithbeouigh Ciaran hi a ccion« an tres lae ; 7 tucc si an 
feranw, darab ainm Leim Achaill, do Dhia, 7 do Chiaran ; 7 ro moraa% 
7 reliqua. 

xxviii. (57) Aimser ele 3 iaramh tainic Ferg«s Ci«dfadad 4 .i. tais^c^ 
tecclaigk righ Muma«, 7 do thacht se feirthighis Ciarain .i. Cronan 
a ainm, 7 ro aithbheoaigh Ciaran an feirtighis hi ccind seacht la, 
7 asedh aduba?>t | Ciaran : ' Mar do tachtad Cronan, tactfa;'o%er f. 151* 
Fercc«5, 7 loisccfidher a chorp i rRaith Lochmuighi la hEilechaib.' 

(58) Inadiaigh sin ° tainic Ailill ri Mum«« d'iarra;o% a occlaigh ar 
Chiaran, 7 mar dochuala Ciaran sin, do bhen a urlabra de co cend 
seacht la ; 7 a ccionw an sechtmaid lae tainic in ri mara raibhe 
Ciaran, 7 do slecht do. Ocus mar doconnairc Ciaran sin, tucc a urla- 
bhra don righ ; 7 do moradh ainm De 7 Ciarain desin. 

xxix. (59) Feacht ele " manach tuata do bi ag Ciaran, Gobranws 
a ainm, 7 dob eccail leis bas do rinn d'faghail ; 7 doguid hCiaran gan 
an bas sin d'faghail do. Ocus atrubhairt Ciaran : ' Dogeibim si ( s no ni 
faghaim si' ') 6 Dhia gan an bas sin d'fagoY/ duit, 7 dogheibim inni as 
ferr, gan dul i nifnon« duit.' Ocus dorinwedh samlaidh. 

xxx. (60) Do bi 8 Cainweach 7 Brigitt ag comhradh a nionadh uai- 

1 §§ 54. 55 = M § 2 5 ; Capg. 325, 42-326, 7. 2 § 56 = Ir.i §37; M § 26; 

Capg. 326, 7-10. s 5 57 = Ir -' § 39; M § 27; Capg. 326, 10-15. * M S. 

Cindfadl. 6 § 58 = Ir. 1 § 40 ; M § 28 ; S § 9 ; Capg. 326, 15-17. « § 59 = 
Capg. 326, 18-22 only. 7 This alternative reading is shown to be correct 

both by the context and by Capgrave. 8 § 60 is peculiar to Ir. 2 
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gnech, 7 adubazH Cainwech le Brigit : ' As mor an tiodlac«o% tucc Dia 
do Chiaran Saighre .i. an manach do doirt fuil, go ffuair se a anam sin 
a hifwra ; 7 adubairt, go mbeith se fein i nionadh an mhanaigh sin 
i nifurn, muna saortaoi do e; 7 do saoradh' ; 7 ro moradh ainm De 
7 Ciwrain desin. 

xxxi. (61) Laithe naen 1 tainic a airgeach go Ciaran, 7 atbert fns : 
' Docuaidh damh dar ndamhaibh uainzz ' .i. mac bo do bi ag Brenain/z 2 , 
7 dath dercc do bi aran damh, 7 cos gheal aicce. IsedA adubairt 
Ciaran : ' Erigh go Glenn Damhain, 7 doghebhair anwsin he, 7 ellach 
f. I52" 1 ele nach iarranw tu maille ris.' Oats dochuaidh an | tocclach don 
glen/z ; 7 iuair mar adubairt Ciaran an damh ; 7 is amlaid fuair he, 
7 secht fichit bo ina fharradh ; 7 ro moradh ainzzz De 7 Ciarain desin. 

xxxii. (62) Aroile oidche 3 iarsin dochuaid Ciaran i ndabaigh fhuar- 
uiscce, 7 oilitz-ech imwaille fris, darb ainm Germanz/s. Cuiris an 
fuacht go mor ar Ghermanzfs. Bennaighus Ciaran an tuiscce, 7 doni 
te e. 

(63) AdubazVt Ciaran le Germanws : ' An faicenn tu Carrthach 'ar 
tteacht chugainz^ dont slighidh anoct ? 7 iair at fochair ni dobermais 
do.' Ocus do shin a lamha uadha, 7 ise ni fuazV-, iascc mor ; 7 do 
theilcc uadha ar talamh e. 

(64) Ocus i docuaidh Ciaran iarsin go cathaz'r Martain, 7 tucc leis 
taisi Martan maille le forffailtec/zus. 

(65) Tri tiodhlaice 5 tucc Dia do Chiaran .i. gibe do hadhlaicfz'oVze ina 
mur, gan item d'iadhadh fair. Andara tiodlacarf/z : an duine chuinw- 
ebhzzs a la go hiiasal, gan a beith daidhbhir go brath. An tres tiod- 
lacadh .i. an fedh do anfad/i a manach ina ionad fein, gan nert namat 
do beith air go brath. 

xxxiii. (66) Inadiaigh sin " do iarr Ciaz'an ar Dia topur; 7 do mhuin 
an taingeal sin do, 7 do shlanaiged se gach uile galar 'arna nighe ass. 

(67) Fa hiad sobesa Ciarain 7 re fedh a bethad .i. nir gabh se edach 
olla uime, acA/croicne mac tire 7 bethadhach necciallaig'/zi ; 7 do sheach- 
nadh se na biadha saoghalta, 7 na deocha i mbiodh meiscce ; 7 as bee 
do codladk doniodh. Ocus do biodh bith-timpirecht na naingel maille 
f. 152'' ris. Ocus as doairim a med d'escobaibh | 7 do saccartaibh dochuir 
se fo gz-adaibh. Ceithre cet bliadan ro baoi se beo gan galar amuigh 
no attigh, gan easbaid/t fiacal, gan cronuccadh anala, gan lagduccad/t 
ara radharc, gan uiresb«z'rf/z ara eistecht, gazj doille ara chroide, na 
ara cedfadhaibh ; ac/it ge doni namha an chinedha daenzza na cedfadha 
do dhalladh, ni fuaz'r se an tarach sin ar Ciaran. 

1 § 61 is peculiar to Ir. 2 2 The scribe at first wrote ' ag Ciaran ' ; cf. § 6 
supra. 3 §§ 62, 63 = Ir. 1 §§ 41, 4 a; M § 29; S § is 1 ; Capg. 326, 22-25 

(omitting § 63). 4 § 64 is peculiar to Ir. 2 s §65 = Ir. 1 § 52 ; M § 35. 

e § 66 = M § 38 only. ' §§ 67-70 = M § 37 ; Capg. 326, 25—327, 2. 
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(68) Ocus fos, gach droch-ni dognithi fair, as ni maith dogniodb san 
ara shon ; oir dobeiredh se maithemh arna droch-neithibh ; 7 do- 
gniodh se saethar lena lamaib ar gradh De, d'faghail a riachtanais 
a les dona bochtaibh ; 7 as mars'm docaith se a shaogal abhus, 
lonnus go ffagadh se coroin na bethad suthaine thall. Cia an neoch 
do fhediadh aran saoga/ so innshamail bethad Ciarain do chongbrfz'/ 
a churp daenwa i naointibh, 7 a ttroiscctibh, a ffuacht 7 a ffuireachrws, 
a ngemnaigheacht 7 a ttegh naidedh ? 

(69) Ocus as marsin rucc se a bhetha as ona naoidhentacht goa ecc 
.i. a nguidhe gach aon la, 7 ag legadh 7 ag senmoir, 7 ag breith breithe, 
eter beth a tocht 7 ag labhra. Ocus do bi se caen-uarach, glic, cobh- 
saidh, trocairech, sobesach, umhal do Dhia 7 da chom«rsai«, 7 ag 
munadh a mhanach doreir breithre an apstail .i. Poil, 7 isiad bria- 
thra Poil .i. ' denaidh mh'aithrissi ', ar Pol, ' mar dorinwe meisi aithris 
ar Chriost, ar onoir d'faghail 6 Dhia 7 6 dhaoinibh 1 , 7 na biarraidh ni 
ar ghloir saoghalta, acht ar Dhia.' 

(70) Ocus nlr leicc se ni thairis d'aithentaibh De .i. biadh don 
ocarach, deoch [don] iotadach, 7 beith faoilidh | re haoidedaibh, 7 f. 153* 
daoine galair d'fiosruccadh, 7 deirc dona bochtaibh, 7 edach dona 
nochtaibh. Ocus ise adbar fa ndenaoVz se so .i. d'fagail a coda don 
bhethaz'rf suthain, 7 d'eccla achmusain De hi fiadnaisi na breithe. 
Ocus do aithin Ciaran da mhancaibh na haithenta sin do chongmail 

.i. grad do beith aca fein da ceile. 

xxxiv. (71) Ocus* dorin?ze Ciaran d^faistine go ttiucfa«% moirsheiser 
tara eis fein, do dhenadh 7 do chuinneochaa% an riaghail so, 7 'na- 
diaigh sin gach duine do thiocfadh nach coimhlionfarf/« an riaghail so, 
nach fuighdis a ccuid do flaithes De. 

(72) Ocus s mar tainic aimser ecca Ciorain do gallraighed uile e, 7 do 
gazVmedh a muin«ter uile ina thimcell i nen ionadh ; 7 issedh adubairt 
friu : ' An«san aimsir so ata mo Thigerna fein agom ghairm si chuicce, 
7 as liach lemsa, mo tred d'fagbail ; 7 aithnighim do Dhia 7 do Charr- 
tach maille le bhennachtain sibh. Ocus attaim aga bhar tteccascc 
imon ionad so d'follamnuccadh maille le besaibh make ; 7 na biodh 
an mac mallachtara ettraibh go fada ; uair gerrfaidher bhar laithe da 
raibh. 

(73) ' Ocus tiucfa aimser ann ina mbeitt plagha imdha adhuathmara 
scriosfus na heccalsa, 7 beitt ina ffasach ; 7 impoidhfidher an fhirinne 
a mbreicc, 7 ni bhia a dhath fein aran mbaistedh ; 7 ise ni fa mbeid 
ag coin»tin« .i. imon ec/s/ranwach, 7 ni f& ni fein. A braithre ionmaine, 
guididh lemsa ar Dia na rab am aenar rachus me chuicce, acht daoine 

eile do breith lem, 7 na rab slighe dorcha mo slighe dochum | an righ, f. 153b 
7 go mba failidh romham e.' 

1 The sense seems to require '7 ni i 6 dhaoinibh'. 2 § 71 seems peculiar 

to Ir. 2 3 §§ 72-75 = Ir. 1 § 54 ; M § 39 ; S § 20 ; Capg. 327, 2-21. 
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(74) Ocus dochuaidh mramh docum na haltora le hoffrail, 7 dochaith 
corp Crist, 7 adubhairt le triar diongmala da mhuinntir a chorp do 
coimhett ; 7 adubairt riu : ' Oscclaidh tri bann-lamha don talamh, 
7 adhlaicidh meisi maille risna naemhaibh ele, 7 la Martain ; 7 na 
biodh fios an ionaid seicreidigh sin ag duine.' Is anwsin do sccar 
a ana;« rea corp do a medhon-oidhce. Ocus inadiaigh sin ruccadh 
an tanam sin maille le soillsi moir, 7 le dealradk aingel hi flaithes 
nimhe, 7 tricha espoc i naoinfec/irf fris. 

(75) Ocus do bhattur na manaigk a ttimcheall cuirp Ciarain maille 
le hiomanwaibh 7 le canticibh 7 le moladh ele ; 7 le huinwimintibh 
mar ata arromawta 1 7 a cosmaile ; 7 maille le soillsi dermair secht 
laithe com naidcibh doibh marsin. Ocus do cenglffd/z inadiaigh sin 
he le moran d'edaig/M geala lin, 7 do hadlaicedh e maille lisna hedoi- 
ghibh sin .i. dochum a eirge maille le soillsi na breithe ; 7 ata ar nimh 
maille le Patraic 7 le Martain, 7 le moran do naemhaibh ele, "d2 n'di- 
ligther cadhws 7 onoir^r infinita in secula seculorum. Amen. 

FINIS. 

(76) I cCoill an lubhair hi cconueint hra.ib.ar Atha Luain do scrio- 
bhus betha Ciarain an ceid-fhecht as leabhar Aodha Oig l5i Dalachain 
6 Lios Cluaine hi Midhe ; 7 do aithscriobhws anosa ag Drobaois. 
18 Feb. 1629. 

1 The word ' aromata ' is written over this in ordinary letters. 
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i. (i) Ro boi tra a bfioghair 7 a ffaistine go ttiucfao% ard-naomh 
uasal airmittn«cA i ILaighnibh .i. i nGlionw da locha dosunnradh, dia 
ndiochur 7 dia nionrcarbadh 6 geinzztlidec/zz" re senmoir breithre De, 
fri hie clamh, 7 dall, 7 bodhar, 7 bacach, 7 aesa gacha tedhma ar- 
chena, 7 do 'tho'dhusccadh marbh, 7 do thurmunh na tren, 7 do 
thoccbail na ttruagh, 7 fri hion«a/-badh plagh 7 duinebath, do choscc 
meirlecA 7 mighniomh, 7 il-piast nanaithnz'«%, 7 fri foircetal <iosa gacha 
claoine no beittis i nacchaidk thoile De. 

(2) Ro thairngir 1 tra Patraicc mac Calpuirn ard-apsta/ na hErenn 
anti Caoimhgin triocha bliadhan riana geinemaz'w, 7 go ndingnedh 
priomh-cathazV do chumdach isin nglionw remhraite fri blathao' dam 
7 deoraz'aVz, 7 aoidhedh 7 oilithrecA ; 7 go thiubhraa'A " ni d'uir 7 do 
thaisibh na napstal yna firen filet isin Roimh leis go Glend da lacha. 

(3) Ocus ata sccriobhtha isin mbethaz'o' si gurab ionanw do neoch 
d'ionwsaighidh na Romha d'faghail diolgadha 6 Dhia ina peachtaibh, 
7 taisi 7 leapta Chaoimhgin maille le haithrighe 7 le humhaloitt, 7 le 
hinlsle cridhe, amhail gnathaighter. 

ii. (4) Ro thairngir s Fiond mac Cumhaill maran cedna, gomadh 
e Caoiwz^giw no claoiwfedh an ul-piast uathmar ro boi ace aidhmilW/z 
caich i lLoch lagha 'san nglend cema, 7 go ndiongnaaTz a diochur isin- 
dara loch. Tiagait tra daoine 7 cethra 7 aos gacha tedhma dia nic 
7 dia leighes fo uiscce Locha laga a nonoir De 7 Caoimhgin. 

iii. (5) An tan * tra do Roradh gach faistine dibhsiw, 7 tainic an tozVn- 
gertach .i. Caoimhgin mac Caomhlogha, meic Ca.im.et, meic Rimeda, 
mez'cCuirb, | m«c Fer^wsa laimh-d^z'rg, mez'cMeissiwcorb, m«'cConcorb. f- 2 "4 

(6) Ocus fa halacht a mathair .i. Caoimell mgen Ceiwd-fhwzdain, m«'c 
Cisi mez'c Luighdec/z : 7 fa hi san Caoimell sin mathair Caomhain, Sanct- 
lethain, 7 Nadchaoimi 5 Tire daglas ; 7Caoimeille " o Chill Caoimeille ; 
Mionchloth ' deirbhsiur mathar do Caoimhgin, is uaithe ro genaz'r 
Colaim mac Criomtaiw. 

iv. (7) I nionbaz'a' 8 tuisnW/fo 9 Caoimhghin ni thangattar bresa brighi, 

1 = Ir. 2 c. i, 11. 21-24. 2 Cf. Ir. 2 c. 10, 11. 33-40. 3 = Ir. 2 c. 1, 11. 19, 20. 
4 = M § i". 5 MS. Cholaim ; corrected from LL 372". The mistake is 

patent, as Colum of Tir da Glas, and Colum mac Crimthain mentioned below 
are the same person. 6 LL u.s. calls her Coemoc. ' Inserted from LL 

u.s. MS. omits. 8 §§7,8 = M § i 6 ; S § i 6 ; Ir. 2 c. 2; t . 3, 11. 17-20; Ir. s § 3". 
9 ' do ' inserted after ' tuismedha ', but deleted. 
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no alia iodhan dia mathair, amhail ticc dona mnaibh ele, oir ba hendac, 
feidhil, firen an gein ruccustair. Ocus ro faid aird-ri na firin^e .i. ri 
nimhe, da aingel dec go lochran«aibh orda leo dia baisttedh. Ocus 
doradsattar na haingle Caoimhgin fair .i. gein alainw, taitnemhach. 

(8) Ocus asbertsat na haingil frisna mnaibh, an mac do breith leo dia 
baisttedh gusan erlamh nuasal noirdnzW/ze .i. Cronan, a fFortuathaibh 
Laighen ; 7 ro baist sein iarttain e ; 7 ro edhbazV e bwdein do Chaoimh- 
gin ina muinter«5, ar gomadh moide no creidfedh each do. Ocus 
ro thairngir go ccreidfz'tis riogha 7 tigemaidhe do, 7 go ndmgnedh 
ferta 7 miorbhuile mora. 

v. (9) Tuccadh 1 an mac iarsiu gusin raith hi ruccadk e. Ocus 
dorinzze Dia fiorta 7 miorbhuile mora i nonoir De 7 Caoimhgin forsan 
raith sin, oir ge mor an sioc 7 an snecta do beith ar gach taobh di, ni 
teitt inwte dogres ; 7 dogheibhit cethra 7 indile ind aimsir fuachta 
7 snechta fer innte dognath. 

vi. (10) Tainic 2 tra bo gle-gheal dochum na naoidhen dia shasadh, 

7 ni fes cia buaile no inis asa ttainicc, no gusa. tteichedh. I naimsir s 

aoine 7 troisccthe ni ibhedh an lenab ciche a mathar acht aomiecht. 

f. 275 a Ro earb an taingel for Caoimhgin dol i nord manach dia foghlaim, | 7 

docoidh fo gradhaibh, gur bho saccrtrt toccaidhe. 

vii. (n) Asbert 4 an taingel iaramk fris dol isin nglend ffasaigh ro 
tairngirgrf/i do .i. go fan na loch. Ba mor a mhenma iaramk im 
sccaradh fri gloir 7 aoibhnes an bhethadh frecnairc, 7 beith 'na aenar 
ace tisttecht fri himaccalla/wA an aingil aga thimtirecht. No luighedh 
isin oidhce for lecaibh loma for bord an locha, croicne fiadh-miol 
hetach do. 

(12) No ticcedh 5 immorro tresan loch gan artrach gosein sgeillic do 
radh aifrinw gach lai, no biodh gan omhan gan eccla os cend an locha 

viii. (13) Ro boi 6 peist uathmar iongantach isin loch, 7 ro chuir si ar 
con 7 daoine for fhianaibh Erenn go minic. Ro ghabh Caoimhgin 
a psalma, 7 ro guidh an Coimdhe, 7 ro iondarb uadha an peist isindara 
loch, .i. Loch lagha, in loch ina raibhe in pheist, is ann dognither 
anosa foirithin gach aingcisi etar daoinibh 7 cethraibh ; 7 faccbaitt 
uile a ngallra ann, 7 tiaghait a ngallra 7 a neslainte isin loch ele do- 
chum na peiste ; co nacb. dein urcoid do chach. Ocus in trath iompoi- 
dhes an peist andara taobh dhi a nairde, eirghidh an loch comhard 
fri bennaibh an tsleiphe, 7 ni roichean/2 a nomazdhe anti atchi hi. 
Seacht 7 mbh'adhna ro baoi Caoimhghin gan biadh acht nen«tocc 

1 = Ir.2 c. 3, 11. 27-36 ; Ir.» §3 2 =M§ 2 ;S§i' : ; Ir. 2 c. 3, 11. 37-40. 

3 = Ir.> c. 3, 11. 41-56 ; Ir.s §§ 3 6 , 4- * = M § 6; S § 5 ; Ir. 2 c. 3, 11. 57 - 

88 ; Ir.s §5. « = Ir. 3 c. 3, 11. 89-100. ' = M § 18 ; S § 7 ; Ir. 2 c. 3 \ 4, 

11. 1-12. ' = Ir. 2 c. 4, 11. 17-34, c. 5, 11. 1-8 ; Ir. 3 § 6 ; in the MS. c. ix was 
originally made to begin at this point. 
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7 samhadh. Do bi Caoimhghin fada do bliadhnaibh nach faca se aon 
nduine ; 7 do biodh goa crios ism loch ag radh a trath. 

ix. (14) Fecht 1 naon dia raibhe Caoimhgin ag gabail a trath ro thuit 
a psaltair uadh isin loch. Ro gabh sniomh 7 toirrsi mor-adbal e. 
Ocus do raidh an tainge/ fns : ' ndr bhad brdnach ', ar se. Tainic an 
dobhran iaramh go Caoimhgin, 7 tucc a« | tsaltair leis as iochtar 
an locha gan bathad line no litre. 

(15) Asb«rt 2 an tainge/fri Caoimhgin dul do proicept 7 do shenmoir | 
breithre De dona poiplibh, 7 gan a bheith aga cleith ni budh sia. f. 275'' 
Ro baoi bruccaidh hi crich Laighen dar bho comhainw Dioma mac 
Fergna ; as d6sidhe ro boi a ndan Caoimhgin d'faghbhail. Ro urmais 

bo do buaibh an brucchaidk foran erlamh, 7 ro ligh a chosa, 7 rob 
adbal a lacht seach na buaibh ele. 

(16) O'tcuala 3 Diomwa sin, faidhis an buachail dia fhios, cionnws 
dorala an bliocht dirimhe do beith agan mboin sin. FuazV an buachail 
Caoimhgin i ccuas uawfa, 7 an bo ace lighe a chos. Ocus ro chuinmg 
Caoimhgin fair a dicleith. ' Na to ', ol in buachail, ' oir as eiccen damh 
sccela fire do tbabairt do Dhioma.' Ocus benais Dioma sccela ar 
eiccin don mbuachail, uair do thaircc Caoimhgin nemh do ara dicleith. 

(17) Luidh 4 iaramh Diomwa 7 a chlanw gusin ccuas irraibhe 
Caoimhghin, 7 doronsat crochar do ar airmittin, 7 ar onoir. Ocus 
ro ba dluith an choill, 7 ro luigh for talmain, gur leicc raon ro-fhairsing 
don crochor go tteighedh trithe ; ro eirigk aris tre fhiortaibh an aingil. 
Dogheall Caoimhgin iffern 7 saoghal gerr da gach nech do loisccfedh 
urach no crionach na cailledh sin go brath. 

(18) A[o]n mac ° do Dhioma ro boi ace denamh sealcca ; 7 nach tainic 
d'iomchar an erlaimh ; ro morbhsat a choin fein he, 7 aduaday fa- 
dheoigh. Ro thaithbheoaigh Caoimhgin an mac sin ; 7 adub^rt fria 
athair 7 fri a braithribh bith-mhuin«ter«s do dhenamh la CaoiwAghein, 
7 a niodhbairt do, eter dh^oinibh 7 cethraibh. Ocus ba deoraidh iatt 
a crich Midhe. 

(19) Ro bhennach 6 Caoimhgin iat a haithle a ffeircce ima tabairt 
asan ccuas <ir eiccin, ama«7 ro boi i ttazrngire doibh. Doroine 
Caoimhghein oircinweach ina chill | dognath do cloinn 7 do sliocht f. 276" 
Dioma, ger bo deoraidh iatt asin 7 Midhe. Is an«sin ro aitigh 
Caoimhgin priomh-cathazV isi« nglend. 

x. (20) Docoidh 8 Caoimhgin isin chorgws i ccro caolaidh for leic 
luim ina shesamh caigtighis ar mis, yea. ccrois-fighill ar Dhia. Ro 
ling Ion i nglaic in erlaimh, 7 dorin«e nead, gur leicc na heoin amach. 

1 = Ir. 2 c. 5, 11. 9-34 ; Ir. s § 7. ! =M5f; S§6; Ir. 2 c. 6, 11. 1-16 ; 

Ir. 3 § 8, 9. s = M § 7 s " ; Ir. 2 c. 6, 11. 17-52 ; Ir.s §5 io . I3 . ' = M § 2 5 a ■ 
Ir. 2 c. 7, 11. 1-28 ; Ir. 3 § 14. 6 = M § 2 5 b ; Ir. 2 c. 7) 11. 29-52 ; Ir. 3 §§ 15, i6 a . 
.« = M § 25° ; Ir. 2 c. 8 ; Ir. 3 § 16 6 . 7 MS. isin. " = Ir. s c. 9, 11. 1-24 ; 

Ir. 3 §§ 17, 18. 



128 BETHADA NAEM NERENN 

Atbert an taingel fri Caoimhgin an cro sin d'fagbail. Atb^rt Caoimhgin : 
' Nf ro damh plan da med d'fulang ar son righ nimhe, ro fhnlaing 
gach plan tar cend sil nAdhaimh isin croich cesta.' 
(21) 'Tarr 1 asin cro ', ol in tainge/. ' Ni ragh ', ol se, ' no go ffaghar 

6 Dhia saoradh mo chomharbhadh 7 mo manach, 7 lochta mo chiosa, 

7 lesaighes mh'ecclas immedhon 7 anechtazV.' Doratt an taingel 
secht Ian an ghlenda do i 116 bratha ; 7 goithne dercc-oir i llaimh 
Caoimgiw. As mire 7 as michfall da gach duine atcluin miorbuile 
Caoimhgiw, gan beith fo cios do, uat'r dorad Dia nemh do gach aon do 
hadlaicfz'rfAe i nuir Caoimhgin ; 7 tucc Dia naenbar gacha sathaz'm 
do dia mbreith o pein if/m, madh \ar nairilliudh atfegor. Gach aon 
\mmorro dogheibh bas aoine, 7 a adhlacadh dia sathaz'm fo uir 
Caoimhgin, dogeibh diolghadh dia anmai«. 

xi. (22) Is iomdha 2 ri 7 ticcerna do riograidh Emm, 7 do riograidk 
Bretan, do thogh a adhlacadh i nGlend da lacha aran acVoar sin ar 
gradh De 7 Caoimhgin. Atad taisi na napstal laimh Ie cro Caoimhgin 
do dhol leis ar ionchaibh an Choimdhedh go breithemnws mbratha. 

(23) Ni fuair 3 aon naomh i nErinn iomarcraidh Caoimhgin 6 Dia, 
acht Pattraicc nama, uair dorad Caoimhgin uir na Romha leis amail 
do raidhes. Ise mxmorro Glen da lacha in czthramadh Roimh adh- 
laicthe as ferr i nErw;;. | 

f. 276 1 xii. (24) La* da ffaca Caomgin occlach 'narith chuicce, 7 fa cleirech 
eisein. Ro athain fora ghuth 7 fora dheilbh go nderna droch-gniomh 
7 fionghal. Rucc Caoimhgin lais tara ais e, 7 fuair an tocclach mtrrb 
amhail adubwrt reimhe. Ocus ro athbeoaigh e, go nderna manach 
dhe. 

(25) Na neithe 5 immorro da ttabhratais lucht aingcisi 7 easlainte 
miana 7 ailghesa, dobeired/i Caoimhgin doibh .i. smera 'sna fuigh- 
lechaibh, 7 ubhla for cranwaibh sailech, 7 buin«ein tsamhaidh 
d'fagail dognath for c«;rrgibh 'saw ngemhraid/i. 

xiii. (26) Docottar 6 lucht seallcca fon nglend 7 doleiccsat a ccoin do 
cullach allta, 7 ro lingestair for comairce Caoimhgin, 7 ro lensat cosa 
na ccon don talamh, co nar fetsat a mbiodbha bxxnaidh do lenmairc for 
comairce. an erlaimh. 

xiv. (27) Ro boi 7 tra Colman mac Coirpre, m«'c Corpma/c, mete 
Ailk//a, mez'c Dunlaing, meic Enda Niadh, i rrighe tia Muiredha?^, 
6 mbeirdis siabhra a eland uadha tre draidheacht. Ruccadh mac do 
iaramh. Ro chuir siumh an mac da bhaistt«i% go Caoimhgin ; 7 cuiris 

1 = Ir. 2 c.9, 11. 25-64, c. 10, 11. 1-12 ; Ir. 3 5 19. 2 §§ 22 , 23 = Ir. z c. 10, 

11. 13-32. 3 Cf. § 2 supra ; Ir. 2 c. 10, 11. 33-40 ; Ir. 3 § 20. * = Ir 2 

c. 20 ; Ir. ; < §§ 36-38 ; cf. M § 38. 5 = Ir 2 c 2I . Ir 3 § 39; cf _ M § 34 

6 = M § 19 ; Ir. 2 c. 22 ; Ir. 3 §§ 40, 41. ' §§ 27, 28 = M § 31 ; Ir. 2 c. 18 ; 

Ir. 3 §§ 32-34. 
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ar faosamh an erlaimh e. Ocus do gradhaigh Caoimhgin an naoidhe, 
7 gabhais ina dhalta iaramh e. 

(28) Ro boi easbaidh bainwe i nGlend da locha an tan sift. Atcon- 
nairc Caoimhghin eilit 7 a laogh, 7 ro erbfuirre leth a lachta 7 a bainne 
do thabazVt dia dhalta .i. Faolan mac Colmain, o ffuilit clann Tuathail, 
i. hi Faolain. Tainic immorro faolcu gwsan eilitt, 7 marbais a laogh. 
Dorinwe Caomgin miorbuile mora an tan sin. Ro erb aran faolchoin 
allta beith i nionad a laoigh agan aigh nallaidh. Isin cloich thuill ata 

uas Droicet na heillte, no faccbadh an agh diol an leinib dia loim | 7 dia f. 277" 
lacht gach lai, gurab amhlaidk sin ro hoiledh Faolan d'fertaibh De 
7 Caoimgin. 

(29) Atb^t ' a oide fri Caoimhgin : ' ni bhiam i naoin ionad, oir ata 
a ttairngire duit, fiorta mora do dhenamh.' Iarsin immorro tainic for 
a shed. 

xv. (30) Laithe naon 2 dia ndeachaidh Caoimhgin do coimh£tt cao- 
rach ria occbhataigh, tangattar buidhen do dhaoinibh bochta ocaracha 
cuicce, do chuingidh bidh fair i nonoir De. Ro marbh ocht muilt 
doibh ar sgath a einigh 7 a naire ; 7 nir lughaitte comairemh an treda. 

xvi. (31) Ro boi 3 Caoimhgin i ccill Iffin ar fedh an corgais. Do- 
bheiredh an dobhran bradan gach laoi leis docu/w an coimhthionoil 
dia sasadh. Ro smuain CeaMcich go ndingentai sging uasal onorach 
do chroicend an dobhrain. Ro thuicc an dobhran an smuainedh 
ger bho bethadac^ bruidemhail. Ocus ni derna an timtirecht cefna 
oshin dona manchaibh. O'tconairc Ceallach sin, ro inwis an smuainerfA 
do Caoimhgin. Ro fhaid Caoimhghin eisidem go Cill Cheallaigh. 

(32) Ro shaor 4 Dia naire Caoimghin an tan sin. An siol dochuirea% 
i ccill Iffin ar maidin, no biadh abbaigh ria ffescor. Conidh amblaidh 
sin ro shasadh a mhanchu. 

xvii. (33) Tangattar aos ciuil go Caoimhgin do chuinge bidh {air, 7 ni 
raz'Me agan erlamh biadh an tan sin. Ocus atbert friu anadh fris. 
Ni ro ansat. Ocus ro gabhsat ace imdherccadh an cleirigh. Do- 
ronadh iaramh clocha dona cranwaibh ciuil i neraic imdhercctha an 
naoimh ; 7 raairid a ffioghracha fos isin tochar allathoir don baile. 

xviii. (34) Do baAar° dias ban ag siubhal i tterman« Caoimhgin. 
Dorala meirlecha doibh, 7 ro marbhsat na mna a bfionghail, | 7 ro f . 377'' 
bensat na cind dibh. Dorala Caoimhgin doibh, 7 ro tathbeoaigh iatt 
iaramh, 7 doroine caillecha dubha dibh ina cill fein. 

(35) Do thairrngir 6 Caoimhgin go ndingentai fell 7 fiongal ina cill ; 

1 This section is clearly imperfect ; it corresponds with the latter part of Ir. 2 
c. 14 ; Ir. 3 § 25 ; cf. M § 5 ; S § 4. 2 = M § 3 ; S § 2 ; Ir. 2 c. 15 ; Ir. 3 § 26. 

s = Ir. 2 c 16; Ir. 3 §§ 27, 28. * §§ 32, 33 = Ir. 2 c. 17 ; Ir. 8 §§29-31. ° = M 
§ n ; Ir. 2 c. 19; Ir. 3 § 35. 6 = Ir. 2 c. 11, 11. 53-60, c. 12, 11. 53-56, c. ia b , 

11. 1-4, e. 13 ; Ir. 3 §§ 23, 24. 
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7 do thairrngir crechadh na cille 7 an tsamhaid. Ro gheallwstair 
Caoimhgin gach ni dibsiw do dhiogail .i. saoghal gerr, 7 iflfern fadeoigh. 
Ceithre galair ro thoghastair do denamh inmghthe for chorp gach 
duine do shaireocharfA a chill, 7 a chomarbadha, 7 a shamhadh .i. aillse, 
7 easbadha, fiolun fionw, 7 cuthach, ni fetait legh naid fiseccdha na 
galair sin d'foirithin, acht an Slainicz'«% Iosa Criosi. 

(36) Dlighidh ' comharba Caoimhgin a scol 7 lucht a mion^ d'iom- 
char 7 do coimhett, 7 a ciosc&in fa a ccumhang da gach neoch do 
Laighneachaibh, eter uasal 7 iseal. Is amlaidk so ro fhaccaibh Caoimh- 
gin coimhett a £onaigh 7 a mhuinwtire, iter uasal 7 iseal, eter caraitt 
7 namhaitt ; slana, 7 disle, 7 comaz'rce doibh uile, ag techt, 7 ace 
imtecA/, gan dail, gan ceist, gan caingin, gan breithemhnws, gan accra 
fiach do neoch fora ceile etcetera. 



(37) As leabhar an tsaccaz'rt Roibned Puirsel ro scriobadh an blodh 
becc so do bethaz'«% Caoimghin i cCloich Uateir laimh le Leithglenw, 
i ccmccedh Laighen, an ceidfeacht, 16 do September 1629 ; 7 ro sccriobh 
an scribneoir cema, an brathaz'r bocht Micheul o Qlzrigh andczra huaz'r 
'san ccairt so i cconueint na mbrathar ag Drobaois 15 December 1629. 

1 = Ir. 2 c. 11, 11. 1-52 ; Ir. s §§ 21, 22. 



ISetfja araotmfjgtu f ^ 8< " 

Dovtiv mar oo xttribfy manart) M tietecipal Do ftfn, 
&arb aimn »>olam{). 

i. Do sir Caoimhgin moran d'Eirinw, 

Ocus an taingeal le choir, 
D'faghail aite i ndingnedh crabhad ; 

Ni dherna samhadh go btuair. 
Docuaidh Caoimgin tarna bennaibh 5 

Leisan aingeal — ba lor Mas — 
Doroin cathair iter glennaibh, 

Do bhermaigk an tAthair nemhdha anuas. 1 
Mar a nderna Caoimghin crabhad, 

Gaoidhil do fhremhaigh re thaobh ; 10 

Oshoin do ainit iad ar gabhadh 

Go meinic i nadhba naomh. 
Glend gan iothlainw, gan cruaich arbhair, 

Acht cairrge gwbha osa chend; 
Glend nach erthor nech fa coinwmedh, 15 

Ata rath in Coimdhedh arm. 
Glend aigmeil, il-piastach, uathmar, 

Glend an da loch do bi uair 
Do thairnngir 2 Fionz« na cced ccuradA 

Go mbiadh fo deiredh 'na ruaiwh. 20 

Do thaamgir 3 Patraicc mac Calpuirn 

Gur thaitin leis glend na nail ; 
' Lena thaobh, gibe taVrfes, 

' Naomh do dena aras arm.' 

Do sir. 
ii. Deich 4 mbliadna fichet go tend 

D'eis a thairngire on tailghenw, 
Rob 1 sin aims«r do ghin 

An naomh dar comhainm Caoimhgin. 
Nir airigh mathair an meic 5 

Doigh na tiachair 'na coimp«Vt ; 

1 This line is too long ; read perhaps : Do bhennaigh an tAthair 'niias. 
= Ir. 1 § 4. 3 = Ir. 1 § 2. * = M § i» ; S § i» ; Ir.' §§ 7, 8 ; Ir. 8 § a. 
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Tiaghait mna gan ceist, gan cradh 

Leis da bhaistedh go Cronan. 
Dochuir Dfa aingeal do nimh, 

Suil do baistedh in naoidhin ; 10 

Gur aslaigh tre menmam ngloiw, 

Gomadh e a ainm siumh, Caoimhghein. 
Tarla an taingel dona mnaibh, 

Do raidh riu gan iomarbhaidh : 
'Is ormsa do aslaigh Dia dil 15 

'Teacfit do bhaistedh na naoidhen. 
' Riomsa as mo dobheir Dia taobh 

' Don naoidhin, bhias 'na a?d-naomh, 
' As me an taingeal brioghmrtr nach lag, 

' Bias gan cnch 'ga comhaittac/it. 20 

' Toccbaid suas, a mna, in naoidhe, 

' Os me ata 'ga umaig-fithe ; 
' Baistfet gan bardal gan moide 

' In ard-ainm na Trinoide.' 
Da aingeal decc, 1 mar budh coir, 25 

Dochuir Dia amor 'na onoir ; | 
f - 2 7 8 Is tapar oir go lasair gloin 

Do boi i llaimh gach aingil. 
Rab e sin a fhrestal 6 nimh, 

Cein boi baistedh 'ga deinimh ; 30 

Ise do chengail a dhail go chert, 

A aingeal fein coimhitteacht. 
Ise 2 an tainw do dhealbh Dia ar nimh, 

Bias ag lenmaiw Aon naoidhin, 
Smuainidh, a mhna an frestail gloi«, 35 

Gurab e a ainm baisti, Caoiwhgin. 



Do. 



iii. Do raid an tainge/ risna mnaibh: 

' Na treigidh caingen Cronai«, 
1 'S taisbenaid do in naoidhe, 

' Inwesaidh daibh firinne.' 
' Cred 'ma ttuccabha/r, a mna, 

' Cuccawzsa bhar naidhenan ? 
' Uaisle ante do bhaist na mise, 

' Ar aisde na dinginw se. 

1 11. 25-28 are cited Ir. s § 2 thus : 

Dha aingeal deag, mar badh c<5ir, 

Do chur Dia anuas 'na onoir 

As tapar go lasair a gloin [a lasair nglan A] 

Do bhi a iainih gach aon aingil. 
" "■ 33-36 are cited Ir. 3 § 2 without material difference of reading. 
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' An^ baisttedh do oidaigh Dia do nimh, 

' E dorinwedh aran naoidin ; 10 

"Ga aingeal fein ata fios, 

' Ise bias 'ga riar go diles.' 
Doroine Cronan faistine 

Is failte risan naoidhin ; 
Is atbert: 'beid na tirthe 15 

' Co dichra fo cis Caoimhgin. 
' Dailim 1 a hucht righ nimhe 

' Me fein deitsi d'airidhe, 
' Gomadh ferr do mhes ag each, 

' O bhus me do ched-oglach.' 30 

Tucc an«sin a aingel fein 

Da aithle sin toiscc go cceill ; 
Ba cosmail le grein ngloin, 

Mar theine tren-lasamhaiw. 
Mar tarnaic caingen na naoidhen, 25 

Da aingel ionmaiw tuccadh ; 
Tiaghait 2 na mna binwe blaithe 

Leis gusin raith hirruccad. 
Naomtha in raith irruccad Caoimgin, 

Ise rath na naoidhen dobheir ; 30 

Nir fholaigh snechta na reodh 

Fos riamh an fod arar gein. 
Snechta an gheimridk trath ticc sen 

Bacaidh ingheilt do buaibh caich; 
Tre rath De 'sa raith gan folach 35 

Dogheibh eailach biadh a saith. 
Tuccadh 3 fos da bhethuccwrf/z 

Bo gle-gheal 'chum na naidhen ; 
Bo nach fes cait as tainicc, 

Na ca tain gosa teighedh. | 40 

Go trath* coda gacha haoine f. 279" 

'S gach la troiscti go saoire 
Ciche a mathar — naemhdha in smacht — 

Nochan ibhedh acht aoinfheacht. 
Dotigedh fos d'a aithigid 45 

A aingel fein co haoibhind ; 
Do biodh dognath da mothuccadh 

Gur trath a chu[i]r le leighend. 
Do sgar o chairdibh — feirde a chaingen — 

A aingel fein 'ga stiunM%, 50 

1 II. 17-20 = Ir. 1 § 8b. 2 11. 27-36 = Ir. 1 § 9 ; Ir. 3 § 3. 3 11. 37-40 = M 
§ 2 ; S§i'; Ir. 1 § io a . * II. 41-56 = Ir.> § 10 6 ; Ir.» §§ 3*, 4. 
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Seacht mbliadhna rob ceird balach, 

Boi i nord mhanach 'ga miinadh. 
Do len a ord, ger borb a riaghail, 

Do an go diamhair 'ga fhoghlaim ; 
Teid fo gradhaibh saora saccairt, 55 

Fuair gach abairl da foghnanw. 
Radh 1 a aingil fris go fosaid ; 

' Ort ni bia anwso foistine ; 
' Na han marso i nglend fasaigh 

' Da nderna Fionw faistine.' 60 

Do fioradh faistine Find, 

Ocus Patraicc m«'c Calpuirnw, 
Tainic fan na loch 'artain, 

Mar do bi a ndan do Caoimhgiw. 
'Anois as gairit lem cridhe, 65 

' Asbeirim a bhuidhe do Dhia, 
' Mo theacht go glenw as maith daingen, 

' ' S nac bia acht m'aingeal 'gum riar.' 
Do bi ag teichemh riasan saoghal, 

Uamhan rea bhaoghal do ghabh ; 70 

Dob ferr leis, o nar eccoir, 

As dol accedoir ar nemh. 
Da eis nir chodail ar peall, 

Acht cercaill cruaidh cloiche fa chend ; 
Mar do bheith gach geilt gan criias, 75 

Do bai da ceilt i cciias cmaidh 2 . 
Do bi Caoimhghin iter clochaibh 

Ar bord locha ar leabaid/i luim, 
Ocus a thaobh seng le cloich 

'Sa glend gan boith osa cionrc. 80 

Ro pa cruaidh a leaba ar leic 

Go madain sinte gan sgiamh ; 
Nir iarr ar bith ni budh socra, 

Gemadh docra, is in«te do bhiadh. 
'San nglend uathmar * na ' ccrann g€gac/i, 85 

[Ni rob] 3 aobhdha €dach an naoimh ; 
Croicne na nanmanra ffiata 

Uime, iter sliabhtaibh do biodh. 
Dotheighedh' Caoimgin ar lind letain 

Gan luing gan et[h]«r gach lrfe, 5 | 90 

1 11. 57-88 = M § 6 ; S § 5 ; Ir. 1 § 11 ; Ir. s § 5. 2 sic MS. ; read : i ccruaidh- 
chiias. s Blank in MS. l 11. 89-100 = Ir. 1 § 12. 6 Here there is a 

scribal note : Gabh gwsandara lethenn itdiaigh, i.e. Go on to the second page 
following (i.e. to f. 280" instead of to the next page, f. 279''). 
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Do dhenamh aifrin/i 'sa sgeillic* f - a8 ° a 

Ionad do thaitin le Dia. 
Do biodh gan duine 'na fharrad/t 

'Na aonar fo bharraibh craobh, 
Rob lad a cleirigh na haingil, 95 

Gl6-birm leo caingen in naoimh. 
Do biodh gan uamhan, gan eccla, 

! San uaim ag freccra do Dhia, 
Is loch fuithe mar fhairrge 

Ag sgothadh na cairrge laimh ria. 100 

iii b} Aiccmeil 2 hi peist locha luicc 

Re denamh uilc ocus air; 
Meinic tucc maidm aran bfein, 

'S ar Fhionn fein go niomat aigh. 
Do gabh Caoimhgin loch na baidbe 5 

Go moch, mar dob ail le Dia, 
'S dochuir an pheist i lLoch lagha, 

Ag eistsecht na trath ni bia. 
Do ghabadh Caoimhghein go ndithcell 

A psailm 'na timcell go moch, 10 

Dochuir an degh-naomh gan deisten 

Deir-neimh na peiste asin loch. 
Rob he an dubh-loch urbhadhach, 

Irraibhe an il-peist fraochdha ; 
Aniu as naowh-loch miorbuileach, 15 

Doni gach saoth do traothadh. 
Dochuir plagha do bhuaibh Gaoidhel 

Caoimhgin — do ba naomhdka in gas— 
'S a ccur trid an loch da nglanadh, 

Nach beiritt leo a ngalar as. 20 

Sgaraidh friu an loch rathmar 

Galar go niomat goimhe, 
Teid 'sa sruth d'fios na peistte 

Uisge ga?2 deistin roi»«he. 

Aigme'il 
iv. Laidir in snaidm dochuir Caoimhgin, 

Tucc maidhm ar pheist locha gloiw ; 
Do chengail go docht is go daingen 

A corp 'sa maindir a bfuil. 

1 This section is not numbered in the MS., but the repetition of the first word 
' aiccmeil' after 1. 24 shows that it forms a separate poem. I have therefore 
numbered it c. iii' in order not to disturb the numbering of the following chapters 
which I have already referred to in V.S.H. 2 c. iii 6 , c. iv, 11. 1-12 = M § 18 ; 
S § 7 5 Ir- 1 § i3°- 
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'Ar nionwtadh on taobh go 'roile 5 

Gacha bliadhna an peist fil and, 
Eirgidh an loch cro-dhercc os airde 

Comhard na cairrge osa cionw. 
D' iongantaibh Locha lagha, 

Mor an gabhad donte atchi, 10 

Aon la na oidhche da aithle 

Da eis 'na bhethatd ni bi. 
Gidh iomdfia l na fagbala 

Do fhacc Caoimhgin 'na ghlendaibh 
Se fein ar ti a tha'rthala, 15 

Ar gach aon nachar chennaigh. 2 | 
f. 279 1 A seacht 3 fo diamhraibh dluithe 

Do bliadhnaibh go mblaithe, 
Duit re taobh do thuaithe 

Gan biadh acht Caol Faithe. 20 

Caoimhgin a bfad do bliadhnaibh 

Iter dhiamhraibh i ccoilltibh, 
Ocus ni faca duine 

'S ni fhaca duine inwtibh. 

Laidir. 
v. Fada 6 chairdibh do bi Caoimhgin 

Iter na cairrgibh co dron, 
Ion«raic doconnairc ord 'na aonar 

Ruccadh ar bord Locha gloin. 
'San oidhce do eirghedh gan gabhadh 5 

Do dh6namh crabaidk 'na lios ; 
Anrc doniodh go moch a tratha 

'San loch go gnathach goa chrios. 
Deiredh * oidhce ar \dr snechta 

Do eirghedh, mar do cleacht, go moch ; 1 o 

D'aithle a psalm go mbuaidh do cantaiw, 

Do thuit a psaltazV 'sa« loch. 
Do thuit a psaltazV re fanaidh 

O Chaoimhghin an crabaidh cruaidh, 
Nir mheistte liter 'na leighenw, 15 

Uiscce 'na creidhim da bfuair. 

1 11. 13-16 recur in a better text infra, c. 12, 11. 1-4. They are probably out 
of place here. 2 Here there is a scribal note : Gabh tar th'ais anonn, i.e. Go 
back now (viz. tof. 279''). 3 11. 17-24, c. 5, 11. 1-8 = Ir. 1 § 13 6 ; Ir. 3 § 6 ; 

II. 17-20 are cited Ir. 8 § 6 ; 11. 19, ao run thus : 

D6 re taobh a thuaithe 
Gan biadh aCaol Faithe. 
4 11 9-24 = Ir. 1 § 14 ; Ir.= § 7. 
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Tainic an taingeal da chomhradh 

Le Caoimhgin lomh-lan do rath ; 
Do an aicce, go ttucc dobhran 

Chuicce a leabhran asin loch. 20 

Raidhis ris an taingeal naomhtha : 

' 'San nglend it aonar ni bia, 
' Os dan duit daoine dot faicsin, 

' Na bi dot chealtair ni as sia.' 

Fad a. 
vi. Do bal * brucella^ bo-cedach 

Ar criochaibh Laighen lerda, 
Rob e an curadh cedfadach, 

DrtVb ainw Dioma mac Fergna. 
Dosamh do bi a bfaistine 5 

Urmas ar Chaoimhghin 'san nglend, 
Ni fada da aithle sin 

Go ffrith leis an terlamh ann. 
Gur urmais bo do bhuaibh Dio/wa 

Ar Caoimhgiw i cciias in croinw, 10 

Go ro shin aingeal da diden, 

Mar dochuir le daoinibh dmim. 
Nir an ar ingheilt in fhasaigh, 

Acht ag lighe cos an naoimh ; 
Dobheiredh ni sa mo do bhainwe 15 

Na leth bo in bhaile i mbiodh. 
Le Dioma 2 fa mor an tiongnadh, 

An ingheilt donfodh an bo ; a | 
Do raidh le a buacail a lenmaiw, f, 280 6 

'S fios a hadhbaz'r d'faghail do. 20 

Do raidh Dioma re lucht teglaigh 

An bo do lenmaiw go moch ; 
Ni fhuarattar a lorcc rempu 

Arin leircc 6s Glion« da loch. 
Da ttangattor ba Dhioma 25 

Go diochra d'ingeilt 'san nglend, 
T«>la da mbuacail crand toraidh, 

Fuair Caoimhghin go soraidh an«. 
Tairccther le Caoimhgin don buachaill 

Luach isa cheilt ar chach, 30 

1 11. 1-16 = M § -f ; S § 6 ; Ir.i § 15 ; Ir.» §§ 8, 9. 2 II. 17-52 = M § f ■ 

Ir. 1 § 16; Ir. 3 §§ 10-13. 3 Here is the scribal note: Gabh don taobh amuigh 
don duilleoicc as foiccse dhuit, 7 anall an //so aris, i.e. Go on to the other 
(lit. outer) side of the leaf next to you (viz. to f. 280'), and from there on 
again. 
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Targaidh nemh— is air ba tualaing — 

'S gan teacfit fa thuairim 1 go brath. 
' Teccaidh 2 bo Dioma ', ar an buacail, 

•' Ag teacht uait 'sad dail 'saw nglenw, 
' Beith dot ceilt ni fuil ar cumus, 35 

'Ar nad tfaicsin 3 go folios an«.' 
Taosga fuair an bho na an buachail ■ 

Caoimghin 'san ur-choill 'na raibh, 
Si maraon la coidhce 4 

'S ag triall 'san oidhce da toigh. 40 

Ni da dheoin da adaimh an buacaill 

Do Dioma luagaill na bo, 
'Na lios gur cengail go ro tend, 

Gur in»is a fochanw do. 
Do raid Dioma lena degh-cloind 

Dul 'san glenn a bfrith an bo, 45 

Go ffaghtaoi leo in naomh go ngloine, 

'S go gcreidti leo uile do. 
Le Dioma ba mor an luthgair 

Se d'faghail 'sa chuas re a 16, 
Do raidh lena cloinw go nosmar: 50 

' Denam go grimz crochar do.' 

Do bi. 
vii. ' Fir " anois faistine Finn, 

' Ocus Patraicc mc«c Calpuirnra ', 
Do raidh Dioma riu faseach ; 

' Os sin« fuair an taz'ragertach. 
'A Chaoimghin baoi duinw a ndan, 5 

' Tu do thabairt a ciiasan ; 
' Triallam ni as sia 'san nglend 

' 'Na mbeir gaw chrich ga» foircend.' 
Ag dol do 'na ruaig fan ccranwaigh, 

Do raidh Dioma an chaingiw buidh, 10 

N<ar leiccthe an croch«r dha milledh 

Tresan ccoillidh ndaingin dluith. 
Slechtait ainwsein croin« an doire 

Don chraoibh oinigh — diadha a» fis — 

1 sic MS. ; ? tuairin. 2 11. 33-36 are cited Ir. 3 § la (T) as follows : 

' Tar eis bhd Dhioma ', ar an buachuill, 

' Ag techt uait 'sad dail 'san ghlend, 

' Do cheilt ni fhuil ar mo chumas, 

' As tu ar th' faicsin go follus learn.' 
A writes the passage as prose ; and in 1. 34 reads 'ag dol chugag is uait'. 
s sic MS. ; ? 'Ar tfaicsin. 4 sic MS. ; 1 Si coidhce maraon la Caoimhgin. 

6 c. vii, 11. 1-28 = M § 35" ; Ir. 1 § 17 ; Ir. 3 § 14. 
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Do luigh tre fhertaibh an erlaimh 15 

An fiodh, 's do eirigh aris. | 
Tainic go Caoimgin da oigh-riar f 

An taingeal fial, mar do cleacht, 
Do congaibh * an lir-coill 'na luighe, 

Co fuaz'r thairsi slighe cert. 20 

Ifrionz? ocus gairde saoghail 

Faccbaiss Caoimhgin ag gach nech 
Go brath do loisccfedh a hurach, 

Na a crionach osin amach. 
Toccbait Caoimgin i ccrochar 25 

Clanra mor Dioma an ruathazV buirb, 
No go rainic lar an glenda, 

Mara nderna grema a uird. 
Donl 2 an naomh miorbuil accedoir 

Ar cloinw Dioma a>d-mhoir-mhir, 30 

An nech docuaidh tar a uaigh-reir, 

A churp a ccniaid-ceim dochuir. 
A selcc nir treicc aran erlamh 

Dioma mac Dioma gan ceill, 
O nar chreid do — nir sen soraid — 35 

Se fa cuid da chonaibh fein. 
An ccualabhaz'r Ceallach mac Dioma, 

Mar faair bas a ccrois ga» sccis ? 
Dochuir Caoimhgin gwsna rathaibh 

Da thigh 'na bheth«z'«% aris. 40 

Ge fuazV an crochar da milledh, 

Nir moillitte a ruaig 'na reim; 
Ise Caoimhgin do fhoir, ge fuair bas, 

Nir leicc uaidh re tlas a feidm. 
Ar neirghe don mhac a heccaibh 45 

Ced-guth do raidh se le each . 
'Ante tucc meisi as gach eiccen, 

' Ni treiceabh e go tti an brath.' 
An comhaz'rle tucc da cairdibh, 

Ba maith le Caoimhgin a rad ; 50 

Tangattar go min da guidhe, 

'S do lion a cridhe d'a ngradh. 



'A Dhioma, 3 os duit do bai i ndan, 
' Meisi do breith om chuasan, 



Fir. 



1 MS. congaimh. 2 11. 29-52 = M § as 6 ; Ir. 1 $ 18; Ir. s §§ 15, 16°. 

c. viii = M § 2 5 c ; Ir. 1 § 19 ; Ir.s § l6 6. 
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' Na treicc me tre ceist eile, 

' Oir nach brecc an fhaistine. 
' Gidh dom aimhdeoin tuccabair 5 

' Meisi om cuasan croind, 
' Gidh edh do dhen trocaire 

' Duit fein is dot chloind. 
' Da nderntai mo comhairle, 

' Budh libh cobhair fos, 10 

'Mo chill is mo chomharbacht 

' Ag Laighnibh fa nos.' 
Do raidh Dioma, deoraid he 

Anall a criochaibh Midhe : | 
l- 2Si h 'Ace slid sind dar ndeonuccarf '5 

' Duit, a thailginw righ nimhe ! 
'A ffuil againd do 1 cotuccadh 

' Aran saoghal gan taithlech ; 
'Ace sud sind da tothlugao% 

'Duit ar denamh do chathrach.' 20 

Moran ceist re cloinw Dioma 

Doroni Caoimgi« riu 'san ciias, . 
Do teacht riu is rena nath«;V 

Gan beith 'san caihair fa nuas. 
Docluin Caoimhghin ceist na cloinwe 25 

'Sa cuis tre bfaghdais a cion ; 
Do maith Caoimhgin do mac [F]ergna 

Go diocra a ndernsat do chion. 
Agsin mar do daingnighsiot 

Clan«a Dioma re Caoimhgin ; 3° 

Tucc doibh gach ni do ailghettor 

Go so deiredh an tsaoghail. 
' An uair sin fa terc daoine 

'Arin taoibh si don domhan, 
' Dia do dheonaigh ', ar Caoimhgin, 3 5 

' Deoraidh do theackt dom chobhair.' 
Doghni Caoimhghin oircinwigh 

Do shiol na riogh go ffinwe, 
Nochar treicc iatt, ger dhiolmuin, 

Fa hiad fior-bhun a chille. 4° 

' Meisi Caoimhgin doibh bus dion, 

' Da siol tangatar na fir.' 
Do Dhioma, os foccus an gaol, 

Tucc da mhaor inni do shir. 



A Dio;«a. 



1 sic MS. ; ? dot. 
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ix. Doghniadh 1 Caoimghin aisde crabaidh, 

Nar gnathflj^- naomh roimhe riawh ; 
Dotheighedh a ccro gach corgus, 

Breth da bfuair soirbhes 6 Dhia. 
Doniodh sesamh ar leic garbh luim, 5 

Fuacht arz. chosaibh ge ro ghoill ; 
Ro pa ceol aingeal 'na timceall, 

Do 'san ccro daingen ba promn. 
Caeictigis ar mis do gan biadh, 

No ni as sia, ger raor a nert, 10 

Gur leim Ion go prap do craoibh, 

Go nderna i nglaic in naoimh ned. 
Do fuirigh Caoimhgin 'san ccro 

'Na aonar, ger mor an phian, 
Ocus ned luin ara bois, 15 

No go ttuccadh as a eoin. 
Dochuir Dia an taingeal da radha 

Le Caoimhgin an crabaidh cmaidh, 
Teacht asa cro caol gan obadh 

A ccoccadh an tsaoghail truaigh. | 20 

' Farir ! 2 as pian as mo cumaoiw f. 282° 

' Mo lamh mar loman fan Ion, 
'Fuil a glac, J sa taoibh, 'sa troigidh, 

' Do doirt rf nimhe ar mo shon.' 
Do raidh s an taingeal go fiadhnach : 25 

' Na bi dod pianadh ni as sia, 
'Aisdrigh gan cairde as do chengal, 

' Urlamh do caingen ag Dia.' 
Do raidh Caoimhgin risan aingeal : 

'As mo broid ni rach rem re ; 30 

'Go ffaghar do luc/z/ mo chiosa 

'Saoirsi o Isa mac De.' 
' Doghebhair sin ', ar an taingeal, 

' Tnall as do ctngal gan sgath ; 
'Seacht lain do ghlend gach aoin leth 35 

'Duit fein ar do breith 'saw brath.' 
Budh esin tuarustal Caoimhgin, 

Mar cluinfitt Gaoidhil rea 16 ; 
Dogebha a 16 bratha gan anadh 

Gach ni tra dar gealladh do. 40 

Gach caingen do faomh Dia do Chaoimhghin, 
'S do iarr a aingel ar nimh, 

1 c. ix, 11. 1-24 = Ir. 1 § 19 ; Ir. 3 §§ 17, 18. 2 11. 21-24 are cited Ir s § 18 with- 
out material difference of reading. s 11. 25-64, c. x, 11. 1-12 = Ir. 1 § 21 ; Ir.' § 19. 
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Dobheir aniu do gan dimes 

Go diles gach ni do shir. 
Tucc 1 Dia cumacht do Caoimhgin, 45 

Mar 2 tucc da gach naowh ar bith, 
Budh tenn e ara dhalaibh, 

Mar bheitt clanw Adhaimh ar crith. 
An uair tiucfks brath brethach, 

Ar each budh ecclach an spraic ; 50 

Ni beid \\xcht an glenda i ngleo-broid, 

Acht mar cheo fa bhan-aibh slat. 
Beridh Caoimgin leis i parrthus 

A fhir-muinratear fein gan cain; 
D'eis breithe in righ ro-moir, 55 

Ocus ga derg-oir 'na laimh. 
Ise sin aird-meirge Caoimhgin, 

Budh feir 3 de gach aon 'ga mbia 
'Na laimh la bratha go huasal, 

An dail hudh nosmar ag Dia. 60 

Gibe docluin cumacht Caoimgin, 

Aran saoghal cein bias beo, 
Muna raibh fa cios don erlamh, 

Ni dherna baosradh budh mo. 



Do. 



x. Tucc Dia do gach ni do sir, 

Go soich deiredh an tsaogail; 
Tucc nemh d'anmam gach cuz'rp cai«, 

Da mbeith fa glan-uir Caoiwgiw. 
Naonbhar gacha saor-shatha[?]m 

D'anman«aibh locht[a] a chiosa, | 
f- 2 82 1 ' Tiagat si go ccaomh-chaingnibh 

Eter naomh-ainglibh Iosa. 
A nadhlaicther dia sathairn 

Fa mur na flatha fire, 
Saor ar ifrenw gan breccuibh 

lad 'sa neccaibh dia haoine. 
Do thogsat 4 riogradh Eiren« 

Ocus a rioghna dognath 

1 11. 45-48 are cited Ir. s § 19 as follows : 

Tug Dia cumachtsi do Caoiwa^ghin, 
Mar tug [do thug A] do gach naorah ar bhioth 
'San brath beith tenn ar dhaluibh 
['San brath a bheith tenn air A] 
Mur a beid clann [Mur mb£idh siol A] 
Adhuim ar crioth. 

2 sic MS. ; ? nar. 8 sic MS. ; ? ferr. * 11. 13-32 = Ir. 1 §§ 22, 23. 
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A ccur 'san cill uasail, 15 

'Ga bfuilit buadha go brath. 
Ann ataid taisi na nepscop 

Fa uir go la bratha brais, 
Laimh le cro Caoimhghin an crabaidk 

Go dol isna dalaibh lais. 20 

Dul leis a 16 na breithe 

Dob e a ccroidhe go ndutracht, 
'S beit re Caoimhgin a ccaingen, 

Oir beid aingil 'ga dusacht. 
Do lendais e na haingil 25 

'Na chaingin fa bharraibh dos, 
Rob e an fhior-tobar gan lagat, 

A mhiorbuile as fada atclos. 
Fada atclos miorbuile Caoimhgin 

Ar fud Emm t\ar is toir; 30 

Ni dherna Dia ar aon naomh oile 

Ni as lia dibh uile na air \ 
Teid 2 Caoimhgin go cuirt na Romha, 

As ur na buadha tug lais ; 
Is fuair gan ceilt on papa 35 

Oilitre is cata mor-maith. 
Os mor ! f oilithre Caoimhghin, 

Da nderndais daoine go coir ; 
Ionan/z teacht fo sheacht i naonach 

Ocus dol aoinfeacfe don Roi»«h. 40 

Tucc. 
xi. Asi* do chill chedach, 

A Chaoimgin cais cladhaigh, 
Roimh Letha gan lathaigh 

I niarthar betha bothaigh. 
Le ceithre hairdibh na hErenn 5 

Do badh mian leo teacht 'na coir 
Ar toiscc go hoilithre Caoimhgin, 

A ndail a nionack doroin. 
Tucc Caoimhgein leis uir na Romha 

Da cur 'na rei'gibh go mbuaidh, 10 

1 MS. air. 2 11. 33-40 = Ir. 3 § 20 ; cf. Ir. 1 §§ 2, 23. s 11. 37-40 are cited 
Ir. s § 20 as follows : 

As mbr i oilithre CaoiiwAghin 

Da iHien&mh d'aois daoine e go coir ; 

Ionann teacht fa seacht 'na naonach, 

7 dul [an add A] aoinfecht do« Roimh. 
4 c. xi, 11. 1-52 = Ir. 1 § 36 ; = Ir. s §§ 21, 22. 
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'S dogni don glenn caom gan ceiltin 

Ceall naomh, da ccreidit na sXuaigh. 
CeXhra.rn.adh port glanta anmanw 

As ferr tar fairrge anoir, 
Patraicc is Fionw do tharngir, 15 

Caoimhgin da chairdibh do shir. | 
f- 283" Glend da loch hudh Ian d'ainglibh, 

Glend an chatha chruadh-chaingw^-/;, 
Glenn ar na tucc Dia dimes, 

Glenn as diles don Coimdhidh. 20 

Ard 6s gach cill cathair Caoimgin, 

Cairdes Laigew go Leth Cuinn ; 
Baile buadhach, reilcceach, ro-garcc, 

Cuanach, coilltech, comhard, cruinn. 
Mor tuorusccbail cille Caoimhgin, 25 

TVuagh an sgel Gaoidz'/ 'ga cnamh ; 
Roim rathmar, cathair na naingel, 

Ro-coir do bhendaigh a lamh. 
Ann doroin tosach a crabaidh 

Suil do lamh x i naomh ar bith, 30 

'S doroin do ghlend na bfian hiaohrack 

Ceall i mbiadh aonach nar mion. 
Cadhas Laighen aonach Caoimhgin, 

Aithes Gaoidel, as caomh gne ; 
Ge siredh nech an bith braonach, 35 

Maoithnech gach aonach acht e. 
Gibe dailfes nf ar m'aonach 

Ar gradh Caoimhgin, mar as dual ; 
Saoghal, ocus seun, is soraid, 

Is nemh fo deiredh a luagh. 40 

Do fag 'ga sgoil manach beil-binrc, 

Ocus ag cleircibh a mhion« 
A cfos do thionol gan daoirsi, 

6 thucc Dia saoirsi da chionra. 
Ni lamhtar' tfoid aran aonach, 45 

Na fogra coire na a cert ; 

1 MS. dol amh. * 11. 45-52 are cited Ir. 8 § 32 as follows : 

Ni lamAthair troid a haenach [t. no fuadach A] 

Na eagz-a [teagra A] c6rach na ceart ; 

Na iaXadh, goid na fuadach, 

Acht dul slan uatha 7 teacht. 

Gidh be do mhillfedh an taonach, 

D'faguibh Caoimhghin — nar thlath brigh — 

Ifrend 7 girre saoghuil, 

As [a add A] bheith a mbaoghal rena bhith. 

3 The scribe seems to have written ma at first. 
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Na fala, na goid, na fuadach, 

Acht dol slan uada is teacht. 
Gibe do mhillfedh an taonach, 

Do fag Caoimhgin — aar tlaith brigh — 50 

lUrnn as giorra saogail, 

Go brath gan baoghal ni bi. 
Na tri buadha 1 fuair Caoimhghin 

Do sluagh a aonaigh moir-mhir, 
Nemh, is saoghal, is slainte, 55. 

Is failte 6 Dhia mar do shir. 
Mian le Caoimghein beith ar fasach 

Re sasadh an aingil gil, 
Gur an fo chairrgibh na sgeillicc, 

Mor d'airdibh ele do shir. 60 

Agsirc ni d'imtecA&ib Caoimhghin, 

Ni diomdach dibh Dia do nimh ; 
Ocus na haingil 'ga sttiuradh, 

Is 'ga munad mar do shir. 
Is me Solamh, dalta Caoimgiw, 65 

Do bi im baoghal 'saw tir thoir, | 
Mar tainic m'oide dom 'cabair ; f. a83 6 

As mor do« domww ro shir. 

Tucc. 2 
xii. Gidh iomdha 3 na faccbala 

Do fhacc Caoimgin 'na glennaibh, 
Se fein ar ti a ttarthala 

Da gach aoin nech dar cenwaigh. 
Ni fhuil sencws sen ndaoine 5 

N6 'na feal-daoinibh occa, 
Nochan fuil toirt an« festa, 

Acht gurub seng gasta a roba. 
Ni crabhadh na ceileabradh 

Doniad cleirigh 'na ccillibh, 10 

Bid ar olcas a cceille 

Ar ti a cheile do mhilledh. 
Ro lia 'na chill comhaightigh 

Nad airchind«c^ duthaigh ; 
Dochiiadar a fior-bunadh 15 

'S a mhi'orbuile ar muchadh. 

1 U. 53-6o, c. 12, U. 53-56, c. 12*, 11. 1-4, u. 13, 11. 13-36, correspond to Ir. 1 
§ 35; Ir. s § 23 ; c. 11, 11. 61-68, c. 12, 11. 1-52, c. ia 6 , 11. 5-32, seem to have 
nothing corresponding to them in the other lives. 2 The scribe has here 

repeated by mistake the catchword of the preceding poem, c. 11 ; it should be 
As i. s See p. 136, note 1. 

U81.1 L 
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Agsud buadha is mi'orbuile 

Chaoimghin gan fios a ndiola, 
6 nach moraitt irisigh 

Re hinmsin a mbriogha. 20 

Acht muna ffagthar sccriophtba 

A ccairt i ttiribh oile, 
Deimhin a ndol ar dermad 

I tterman« Caoimhghin glinwe. 
Meic cleirigh gach naoimh-cille 35 

Ag dol le mionwaibh dognath ; 
Ni mar Caoimgin an gliriwe 

'S a mionwa ar gluighe go brath. 
Ar faccaibh fein isin saogal 

Da miorbwz'/uib— naomhtha in fath — 30 

AtSd na mionwa 'ga ttaisgidh, 

A ffaghail i naisccidh ni gnath. 
TabhaiV ofrail don mac cleirec/i, 

'Ga ffuilit mion«a ara breith, 
Ar gradh in naoimh moir gan meabail, 35 

'S dogebhair admail it creich. 
Sud diol ar mionwaibh Caoimgin, 

Maircc teid da luighe gan sgath, 
Fagbaid go sior, da wadh €itir, 

A sliocht go \eittmech ar chach. 40 

Maircc thuilles go hesccaidh l 

Esccaiwe 6 mhion«aibh Caoimhgi«, 
Muna bfuil tru lena feirde 

Dol gan cairde don tsaoghal. 
Gibe nech ara. mbenfaid 45 

Meoir mo mhanach mo mionwa, 
Gidh flaith fail go folia, 2 

Gidh fer graidh, gidh giolla ; | 
t. 284" Damadh esccaine direch, 

Sgarfaidh si croinn le clochradh, 50 

Da raibe seal na bhioth-cruth, 

Budh methach nach bia a ro-chruth. 
Mo ceall sa da saraighther, 

Do rioghaibh bus baoghal, 
A bpian thall is airite, S5 

Is diombuaine da saoghal. 

Gidh iomdha. 

1 This line is defective ; ? Maircc, ro maircc thuilles, &c. 2 This line is 

defective in syllables and rhyme ; I cannot mend it, nor translate the latter 
part. 
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xii b .] ' Gibe 1 eccoir dorhwedh, 

' Donither, no dodentar, 
' A dioghail tuitid go cert 

'Ara. nert asa ndentor.' 
Caoimgin dorinrce an rand sa, 5 

Nl mar fhallsacht dorinwe, 
D'fagail saoirsi da bhochtaibh 

Ar olcaibh gacha linde. 
Cadbas do fhaccfsat] Gaoidil 

Do Chaoimhgin gan cain, gan cios ; 10 

Ata an chill da ttuccsat saoirsi " 

'Ga cur fa daoirsi aris. 
Tiocfa uair do dheiredh domam, 

Gidh damhsa bus fodhail tinn, 
'Na nojVccfither mo chill gradach, 15 

Is fuicfidher fo a Ian fill. 
Rachat sa a ndiaigh na hazVccne, 

Me Caoimhgin go met m'airccne,* 
A righ ni mazVfid abus, 

Is digeolat a tturas. 20 

Muirfer z'a>-sin gan ca'zVde 

lad isin mbeind i na'zVde, 
Maircc do tuill re ndol anonra 

Giorra shaoghail is iiemn. 
Gach rf bhrises ar ccumanw, 25 

'S ndr chomhaill damh mar do gheall, 
Biaidh 'ga tharraing iter diabhlaibh, 

'Sa anam 'ga pianadh tall. 
Gach ri rachws d'ecc fam reir, 

Bed sa fein thall ara. cionw, 30 

Is doden failte rea anmam 

Tre chairdes da naince an ceall. 

Gibe, 
xiii. Do togh 4 Caoimhgin ceithre galair, 

Nocha da cara.it doroin, 
Do chengal lucht[a] airrcthe a cille, 

Da milledh uile da dheoin. 
Aillsi, is easbadha braghat, 5 

Fiolun fionw go niomat lot, 
Cuthach, dobheir saoth ar sluaghaibh, 

Tre buadhaibh mionw ocus clocc. 

1 11. 1-4 are cited Ir 3 § 23, without material difference of reading. 2 This 
line is too long; \om. 'ata'. s sic MS., repeated from preceding line; 

? m'fheircce. * *.. 13, 11. 1-12 = Ir. 3 § 24. 

L 2 
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Agsin na galair gharcca, 

Ag nach faghait cerrbad/i foss ; | 10 

f - ^4 Gibe ara. ttabhratt sin cnedha, 

Ni fhoirfitt legha na los. 
Spreidh Ioiscces crohm is clocha, 

'S coisges muirn gach lonw-srotha ; 
Fercc Caoimhgin le gach gille, 15 

Bios ag argain a aird-cille. 
Cuirfidh comhartha cille 

Ar gheinwtibh Glinde Giadhail, 
A mbeoil siar ara cculaiph, 

Ni chel ar dhiiilibh diabhuil. 30 

As laidir fos an cumacht, 

Tucc Dia Athair do Caoimhgin, 
Do chur na ttroch ar merbhall, 

Nach tug termanrc da naoimh-cill. 
'San luas na ttreigfitt Gaoidil 35 

Cadus Caoimhgin gan tabach ; 
Fuicfid iad go dibh'rf/ie 

Sech gach Gaoideal go dubhach. 
Maircc Gaoideal leicces 'na longport 

Creach Caoimhghin in crabaidk cruaidh ; 30 

Traothaz'rf a rath is a conach, 

Teid gach maith ar dochnach uaidh. 
Dobeir gerr saoghal da ccolainw, 

'S a nanam don diabhal dubh ; 
Ga\air as nach faghar slainte 35 

A ccomair na graiscce tug. 



Do. 



xiv. Do fhergaigh 1 a oide re Caoimhgiw, 

Fada nach dermadtha a fhath, 
O nach tucc teine go daith-gnnd 

Cuige le haifrin« do radh. 
Soidhtheach i ttiubhra^ 1 cuicce 

Do iarr ara oide, 's ni thucc, 
' Muna bfaghaz'r ionad eile, 

' Tabhair let teine it ucht.' 
Dorinwe ar radh a oide 

Caoimhgin tre buidhe, ocus tucc 
Chuicce, o nar sccuir da griosaigh, 

A Ian do ghriosatgh 'na ucht. 
Ise dochuir tes 'san teine, 

Fesda na ceilidh ar each, 
1 c. 14 = Ir. 3 § 25 ; cf. Ir.i § s 9 ; M § 5 ; S § 4. 
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An taingel tainic da chosnamh, 15 

'S do ainic ar losgadh an snath. 
' Riotsa do eist, is ni riomsa, 

'As tusa as andsa le Dia; 
' Ataoi Ian don Spiorwt Naowtha 

' Meisi re[t] taobh sa ni bia. | 20 

' Derbh go ffuil, mar do shaoiles, f - a8 5 a 

' Do gradh go diles ag Dia ; 
' O nach ionanrc reim dar naomh-dail 

' Ni bhem i naon ait ni as sia.' 
Inwraic treorach * do Caoimgin 25 

Gurb he a eolach aingel Dia 
Idir 16 ocus oidhce, 

Da breith 'sa righ-brugh 'na mbia. 
Ro budh e tosach a shiubhail, 

Caoimhgin, gan -pndar, gan ceilcc, 30 

Dochuir Dia an taingeal da cobhai'r 

'S do ainic e ar fogail 's ar feirg. 

Do. 
xv. E fein* la da ndeachazo? 

Caoimhgin lea chaoiribh ar sliabh, 
Ticc chuicce buiden do bocht&ibb 

Ag dol do ghorta gan biadh. 
Mar tangattar chuicce, accedoir 5 

Ia'rraitt deirc ar g>adh Dia, 
Do fhreccair Caoimhgin go haiseach, 

Nach raibhe aige ar fasach biadh. 
Triallait imtheacht go hobanw, 

Ocus gan anmhain re foigh, 10 

Do fhasd re ccuid, diadha in acfaing, 

'S tucc biadh go falsing doibh. 
Tucc na seacht muilt dona bochtaibh 

Caoimhgin, gan locht ara reim ; 
Nir teirce an tred rea nairemh, 15 

'S do thesruicc Dia ^ar 1 naire e fei«. 

xvi. Gach aonla" gwsna mancaibh 

Dobhran becc — mor a shoirbhes — 
I cill Ifin * gan groddal 

Tucc bradan car an 6 chargais. 
6 'tchi Ceallach an dobran, 5 

Is bradan leis don coitcionw, 

1 Altered from eolach. ! c. 15 = M S9; S§a; Ir. 1 § 30 ; Ir. 8 § 26. 

s c. 16 = Ir. 1 §31 ; Ir. 3 §§ 27, 28. 4 Here there is a marginal note : forte 

Aiffin. E sic MS. ; ? carna corgais. 
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Do smuain gur bo maith don chill, 

Da ncUmtaoi sging don 1 croicionw. 
Tucc sgailedh arna naomhaibh 

Anni do aontaigh Ceallach ; 10 

Do threic oshoin an dobhran, 

Nach tucc bradan don manach. 
Admhais Ceallach a chionta 

Dona saoithibh sair-ghlioca, 
Da eis si», gidh cruaidh an breth, 15 

Dochuir Caoimgin uaidh Ceallach. 

Gach. 
xvii. Doroine z Caoimgin cur rathmar 

Da mhancaibh ara bfeabws, 
Da saoradh fein ar naire, 

Is ar cainedh na namhas. | 
f. z8s h An siol s do chuiredh a moch trath 5 

hi cCill Iffin— diadha an rath — 
As de go neimh-crion 'san oidhche 

Do bhiathad na saoithe faseach. 
Mo as aimhglic an luc/tt senma, 

Nar an ag Caoimgin re foigh ; 10 

O nach fuarattar biadh urlamh, 

Feimdhit anmhain 'na choir. 
Doroine Caoimhgin clocha 

Do cranwaibh ciuil na nguth mbinn, 
Is tucc bron ar luck/ a senma, 15 

Dorinm air diomdha, nar thuill. 
EasbadacA do \ucht na senma, 

Nar an go fosaidh rea saith, 
Atad a ccroinw, ni mar ofiVail, 

'Na cclochran fo cosaibh caich. 20 

Nocha thucc doibh fuagra diultaidh, 

Acht iad fein d'imtecht da ndeoin ; 
Maith do foir sin Caoimgin ar naire, 

Is adhbflr gairc doroiw. 



Dochuir 5 go Caoimghin da baistedh 
Deigh-righ O fFaolaira a mhac, 



Doroin. 



1 no da, interlined. 2 c. 17 = Ir. 1 §§ 32, 33 ; Ir. 3 §§ 29-31. » 11. 5-8 

are cited Ir. 8 § 31 as follows : 

An siol docuiredh amach trath, [d. la Caoimhghin A] 
A cCill Eithfinn, [budh add. A] diadha rath, 
As de go neimhchrion 'san oidche 

Do bhiathadh saoithe [biathughadh an soithe A] fasech. 
* t . 18 = M § 31 ; Ir. 1 §§ 27, 28 ; Ir.» §§ 32-34. 
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'S da beith aicce mar dhalta, 

Chuicce rob e a mian a theacht. 
Ni rabhattar ba nad buailte 5 

Agan lucht do bl 'san nglend, 
Da bfuighdis bainwe don dalta, 

Do bai gainwe lachta ann. 
Dochonnairc Caoimgin an eilitt 

Ocus laogh becc lena cois, 10 

Doghuidh Dia do leith a lachta 

Do tabazVt a dhalta ass. 
Tainic an eilitt don baile 

Gttsan manach, mar nar clecht, 
Tucc don laogh blaith is da dhalta 15 

A saith fein lachta go cert. 
Do thaladh a loim go hiomlan 

Ar cloich thuill, go beith Ian de, 
Ise ainm an ionaid go cinwte, 

Inis Eillte, osin alle. 20 

La da ttainicc asin cca>raicc, 

Gid fada, gazntt dochuaidh, 
Do marbh an lom-trii con millte 

Aon-laogh na heillte, 's aduaigh. 
Doronadh le Caoimhgin miorbuil 25 

Aran ccoin, ger granda a Hi, 
Dochuir fan eilit dariribh 

An mac tire i nait in laoigh. 
Do anadh an eilit go fosaidh, 

'Sa manach naomhtha rea taobh, 30 

Is an mac tire ara bhelaibh, 

Mar do bheith ag tal da laogh. | 
Caoineocc ban-cumacA/ach sithe f. 286" 

Do len mac an righ anall ; 
Ata 'sa banwtracht 'na cclochaibh 35 

Tall os cionw locha na cceall. 
An taos sithe rucc a clan«a 

An righ si«, ger tend an tuir, 
An ghein da bhaisttedh go Caoi»jhghi« 

Tre ceist an tsiodha docuir. 40 

Do. 
Cind 1 an da bhan ar a ccolainw 

Caoimhgin go follws dochuir, 
Tucc slan iad 6 eg go bethaid 

Ger Ian an tachadh da bfuil. 

1 c. 19 = M§n; Ir.^34; Ir. 3 §35. 
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'A Caoimhgin, tainic go hesccaidh 5 

' D'ar mbreith slan o bas do rinn, 
' Bern dod reir an seal moWem, 

' Riot nocha scariam re 'r linw.' 
Rucc Caoimhgin beo don bhaile 

Na mna dar benadh a ccin«, 10 

'S doroin dibh ca\\\echa dubha 

Craibhtecha, cubdhe, 'na chill. 
Morsin do fhoir an fhiongail 

Doronsat biodbazd 'na chill ; 
Tareis a bfuaratar d'olcuibh, 15 

Do thaith rea ccorpaibh a ccinw. 

Cind. 
xx. Atci 1 Caoimhgin cubaidh cuimnech 

CleirecA hocht, gerb olc a If, 
Ag teacht 'na rith tama cazVrgibh, 

A guth or barr-crith do bi. 
Do athain Caoimhgin guth an 'o&acthaigh 5 

Gion go ffacadfi roimhe riamh ; 
Tucc aithne dherbh ara dhranwtan, 

Gur marbh a compan 'sa sliabh. 
'A cleirigh, nar loc an fhiongal, 

'Ni hiongnadh gidh olc do dealbh, 10 

' Beir eolas damh gwsan alltan, 

' 'Nar fhagbhais do compan marb.' 
Muna this«o% Caoimhgin fan am soiw, 

Do iostais coin allta a chorp ; 
Anam 'san marbh mar tanaic, 15 

As derbh gur slanaigh a lot. 
Uime faatr Caoimhgin a toradk, 

Do fhoir ar conaibh, ger borb, 
Rucc da tigh — rob sen soraidh — 

'S doni dibh manaigh i nord. 20 

An ch6d uair tainic tar sliabh, 

'S do fhan go diamha«V fa dlaoi, 
Caoimghin, ba stor gleic 'san sgeillic, 

Mor d'iongantaibh anw atchi. 

Atchi. 
xxi. Tortha '' is slainte do dhaoinibh 

Do faccaibh Caoimhgin 'na ccomair; 
Gibe nech gwsa roichfid, 

Ni cian go fiuighbhe cobhazV. 

1 c. 20 = Ir. 1 § 24 ; Ir. 3 §§36-38 ; cf. M § 38. 2 There are no numbers in 
the MS. to this and the following poems. i_. 21 = Ir. 1 § 25 ; Ir. s § 39; cf. M § 34. 
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Smera dubha 'sna fuighlibh, 

Ubhla craoibhe na soilech, 
Ocus buinwein don chan-aic, 

leas galair gan fuireach. 
Maraid sas— mor an miorbal — 

Ata go minic 'ama dherbadh, 
Smera dubha do bhunadh 

Geines ar cairrgibh garbha. 1 | 
Ni faghtar iad 'san am soin 

I nairdibh oile an tsaogail, 
Buin^ein ag fas ar clochaibh, 

Acht ar bmach locha Caoimhgin. 
Tucc Dia gan ceilt do Caoimhgin 

D'fas 'na caz'rgibh 'san ng<t\mhviudh ; 
Dar lem as adhbar failte, 

Toirthe is slai/rte do dhaoinibh. 
xxii. Ba lor 2 luaithe an tuirc allta 

Is coin 'ga glamadh la coidhce ; 
Mar tainic \xair a bhaoghail, 

Dochuaidh ar caomhna Caoimhghin. 
Doni Caoimhgin go soraidh 

Arna conaibh accedoir 
Cengal a mbon« don talmaiw, 

Siad a lenmairc nir e doigh. 
Mar ticcedh hicht an fiadhaigh 

T>'iarraidh a ccon do ghlendaibh, 
Iongnadh leo, 's gan a mbas-ghoin, 

Cred na sasa ler cengail. 
Fa hiongnadh mor l6o an miorbal, 

Dob iongnadh mor ar dhaoinibh, 
Muc allta, ocus i i mbaoghal, 

Do dhol ar caomhna Caoimhgin. 
' Sccaoil d'dr cconaibh, a Chaoimhgin, 

' Tareis ar ndiola uaithe, 
' Sin accatt fein gan forrach 

' An cullach ' ; fa lor luaithe. 

xxiii. ' A mhanaigh s ud, cred an focanw 
' Fil accat oruinn go dron ? 



x 53 



f. s86 b 



15 



15 



Ba. 



1 Here there is a marginal note: Atu tvarsech, gio« gub iongnadh, i.e. I am 
weary {or sad) and no wonder. It happens to make an octosyllabic line, and 
I thought at first that it was part of the poem. 2 c. 22 = M § 19 ; Ir. 1 § 26 ; 

Ir. 3 §§40, 41. 3 There is evidently something wanting here, though there 

is no lacuna in the MS. This c. 23 contains only the latter part of the story 
of the deceitful women and the cheeses which is complete in Ir. 3 §§ 42, 43. 
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'Nocha maothla so, acht oigdhe 

'Ata againw arar muin.' 
Ceilter leisna mnaibh na maothla 5 

Aran naomh, ger baoth in dail, 
'S doni Caoimhghin don ban-gmth 

Clocha, mar taire nrna mnaibh. 
Fa maith le Caoimhghin sin d'faigsirc 

Beith da cheilt, nir mhaith in fath, 10 

At5d 'na cclochaibh na mulcain 

'San tulcan ar comhair caich. 
Don lucht oibre do mes Ceallach 

A ccennach ar airget glan, 
Fa diomdach Caoimhgin da ffV-ecwa 15 

'S do diogail taccra na mban. 



A manaigh. 



FINIS. 



xxiv. I cCaislen Caoimghin laimh le Glenn da lacha i ccuiccerfA 
Laighen i mbaile Fiach<zcA i Tuathail do sccnobadh na laoithe so da 
ngoirter Betha Caoiwgiw asan leabar do sccriobad d'Fiachack ua 
Tuathail, 7 as seinleabar arsanta ele le Domnall mac Donnchada 
i Cuilemhain ; 7 as follus do lucht a leghtha go bfuilit go salach, ge 
nair damhsa sin d'admail do taoibh mo coda fein. I cconueint na 
mbrathor mbocht do sccriobadh so andara feacht ag Drobaois, 
6° December 1629 ; an bxathair Michel ro sgriobh. 



ISeatfja €aoi[mf)]g!)ttt fflflmne tra lacf) sunn 

do retr mar sgriobb manacb fa otsclobal bo f£tn 

(Oat ailtm Solamb). i. 7 1 sgriobhthar anso i maill 
friomsa, Aodh 6 Dalaigh, an taonmadh la fiothchad do mi 
Ienara//s armo Dom. 1725 a raBaille Atha Cliath. 

i. (1) Earlamh '' uasal, oireaghdha, cobhsuidh, craibhtheach, caomh- 
duthracA&ch, iodhan, aoirAech, urnai]gtheach,briocA/-ghlan,ben«uighthe, 
dar ainw Caoimhghin. Tainig 3 do rio[gh]-fhuil uasuil orderc Dhal 
mBeisenchorb, rm'c Concorb, mi'c Mogha Chorb, mic Conchubhazr 
Abhrad-ruaid, mic Finn-filedh, mic Rosa ruaidh, mic Fearghasa 
fairrge, mr'c Nuadh Neac^t, mic Sema Sioth-bhaic, mz'c Luighdhech 
Leith-fhinn, mheic Breasu[i]l bhric 7c. 

(2) Agus 4 ase an Caoimhgin sin do beanuigh 5 a nGlion da loch 
a Laighnibh, a samh-mhuigh Caoimhghin ; agus do bhi do naomh- 
thaM CaoiwAgin nair mhothaigh a mhathafi]r re c linw a bhreith[e] 
doigh na diachair, na tinrceas 7 uaidh ; 7 iarna bhreith cuirther mna leis 
d'fios Cronain naomhtha dia bhaisdedh 8 ; 7 'ar mbeith dona mnaibh 
ag triall leisin leanbh go Cronan, taisbean[a]s aingeal e fein doibh, 
7 dubaz'rt riu a thabazVt fadera ar Cronan Caoimhghin do thabazVt 
d'ainw air; 7 mar rainig" do lathair Chronain, do ghabh an leanbh 
'na lamhuibh, 7 baistter leis e, 7 tug Caoimhghin d'ainw fair | ar p. 147 
fhuralaeawA aw aingil ; 7 nochtas dona mnaibh, gurab e sin fa hamm 
dileas dho do thoil 7 d'ordughadh De, amhuil adeir Solamh an manach 
fa disgiobal do Chaoimhghin, ler sgriobadh an beatha sa I0 : 

Rann. As e u an ta'vcan do dhealbh Dfa ar mmh, 
Bhias 12 aig leanmaz'« don naoidhin ; 
Smuainidh, a mhna freasduil 13 ghloin, 
Qurab e amm u baisde, Caoizwghin. 

Agus adeir an ughdar cetna gur thaisbeanadair dha aingeal deag 
thainig do nemh 15 iad fein go ttapwr \o\xmreach 16 a lam^ gacha haingil 

1 MS. et. 2 = M § i" ; S § i a . s From here to the end of the 

pedigree is omitted by A. * = M § i h ; S § i b ; Ir. 1 §§7, 8 ; Ir. 2 c. 2. 

6 MS. beanuighe. 6 le A. 7 ar bith add A. 8 'chum a bhaisti A. 

3 dorangadar A. 10 A omits sa. ll From Ir. 2 c. 2, 11. 33-36. 12 a 

bhias A. 13 an frestail Ir. 2 u a ainm Ir. 2 16 thainig do nemh 

om. A. I6 loinerda A. 
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diobh 1 do Chronan re linw a 2 bheith aig baisdettt Chaoim/zghin do ; 
aigso mar adeir an Solamh cetna : 

Rann. Dha aingeal deag 3 , mar badh coir, 
Dochw[i]r Dia anuas 4 'na onoir; 
As tapar° go lasair a gloin 6 
Do bhi a laimh gach aon aingil. 

(3) A ndiaigh 7 an bhaisdthe immurro beirid na mna Caoimhghin leo 
gusan raith a rugadh e, 7 as Raith an Tobair ghil gairmhther don 
raith sin, 7 do leasoigh 8 anwsin e seckt mbliadhna 9 . Gidh edh as 
ionchuirthe a nionguntas 10 'ar wbeith ar chiochaibh a mhathazV dho, 
nach ibheadh gach aoine 7 gach la troisgthe e " iad, acht aoinkackt 
amhain, 7 si« um trath nona. As iongnadh fos an raith ud n ina 
rugadh e nach cowAnuighenw sneachta uirre gan leagadh go hobanw ls - 

ii. (4) Iar ccaithemh iomorro seacht mbliaghan do, docuiredh da 
fhoghluiw 7 da bheas-munadh a bfochair coimhthionoil manach e, 
gur chaith athaidh I4 fhada dha aimsir eattorra ; go ttainig a naois a 
bheith 16 'na shagazrt, 7 iar nglacadh gradh neaglaisafa dho, do smuain | 
p. 148 ina meanmuin an saoghal 7 caidreabh 16 na ndaoine do trageadh " ; 
7 beatha uaignecA dithreabhach do thabairt aran 18 aigein fhasaigh, no 
a nallt«r roi-dhiamhair ionnas nach biadh roin^ risiw saoghal ar chor 19 
ar bhioth aige. 

(5) Re 20 ttriall do, tainig aingeal da comMortacM ler treorugadh e 
gusna cargzlih ata don leith thiar don da loch ata 21 a nGlionn da loch, 
7 gan do bhiadh aige ac/z/cnuasach na coille 7 luibhena talmas 7 fior- 
uisge mar dhig 22 ; agus ni bhiodh do leabuidh aige ac/Wcloch-chear- 
chuill fana chewd, 7 leac faoi, 7 leac do gach leith dhe, 7 ni bhiodh 
boith 28 osa chionw ; 7 fos as croicne beathadhach nalta fa headach 
dho; 7 dotheigheadh go minic don sgeilg 24 agus don uaimh da 
ngoirthw leaba Caoimhghin ; 7 e aig guidhe 2B go sior-guidhe De go 
diograiseach. 

(6) Agas 26 do thilledh assin tarais fan ccoil da ngoirther Caol Faidhe 
ata don leith thuaidh don loch ; 7 do bhiodh sealad fada 'san loch go 
crios '•', ag radh a thrathe, seal 'san 16, 7 seal 'san oidhche, 7 do chaith 

1 The words ' go ttapur . . . diobh ' are inserted by A after the words 
'Caoimhghin do'. 2 om. T. s From Ir. 2 c. n, 11. 25-28. * aniar Ir. 2 

6 oir add. Ir. 2 6 a lasair nglan A. ' §§ 3, 4 = Ir. 1 §§ 9, io 6 ; Ir. 2 c. 3, 

11. 27-36, 41-56. 8 7 do h[o]ileadh add. A. 9 secht mbliadhna om. A. 

10 ionchuirthe iongantach A. n nach i. se aoine no la t. ar bith A. 12 ud 

om. A. 13 tobanta A. 14 sealad A. 16 anios ina bheith A. 16 caid- 
reamh A. 17 threigint A. 18 ar om. A. 10 aon-chor A. 20 7 'ar 

A; § 5 = M§6; S§ 5 ; Ir.i § n ; Ir. 2 c. 3, 11. 57-88. 21 MS. ata a. 

22 aige add. A. 23 no arus add. A. 24 don sgreig-sgeilg A. ' 26 This 

word is very uncertain ; A omits ' guidhe go ', probably rightly. 2S = Ir. 1 

§ i^ ; Ir. 2 c. 4, 11. 17-24, c. 5, 11. i-8. 27 gonuige a chrios A. 
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seacfit mbliaghna aran ordugudh sin a nuaigneas o chaidreabh daoine ', 
amhuil adez'r Solamh 2 : 

Kann. A seacht 3 fa diamruibh dluithe 4 
Do bliaghnuibh go mblaithe 6 
Do re taobh a 7 thuaithe 
Gan bhiadh a" cCaol Faithe. 

iii. (7) Agas 9 'ar mbeith seal fada 'san riockt sin do, tarla go ndea- 
chaidh dtzvcedh oidhche sneac^/a (amhuil ro cleachtadh) 'san loch, 7 le 
cantuin a psalm dho, tuitios a | psaltair 'san loch, go ndeachaz'o% 10 seal p. 149 
re fana 11 , 7 tainig an taingiol d'a chow/zfortar/z*'. Leissin tainig an 
dobran, 7 tug a leabhar 'na beol chuige ; 7 dubazrt an taingiol ris, 
theachd a ccaidreabh na ndaoine, 7 gan bheith aga ceilt fein ortha 
ni as sia. Agus tillis sin an 12 ditmbh anf hasaigh 1S , mar a ccleachtad 
bheith roimhesin, 7 do bhiodh aga diothladh 7 aga disliughadh fein 
a sgailpibh cairrag" 7 a gcuasuibh 15 sXhaidh™ fhada marsin. 

iv. (8) Tarla 17 fan am soin braghaidh boicheadach 18 a Laingnibh 
laimh risin nglewd ina raibhe Caoimhghin asan Midhe ar cuairt 
bhuailltechuis, 7 ase fa hainm don bxughaidh sin, Dioma mac Fergna, 
7 mar do thaz'mgir Padruig (clan re mbreith Caoimhgin) go ttiocfadh 
a shamhuil do naoimh an[n] le mbeanwochthaoi a nGlionn da loch ; 
7 do dheonuigh Dia, gur e an Dioma ceftia fuaz'r e, 'ar mbeith do fein 
aga cheilt ar dhaoinibh, amhuil adubhramar roimhe. 

(9) Agas ase modh ar azVfrioth e .i. airghe do bhuaibh Dhioma do 
bheth ag inghilt aran ccoill ina raibhe Caoimhghin aga cheilt fein ; 
7 fuazV bo dona buaibh doigh 19 aran ccuas ina raibhe an naomh, 7 
e gha chomMortackt agan naingeal, agas gabhas an bho ag lidhe a 
chos feadh an laoi, 7 um thrath nona, 'ar tteckt do bhaile maraon risna 
buaibh oile dhi 20 , do cruithz'«%e a oiret bainwe uaithe agus dogheibh- 
thi do \acht o Jeath na hairghe ; 7 gacha mhionca dotheidis an airghe 
fan ccoill sin, do theighe«% an bo cetna do lidhe chos Caoimhghin ; agas 
iar tteac^z" don bhaile um noin di, dobheredh samhuil an \acMa 
cetna S2 . 

v. (10) Mar dochon«azrc " Dioma go lion a mhuinwtire sin, do ghabh 

1 na nd. A. 2 isan rann add. A. 3 From Ir. z c. 4, 11. 17-20. * go 

dluith A. 5 go mblaoid A. 6 duit Ir. 2 7 do Ir. 2 In A the line runs : 

don leith thuaidh a taob. 8 acht Ir. 2 9 = Ir. 1 § 14 ; Ir. 2 c. 5, 11. 9-24 ; 

against this section is written in the margin of T • miorbal, ' a miracle '. 10 T 
writes the words ' psaltair . . . dechaid ' twice over, at the bottom of p. 148 and 
at the top of p. 149. n le fanadh A. u = on. ls dithreabadh an 

fasaigheA. u cairrgech A. 1B crainn gur chaith add. A. I6 sealad A. 

17 §§ 8, 9 = M § 7" ; S § 6 ; Ir. 1 § 15 ; Ir. 2 c. 6, 11. 1-16. 18 go raibh duine 

aithride A ; which differs a good deal in its phraseology just here, and omits the 
' cuairt bhuailltechuis '. 19 eolus A. 20 dhi om. A. 21 do bleag- 

nudh A. 22 uaithe add. A. 23 §§ 10-13 = M § ^ ; Ir. 1 § 16 ; Ir. 2 c. 6, 

11. 17-52. 
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machtna meanman, 7 l iongnad adhbhal-mhor e fein 7 each 2 ; 7 adu- 
p. 130 bairt re buachuill na mbo coimhe? agas | lorguireacht mhaith do 
dhenamh aran mboin arnamharach, go bhfeasadh cia an leith do/z 
choill araibhe an inghillt shochrach, 6 bfaghadh an bho an lacht 
h'onmhar dobheira/A uaithe. 

(11) Dala an bhuachalla, cuireas na ba arnamharach fan ccoill 
ina raibhe Caoimhghin, 7 leanuis an bhoin sin go reim-dhireach, go 
rainig an bho an 3 ciias ina raibhe an naomh Caoimhghin, 7 tig an 
buachuill do lathuir 'na dhiaigh ; 7 mar dorainig do lathair Caoimhgin, 
as amhluidh fuaz'r e, go hanbhfanw eugcruadh, gon a[i]rbreith dho 4 
aisdear na imtheacht do dhenamh, 'ar 5 ?wbeith da bhrigh chorparda 
'arna breoghadh ", tre iomad crabhaidh 7 ciorrbuidh cuirp le troisgodh 
7 le hurnuighthe, 7 le luighe ar leacuibh loma, 7 gan boith na beal- 
sgath osa chion«. 

(12) Agas le faicsin an bhuachalla dho, biodhigzis, 7 iarruis mar 
athchuingne air, gan a noc^/ad do neach 'san bhioth, e fein do bheith 
'san chuas si«. ' Ni eaduimh sin ', ar an buachuill, ' 6 frioth learn 
thu 7 , agas an bho so Dhioma ag ieacht dot f hios 8 gach aon la chugat 
agzzs uait, 7 go raibhe d'fiachuibh oram fein an mboin do leanmhuin ", 
go bhfeasuin« cret da ttainig an lacht Monmhar dobheir uaithi ', amhuil 
adeir Solamh 'san ranzz ar taobh thall 10 : | 

p. 151 'Tareis 11 bho 12 Dhioma', ar an buachuill, 

' Ag teckt uait 'sad dail 13 'san ghlend 
' Do cheilt " ni fhuil ar mo 16 chumas, 
'As tu ar th' faicsin 16 go follus Ieam 17 .' 

vi. (13) A racht 1 " don bhuachuill tarais do lathair Dhioma, do thogair 
an naomh do cheilt; 7 gabhus fearg Dioma leissin, 7 tug fadera 19 an 
buachuill do cheangul a ccuibhreach dhocruidheach 20 , gur fhaisneis 
do mar fuair Caoimhghin 21 a ccuas crovtrn, 7 'arna chlos sin do 
Dhioma, gabh»5 luthghair mhor e, 7 dabazVt rena chloinM crothar 2Z do 
dheanazwA, go ndeachdaois a ccuinrce an naoimh, 7 go ccreidthi leo 23 
dho ; 

(14) 7 gurab e 24 do thairrngir Fionn cian roimheshin, do bean«o- 
chadk 'san ait sin; 7 ollmhuighthfr an crothar 25 leo; agzzs trialluid 

1 machtna m. 7 om. A. 2 tre mheadh an lachta dogheabhadh uaithe 

add. A. s agan A. ' gan air a chumas A. 6 air T. 6 7 'arna 

claochlodh add. A. ' b dofuaras thu A. 8 dot fhios om. A. 9 aniu 

add. A. 10 A omits the words ' 'san rann . . . thall ' because in that MS. 

the verse is not ' on the next page '. n From Ir. 2 c. 6, 11. 33-36. 12 tec- 

caidh b<5 Ir. 2 13 ag dol chugag is uait A ; which prints the quotation as prose. 
14 beith dot cheilt Ir. 2 16 mo om. Ir. 2 16 ar nad tfaicsin Ir. 2 " ann Ir. 2 
18 sicT ; read probably : 'A[r] racht[ain] ; acht cheadhna {sic) airtteacht a bhaile 
A. 19 7 d'orduigh A. 20 dochrach A. 21 cionnus mur do tharlaidh C. 

leis A. 22 crochar A. 23 ccreidfidis A. 24 = M § 25 a ; Ir. 1 § 17 ; 

Ir. 2 c. 7, 11. 1-28. 26 crothchar A. 
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rompa, go rangadar 1 tresan ccoill, Dioma 7 a chlanw, go ccrothar leo, 
gur threoraigh an buachuill iad gusan ccuas ina raibhe an naomh ; 7 
'ar mbeth don choill ro-aimhreidh dluith ", iarras Dioma ar Chaoimh- 
ghin Dia do ghuidhe fa bhealach do reithtech 3 'san choill ; 7 do 
gheruidh CaoiwAgin ara ghuidhe go Dia, aga iarruidh air bealach do 
reidhiughadh reampa, le bfetfadaois an chlanw sin Dhioma e fein 
d'iomchar gusan nglewd, mara raibhe a bhara faoi, eaglais 7 ionaid 
comhnaia^e * do dhenamh dho fein ; 7 claonws an choill do gach leith, 
go ndearnadh bealach socar, so-imthechla thrithe ; 7 leissin togbhas 
Dioma 7 a chlanw Caoimhgin 'san chrothar leo, | 7 as awAluidh do p. 152 
bhaoi an taingiol ag claonadh 6 na coille roimh an ccrothar, 7 an choill 
aig eirghe ina halt fein d'eis an naoimh, go rangadwr ar lar an 
ghleanrca, ait a bhfuil teampwll Caoimhghin aniugh. 

vii. (15) Tarla 6 dha mhiorbhal fan am suin 7 do dhis do chloinw 
Dioma. Fer dhiobh, dar ainm Dioma og, ler heimdhedh 8 dul faoi an 
ccrothar, oir adubart nach ttreigfedh a sheilg ar iomchar chrothair 
Chaoimhgin, 7 iar cceileabrarfA da athuir 7 da bhrathribh 9 , nl cian 
dochuaidh an tan do ghobh co«fadh 10 na coin do bhi aige, 7 lingid n air 
fein, 7 mcirbhuid, 7 ithter leo e. Andara miorbhal .i. mac oile do 
Dhioma, da ngoirrthe Ceallach, dochuaidh fan ccrothar, 7 do creid do 
Chaoimhghin ; 7 'ar mbeith ag tnall tr£san ccoill fan ccrothar dho, 
tuites faoi, 7 linges 12 a anam go hobanw Is as. Biogas Dioma 7 a chlanw 
leissin, 7 gabhas tuirrsi mhor iad. 

(16) Mar docwmairc immorro Caoimhghin anni sin, do gheruidh ara 
ghuide go Dia, 'gha iarraidk air Ceallach dh'aithbheoghadh, 7 eistder" 
le Dia 15 , go ttuga^/j Ceallach 6 bhas go beathuidh. Agasbronnus 
Ceallach e fein do Chaoimhghin tresan miorbhal sin ; agus do \arr 
maran cc^ma ara athuir, 7 ara bhraithribh, umhla agus onoir do 
thabairt do Chaoimhghin, feadh a re, 7 gabhuid sin ortha fein. ' Gloir 
do Dhia', ar Caoimhghin, 'mar dochuir se sibhse (ata ar dtoraidh- 
eacht asan Midhe) dom fhreasdal sa 7 dom fritholamh ; 7 dobheirim 
mo bheaneacht duitsi, 7 dot chloinw, a Dhioma ', ar se. | 

viii. (17) Do ghabh 16 Caoimhghin re nais tre chruas zrabaidh gach p. 153 
corghws do dhenamh a ccro caolaigh ", 7 leac ghlas mar leabuidh faoi, 
7 as e ceol na naittgeal do budh proinn ls do ; 7 do chaithott caoicios 19 
armhimarsin. Ag«scorghas da raibhe 20 amhlaidh sin, tainig Ion on 

1 Phrased rather differently in A. ! 7 na bfuigheamh siad an crothchar 

imchar tara aisi add. A. s reidhte<rA< A. * comnaidhthe A. 6 claoch- 

lodh A. 6 §§ 15, 16 = M § 2 5 b - c ; Ir. 1 §§ 18, 19 ; Ir. 2 c. 7, 11. 29-52, c. 8. 

7 sin A. 8 diultuidhead A. * deirbh-bhrathribh A. 10 7 mormire 

A. ll ionnus gur leimeadar A. 12 limus A. ls tobanta A. 

14 MS. eisdert. 16 7 d'eist Dia lena guidhe A. ls §§ 17, 18 = Ir. 1 § 20 ; 

Ir. J c. 9, 11. 1-24. " a cCaol faidhe A. 18 bhetha add. A. 19 caoicios 

o>«. A. 20 Acht cheana, corghas airidhe da raib se A. 
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choill don chro, 7 toirlingis ara bhois, 7 e 'na luighe aran lie, 7 a lamh 
sinte uaidh amach ; 7 congmhuis a laimh marsin, go nderna an Ion 
nead inwte, 7 go ttug enlaithe amach. 

(18) Tig an taingeal da 6is sin dfios Caoimhghin, 7 adubhuirt ris 
teacht asan bpeanwuid ina raibhe 1 , 7 a theacht 2 a ccaidreabh na 
ndaoine aris. Do raidh Caoimhghin gur bheag an phian do fein 
a lamh do bheith fan Ion, go tabairt a line amach, seach an bpian 
d'fuling a Thigerna ara shon ; do reir mur adeir Solamh 'san ranw sa 
ag faisneis bhriathar Chaoimhgin : 

Rann. Farior s ! an * phian as mo an 6 chomaoin 
Mo lamh mur loman fan Ion 6 , 
Fuil a ghlac, 'sa thaoibh, 'sa troighe 7 , 
Do dhoirt ri nimh 8 ar mo shon. 

(19) Tairisin 9 tug an taingeal air Chaoimhgin techt asan ccro, 7 
nochttts do gur geall Dia 10 nar baoghal " do guais an bhreitheamhnuis 
na an bratha 12 , gunadh uimesin adeir Solamh an rann so : 

Rann. Tug 13 Dia cumachta do Caoimhghin, 
Mar 1 * thug do gach naomh ar bhioth 
'San brath beith 16 tenra ar 16 dhaluibh 
Mur a beid 17 clann™ Adhuimh ar crioth. | 

154 ix. (20) Docuaidh I9 Caoimhghin do Ahenamh 20 oilitre don Roimh. 
Fuar ca&hus 7 onoir on phapa, 7 fos fuar cumhachta turus oilito-each 
do bheith a nGXionn da loch do shior, ionnus gomadh ionanw loghadh 
7 sochar donti do dhenaw^ seacht tturuis a nGlionw da loch, 7 dontf 
do dhenawA aon turas don Roimh. Gurab uimesin adeir Solamh an 
rann so : 

Rann. As mor " i oilithre ChaoiwAghin 22 , 

Da ndenamA d'aois daoine e 23 go coir ; 
IonanM teacht fa seacht 'na naonach 
7 dul 24 aoinfecht do» Roimh. 

(31) An tan 25 immorro thainig Caoimhghin on Roimh, tug cuid don 
miir teampw;l na Romha leas, gur croith ina theampall fein, 7 ina 

1 raibseA. 2 T omits '7 a theacht'. 3 From Ir. 2 c. 9, 11. 21-24. 4 as 
Ir. 2 6 an om. Ir. 2 e At the end of this line in T is the letter F with 

a mark of abbreviation. ' troigidh Ir. 2 ; troith A. 8 nimhe Ir. 2 ; 

neama A. 9 = Ir. 1 § 21 ; Ir. 2 c. 9, 11. 25-64, u. 10, 11. 1-12. w dho 

add. A. u bhaoglach A. 12 an bhais no an bhraith A. ls From 

Ir. 2 c. 9, 11. 45-48. " do add. A ; ? nar thug. 16 a bheith A. 16 tenn 

air A. l7 mar bheitt Ir. 1 ; mur mbeid A. ls siol A. " = Ir. 2 

c. 10, 11. 33-40 ; cf. Ir. 1 §§ 2, 23. 20 turais add. A. n From Ir. 2 c. 10, 

11. 37-40. 22 Here again occurs the letter F with mark of abbreviation. 

23 da nderndais daoine Ir. 2 u an add. A. 25 §§ ai, 22 = Ir. 1 § 36 ; 

Ir. 2 c. 11, 11. 1-52. 
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roilgibh hi go ttainig do naomhthec^ Chaoimhghin 'ar [ttabhazVt 
turwjYJs oilithreach go Gleanrc da loch J ] iomad oilitreach do bheith ag 
aithighe 2 as gach aon aird d'Eirirm da chill ; ionwas gurab i an ceat- 
ramadh -priomh-thurus a nEirinw oshoin. Mar ata TJaim Phadruig 
a nUltaibh, Cruach Yadruig a Connachtmbh., Inis na mbeo 'san 
Mumhuin, 7 Gleanw da loch a Laighnibh, mara bhfuil Cill Chaoimh- 
ghin. 

(22) Agas ata d'fiachai'6/? air gach aon rachws do dhenamh tur«[«]s 
in«te gan troid, na eagra b cora, na faladh, na goid, na fuadach do 
dhenamh inrcte. Amhuil ade[i]r Solamh 'san ranw so : 

Rann. Ni 4 lamhthair troid a haenach 6 , 
Na eagra 6 corach 7 , na ceart, 
Na faladh s , goid, na fuadach, 
Acht dul slan uatha 7 teacfit. 

Gidh be brisios iomharf reacht a chille, agso sios do reir Soluimh na 
dochair thigmheas do thall : | 

Gidh be" do mhillfo/A an taonach p. 155 

D'faguibh 10 Caoimhghin— nar thlath brigh — 

Ifrend 7 girre saoghuil 

As 11 bheith a mbaoghal rewa bhith 12 . 

x. (23) Do f haguibh 1S fos tri sochair ag antte choimhetfedh " reachta 
a chille, mar ata slainte, saoghal, 7 bas aithrigheach ; 7 ni tre sharu- 
gadh 16 reachta a chille 'mhain [do thuicfeadh na dochair rimheraithe le ], 
acht tre sharugha«% reachta De, 7 na heagluisi, 7 ni he ante do dhenamh 
an mhighniowA amhain dobhearadh diol anw, acht 17 an triath no an 
tigema ghriosas fer na fillberte 18 re denamh an uilc, no dobhir caomh- 
na 19 no dion do, do reir mar ade[i]r Caoiwgin fern 'san ranw so : 

Kann. Gidh be 20 eaccoir dorinerf/e 
Donithior, no [dojghentcw, 
A dioghuil tuitid go cert 
Ara nert asa ndentar. 

(24) Do f haguibh Caoimhghin cheathra hainia[r]smaa%a 21 aran 
andruiwg 22 airgeas a chill, mar ata aillsi, easbuidh bhraghad, fiolun, 
agus cuthach, 7 gan foirighin ag lus, no aig liaighh ortha 7c. 

1 From A. 2 aistriughad A. 3 teagra A. 4 From Ir. 2 c. 11, 

11. 45-48. 5 troid aran aonach Ir. 2 ; t. no fuadach A. 6 fogra Ir. 2 : 

teagra A. 7 coire Ir. 2 8 fala na Ir. 2 9 From Ir. 2 c. n, 11. 49-52 

10 do fag Ir. 2 n a add. A. 12 go brath gan baoghal ni bi Ir. 2 ls §§23 
24 = Ir. 1 § 35 ; Ir. 2 c. 11, 11. 53-6°. c - I2 > u - 53-56. c. 12&, 11. 1-4, c. 13, 11. 1-36 
14 comlionus A. 1B briseadh A. 16 From A. 17 fos ar add. A 

18 fer deanta an uilc A. ls cumnadh A. w From Ir. 2 c. I2 11 , 11. 1-4 

21 sheansmal A. 22 aran druing A. 
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xi. (25) La 1 da raibhe oide foghloma Chaoimhghin ar ti aifr'mn do 
radh, adubazVt re CaoiwAghin (air mbeith 'na mhacaomh og dho) dul 
d'i[a]rraidk teineadh re lasadh coinwle an aifrinw. ' Tabhair soightheach 
damh a ttiobhrad an ngrios learn', ar Caoimhghin. Mar dochuala/flVv 
an toide si« do ghabh ferg e, 7 dubaz'rt ris an ngrios do thabazVt 
a mbinw a brait lei's, [7 dorinwe Caoimhghin sin ; agus 2 ] mar 
doconnairc an manach an ngris ndeirg 'san bhrot, 7 gan aon shnaithe 
p. 156 don bhrot ag gabhail loisgthe | chuige : ' As flor sin, a Chaoimhghin ', 
ar an manach, ' ata rath an Spioruid Naoimh ort ; 7 ni flu misi do 
bheith ag freasdal oram ni bud sia, acht do budh cora dhamhsa bheith 
aig freasofal 7 ag friothala»«A ortsa.' Tainig don miorbhuil sin gur 
moradh ainm De 7 Caoimhghin don chur san, 7c. 

xii. (26) La 3 dha ndeacha«'<5% Caoimhghin d'ionghuire a 4 chaorach 
fein, iarlaidh dnmg mhor do bhocAniibh cuige, 7 iad do dhith bidh ag 
dul don gorta 6 . Iarruid deirc aran b[f]hiren ar ghradh De. Do 
freaguir Caoimhghin go haisioch °, 7 dubazVt nach raibhe biadh 'san 
fhasach aige an tan si«, 7 tograid na boirA/leissin ceileabr«a% 7 dho ; gid 
edh d'iasdaigh Caoimhghin iad 8 , 7 marbhtwr leis seacht muilt da 
thread, 7 biathadh leis na boicht, gur ba sathach aig imthtacht iad 9 . 
^raamharach 'ar ndul do Chaoimhghin d'fios a treada, fuar iowlan na 
molt aran ttread, gan aon mholt do theasdail diobh 10 , ion«as gur 
moradh ainm De 7 Caoimhghin treasan miorbhal sin, agas gur 
saoradh on naire do ghabh e, an tan tangadar boicht De dh'iarraz'rfA 
foide air, 7 gan ni 'na laimh an tan lea n'arfadh lad, 7c. 

xiii. (27) Tarla 11 coimhthionol manach a cCill Ifin no 12 Eithfin ; 
7 dobheiredh an dobhran aighi 13 (ler togbhadh 14 psaltazV CaoiwA^hin 
asan loch) bradan gach aon la gusan ccoim^thionol do bhi in«te 16 ; 
p- '57 7 la dha bhfacuidh | Ceallach mhac Diomaan dobhran agteacht, 7 an 
bradan 'na bheol aigi, do mheas gomadh tairbhteach dona manchuibh 
croiceand an dobhrfain] ; 7 do ihogair da bhrigh sin an dobhran do 
mharbhadh. Agus leissin teilgios an dobhran an bradan do bhi 'na 
bheol uaidh, 7 teid fan abhuinra, 7 nior thaisbein e fein oshoin dona 
manchaibh. 

(28) Tainig immorro teirce bidh da toisg sin 16 dona manchuibh, 
ionn«s gur' 11 eigin doibh dealughadh re ceile. Agus mar dochonnatrc 
Caoimhghin sin, do gearuidh ara ghuidhe go Dia uma fhoillsiugadh 

1 --= Ir. 1 § ag (imperfect) ; Ir. 2 c. 14 ; cf. M § 5; S § 4. 2 From A. 

3 =M§3; S§2; Ir. 1 §30; Ir. 2 c. 15. 4 a coimhead a threada A. 

5 iad ag dol a ghorta do dith bidh, 7 A. 6 iad A (omitting ' go haisioch '). 

7 na bochtain 'arsin cleabhrudh A. 8 nior leig C. na boicht uaidh A. 

9 go ttug se a ndochain biadh doibh A. ,0 7 add. T. n §§ 27, 28 = Ir. 1 

§ 31 ; Ir. 2 c. 16. 12 le T (a misreading of the abbreviation for Lat. nel = Ir. 

mo). " ceadhna A. 14 toigheadh A. 16 coim. manach A. le t. im. 

da cheann sin gan tuin bidh A. 17 gurbh A. 
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dho 1 , cxe'l d£ ttainig an dobhran do threigeadh an choimthionoil. 
Agus do dheonuigh Dia do Cheallac/2 techt go haisioch aithridheach go 
Caom/ighin, ag admhail go raibhe do run aige an dobhran do mharbadk, 
7 gurab re linw na huaire sin dochuaidh an dobhran fan abhuinn,7 do 
threig na manchw oshoin. 'Arna chlos sin do Chaoimhghin curis 
CeaWach uaidh. Tuig, a leaighthoir, gurab tre bhrigh ghuidhe 
Chaoimhghin dochuir Dia mar d'fiachuibh ar CeaWach, an droch-run 
do bhi aige do thaobh an dobhrain do mharbadh, do nochtad do 
Chaoimhghin 2 . 

xiv. (29) La naon 3 da ttangadar \wcht seanma gana 4 ccruitibh led go 
Cill Eifin, ait ina raibhe | coimhthionol manach ag Caoimhghin, 7 p. 15 8 
iarruid foidhe 5 bhidh arna. manchuibh. Ni raibhe biadh agan 
ccoimhthionol ; 7 do ghabh naire mhdr Caoimhgin 7 an comhthionol 
uimesin. 

(30) As amhluidh tharla beagan sil d'fuigeall loin agan ccoimh- 
thionol, 7 ni raibhe fuirthinn" na ndeoradh ina 7 an chomthionoil ann ; 

7 ase ni doconcas do Chaoimhghin (le congnaw/i an choimhthionoil) 
da saoradh ar ghuth na glaimhe sin, drong dona manchuibh do chur 
do romhar ceapcha 8 , ina ccuirfidhe an began sil do bhiaca, 7 ion«us 
go mbiadh toradh an tsil sin 'na phroind aig na deoradhuibh um 
noin, agus Caoimhgin fein [7 ag na manaigh uile. Agus do bhi Caoimh- 
ghin] 9 7 an drong oile dona manchuibh ag diul-chaoineas 10 risin naois 
senma, aga saimh-cealgadh go michar muinwteardha u ; 7 nirbh ferrde 
dhoibh. 

(31) Gabhuid na hoirfidigh go heigneach ag iarrciidh bi[dh], 7 gan e 
anra ; 7 ceileabhruid da brigh sin d'aimhdheoin Caoimhghin ; 7 tugadwr 
toibheim 12 aran ccoimhthionol. Agus ls iar ngabhail feirge " Caoimh- 
gin tre naire, guidheas 15 na cruite do bhi acasan, do chlaochodh a 
cclochuibh. Agus leissin 'ar mbeith ag triall doibh tresan sruth ata 

don taoibh 6 dheas don chill, donither clocha da | ccruituibh, 7 tuitid p. 159 
'san tsruth ; 7 taid 'san clochran sin fa chosuibh caich osoin ; 7 an 
siol docuireadh le Caoimhghin armaidinan lae ch«ma a cCill Eithfinw, 
as don torudh thainig um neonuidh 16 dhe do biathadh na manuigh 'san 
oidhche ce'/na da eis sin ; amhuil adeir Solamh 'san ran» so : 
Rann. An siol 17 docuiredh amach trath 18 

A cCill Eithfinw 19 , diadha™ rath, 

As d€ go neimh-chrion 'san oidhche 

Do bhiatha^ 21 saoithe fa seach. 

' Dia fa shoilsiug[adh] A. 2 a lathair 7c add. A. s §§ 29-31 = Ir. 1 

§§ 3 2 i 33; I r - 2 c - 1 1- 4 7 a A. s congnadh A. 6 foirin A. 7 no A. 

8 talmhan A. 9 The words in brackets are from A ; om. T (homoiotel). 
10 ag deanamh caoinios A. " rauinMteradha T ; riu add. A. u 7 esmuilt 
add. A. 13 MS. et. u do add. A. « se Dia add. A. '« tra[th] 
nonaA. " From Ir. 2 c. 17, II. 5-8. ls a moch-trath \r ? irecte) ; le Caoimh- 
ghin A. 19 budh add. A. 20 an add. Ir. 2 21 na add. Ir. 2 ; biathughadh an s. A. 
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xv. (32) Tarla 1 do righ 6 bhFaolain mac rugadh dho do cur da 
bhaisd«tt% go Caoimhghin, 7 cuireas sgeala cuige an mac do congn- 
mhail aige fein dha oileamhuin ; 7 as uime dochuir chuige e, do 
brigh go millthighe leisan aois ain, no leisna siodh-bhruighibh, gach 
mac da mbeirrthi roimhesin do. Agas mar thainig an leanbh da 
bhaisd«a% go Caoimhghin, do lean bean chomhactech shitha, da 
ngoirthi Caoineog, maraon re banntrachtan leanbh ; 7 iad ar ti a millte, 
amhuil do miWedh leo gach mac eile da raibh ag righ O bFhaolain 
roimhesin. Agas mar do mhothuigh Caoimhghin sin, malluighis na 
mna, 7 'v'mnedh a cclaochadh a cclochuibh an tan sin ; go bhfuilid 
a reacAAiibh cloch 2 ar bhruach an locha ata 'san gleanw 6 sin ale. | 

p. 160 xvi. (33) Dala Chaoimhgin 7 an leinbh : ni rabhadar ba na buailte 
'san ghlionw an trath sin 7 tain[i]g desin go raibhe 'na ceisd go mor ar 
Caoimhghin, ca bfuighe betha no lachla lean oiMedh an leanbh ; 
7 gabhus imsnJomh insin 3 e. Gidh edh sil\edh * da ttug thairis, 'chi B 
eilit lacktmar, 7 laogh beag lena hais ; 7 mar dochona[z]rc Caoimhgin 
sin doguidh e° Dia go duthrac/j/ach fan €il[i]t do ceannsughadh re 
teachl do thabazrt lachta don leanbh. Agas leissin tig an eilit don 
bhaile 7 tig go cenwsa go Caoimhgin, 7 do thai do lathar ar chloich 
tholta 7 lacht don leanbh 7 da laogh fein, ionnas garab e ainiw cinwte 
na haite sin ina bhfuil an chloch, Innis Eilte, oshoin aledh. Marsin 
don eil[i]t aig teacht gach aon la do thai a lachta aran ccloich tholta 7 , 
go bhfaghbhadh sasughadh an leinbh gach aon la re haghuidh 
a oileamhna an«. 

xvii. (34) Achd chena, la naon, da n[d]eachaidh an eil[i]t d'ingilt 
fan ccoill, tainig faolchu as cuas cairrge, 7 marbhthar leis laoigh na 
heilitte, 7 do ith e. Mar dochona[i]rc sin, fograis don mac tire teacht 
p. 161 go ceanwsa fan eilit a nait a laoigh, | 7 doni an mac tire sin doghnath. 
Leissin do thaladh an eilit a lacht aran ccloich le biathadh an leinbh, 
amhuil do dhenadh aira laogh, agas gan acht mac tire 'na sesamh rena 
brollach. Marsin doibh dognath, gur hoiledh an leinbh amhla/a%sin, 
7 go raibhe 'na dhisgiobal ag Caoimhgin da eis sin. Go moradh aiwm 
De 7 Caoimhghin 'san mhiorbhal sin. 

xviii. (35) La naon B da rabhadar dias ban ag tecA/do dhenamh turais 
go Cill Chaoimhghin, 7 tarladar meirligh ar bhealach riu, 7 do bhean- 
adur a neadail 9 diobh, 7 do dhichenwadh leo iad. Agus mar rainig 
an sgeal sin go Chaoimhghin, teid go heasgaidh d'fios na mban, agus 
cuirios a ccen«a ara ccolnuibh, gur haithbheoadh leis iad. ' A Chaoimh- 

1 The order of the chapters is different in A ; viz. cc. xix-xxii follow here ; 
then cc. xv-xviii ; then c. xxiii. §§ 32-34 = M § 31 ; Ir. 1 §§ 27, 28 ; Ir. 2 c. 18 
12 a rucht chlochaibh A. 3 uimesin A. * amharc A. 6 dochi A. 

MS. guidhe ; guidh se A. ' phollta A. 8 = M § n ; Ir. 1 § 34 ; Ir. s 

c. 19. 9 a ndeadail A. 
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ghin ', ar na mna, ' do shlanuigh tu sin«, 7 bronam * sin fein duit 
an s6al mhairfem.' Rug Caoimhgin leis na mna, 7 dorinwe cailleacha 
dubha craibhtheacha diobh ; 7 anuid a ccoim^thionol bhan riaghalta 
do bhi laimh re cill Caoimhgin ; 7 tugadur a mbethuidh as go craib- 
teach 2 hionwruic 3 , aointeach, urnuightheach, ledh a re, go ttainig 
d'aithbheoghadh na mban si«, go moradh ainm De 7 CaoiwAgin anw 
osin ale. | 

xix. (36) La 4 dha raibh Caoimhgin craibhtheach laimh rena chill, p- 163 
go hiacaidh ag teacht cuige 'san sliabh cleireach bocht mighneach 8 , 
/ ear baill-crioth tre uathbhas feillbheirte anadhbhla" dorinnedh. 
Agus mar dochonazVc Caoimhghin 6, adubajVt nar 7 iongnadh dho 
gomadh olc a dhealbh, treisan bfiongal dorine, mar gur marbh a chom- 
pan cleirigh ag teacht 'san tsliabh, 7 ' a thruaighe V ar Caoimhgin, 
' beir eolus damhsa gusan ait inar fhagbhuis corp marbh do chompain.' 

(37) Leissin triallws an cleireach a bfrithing na slighthe tair ais, 
7 Caoimhghin maraon ris, go rangadar " an corp. A naoinf heacht sin, 
7 coin allta don leith oile ag teacht do chraos-longadh 10 an chuirp, 7 'ar 
bfaicsint Chaoimhghin doibh teithid ara cculuibh u 7 tig Caoimhghin 
os cionw ann chuirp, 7 guidheas Dia go duthracAfach fan marbh dh' 
aithbheoadh ; 7 leissin tig anam 'san chorp, 7 fa slan e ona lot. Mar 
dochonnairc an cleireach dorinne an fhionghal an mhiorbhail mor sin, 
do gabh aithreachas e tresan mighniomh dorinne 12 , 7 tiomnnus e fein | 

do Chaoimhghin, 7 teid ara choimairce. p- 163 

(38) Gabhais Caoimhgin re ais e ls , 7 beireas e fein, 7 an cleireach 
do aithbheodhaidh, dd chill fein, ag tabairt a mbeathadh as go crabh- 
teach, caoin-duthrac^&ch. Agas a gcionw athaidh u dha eis sin, gabhais 
Caoimhghin a nord man«ach iad, gur chaitheiur a raibhe rompa dha 
re go riaghalta go bas ; gor moradh ainm De agus Caoimhghin tresan 
bfiort sin. 

xx. (39) As 15 do mhiorbhal Chaoimhgin fos, go mbiodh creamh, 
7 sealgan, 7 luibhe iomda oile fhoireas 16 re a nithi, ur-glas iedh na 
bliadna 'san dithreibh ina raibhe air teithedh 17 6 chadreabh na ndaoine 
don leith 18 thiar don sgeilg a nGlionw da loch, mur chuiwhniughadh 
go mbiodh fein taobh riu mar bheathadh. 

xxi. (40) La naon 19 da raibhadar lucht sealga ag saothrughattt tuirc 
allta, 7 ictr ngluasacht an tuirc do lucht na sealga 20 , sgaoilid a ccona 'na 

1 bronnachmuidne A. 2 craibteacha T. 3 ionruigeach A. 4 §§36- 

38 = Ir. 1 § 24; Ir. 2 c. 20; cf. M § 38. * mioghniorahach A. 6 anabhladh 

T ; feille anaidhbheil A. ' narbh A. 8 bocht add. A. 9 gus add. 

A. 10 ithe A. u pillid tara nais A. 12 trena mioghniomhurtha 

fein A. '» C. sin chuige A. " sealad A. JB = Ir.' § 25 ; Ir. 2 

c. 21 ; cf. M § 34. 16 For ' creamh . . . foireas ', A reads : ' luibhionna 

iomdha lionmuir '. 17 teitheamh A. ls 'san leith a leighamar A. 1B §§ 40, 
41 = M § 19 ; Ir. 1 § 26; Ir. 2 c. 22. 20 MS. lacht a a s. ; Aom. ' do . . .sealga'. 
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thoruidheac/z/ ; 7 mar do mhothuigh an tore na cona da fharrath l r 
triall?(s go fan an ghlean^a ar coimirce Caoimhghin, znacoin dalean- 
p. 164 mhuin. Gabhuis | Caoimhghin coimhirce an tuirc, 7 fograis do 
conuibh fuireach uaidh; 7 leissiw leanuid z cosa na ccon don talamh, 
a ccruth nar inetadur asdur do dhenamh d'einleith asaw laithar. 

(41) Go grod 3 da eis sin rigid luc/zz'nasealga do 4 lathair Caoimhgin, 
7 'ar bfaicsin a ccon cenguilte don talamh, 7 an tore ar coimirce 
Caoimhgin, gabhus mac/zmadh menmhan, 7 iongnaoTzadhbhal aigenta 
iad, tresan miorbhal sin, 7iarruid gohumhal 5 aiseach ar Chaoimhghin 
sgaoilra% da cconuibh, 7 gealluid dho gan toiruidheacht an tuirc sin 
do dhenamh osin amach go brath. Agas leissin sgaoileas Caoimhgin 
an tore fan ccoil ; gur moradh ainm De 7 Caoimhghin tresan fhiort 
sin. 

xxii. (42) La naon *■ dar chuir Caoimhghin Ceallach mac Dioma (do 
bhi 'na mhanach aige) ar bhealach ata don leith thiar-thuaidh don 
ghlionw, a ndoigh go bimghbedh buidhein ' eigin ag toigheac/zz 1 le deirce 8 
bidh gusna manchuibh °, 7 iad aig denamh oibre 'san chill. 

(43) ' Anwbeith aran wzbealach dho, tharlad^r mna chuige, 7 maothla 10 
p- 165 no n molchain lz a mbenmnbh a mbrat aca. | Fiafroighis an cleireach 
dhiobh an maothla ,s do bhi aca. Freagraid na mna ag radh nachar 
eadh, acht gurab ugha na 14 ceirtline snaith bhaoi aca. Agas leissin 
tig Caoimhgin do lathar, 7 mar doconnairc ceilt na mban arna maoth- 
laibh 15 , guidhis Dia uma chlaochlodh na maothladh 16 a eclochuibh 17 
a bhfiaghnuisi chaigh ; 7 dor'mnedk Dia 'ma maothla do chlaochlodh 
go hobanw a eclochuibh ls ar choma[z']>- caich ; go bhfuilid rea bhfaicsin 
ara mbealach cedna aniu. Go ttainig don gniomh sin gur moradh 
ainm De 7 Caoimhgin. 

xxiii. (44) Agas do bhi Caoimhghin fed/i a bhethadh m«rsi«, ag 
denamh miorbhal, go bhfuar bas cian-aosta a ccionw a naoi mbliaghan 
7 se fichid I9 ; 7 ase Suibhne Meanw 20 mac Fiachna, m?c Fearadhuigh, 
mic Muireadaigh, m/'c Eogam, mz'c Neill naoi-ghialluigh, fa righ ar 
Eirinw an tan sin, 7 as a ttus fhlaithis Shuibhne fuar Caoimhghin bas. 

Genealoig Chaoimhghin. 

(45) Caoimhghin mac Caoimhlogha, mz'c Caoimhfeada, mic Cuirb, 

mic F^rghasa Laoigh-d«>g, mic Fothaidh, mic Eachac/z Laim-d«'rg, 

p. 166 mic Meisionchorb, mic Corachorb, | mhic Mogha Corb, mz'c ConchabhwzV 

1 This word is uncertain ; da thoruidheacht A. 2 gneamuidhidh A. 

3 go goirid A. 4 MS. do do. 6 humhamhal A. 6 §§ 42, 43 = lr. 2 

c. 23, which is imperfect. 7 fuidheamh duine A. 8 teirce T. 9 man- 

duibh T. 10 maothlaighthe A. u 7 T. 12 mulchain A. Is maoth- 

laigh A. 14 no A. 15 maogthlaibh A. 16 maoghthlaigh A. 

17 MS. clochtuibh. 18 A omits ' a bhfiaghnuisi ... a eclochuibh ' (homoiotel). 
19 MS. fidhid. 20 Meanaighe A. 
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Abhrad-vuaidh mzc Finn-fHedh 1 , mic Rosa ruaidh, rru'c F<rghasa fin[ra], 
mzc Nuadhad Neacht 2 , mzc Srfna Sioth-bhaic, rru'c Luighdech Loith- 
fhin, mhic Breasuil bhric. 7c. 3 

1 Finwfilidhe A. 2 Neachtuin A. s Here in T occurs the following 

note, which, however, possibly refers to a poem which follows the Life of 
Coemgen in that MS., but has nothing to do with it: Sosduiw a ttigh Phattric 
ui Murchadha aniu an seagAf la 20 do mhi Octobzw 1727 laimh re Ciian Bhine- 
Uir mhic Seinlaoi, 7 aig Rinn naCeibhe a ccatharAtha Cliath. E. 6 Dalaigh. 
i. e. I am stopping in the house of Patrick Murphy to-day, the 27th of 
October, 1727, near Howth and at Ringsend in the city of Dublin. — Hugh 
O'Daly. The date at the beginning of the Life is Jan. 21, 1725. If the writer 
really took nearly three years to complete it, he did indeed do il ' leisurely ' as 
he says. 

In A the following note occurs at the end of the Life : Beanwacht leatsa, a 
phaipfiir, is tabhair gradh ger uaimsi forruid mo chairde disle, mo chreach mo 
dhibir[t] uatha, i. e. Blessing (be) with thee, O paper, and carry my keen love 
to my special friends. Alas that I am banished from them. Then follows : 
Beannacht ar anam an sg[r]iobnoir .i. Labhras mac Anall<«£/i, 1765, i. c. a 
blessing on the soul of the scribe, to wit Lawrence MacCannly, 1765. 



Betfja (ttfjolmatn (!Ma annso. 

i. (i) Colman Eala immorro, do sliocht Eiremhoin meic Mhilidh 
Espame doiseiw, amhail fhoillsighes a gheinealach. Ocus ba hiad 
gnath-mcht lenamhna Colmain Eala .i. Cuiniugrfw, 'sa sliocht ara 
bfuilit muinwter Cuiniugaw an tan sa. Do sliocht Briain m« Eachach 
Muighmedhoin doibhsem. 

(2) Imthwsa Colmain Eala, an trath rainicc sem go Feraibh Ceall, 
nir bo failidh iadsem roimhe, 7 ni raibe nech ler bo mesa he ina 
Cuinmugan, 7 do bi cas J ar neirge x 'san tir an tan sin .i. Peist urcoidecA 
do bi i lLoch Eala ; oir ni lamhadh duine na ainmide dol a ngaire do« 
loch ara hecla. Ocus ba hi so tuarwsccbail na peiste .i. fuad becc 
biorach bel-sgaeilte i ndeilb mna. Ocus adub«rt Cuinmugan riu an 
tan sin : ' Do badh ferr duinw an fer naomhtha ud, re nabarthar 
Colman Eala, do chur da comhrac frisan bpeist. Ocus dob fearr linrc 
nach tigedh cechtar aco 6 cheile.' 

(3) Oats bha he ba ri ar Feraibh Ceall an tan sin .i. Dondcharf mac 
Aodha, meic Sath Mamidhe, do cenel Fiachac^ m«c Neill naoi-ghial- 
\aigh. ' Tabraidk Colman chuccaiwn ', ar an ri, ' go ndernadh se 
senmoir duinw, go ffesmaois cre't an met dochuirferfh se 'cum creidmhe 
againw.' 

(4) Tuccadh Colman cuca, 7 dorinwe se senmoir doibh. Ocus 
dochuz>- fios ar a caz'rdibh conganta, 7 fa hiad fa cairde do .i. Colaim 
Cille mac fir-alain« Feidhlimidh, 7 do bi a ngaol re 'raile .i. Mor 
inghen Feidhlimz'«%, meic Fergwsa Cend-fada, m«'c Cowuill Gulban, 
mez'c Neill naoi-ghiallaigh, mathazV Cholmaiw. Ocus tainic Mancan 
Leith cona naomhaibh cuicce, oir do ba gar a ngaol. Ocus do battar 
i naon ionad ; 7 adubatrt Colaim Cille go mbiadh fein i«a deochain 
bachla ag Colman an la sin. Ocus adubew'rt Manc&n go ccroithfedh 
se fein uiscce arna sluagaibh, da ccur 'chum muinwterais do Cholman. 

(5) Ocus do tionnsgnadh senmoir agna cleircibh sin ; 7 do bhadar 
f. zig b leabair lan-aille laidianda aca anw, 7 iatt | ag solas-ghabhail a leighinra, 

7 ace adhmolarf^ an Duilemhain go dasachtach. Ocus ba gairdiuccaa/z 
menmaw 7 aiccenta leisna sluagaibh, beith oc eisteacht friu. Ocus 
gach nech ag na raibhe a aire roimhesiw ar Dia, do bai a aire an tan 
sin air. Ocus as dona ced-daoinib tucc e fein do Dhia 7 do Colman an 
la sin .i. Cuiniugan. 

ii. (6) Do battar trior mac agan righ sin adubramar .i. Muadh 
7 Duinec/ja 7 Aillean ; 7 ba he Muadh mac ba sine dibh. Ocus adu- 

1 i ttecmail, interlined, as an alternative reading. 
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bairt an fer 'sin', gur ghradaigh se fein Colman ; 7 damad ced lena 
athair, gomadh maith leis fein ionad arais 7 comnaidhe dho thabairt 
do. 'As briathar damsa', ar Duinecha, 'gurab m«rsin ataim fein. 
Ocus gibe slighe do ceithre randaibh an bhet[h]a ria racha s6, go 
lenfatt fein he ; 7 go ttiubhar mo siol tarm eis do.' ' Na dein si sin ', 
ar an ri, ' 6ir da morba se an pheist, dobher sa an tionadh ina bfuil si 
do ; 7 dobher mo shiol im diaigh ; 7 dobherar mo muinwtir conganta 
bus feirrde e do t&bairt do.' 

(7) Ocus 6 'tcuaU? Colman sin, do ghluais 'cum na peiste gwsan loch. 
Ocus dob e comhainm na peiste sin .i. Lainw ; 7 fa he a tuarusccbdil 
.1. fuad becc, biorach, bel-sccailte, 7 gruag gherr-ghiomach, gan nighe, 
gan leasachadh, fana cend. Ocus do ghab an peist tir. Ocus adiibairt 
Colman : ' Masa ced le Dia, as ced lemsa cuilcc an locha sin dod 
cengal damh fein, go ndernar 'hoidhigh.' Ocus mar aduba;Vt Colman 
sin, do dech suas, 7 do freccair an firda e ; 7 gach nl dar iarr s€ air, 
fuair uadha. 

(8) Ocus do bai Cuiniuga[n] ina fharradh an tan sin, 7 do bai 
Duineacha. Ocus iad 'ar ccreidem do. Ocus ba hiadso na naoimh do 
bhai ina fharradh anw .i. Blaan 1 , easpog- Findcen, 7 espog- Coirill. 
Ocus secht maca Deiccill, 7 easpo^ Eogan, 7 Odhran, 7 Forgan, 
7 Mernag, 7 Fachtna. | 

(9) Ocus atb«rt Colman Eala an tan sin : ' Ionwsaigedh naomh f. 220° 
eiccin aguibh an peist ; 7 benadh a cend di.' ' Ragatt fein ', ar 
Cuine^a ' da dichendadh, ar do grad sa.' ' Raccat fein da diongbatl', 

ar Duineca, ' 7 ni hail lem ri miadh m'ionaid uaitsi, oir as acca/ fein 
dob ail lem m'adhnacal do bheith. Ocus o nach ffuil do maecaib ag 
mh'athazV acht me fein, 7 dias ele, teid mh'aire si le flaithes d' faghSil. 
Gid edh cena, as accatsa dob ail lem mo chorp do beith.' 

(10) Ocus do gluaiseattar an dias sin A. Cuinegha 7 Duineca, 7 do 
dichendsattar an pheist. Ocus tuccattar leo 'cum Colmain an cend. 
Ocus do bennaigh Colman iatt a ndis. Ocus adubairt Colman an tan 
si« re Cuinedha : ' Beir 'si' 7 do shiol go brath accam fein 'bhar 
maoraibh ; 7 beitt mo mionwa accaibh, 7 faicfet olc ag Xwcht bar 
laghdaighti.' ' Bed fein im occlach accat ', ar Duinecha, ' no go raibe 
th'aittreab 7 do saothar uile ullamh ; 7 atbert an laidh : 

(11) Treisi an ecclas na gach righ, 
Indissim daibh gan dimbrigh ; 
Sen-focal sin go brath beacht, 
Feirrde lem each da cloisteacA/ 1 . 

An ffaicenn sibh si budhd€m. ? 
A naomha JLrenn go scceim ; 

1 MS. Bloan. 
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Anti do bi im acchaid go tend, 
An pheist atcidh gur dichenn. 

Ba tar, dobheirim si duib, 
A cleirchi uaisle an domuiw, 
Budh feirde daib beit 'con dail, 
La na ceilge 'sa cong&ir. 

An uair gabhws tu do tratha, 
Is bias tu i mbroinw do mathor, 
Gabh lat iad go mall do« dail, 
Mas ail a ttarba d'fagail. 

Gach fersa gabus tu dibh, 
Minigh a texa go min ; 
Labhair it aignedh co becht, 
Ocus saigh ionnta t'inwtleacht ; 
Is dogebhair o righ na renw ', 
Isa coimghi gan forcend. 

An fersa gabhait na ruaig, 
As fada let go tteid si uait ; 
Fer na ceilge bis 'con dail, 
Ni feirde dhuit a gabhail. | 

f 22 o'' Gabh let go min, milis, mell' 2 , 

Th'urna/g/zthe ocus do leighend, 
Min^A a lLaidin gan ceilcc, 
Is cuir do paid«r i nGaoideilg. 

Tadhaill si go moch, as coir, 
Ionwsaigh go mhinic alt6ir ; 
Dena ro-gradh da mbladhaibh, 
Cuir senmoir 'sna tuatadhaibh. 

(12) Inmsim duitsi gan len 

Uaim aran ecclais uirsccel ; 

Ni inwisfem dhaibh fath ghan ladh, 

Acht sgel bhenfus re bunad/i. 

Tri neithe as treisi fan grein, 
Inwisim si daoibh fa sgeimh, 
Ecclas ocus tene te, 
Ocus an tres ni an tuiscce. 

An teine fhadas tu fein, 

Gidh anbfanw e ag techt fa grein, 

1 MS. rarm. 2 MS. mall. 
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As fada atciter i amach, 
Is bidh soilleir a deathach. 

An fir-topar /raighes arm, 
An uair ticc an tart, bidh anffan« ; 
An uair lionas tuile gan cleith, 
Bidh tren o iomat uiscce. 

An ecclas an uair bhlos si an«, 
Is bus tren uirre ri {slim, 
Tmagh lemsa mar bhias amach, 
Bidh anffanw guth na ccleireac/i. 

Gid edh an uair testaid siad, 
Rioghradh anffanw Atha Liacc, 
Bidh maith ag Dia buiigaech clan/z, 
Beid an la sin go hanffan«. 

Ni bia maith ace duine, 
Da ttainic ar bith buidhe, 
Acht accan aon Dia gan cleith 
Nech uainw orra a ttreisi. 

(13) Tan 1 teid t'anam ot corp criadh, 
Ge raibh tu re hecclais dia«, 
Gidh garbh, a dhuine, ria an gair, 
As buidhe lat a faghail. 

An uair bes tu it aon-bla lin, 
Biaid tu risan ecclais min; 
Ni bia maith accat a cleith, 
Go raibh duinw ort a treisi. 

An uair deilighfet rit ann 
Th'ocht linta 2 fein gan iomrall, 
Adhramaitt ne dit go tigh, 
Ocus adhraitt na cleirigh. 

(14) As uirre do inrcis me in sgel, 
Aran bpeist ud, do bi tren, 

O doconncamair ne de 

Aran peist ut dealbh duine. | 

Bermit ne d'ar ttigh te, f. 221" 

An ecclas ara treisi. 

1 The scribe at first wrote 'an uair'. 2 The words ' th'ocht linta' are 

written small as if to get them into an insufficient space left vacant for them ; 
but they are apparently by the same scribe. 
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Bidh uaithe sloinwter, dar linn, 
An peist do marbadh 'sa lind ; 
Bidh limsa an baile gan dail, 
Bidh i an laind si laind Cholmairc. 

As meisi Colman Eala ; 
Bidh maith ace aen Dia cena 
In dias do bi im acchaidh tra ; 
Me fein 'arm. coscc i nen la. 

Cuinega dom freaccra go min 
On tsenmoir dorinnes don righ ; 
Ar mo gradh sa fein gan cleith 
E do mharbadk na peiste. 

On trath do marbadh an pheist 
Balbh arzxi sruth lethan linn-garb, 
Biaidh accamsa, tren gan cleith, 
Orra go deimhin treisi. 



Treisi. 



iii. (15) A haithle na laidhe sin doghluais Colman Eala reimhe co 
Laind Eala. Ocus doroine dun-arws inwte, 7 do bennatgk an reileacc 
cons, naomaibh ro luaidhemar romhainrc ; 7 isi an pheist cet-bethadac/2 
ro hadhnaicedh i lLoind Eala ; 7 doronsat obazV mor a.nn .i. tochar. 
Ocus ba se fedh an tochair o Laind Eala co Coill an Clair. Ocus do 
thiccdis eladha gacha tratha do chantain ciuil doibh, 7 do bhuain 
a ttoirsi diobh ; gurab airesin aderar Loind Eala frisan mbaile sin. 

(16) Ocus 1 fa he fa hoide do Colman Eala .i. Grigoir Beil-oir. 
Ocus do gheall, an tan doghebadh fein bas, go ffoilseocha«% do Choi- 
man. Ocus aon do laithibh da raibhe Colman ag d6nam an tochair 
arin lice iartharaigh ; 7 ni raibhe nech ag cur cloiche 'sa tempall, no 
'sa caisiol, no 'sa tochar, nach biodh Duineacha ina fharradh, 
7 Cuinedha 'ga frestal go fior-calma ; 7 do leicc Colman a gluine faoi, 
7 tarfas do clocc eitseachta Gngora Beil-oir do cloistin. Ocus do tuit 
taissi 7 tamhnella mora ar Cholman an tan sin tre tascc a oide do 
theacht. 

(17) Ocus do fhiarfaighset a muinrater de : ' cred hi cuis do dobroin, 
f. 221 6 a naoimh-cleirz]g-A ? ' 'As mor adbar mo dobroin', | ar se ' .i. cluicc 

eitsechta mh'oide 'arna clos accam.' ' A De chumac^/aigh ', ar na 
cleirigh, 7 ar an lucht oibre, ' as mor an tiongnaaVi lind, go ecluinfedh 
nech arin doman cluicc na Romha.' 'Aitchim si Dia cu/wachtach ', 
ar Colman, ' go ecluine sibhsi, eter clerigh, 7 giolla, 7 occlaigh, anni 
atcluinim si. Ocus leiccidh ar bhar nglunibh sibh.' Ocus do leiGcset. 

1 Cf. S §20; M § 15. 
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Ocus ise lion do battar an« .i. deichneabhar 7 ceithre fichitt 7 ceithre 
cet, 7 ceithre mile. Ocus ni raibhe acu an tan sin aon nduine nach 
cualaa% ctuicc na Romha. 

(18) Ocus atconncatar cuca an tan sin seacht saic ar seacht n-assa- 
laibh, 7 a Ian d'uir na Romha inwtibh. ' Ace sud, a naoimh-cleirigh, 
a Cholmam ', ar na gille, ' congnamh dochuir th'oide cuccat ; 7 croith 
ar fad 7 ar leithett do reilge, 7 gach nech adnaicft'o%er in«te, ni fhaicfe 
iffiem.' Ocus ro croithedh amal adfiadar. Ocus adubazrt Colman an 
tan sin : ' Bidh tus na reilcce accatsa, a Dhuinecha ; 7 biodh a medon 
accatsa, a Chuineda. Ocus biodh an reilecc osin amach ag Feraibh 
Ceall 7 ace feraibh Krenn.' 

iv. (19) Is e fa habb i nDurmaigh an uair nach biodh Colaim Cille 
'saw mbaile .i. Corbmac ua Liathaiw. Ocus dorinwettar muinwter 
Durmaighi droch-ni ar Cholman gan ced do Corbmac ; uair ise ni do- 
ronsat .i. teacht do ghoid na huire; 7 tangattar co caisiol na reilcce. 
Ocus ni dhernsat acht an uir fa nesa doibh don taobh amuigh do[n] 
chaisiol do bhreith leo. Ocus do mothaz^Aedh sin arnabharach. 
Ocus do len Colman com. muinntir lorcc na huire go Durmaigh. 

(20) Ocus tainicc Co\am Cille don baile an trath sin ; 7 ise 'ait' 
irraibhe se an tan sin, arin suidhecan re nabar suidheacarc Cholaim 
Cille an tan sa. Ocus do bennaig/i Colman Eala do, 7 do bai droch- 
ghen air ace bennachadh do, 7 do freccair Colam Cille | sin go gena- f - 2 ^ 2 " 
mhail. Ocus ro fiarfaigh : ' cret cuis do choirighthe, a Cholmain ? ' 

'As mor m'adhbar', ar Colman, '.i. an toircisecht dochuir m'oide 
exxgam d'uir na Romha, do muin«ter sa do techt areir da goid. Ocus, 
a ghloir do Dia, ni hi tarla cucu.' 

(21) ' Na hesccain sin«, a chleirigh ', ar Colaim Cille, ' 7 dogebair 
gach ni fa mbia do shidh.' ' Ni dingen easccairce fortsa ', ar Colman, 
' oir ni ciontach riom tu. Gidh edh doghen esccaine ar Corbmac Ua 
Liathain. Ocus sirim ar Dia na raibh fer baile no leth-baile ind 
Erinn go brath da chinedh. Ocus gurab coin allta iosas a fheoil 
fo dheiredh.' Ocus adubazVt Colam Cille an tan si« : ' Madh ail Ietsa, 
dogentar an uir d'iodhlacadh tara hais.' ' Ni hail ', ar Colman, 
' 7 guidhim Dia go raibhe brig uire na Romha duitsi innte o so 
amach.' 

v. (22) ' As coir duinw ', ar Colam Cille, ' an cas ata oruinw fein 
d'in«isin duitsi.' ' Caidhe an cas sin ? ' ar Colman, ' oir ni fhuil 
accainn neach darab cora duinrc gach cas bias aguin« d'fiarfaz^e na 
thusa ; oir bi tu tri la gacha seachtmuine ar nemh.' 

(23) 'Is e cas tarla an«", ar Colam Cille '.i. Uanach, deirbhsiur do 
mhathar sa, 7 mo deirbsiur sa fein, 'ar mbreith deisi mac do Mhaol- 
umha mac Baedain m«c Ferg«<sa, m«'c Conaill Ghulbaw, vaeiz Neill 
noigiallaigh ; 7 do baistesa iad ; 7 tuccus Ulltan ar mhac dibh, 7 Bai- 
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thin ar mac ele. Ocus dob ferr lem nach mardais, acht go ffaghainw 
a milled gan naz're damh fein ; oir as clan« a deirbhsiur 7 a derbhra- 
thafz'jr 1 a nathair 7 a mathazV. Oozs dob ail lem do comh'airle si do 
denamh orra.' 

(24) ' Ata mo comhazrle si ullamh ', ar Colman ' .i. tabair damhsa da 
naltrom, 7 da noilemairc iatt. Ocus denam cadach fa ccend ; oir atad 
da cich accawsa, nach raibhe ace naomh romham riamh .i. cioch 
lemnachia, 7 cioch meala ; 7 dobe'r doibhsion iatt.' Ocus tuccadh do 
Cholmaw iatt, 7 atbert an laidh and : | 

f. 223" (25) Da chich 2 ace Colman Eala, 

Cioch lemhnachta, cioch meala ; 
A chioch des do Bhaoithin ban, 
Is a chioch ele d'Ulltan. 

An fer 'ga ra battor sin, 
Ara chomaz'ree dom anmain, 
'S ar comairce Criost na ecland 
Dom chorp ocus dom anam. 

Fuic me meisi d'Feraibh Ceall, 
An uair nach freccrait me co ten«, 
Ocus nach dingnet m'aonach, 
As doiph fein bus flor-baoghlach. 

Muna raibh acht aon ionad ann, 
'S a beith tirim im tempall, 
Da ttoirsedh aird-ri Fer cCeall, 
Is Duinecha gan dicheall, 
Suidhedh Duinecha dar lind, 
Ar tiis 'san ionad tirim. 

Congnamh I Duibhgin« damh 3 , 
Bidh fada bhias a foghnamh ; 
Ni mo rachws uaim ar lar 
An congnaw? tucc Ua Bracai«. 

Tuccsatt da ce't loilgheach Ian 
D'ionwsaighe mo tempuill mair, 

1 A marginal note remarks here quite correctly : ' rectius clanna deisi d«b- 
brathar '- 2 Here the scribe accidentally skipped a page, and began the 

poem on f. 223" instead of on f. 222 6 , so at the top of f. 222'' he puts the direction : 
Gabh thall ar tus, i. e. Go on to the other side first ; then having filled this page 
he puts at the bottom the note : Gabh tar th'ais don taoibh si anonn, i. e. Go 
back to the page on this side (viz. to f. 222k) ; and when he has finished that 
page he puts at the bottom the final direction : Gabh do« taoibh amuigh do« 
duilletficc as foiccsi duit, i.e. Go on to the outer page of the next folio (viz. to 
f. 223'). 3 This line is a syllable short ; ?read 'accam' for 'damh'. 
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Gurab iad sin do fhogain da>«/«, 
Accaw na 1 bhiad dom shaoraibh. 

Tuccms doibhsion da chionaid 
Ionad i ccoraidh mo tempuill, 
Gairitt o leabadh na righ, 
Go derbh deimhin gan imsniomh. 

(26) Turns docuadus [s]a sair 

Go Cend Tire i nAlbanchaibh, 
Ocus da ruccus [s]a lem 
Duineach is Cuined gan dicheall. 

An uair rangamar in righ 
Alban co momat angniomh, 
Do inwis ri Alban an cas 
Duinn go deimhirc, 'sa tuath-bas : 

' Peist nimhe tar cnochaibh cua[i]n 
' Asa loch-laind lethain lionw-bu ain , 
' Ni loiscend tene i 'gon gail, 
"S ni gabhanw rinn na faobhair. 

' Cuicc duine decc, as derbh lind, 
' Ata 'sa mbaile si ar do chin«, 
'Arna marbadh di gan dail ; 
"S maraidh an peist, a Cholmain.' 

' Muirfe meisi daoibhsi an peist,' 
Adubairt Colman da eis, 
' Is roinrcidh mo chios gan ail 
' Eter Albai« is Saxanaib. 1 | 

' Caocca cos fora tarr tra, f. S2 2 h 

' Is caocca ingen urghran«a, 

' Marbaidh sluagh gach tire go mb\adh, 

' Acht co teccaitt da hionnsaigh«arf^. 

' Ag sud cuccainn i gan dail 
' ~D'ionnsaighe ar ttire, a Colmain, 
' Maircc cinel ara bfuil go mbhladh 
' T)ar ndian-mill«a%, is Adr marbadh.' 

(27) Ion«saighis Colman an traigh ; 
Ion«saigis Duinecha go mbaidh, 
'S da sleigh 'na laimh gan len, 
'S a cloidemh fada fir-tren. 

no. 2 This line is a syllable too long ; ? omit ' loch '. 
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Seallais suas Colman na cceall 
Ar aird-righ nimhe go tend, 
Is tuccadk doib 1 anuas do nimh 
Gach ni do smuaiw 'na menmaitt. 

Teilgis Duinecha an tsleigh caoimh 
A laimh mete an righ 2 , 
Ocus marbhthar leis an peist 
Uathmar, aingidh, aigmeil. 

'Tar d'ai[«]m si cuccam an tsleigh, 
' An cranw uasal ivbair, 
' Ocus lubthar lem a cend ; 
'As di doronas bacha[i]U. 

'An ail letsa, a Duinecha feil, 
'Anos crand do tsleighe feiw, 
' Ocus 1 'na bachaill go beacht, 
' A cios is a maoraigheacht ? ' 

' Gion gub ceird do ro-mhac rig ', 

AdubazVt Duinecha co fir, 

' Dob6r mo shiol duit don dail, 

' Is bed fod diden, a Cholmam ; 

' Is tabhair do bacha[i]ll dod mhaor fein 

' A bfocews a neidircein.' 

Na cuicc duine decc go derbh, 
Do bi 'san mbaile sin marb, 
Tuccws doibh uile a nanmaiw 
Lem guidhe, lem glan-tsalmuibh. 

Fuarus mainistir on righ, 

6 aird-ri Alban go fir, 

Is do roinwes mo cain go mblaidh 

Eter Erinn is Albain. 

(28) Ticcim anrcsin d'Feraibh Ceall, 
Duinecha is Cuinedha go tend, 
Ocus mo bachall [b£n] 9 -oir, 
6s iad sin mo mhuint«r coir. 

An tegh as nach fagta acam 
Mo bhachall 'sa tir si tra, 
Ni bia ioth na bliocht is tigh, 
'S ni bia 'ga mhac 'na deghaid. 

1 sic MS. ; ? d(5. 2 The metre seems rather irregular hereabouts. 

3 Space left vacant in MS. 
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Ni bia mac ar slioc^/ athar 

Na inghen ar sliocht a mathar | 

Go brath brath 1 ace Feraibh Ceall, f - a2 3" 

Muna raibh cios na mbachall. 

Faccbaim d'Feraib Ceall btiddem, 
In uair nach dingnet m'aonach fein, 
Gurab mera doibh na dhamh, 
In uair bias s6 gan denamh. 

Ni thiubhra muir a monadh, 
Is ni tiubhra an talamh toradh ; 
Gorta gach raithe is doigh, 
Teirce bidh ocus edoigh 
Fa crich fFer cCeall amach, 
O theid mo bhachall diomdacA. 

No go nairemthear, a chara, 
Olc ban, is gainemh mara, 
lAonmaire nad na losa 
Na miorbhuile mora sa. 

(29) Indis si uaim d'Feraibh Ceall, 
Ocus d'^ilibh gan dicheall, 
In uair nach freccraid me bw'rfdein 
A bfocc?<s a neidircein, 
AithnzrfA damhsa inni bias de, 
Bidh ifrionw a niartraighe. 

Gach aon dui«e d'Feraib Ceall 
Nach bia dom reir si go tend, 
Guidhim si an taon Dia co fir, 
Nar faghait \aM a damh-cich. 



Oir is iad a damh cich fein ; 
An cathair nemhdha fa sceimh, 
Ni treicceabh sa i gan go 
Ara bfuighe me d'anro. 

Tri meic T>onnchaid luaidhis dail 
Duin«cha, Muadh, is Aillean, 
Na treiccet I Duibhgin/« me 
A bfocews na a neidircein. 

Is biodh O Gallgan im laimh 
Go brath, is biodh O Braca[i]n ; 

1 A third 'brath' added in MS., and deleted. 

N 



Da. 
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I Ghruccain leamsa gan cleith, 
Ticcit [do]cum mo reilge ; 
I Corraccain lem gan go, 
Na treiccet meisi ar anrd. 

Da cich. 

vi. (30) Ocus a haithle na laidhe sin do battar na maccaoimh sin 
.i. Baoithin 7 Ulltan, ace denamh a leighinw i lLoind Eala, oir ba he 
an tres priomh-aonach Eremi eissem .i. aonack Taillten, 7 aonach 
Cluana meic Nois, 7 Lainrc Eala. Ocus do bh&dar buadha sraa mac- 
caomhaibh sin .i. gach ni da ecluinedh Ulltan, do biodh se aicce do 
£ 224° meabhottV. Ocus gach ni da ndentaoi do Bhaoithin, | ni fosdadh aon 
f hocal. Go ndubhradh an laidh : 

(31) Tri haonaighe Ereim budhein, 
Inwisim si daoibh fa scceimh, 
Ata a meabhair agam, 's ni ganw 
A faisneis, fios a nanmanw. 

Aonach Cluana as uaisle diobh, 
Aonach Taillten laithe in riogh, 
An tres aonach m'aonach fein 
A bfacews a neidircein. 

Fuarus 6 aird-ri na ranw 1 
Gach aon nduine da tticc an«, 
Cumas a leith-sceoil ar nimh, 
Luach a faicsiona la m'aonaigh. 

Gach aon nduine do aonta;^ m£ 
An «gach tir da ffuil fan grein, 
Faccbaim si doibh da chionaztf 
Nach faicfit a siiile ifcra. 

O Callraighibh, nach mill dail 
Fam bachaill, go cloinw Colmai«, 
Pinginw as gach deth<«§-^ duit, 
Ocus in torad comhruic. 

Gach ni adubart: 6 chianaib, 
Inmsim do reir riagla ; 
Ni chelam ar dhuine 'sa crich 
Gurab iatt sin duibh a tri. 

Tri haonaighe. 

(32) A haithle na laidhe sin ro buail Colman Eala a dhalta .i. 
Baoithin ; 7 ro imthigh Baoithin reimhe d'eis a bhuailte. Ocus ro 
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len Colmdn e. Ocus tarla lobhran truagh tarr-lomnocA/ do ocean 
ulaigh \eth amuigh don baile. Ocus do bhennaigh do Cholman. 
Ocus adubairt fri Colman : ' lomchair ar do mhuin me, a naoimh 
cleirigh, go t'altoir fein ar gradh De.' ' Inn6 nach foghnanw duit duine 
ele dot breith an^sin ? ' ar Colman. ' Ni foghnanw idir ', ar an lobhar, 
' oir as ferr le Dla tii fein do denam umhla do.' ' Mas ferr, as meise 
iomchoo/s tu ', ar Colman. Ocus rucc lais conuicce an alt6ir e. 

(33) Ocus atbert an truagh fris : 'Cuir mo shron it bheol, a Cholmain, 
ar gradh De ; 7 cuir i mbeind do cubaW 7 cuir tarin tempall amach 

a mbia inwte.' Doroine Colman anw/ albert an truagh ; | 7dochuaidh f. 224' 
leisan salchar sin na srona taran tempall amach ; 7 in uair tainic 
amach, issedh ftiair ina ucht .i. tinde oir, 7 sgribend do litreachaib 
ordha inwte tainic on Trinoid. Ocus do ghabh iongantws Colman 
'mun adhbar sin, 7 ro ionwto tara ais go luath ; 7 ni fhacadh an lobhar. 

(34) Imthwsa Baoithin ; iomraiter aguinra do bai ag sechna a lei- 
ghinrc, 7 docuaidh da fholach fon coill 6 Laind Eala siias. Ocus 
dochonwairc duine ag cur slaite 'na aenar ; 7 mar dochuiredh slat, do 
ticcedh ar cenn slaite ele da cur mar an ccedna. Gidh edh do eirigh 
an tigh lais. Ocus dochonwairc Baoithin inni sin, isedh asb«rt : ' Da 
ndernainw si mo leigenn marsud, 7 lenmam de, as doigh go mbiadh 
leigenrc accam.' Ocus ro fer ceoth mor-fertana ann an tan sin. Ocus 
dochuatd Baoithin d'iarraidh diona fo dharaigk. Ocus dochonnairc 
braon ag siledh i naon ionad. Ocus dorinw Baoithin locc dia sail 
isin ionad sin, 7 do lion an braon an locc an uair sin ; 7 adubairt 
Baoithin an tan sin : ' da ndernainw si mo leighend marsud, do biadh 
leighionw agam ' ; 7 adubhairt an laidh : 

(35) Do bhainwib liontar lathrach, 

Do shlataibh gnlter cruinw-tech ; 
An teghdais as ionmaiw la Dia 
Bidh lia 'sa lia a muin«ter. 

Da nadhrainw dom leighionw fein 
A bfoccMS a neidircein, 
Gidh mion dogenain/j, dar lind, 
Do biadh agam mo saith leighinw. 

An en tslat bhenws an fear, 
Ocus cuires ara thegh, 
Ata an teach ag eirge go hait, 
Gidh min cuzVes an en tslait. 

An logan dorinne mo shal, 
Bidh maith ag Dia 's ag Colman, 
As Ian gach aon cioth don braon ban, 
E an uiscce 'na conaran. 

N2 
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Dobheirim freitech, re mo lind 
Nach treiccfet sa mo leiginra, 
A bfuighe me d'ulc de tra, 
Gurab 'ga denamk beo sa. | 

f. 225" Do inwis Baoithin biiddein 

Do Colman, da oide fein, 
Tucc se do Colman moid tend, 
Nach sechonadh a leighenw. 

' Dia tucc dod munadh, a mheic, 
' Duit an eisiomplair oirdez'rc ', 
Ar Colman reidh 'ga freccra, 
Lan d'feile is d'flr-eccna. 



Do. 



vii. (36) Asa haithle sin dogluais Colma'« Eala roimhe a ccoinwe 
Mochuda. Ocus Mochudha 'arna ionnarbadh a Rathain ; 7 ro ghabh 
trid Feraibh Ceall, no go rainic go baile Duinecha nWc T>ormchadha 
A'iz.rraidh bidh ar Duinecha ; 7 fuair se meid eiccin bidh. Ocus ba he 
lion battar anra .i. tri caocca 7 tri mile. Ocus fa he biadh tucc 
Duinecha doibh .i. tri mairt, 7 tri muighe bain«e. Adubaz'rt Mochuda 
gur bo becc leis sin. ' Masa becc ', ar Duinecha, ' cuir do dhonws ara 
muin ', 7 atbwt Mochuda an laidh : 

(37) 'Cluain da crand, 

' Imbi Duinecha cruaidh-gand, 
' Go raibh Duinecha gan Cluain, 
' Go raibh Cluain gan Duinecha ann ; 
' Ocus co raibh an tres dith 
' Uaimh fa thri ar Fheraibh Ceall.' 

Do bi Colman Eala fein 
Ace eistecht riu fo sgeimh, 
Ocus nir bind leis gan cleith, 
Fir Ceall aga nesccaine. 

' Fagbhaim do Duinecha usam 
' Beith graingciuil grua.rn.dha cruaidh, 
' Faccbaim si doibh da cin« sin, 
' Nach ba meisde da ccoinmm. 

' Fagbaim 'na diaigh d'Feraibh » Cell, 
'A marbadh mar mucaibh tall, 
' Faccbaim si doibh da cinn sin, 
' A bfas mar na raithnechaibh. 

1 The letters ' aibh ' are accidentally repeated. 



BETHA CHOLMAIN EALA 181 

' Faccbaim [da cinn] ' doibh budkdein 
' Do muintir Duinecha reidh, 
' Gach duine taobh des 2 . . . 



' Bia gairde a saoghal na each, 
' Is goma teirce a conach. 

' Faccbaim si da mnaibh beith druit, 
' Ocus faccbaim daibh beith baeth, 
' Faccbaim si doibh da chionw soi« 
' Buaidh conaich is buaidh cloin^e.' s | 

(38) Ticc chuca Colaim Cille, f. 22^ 
Flaith fosaidh na firinwe, 

Is nir muirneach leis gan cleith 'e', 
D'easccaine ara bhraithre. 

'Cuir an easccaine utt as', 
Adubairt Colam co bras, 
' No muirfidher th'iomat naem 
'A bfocews no a nedarraon.' 

' Guidhim si aoin Dia btiddein ', 
AdubazVt Mochuda fein, 
' Nar chuire Dia tara hais, 
' Is ni cu/Veabh sa 'na eccmais.' 

' Os meisi dochi an ri ', 
Ar Colam Cille go fir, 
' Cuirfet hi tara. hais ana, 
' Is cuirfe Colman Eala.' 

Colam Cille ocus Colman, 
Mancan, ocus caomh Odhran, 
Ocus naoimh Erenn uile, 
Do claochlodh na hesccaine. 

Becc narbh aithrech le M'cuda 
An derna. seision cuca, 
An tan doconnairc se go mbuaidh 
Naoimh itrenn ag techt go Cluain. 

Cluain. 

(39) Gluaisidh Mochuda buddein 
Roimhe 'san oidhche 'na reim, 
No go rainic an fer occ 

'San choill irroibhe darog. 

1 Something is wanting here. 2 More than a line is wanting here; a 

space is left vacant in the MS. Probably the MS. from which O'Clery was 
copying was illegible or defective here. 3 This line is wholly inconsistent 

with what goes before ; ? read : Dimbuaidh conaich is cloinne. 
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Sgrechait a lobrain fair fein, 
Sgrechait a mhairtire 1 buddein, 
Ocus fiarfaighit ga ttoigh, 
Cait a ttaiscdis a leabhair. 

Cromaidh an darog 'na diaigh 
Gusna naomhaibh tareis gliadh, 
Is anaitt uimpe na truaigh 
Deis a ndiochuir o Chluai«. 



Cluaiw. 



viii. (40) Da mhacaomh * oga ba.ti.ar iter muinter Colmaiw Eala. Ro 
fhoirbrettor, gurbhat sccolocca mora. ' Cia chan ', ar na cleirigh, 
' gan feidhm crabaidh d'orduccadh dona sccoloccaibh ut, ar tainic aois 
chrabaidh doibh.' ' Ni ordaigheab ', ar Colman Eala. ' Cidh on!' ar 
siatt. ' Isedh so ', ar Colman, ' ata leaba fir dibh i nifurn ; 7 cidh 
crabz<a% doneth se isin aois lit, is eccrabudh dodena i ndeiriudk a 
shaogail, gomba i niforn bias. Ni bhenabh sa a chuid don tsaogal 
f. 226° fair, ar ni | fochraic fil aicce. Ata leaba an fhir ele i nnimh ; 7 gion 
go nderna se crabudh 'san aois utt, dodhena fadeoigh, go mbia for 
nemh ; et reliqua. 

(41) As leabhar Eachraz'a%e i Shiagail 6 Fheraibh Cheall i Midhe 
ro sccnbbhws an beccan fuarus an ceidfeacht ' do bethaid Colmain ', 
7 ro aithscriobus so an tan so ar mo lorcc fein i cconueint bhrathar 
Diiin na nGall ag Drobhaois, 19 November anno Domini 1629 ; 7 gan 
amarus aithnim fein go ffuilim ag sgriobhad morain go fada, eimilt, 
slim ; gidh edh biodh a aithber arna daoinibh do athain diomh lorcc 
na sein-leabar do lenmaira, go ham asgagtha. 

1 sic MS. ; ? a mhuintir. 2 = M § 19 ; S § 26. 
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(1) Gabhuis 1 ri coigeadh Connschtdar bho comainm Sena, 7 Eithne 
a bhaiw-cheile. Nior ginedh gin mhic na inghine uatha. Luighsit 
do trosgadh go Druiw Lethan fna hoighir do fhaghbail ; go bfhacaidh 
an ingen aislingthe .i. re do dhul a mbel an righ, 7 doconwairc an ri 
maran gcedna realta do dhul a mbeol na rioghna ; 7 asi breath rugadh 
aran aislingthe sin .i. go ngeiwndhe gin bhuadha eturtha diamadh Ian 
beoil na ndaoine ; 7 amhail do sheol an realta na faighe dochum Iosa, 
go seolfadh an realta sin an mac sin dochum an Spiorada Naoi/w. 
Tarla gur bha torrach an inghen an aghaidh sin. 

(2) Luigh 2 an ingen so la naon a gcarbad go ttarla draoi dhi, 
' Fuaiw carbaid fo righ so ', ol se. Dochi an draoi an inghen 'sa char- 
bad ana haonwn ' Fil mac miorbuilech ad broinrc ', ol se, ' dia mba 
Ian beoil na ndaoiwe a nim 7 a ttalamh.' 

(3) Nior bho cian s iarsiw go rug an ingen an mac, 7 tughadh Moeog 
do ainm fair; 7 ro hoiledh go hanoirech a mBreghmuigh e; 7 an ait 
forar tuismhedh an mac sin, do an raon solws | deallraightech o p. 133 
nemh fuirte fna re chian. 

(4) Fee/it ann * cuingis Ainmirech .i. righ Eirenw, geill for Connachta, 
7 doberar Moeog a ngiallaidheacht do. Tig croidhe 7 inwtinw an righ 
for ghniiis 7 deObh an mhacaoiw, oir dob fhollas do rath an Spiorada 
Naoim for Moeog. ' Eirg do[t] tigh ', ol an ri, ' no an sunn gan 
ghiallaidheac^/.' ' Rachad ', ar Moeog, ' dia leige na geill oile Horn.' 
Ocus dobeir an righ ced conaire doibh maille re bennachtain ; 7 triall- 
aidh gach aon acu dia ait budheisin. 

(5) Feachtus 5 do Moeog araow fria haoghairibh diiin an righ, dia 
bfacadwr ocht bfhaolchoiw do amus forsan ttred baoi og Moeog, 7 
doniad umla iona fhiaghnaisi, 7 ro fech fora ttroighe. ' Is deoi« 
damhsa ', ol se, ' caora gacha con duib ' ; 7 beirid leo. Tiaghaid na 
haodhairedha do egnach for Moeogh don diin ; 7 tig buime Moeog 
forsan bfaithche. Gabhais uaman Moeog aga faicsiw, 7 guides Dia 
uma fhortacht fuirthe ; 7 no berar ocht gcaoirigh fo dhath 7 ionwas na 
gcaorach ugad, 7 tiaghaid foran ttred ; 7 nf fes ca hairm asa ttanga- 
dur. I Curtar Moeogh fria leighenw na heglaisi naoimi. _ r „ 

(6) Feachtas 6 do Moeog" ag iornaighthe for diamair an f hedha 
go bfhacaidh damh allta, 7 coin 'na lenmhuin, go ro oiris an damh 

1 M = §i;S§i; Ir. 2 §§ 1, 2. Except where otherwise noted, the sections 
of V are the same as those ofM. 2 =M§ 2 ;S§2; Ir. 2 § 3. 3 = M § 3 ; 
S§ 2 ;Ir.2§ 4 - * = M§ 4 ; S§ 3 ; Ir. 2 §§ 17-19. 6 =M§ 5 ;S§§4, 

5 ; Ir. 2 §§ 20, 21, 23. « =M§ 7 ;S§6; Ir. 2 § 25. 
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oga. Cuiris Moeog benn a bruit tara bermaibh dia dion forna conaibh ; 
7 'ar ttoigheac/i/ doibh ni fuaz'rsid lorg na amharc fair, no gwimtigh 
slan iarsira fon bfiodh. 

(7) La naon ' do Moeog 7 do deisgiobal oile, dar bo hainm Lasairianas, 
og ernaighthe a mbun da bhile, 7 trow-sherc a cheile leo. ' A Iosa ', ol 
siad, ' an deoin duit ar neidirdhealugadh; no ar noirisemh ag aroile do 
shior ? ' Tuiteas bile budheas, 7 bile budhthuaidh do» da bhile. ' Ro 
foillsighedh ar niowsgaradh ', ol siad, ' tre thuitim na mbiledh.' Gabais 
Moeogh budhes, 7 doghni cathair oirbhidnech a bFerrna ; 7 gabha[i]s 
Lassairianws budhthuaigh, 7 doghni cathair a nDaim Inis. 

(8) Laithe naon " do Moeog ag siubhal for Sliabh Betha, go ro thuit 
an oighche fair ; go ro guidh Dia u«a sheoladh forsan gconair gcoir. 

135 Nior bho cian go bfhacaidh da ai«gel oga | glacadh fora lamhaibh, go 
rugsad don rig-les he. Ocus ro thogaibh cros oirbhidnech forsarc 
ttulaig sin do fhoillsiughadh na miorbhuile sin. 

(9) Laithe s do Moeog fria taobh Locha hEirne, co bfacaidh ben ana 
dhail, 7 lamh-cowairt mhor fuirthe. ' Mo mac ', ol si, ' do baithedh 
foran loch so, 7 dias do lenbaim oile maraow fris ; 7 ataxm si 7 Eochaz'o" 
a athair .i. ri an tire, ag cuartugwd naom na tire, do faghbhail a fhesa 
uatha, cia hairw a bfuighbhemais a chorp ; 7 asedh isbertsad (rinn, 
a fhios do fhagbhail uaitsi.' Luigh an ingen 7 Moeog docuwh an 
phuirt, 7 nir fhion«sat cia cuil don loch iona rabhsad na curpa. 
' A Iosa ', ar Moeog, ' Duisg mac na mna so damh, 7 na curpa oile 
filid marao« fris.' Ocus do eirigh an mac lasan mbreithir sirc a 
bfiadhnaisi Moeog 7 na hingi«e. Tigh Eochaidh a athair .i. ri an 
tire, foran ttulaigh, 7 ro iodhbhair an mac do Dia 7 do Moeog a »zbith- 
dilsi. 

(10) Luigh* Moeog a mBreathnaibh go hairw a raibhi Daibhiod 
Chille Muiwe, an tesbudh naomtha. 

136 (n) FecMis 6 do Dhaibhiod gona mhanchaibh for cen» | chonnaidh, 
7 ni ro raithigh Moeog iad. Baoi leabur ana fhiadhnaisi, og cantaira 
a shalm. Ba diairmi doinenn an laoi. Baoi nech \asar mhiosgais 
Moeog forsan ttulaidh. 'Eirg', ol se,' 7 beir an 6c-damh 6 aimriata 
ughad, nackar [ijomchair eire nam, lat a ndeghaidh na manach, 7 tug 
oire fortha lat.' Cuires nech le Moeog, 7 tuadh lais, da fhularaw 
a cenn do tesgadh do Moeog. Eirghes Moeog, 7 fagbhus a leabhar 
fosgailte fon bfherthaiw ; 7 ro uwlaighsit na daim do, 7 tiaghaid for 
diaraair an fhedha a gconair na ro fhuilngsit riam roime dul ann ; 7 as 
soirbh an tshlighe sin da gach aon osin aleith. 

(12) Ocus 7 cuires an nech sin adubramatr a thuaigh uasa do bualadh 

1 = M§8; S§ 7 ; Ir.2§§ 2 6,2 7 . " = M § 9 ; S § 8. » = M § 10: 

S § 9; Ir.2 §§ 28, 29. « = M § n ; S § 10; Ir. 2 § 57. 5 = M § I2 . 

S § 10; Ir. 2 §§58-63. « We should read : ' na dc-damu . . . nachar iom- 

chuirset' ; cf. ' fortha' and 'na daim ' infra. 7 = M § 13 ; S § 10 ; Ir. 2 §§ 64-66 
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Moeog, 7 ro lensad a dhi \a\m an tuadh, 7 ni ro fed togbhail na turnam 
fuirte. Do foillsighedh si« do Daibhiod, 7 teid go hairw a rabhsad, 7 
tiaghaid don chill, 7 sgaraid lamha moghaidh frisan ttuaigh ; 7 dogeibhid 
an leabur gan dith gan docur ar aon litir de. 

(13) Laithe x do Moeog ag dul ar cenw lenrca dona manchaibh, go ro 
bhris I an soitheach, go ndechaidh an lionw fo lar. Cuirig sium sighin p. 137 
dia bhais liasa, go ros ioc, 7 dobheir an lionw dochum na manach. 

(14) Ocus * doberar mac an righ amlabhar ana dhail for aon cois, 7 
aon \aim 7 aon shuil ; 7 ro imtigh slan dia tigh iarsm la grasaib De 7 
Moeogh. 

(15) Feacht 3 do Moeog go bfacaidh nech ' ana dhail, 7 ao» chldr 
aighthe lais. Cuingis a furtacht for Moeog ar dheirc 7 troighe. ' Siriw 
si ar Dia iortacht fort ', ol Moeog ; 7 taiwic aghaidh 7 dealb fair mar 
gach naon oile. 

(16) Cuinges 6 Moeog for Daibhiot deonughadh toighec^fo a nTLirinn 
doridhisi. Ocus iar ttoighec/tf do a nEiriwrc ; ' Cuirigh 'ar gculaibh me 
dorighisi ', ol se, ' go hairm a bfuil Daibit, go ro fhoillsighe damn cia 
bhus anwchara damh ' ; 7 ni ro fhaomsad lucht na luinge an tiompodh. 
Beires Moeog ceiw asan luing, 7 siubhlaighes o tumn go tuinw, go 
ttarla aingel De do. ' Ni rige a les anmchara ', ol se, ' acht Iosa ; oir 
ni fuil coir fort.' Tnallas Moeog tara ais docum na hEirenw doridhisi. 
Gabhws port a nlobh Cinwsealaigh, 7 doni eglas | toghaidhe anw. p. 138 

(17) Do badur" da bha 7 laogh lais. Tig an cii allaigh for faithce na 
cille. ' In do chuinged do proin«e for Dhia tige ? ' for Moeog ; 7 dobeir 
an laogh do. ' Ni tiubhraid na ba luim gin laogh ', ol an taoghaire. 
' Eirg si dia ndiul ', ol Moeog, og togbhail a laime 6s a chionw, ' 7 
doberaid loim fort amail laogh ' ; 7 dobheirdis. 

(18) Teid 7 sluagh a nUaib Cinnsealaigh la nao^, 7 an tir ar cuimirce 
Moeog ina t[e]armann. Cuires Moeog ti dia bachaill a ttiwcheall an 
bhuair ; 7 anais an sluagh gan dul a ndiaigh an eallaigh, acht aoin fer 
nama dia maithibh, 7 fuair bas iar tteacht taran tti do. Ocus ro iompo 
an sluagh dia gerich feiw aga fhaicsiw sin ; 7 ro fhan an buar ag 
Moeog. 

(19) Feachtus " do ri 6 gCinrcsealaigh for creich, go ttarla Moeog do, 
7 dorad almsa do, 7 teid dia thigh. Ocus gabha[i]s saoth 7 galar docraidh 
he, gur sgar a spiorad ris, dar lais fein. Do foillsighedh iofranw do, go 
ngreis d'anwanwaibh adhuathmwra ann ; go ttug anam diobh tarrang 

dia anail forsan righ, gunas rug go|nuige a bh6ol e, go bfacaidh an p. 139 
bochl ag cur na deirce dorad do a mbeol na piasda ; 7 nior sguir do 

1 = M § 14; Ir. 2 §67. 2 = M § 15; S § n ; Ir. 2 § 68. 3 = M § 16 ; 

S § 12; Ir. 2 § 69. 4 The words ' go bf. nech' written twice in MS. ; the 

former deleted. 6 = M §§ 19, 20; S §§ 15, 16; Ir. 2 §§ 72, 74, 75. « =M 
§22; S§ 18; Ir. 2 §§77, 78. 7 =M §24; S§2o; Ir. 2 §§ 92, 93. "=M 
§ 26 (V § 29) ; S §§ 20-22 ; Ir. 2 §§ 95-99- 
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tarrang an righ, gur chuir an bocM a bachall ar beol na piasda. 
Duisgis an righ, 7 ro inrcis gach ni ro chonwairc. 'Tabhair Moeog 
cugad ', ol siad, '7 fogebha fios gach neith uadha.' ' Is cora aisder go 
hoglach nDe ', ol an ri ; 7 teid go hair;« araibhe Moeog. ' Agsud an 
nech dia ttugas [s]a an deirc ', ol an ri, * 7 ra fhuaslaig a craos 
na piasda me.' Dobheir an ri Ferrna a mbith-dilsi do, 7 dorinrce eglas 
oirbinwech an«, 7 ma?'righ bheos. 

(20) Eagaiwid x a haithtreabhtaigh fria Moeog an baile gan uisge. 
' Tochailter libh bun an bhile ughad ', ol Moeog, ' 7 dogebtoi tobar 
ann.' Ro ghniad, 7 ro frith. Ocus gabhais an sruth for siledh 
a ttorainw ferainw baoi ag nech oile fria taobh an dum. 

(21) Ocus dotigdis ingena an baile friaa ttaobh do ion«ladh 7 d'foth- 
radhadh gwsan ttobar do fhoillsigh Moeog. ' Na hionwlaidh anwso ', 
ar Moeog ; ' tobar comnaighthe na manach e, 7 ni mna is cnesda 

p. 140 araon friu.' ' Dodenam ', ar | siad ; ' linwe a leth a ndiaigh ar bferainw.' 
Luigh ingean an righ la naon don tobar dia fothradhadh, gur ro len 
gainemh 7 grian an tobair di. Tig a hathair go Moeog do cuingidh 
fortac/j/a di, 7 no bheradh he fei« a mbith-dilsi do. Doniad samluigh. 

(22) Feac/tfus 2 dia ndechaidh Moeog don mainisdir do fbios mha- 
naigh bo bhaoi a ttreabhlaid. ' Filid na manaigh uile a ttreablaid ', ol 
an tab, ' 7 dentar libhsi a bfresdal an gcei?z beithi sunn.' ' As tualaing 
Dia a slanughadh ', ol Moeog ; 7 doronadh amlaidh. Teora la dhoibh 
oga bfreasdal ; 7 cuingis an tab for Moeog a bf hagbail isna gallraib 
cedna ; 7 fagbus, ger bha doirbh lais. 

(23) Ocus a luigh Moeog go Ferrna, dia bf hacaidh seisrech go gcecht 
7 go niaranra narathair a toigheac/ii/ a gcianaibh cuige ; 7 beiris lais hi 
dia tabhairt a nalmsai« do ingenaibh Aodha mz'c Co»-bre, do bi ag 
cinwed a mbetha do Dhia. Go ttarla bocht do forsan gconair, 7 ro sir 
damh for Moeog. Ocus dobeir d6, 7 beiris na daim oile go hairm 

p. 141 arabsad na | hingena. Ocus ni ro fhedsad treabhadh a niongnais 
an daim adubhrawair. Dochiadh dam ag toighecA/ asan muir chugtha, 
7 cuirid an cuing fair ; 7 ro treabhadh amhail gach ndamh ; 7 dothigedh 
a ttus gach aon laithe, 7 doteigedh isin muir gach naghaid. Teora ml 
do forsan abairt sin. 

(24) Feachtas * do Moeog go bfacaidh teac/zfe Daibhit Cille Muine go 
hairm araibhe. ' Eirg ', ol siad, ' go Daibit. Tangadwr a tiu-laithe, 
7 beir fair ria mbas.' Luig Moeog a mBreathnaiw, 7 dob^V cowna do 
Daibiot. ' Do geallas ', ol Moeog, ' beith a nEirinra dorighisi.' ' Eirg 
si ', ol Daibhiot, ' foran ttraigh, 7 gibe anmann egcenwais dogebhair 
an«, eirg fair, 7 beraidh go hEirinra tu ; 7 cuirfed sa t'aos cuwtha ad 
deghaidh '. Ocus sgaraid fria aroile go mbron 7 doghailsi, oir ba derbh 

1 §§ 20, 21 = M § 27 (V § 26) ; S § 23 ; Ir. 2 §§ IO o-io2. > = M § 29 

(V§28); S §25; Ir. 2 §§104, 105. s = M § 31 ; S § 26 ; Ir. 2 § 114. i =M 
§ 32 ; S § 27; Ir. 2 §§ 116, 117. 
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leo a neidirdhealughadh tre bhithe. Teid Moeog forsan purt, 7 dogeibh 
ainwidhe egcen»jsa ann nachar aithin, 7 teid fair, 7 beres go Ferrna he. 

(25) Ocus 1 doni trosgadh cethracha la 7 adhaigh ann, amhail 
dorinwe Iosa 7 Elias 7 Maoisi ; 7 ni ro chuir fainrae na trualledh 
fair. 

(26) Feac^fas 2 do Moeog for bru Atha lom&hain, 7 ba senwda 

an tan sin | he. Go ro fiarfaidh ara a carbaid de: 'Cia bus p. 142 
bus esbudh a bFerrna tar t'eise ? ' 'In cedna fer gebhus an tath 
ugad ', ol se. Dochiad buidhen a gcenw an atha go lamhach 7 
baosradh leo ; 7 ba cleirigh iadsom. Ocus tig nech baoth diobh ar 
aowthus 3 an atha, 7 tig forsan ttulaigh araibhi Moeog. ' A naontoigh 
riutsa as ail damhsa beith ', ol se. ' Cia h'ainm si ? ' ol Moeog. 
' Moling ', ol se. Do ansad araorc a bfochazV a cheile go bas Moeog ; 7 
do goiredh easbudh a bFerrna do Muliwg. 4 

(27) Doclos ° do Moeog iarsiw go raibhe brathair do a ngeill ag righ 
O Conaill Gabhra. Luigh go dun an righ, 7 ro conrcmagh 6 he teora 
la 7 aghaidh a mbeol an dunaidh gan biadh gan digh. Ocus ro 
diultadh an giall do tabairt do, 7 fuair inghen an righ bas an adhaidh 
sin. Beiris an rioghan a hinghen le go hainw araibhi Moeog. ' Duisg 
so damhsa ', ol si, ' oir is tu ro basaigh.' Taiwig cridhe Moeog fuirte, 
7 doni edarguidhe for Dia, 7 do eirigh an ingen ; 7 ni tainic cridhe an 
righ for Moeog, 7 teid aleith eascame do dhenamh fair. ' Na hescaiw 

an righ ', ol an righan, ' acht cuir th'esgame foran lie ndimhoir | ugad.' p . I43 
' Cuiriw ', ol Moeog ; 7 doni di chuid don lie la breithir an naoi/«. 
Gabhais omhan an righ, 7 slechiaigh do Moeog, 7 twe an braighe do ; 
7 dobheir Cluai« Claidhmhech a mbith-dilsi, 7 doni Moeog eglas 
anoraich ann, 7 fagbhus blogh dia naomaibh ag cantain oifice De 
ann ; 7 sgarais 7 an ri fria <woile fo sith 7 caoin-chomrac. 

(28) FeacM 7 do Moeog og triall do Chaisiol go ro oirisider na heocha 
baoi fo a charbad. Ba mactoughadh leosamh sin, go ccualadto- in 
guth aiwglighe uasaibh : ' Ni do Caisil is deoiw do Dhia do dula ', ol se. 
' Fil Guaire ri Connackt a treabhlaid a gCill mic Duach. Eirig si go 
hairm a bfhil se ; oir is duit do dheonaigh Dia {ortacht fair.' Ocus 
gabhztfs an carbad an raon go Cill mic Duach, 7 ro thiorwaigh Deirgh- 
dherc roiwe amhail gach magh. Go ttarla dis doibh, go ro chuinnigsit 
eolas fortha. ' Fedha 7 criathra uaibhsi go Cill mic Duach ', ol siad, 
'7 mas do muin«tir Dia sibh, reighedh fei« an tslighe daoibh.' ' Is 
eidir le Dia sin', ol Moeog; 7 doni magh reigh Aon cnathraigh, go 
ndechadw?- go Cill mic Duach. Ocus do shlanaigh Moeog Guaire | la p. 144 
grasaibh De, 7 do foillsigh do beith triocha bliadhan a righe Connacht 

1 = M § 33 ; S § 28 ; Ir.2 § 118. 2 = M § 3 4 ; S § 29 ; Ir. 2 §§ 191-193- 

3 = aramus. * Something erased between 'Mu 1 and 'ling' ; perhaps the 

scribe at first wrote ' Mochua ', as in the Latin Lives. 6 = M § 35 ; S § 30 ; 

,z §§ 123, 124. 6 = congbadh. ' = M § 37 ; S § 32; Ir. 2 §§ 127-129. 
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go hiomlan, 7 teora bliaghwa diobh a ttreabhlaid ; 7 nemh do iar neag 
a logh a einigh 7 a frocaire. 

(29) La nao« l do Mhoeog og denamh aiccechta do mac leighinw, go 
bfacaidh dreimire orrdha ag toirnemh fna a thaobh ; 7 gabus Moeog 
an dreimire suas. Oa<s ['ar] ttoigheacA/ do, ro fhiarfaigh an m«c 
leiginw de, cia conair dochuaidh. ' Colam Cille 'ar negaibh ', ol se, 
' gloir 7 oirmhidiw muinwtire nimhe ana dhail', ol se, '7 dia moradh 
leo dodhechas [s]a.' 

(30) Laithe naon 2 do Moeog, go ndechadwr buidhen la ceilg 7 
amhainsi do cuingidh d^rce {air. Ocus ro fhagaibhsit a neduighe for 
diamair 7 folach ; 7 do foillsighedh do Moeog sin ; 7 cuiris fios forna 
heduighibh, 7 dobheir a nalmsain iad do bochtaibb oile ; 7 imthighid 
siom 6 Moeog gin edach gin almsa. 

(31) Branwamh 3 mac Echach, ri Laighen do marb Saranws, do 
Laighnibh he. ' Doiligh liomsa ', ol Moeog, ' cenw na rabocht, 7 dinigh- 
theoir na bfanw ; 7 go ttuite an lam sin do bhuail an fior-laith sin.' 

: 45 Luidh Moeog go Ferrna, 7 teid for fert Branwaim. | ' Eirg suas ', ar se, 
'a nainm Iosa, 7 follamhnaigh do righe.' Tig Branwamh asan bfert, 
7 teid ar&on fna Moeog. ' Na beir misi aran saoghal abnosg ', ol se, 
' leig mhe for nemh anosa.' Doni a f haoisidiw fna Moeog, 7 dobeir 
deonughadh do dul for nemh. 

(32) Saranas dona luigh for fert Branwaim go naithrighe nd^rbhair, 
7 go ndiughaire truaigh. Tuitis a lamh de, awail ro chuinrag Moeog 
roi^esin ; 7 ba maith eisiow iarsiw no go bf huair bas assa haithle. 

(33) FeaeMis * do Moeog ag cur tshil eorna, go ttaiwic oglach foran 
ngort. 'Is dealamh damhsa', ol se, '7 ata cios trom agam tig<?rna 
oram ; 7 is ail damh deirc do fadhbhail.' Ocus dobheir an eorna do 
bi 'na ucht do 'ar ndenaw oir di. Beirios leis an tor dia tairbert don ri. 
'Cia o bfhuarais an tor?' ol an ri. 'Moeog dusrad damh', ol an 
toglach. ' Firghid tfhiacha lat ', ol an righ 6 , '7 beir si an tor go 
Moeog.' Ro chuir Moeog an tor iona eorna, 7 ro fhas mar gach 
neornai«. 

(34) La naon" do Moeog ag denamh egalsa, 7 ni bf huair saor 
146 dia crutughadh. Go ros ben«aigh lamh dhuine dia muinwtir, | diar 

bho hainm Goban, 7 togbhus an eaglas go ndealbhadhaibh iongan- 
tachaibh, 7 go ngresaibh bregha, ndch raibhi samhail di, 7 ni rugadh 
buaidh saoirsec/z/a on Goban sin fria reimeas. 

(35) Feacklus ' do Moeog og ion«mad a habainw, go ttainic aon fria 
dhruim, go ro chuir a dhi laim fris, go ro fhagaibh an«sa linn dia 

1 = M § 39 ; S § 34 ; Ir.» § 171. 2 = M § 42 ; S § 37 ; Ir. 2 § 138. 

3 5§3i,32 = M § 43; S §5 38,39; Ir. z §§ 142-144. * = M§ 45 (V § 44) ; 

S § 41 ; Ir. 2 §§ 146, 147. » The scribe at first wrote ' an toglach '. 6 = M 
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§§ 161, 162. 
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bhathadh. Luigh Moeog a ttir iarsin gan taisi for f holt na erradh do. 
' Log m'aincridhe damh, a cleirigh', ol se. 'Is deoin damhsa Dia da 
maithiom ', ol Moeog, ' 7 muna abartha sin, do suighfedh an talamh 
tu. Dena aithrighe, oir doghebhair bas an cethramhadh la oniu 
anwsa ghniom doronais.' Ocus do fioradh son. 

(36) Laithe naon * diar ghoid mheirlech caora do tre'd Moeog, luigh 
an meirlech ros ith an chaora don eglais do tabatrt mionrc innte ; og 
glacadh na mionw dotigedh cluasa na caorach tara beola amach. 

(37) Dia mbaoi 2 nech uasal a Roim Letha a bpairithlis, 7 ni ro 
fhedsad naoiw naid legha fortacht fair ; 7 tainig a n£irin« do iarraid 
Moeog, iar gcloistecA/ a miorbuile do ; 7 fuaz'r Moeog bas roime, 7 teid 
siom anwsa neihVum ionar hiom|curadh Moeog, 7 dogheibh for- p. 147 
tachi focedoir do grasaibh De 7 Moeog. 

(38) Do bui 3 nech a ttreablait a Laighnibh triocha bliadhan, dia 
bf hacaidh fis .i. carbad do toigheackt do nim ; cleireach aosda inn, 
7 ban-6g. ' Can daoibh ? ' ol an toglach. ' Misi Moeog', ol an cleirech, 
' 7 Brighid sunn. Amarach mo laithe si, 7 a noirtor laithe Brigidi 
aniu i ; 7 tangama;V anuas do moradh gloire Iosa ionur laithibh fein. 
Ocus bi si ollamh ', ol se, ' doghebhair bas an tres la, 7 dogebhair an 
rioghac^ nemhda dot anmain.' Luigh an fer naowtha sin, Fionwtan 
a ainm, go Cill Dara" a Magh Life .i. reigles 6 la Brighid ; 7 ro inms 
don phobal an aisling adconwairc, 7 fuatr fein bas an treas la, amhail 
ro fhoillsigh Moeog do, 7 dochoidh dochuw nime. 

(39) Ro hoirnedh 7 Moling ana easbudh a bFerrna tareis Moeog, 
7 ni teigeadh nech ar bith do shuan a niowdaigh Moeog. ' Tiocfaidh 
dio»2sa siian do dhenamh inwte ', ol Moling. Teid 'san iowdaigh, 7 ro 
buaidhredh 7 ro gallraidhedh he, 7 ni ro fhed siian innte, no gur guidh 
Moeog go diochra um fortackt fair ; 7 do | fhuair focedoir tre guidhe p. 148 
Moeog do. Fagbas Moling an iomdhaigh, 7 asbert nachar diongmhala 

do duine da mair dul innte. 

(40) Ocus 8 ge docuaidh Moeog for nim, nir sguir dia mhiorbuilibh 
a talamh. Oir donithi la uir, 7 la a earradh, 7 14 thaisibh slanughadh 
dall, 7 bodhar, 7 bacach, 7 na nuile eslairate arcena. Ocus ge do 
inwsiomair araill do miorbuilibh Moeog, ni he a niowzlairae do in«- 
siomair. Andara la do mi Febriairi docoidh Moeog a naontaigh 
aingel 7 arcaingel, a naontoigh na naom Tnonoide .i. Athair, 7 Mac, 
7 Spiorad Naom. Amen. 
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f. ,68- 13etf)a JHMidcc jfnna. 

i. (i) Do boi 1 duine uasal saidbir hi cConnacAtuibh darb ainm Sedna 
mac Eire, mci'c Feradhaigh, mez'c Fiacrach, mete Amalgaidh, mez'c 
Muiredharg'/!, me«c Cartaigh, meic Eire, m«'c Eachack meic Colla Uais, 
meic Eachack Doimhlein, mete Cairpre Lifecair, mez'c Corpmaz'c, mete 
Airt, meic Cuin« Crf-cataigh. Boi ben aicce dar bo hainm Eithne ; 
7 do shiol Amhalgadha m«'c Fiacrach meic Eachach Muigmedhoin 
disein. Ni raibhe oighre meic no ingheine aca. Doguidhetar Dia go 
diochra duthrachtach fa mhac diongmala d'&ghail, dogebhea" a nionad 
dia neisi. Doronadh dercae diairme, 7 troisgthi, 7 tredenais leo fan 
adbar sin. Ocus doguidettar naoimh 7 fireoiw leo, go ffaghdais a nath- 
cuinghe on aoin Dia. 

(2) Battar a ffochair a ceile iarsin .i. Setna 7 Eithne ; 7 docownairc 
Eithne aisling .i. mar do thuitffrf relta anuas do nimh ina bel ; 7 docon- 
nairc Setna fein an aisling cetna. .i. relta do nimh do thuitim i mbel 
a mna. Iar neirge doibh do inwsetar da cheile a ffacatar. Ocus do 
mnsettar an aisling do daoinibh glioca geir-eolcha. Asedh \mmorro 
adubratar sein rfu. ' Relta ', ar siad, ' do theoraigh na riogha dochum 
Criost da adhradh, an tan ruccadh 'san mBethil e. Ocus tresan 
ccomarrdha ccedna sin do foillsighedh daoibhse, geinfider mac uasal 
onorach uaibh, 7 bidh Ian do rath 7 do grasaibh an Spioraz? Naoimh 
e.' As annsan oidhce cema si« do geine«% an nech naomhtha nert- 
cumach/ach i mbroinw a mhathar .i. Maodhocc, 7 as aran adbar sin 
aderar mac na reltain*ze ris. 

ii. (3) Docoidh 2 Eithne ina carpat do dul le toiscc la eiccin asa 
haithle siw, 7 hi torrach ar Mhaodhocc. Tarla draoi fir-eolach di arin 
sliged/i. Ocuso 'tchualaidh so toran« 7 foghar an charpait cuicce, adu- 
bhairt : ' As fo righ reithes an carpat so cuccainrc ; no fo grasaibh an 
f. i68 b Spioraz't Naoimh.' | Dochuaid nech aca da fechain cia ro bai anw. 
Ocus doconnairc nac raibhe aoinnech ele an«, acht Eithne 'na haonar. 
Atbert an draoi ria iarsin : ' Berai si mac maiseach mor-chumac^z'ach ', 
ar se, ' bus Ian do rath 7 do ro-grasaibh an SpiorazV Naoimh.' 

iii. (4) RuccaoYz 3 tra an mac sin i nlnis Brechmaighe for Magh 
Slecht go sunradach. Ro ba follws immorro comartha 7 azrrdhe 4 
naomthachta aran naoidhin nemh-urcoidigh sin iarna breith tre ghra- 
sazM an Coimdedh ; oir an tionad ina ruccadh e, ni raibe easbhaidh 
soillse do lo no d'oidhce le haimsir fada and. 

1 §§i,^ = M§i;S(ji; Ir. 1 § 1. (Except where noted the sections of V are 
the same as those of M.) 2 = M § 2 ; S § 2 ; Ir. 1 §2. ! = M § 3 ; S § 2. 
4 comardhion A, H. 
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(5) Ceidfert 1 Maodhocc iarna breith .i. an lee fora ruccadh da 
baistedh he, no bidis each asteach 7 amach aga niomluadh uirre 
amhail gach nartrach eile. 

iv. (6) Fiort ele d'fiortaibh Moedocc .i. bacan na bainfighidh baoi 
hi llaimh Eithne ag breith 2 an leinimh do maidhe cruaidh coimhfeod- 
haige cuill do beith fo dhuille 7 fo dhegh-blath ina dhecchaid, go ffuil 
an coll sin ina cranw nuaidhe nem-arsatdh a ccomharta an fherta sin 
i nlnis Brechmaighe fos. Aderatt eola;^ na criche frisan ccoll sin, 
an tan cuirter a uir eter braigdib et a niaranw 3 iarna cur fo naoi 
naifrennaibh, go nelait gan fuirech asa haithle. 

(7) Cowidh do emmnmccadh* na ffert sin doronadh an laidh si: 

[A] ceidfert Maedocc na mionrc 
Da eis go follus fuicfiom ; 
A nairemh as diom dlegar, 
Dligidh fili foillsiugadh. 

Leac arar baisttedh Aodh occ, 
An naomh miorbuileach Maodhocc, 
On purt go 'roile ag rochtain 
Si 'na hethar iomlochtaigh 6 . 

Fiort ele da fiortaibh sin, 
Magh Slecht le h'athaidh d'aimsir 
Do 16 's d'oidhce, ceim coimsi, 
Se uile fa en shoillsi. 

Cran« mna fighi frith istigh, 
I llaimh Eithne re niodhnaibh ; | 
'Na mhaide coimhfeoidhe cuill, 
Beith 6 fo duille lir-alainw. 

Ata an coll sin 'na choll ur, 
As biaidh coidhce gan chlaochludh, 
Go ndech crioch aran ccruinne, 
I nlnis blaith Brechmaighe. 

Do buadaibh chuill Maedhoicc moir, 
A uir 'na urchascc 7 eloidh 
Biaidh ag eirge go brath mbecht, 
TuilWA a ccenn a ceidfert. 

Cetfert. 

v. (8) Ro baistt«fl% tra an noidhe naomhtha nos-oird«rc sin le cruiwter 
craibht«cA caoimh-genmnazii^, 7 le haingeal a fhoircoimhetta iarsin. 

1 §§ 5-16 peculiar to Ir. 2 2 iodnughadh H. 3 a niarainn A. 4 7 do 

choimh-thaitmhioch add. H. 6 iomluchtaidhe H. c a bheith H. 

7 urchoid H. 
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Tuccadh da oilemhaiw 7 da altrom d'O Dubhtaigh ' e, .i. Dubhtach s 
mac Duibhdacrioch mez'c Brenain«, meic Fergna s , meic Fergz<sa ; oir 
ase, Dubhtach, an seisedh mac boi ag Dubhdacrioch, mar derbhas an 
fili: 

Se meic Duibhdacrioch ro clos, 

Dubtach, Doghran drech-solas, 

Maolbennachtaidh *, Murchao' mas, 

Guaire, ocus Fan«an folt-cas. 

(9) Ro hoiledh go diochra duthrachtac^ le hua nDubhtaigh, 7 leisan 
ccuid ele don lucht oilemhna an lenamh ni ba fHochnama^Ae ria " 
aionnech ele, 7 dorinnedh a coimhett o gach uile ni neim-dligtw^, ar 
lasadh 7 ar soillsiucchao% an Spiorta Naoimh go hiovaarcack anw". 
Tuccsat a hicht oilemhna .i. a bhuime 7 a bhan-coimedaz'o%e tre seirc 
7 tre gradh ' tormach 7 meduccWA anma go follus fair, amhail as bes 
do buimeadhaibh buidhe 7 buan-gradha .i. mo Aodh 6g, aga gairm 
dognath aca de. Cowidh airesin ro len Maodhocc d'forainwz fair seach 
na hanmannaib ele. 

vi. (10) Ro ba follws tra. rath an Coimdedh cumhachtaigh forsan 
mac sin .i. for Maodhocc, tar macaibh ele a aimsire. 'Cian amh ro bai 
aga tairngire', oir do tairngir an faidh fire .i. Fionw mac Cumhaill, 
cen« fesa 7 faistine na hErenn, an tailgenw toccazaTie .i. Maodog 
mordha miorbui/ec/?, mac Setna, seal fada 7 aimszV imcian riana 
geinemam .i. aimszV fichet righ do rioghaibh Erernt A. o aimsir Airt 
mez'c Cuin« Ced-cathazg-A, go aimsir Ainmire m«'c Setna, meic Fergwsa 
f. ieg 6 Cenn-fada, mez'c Cowuill Gulba«, | mez'c Neill iVoz-giallaz^, 'sa aimszV 
a ruccadh Maodocc ; oir do bai an fad sin eter Fhionw 7 eissiumh an 
tan ro tairngir a theacht, an tan ro marbh Goll mac Morna Ferna mac 
Cairill, mac righ na nDeisi Muman ; 7 oglach gradha d'Fionra eisem. 

(11) Ocus aga adhlacadh fo talmaiw 8 tucc Fionw a ordog fona ded fis, 
gur foillsicchea% fios firinweach do ina decchaz'o", 7 gur ceiledh ainffios 
fair. ' Dar mo breithir ', ar se, ' a Fherna mez'c Cairill, as moghenar 
dhuit ro hadhlaicedh 'san ionad sin ara mhed do cheolanaibh coim- 
binwe 7 d'finw-leabhraibh eolcha, 7 d'iodbartaibh cuirp an Coimdedh 
bias os do cionw go deiredh domain.' 

(12) Ocus boi ace tairngire Maodocc, condubairt an laid : 

Ath Ferna, 
Ait a mbia Maodocc feabda ; 
Aniu cidh s iomdha a cuana, 
Bidh iomdha a nualla nemhda. 

1 do Dubhthach H. 2 Dubh Br. 3 meic Fergna, on margin. * Maot 
bhennacht is H. B ni is dithniosuidhe 7 nios degh-friochnamhuidhe no H. 

6 cf. M § 3; S § 2. 7 trom-annsacht A, H. 8 fo fhochlaidibh na talmun 

A ; fo fhochladha na t. H. 9 ciadh id H. 
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Ath Ferna na feorainwe, 
Bidh feabhda an fer 'ga mbia; 
Doroiset ann sximcara.it ; 
Bidh ait ionmain le Dia. 

Doria Maodhocc muinterach, 
Maisi greine tre ciotha 1 ; 
Doria mac na reltainrce, 
Relta buadach tre bithi. 

(13) Doria Maodhocc muinterach 
Tar Ath Fionnglaisi Fiaa ; 
Bidh tailgionw ros toirgeba ; 
Bidh sroibh-gionrc duine Diaa. 

Bidh e an tionadh ainglio%«, 2 
A mbia fian ban i foluc[h]t ; 
Doria Maodhocc muinterach ; 
Mochion righ darab ro-lucht. 

Bidh e an tore tren turcrut[h]ach, 
Bidh e an lasazV bhorr-bratha ; 
Doria Maodhocc muinterach ; 
Bidh tonw tar iolar atha. 

A. 

vii. (14) Ro tairngir tra athair baitsi 7 buan-creidmhe ffer nErenn 
.1. naomk Patraicc, an naoimh-erlamh c«ma .i. Maodhocc milis- 
briathrach mor-cumachtach, an tan boi ag siubal droibel 7 ditreab 
O mBriuin ; go ccualadh claiscetal coimmbind, comheubaid na nain- 
geal I ina foccus, 7 ceola iomdha iolarda, 7 airpeitea% ailghen ainglz'rf^e, f. no 01 
7 nualla nemhda 'ga labhra 7 'ga luath-cantaiw. Ro fhiarfaighettar 
na tri caocca naoimh-clein^A battar i ffarradh Patraicc ; ' Cidh arnach 
anmaid 'san ionadh ina ffuil nuall 7 ceol na naingel, 7 aittreabh 7 com- 
naidke do denamh 'san druim si ata leth re han .i. leith re huiscce.' 

(15) ' Bidh e sin a amm go brath ', ar Patraicc .i. Druiw Lethan. 
Acht ata ni cena ; ni duinrae ata a ndeonuccharfA anadh an«, acht d'Aodh 
mac Setna .i. Maedocc Ferna, naom miorbuilecA mor-cumac^rach, 
cend 7 codhnach naomh Leit[h]e Cuinn a ccoitcinwe, 7 d'Oirghiallaibh 
.i. do clanwaibh na cColla a chinel, 7 don Breifne foighenus, oir as 
inwte geinfider e, amhail ata a ttuicsi 7 a ttairngire, a ccionw trichat 
bliadan oniu i nlnis Brechmaighe i Muigh Slecht Conrcacht. Ocus 
as do ata a ndan an tionad so d'aitreabaoV? 7 d'aitiucchad. Ocus cidh 
aidbhseach libhsi an lion cran« ata isin Axmm attaidh .i. Druiwz Lethan, 
ni lia iadsein ina ortha 7 iomanw, psalm 7 slechtaiw, almsa 7 aifriond 

1 cithe A, H. 2 oirdnide A ; ornnuighe H. 

1581-1 O 
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dogentar anw re lind an erlaim uasail ainglich, 7 an fireoin fhoirbthi 
il-cumae,Waigh, 7 an tailginrc miodhchuir mor-chraibhthigh .i. Maodhog 
mac Setna, 7 fos ina decchaid go deiredh domhain '. 

(16) Ro bhaistt 7 ro bhendaigh Patraicc an baile re Maodhocc 
anwsin. Ro faccaibh rath 7 ro-chonach, sobharthan 7 sonus, soicheall 
7 saidhbres, buaidh fosaici 7 fritholma fair, 7 a onoir os each ; go 
ndubairt an rose : 

Foillsigim fios firinnech 
Daoibh, a cleirchi creidmecha, 
6 Dhia duinn do deimhnigedh, 
Ni damhsa ro deonaighed 
Anmain isin ionad sa, 
Druim Lethan, nach laimheochur ; 

Acht don tailgionw ioccaidhe, 
Do Mhaodhdg fial ainglidhe, 
Cend naomh ocus naomh-erlamh 
Leithe Cuinn ' rea comhairemh ; 
Do shiol Cholla chath-buadhaigh 
Airemh a glun ngenelaigh, \ 

f - '7° A ccionn trichat tren-bliadan, 

Ar Magh Slecht go sunnradhach, 
Geinfidher an glan-mac sin, 
Mac rathmar na reltainne. 

Go brath bidh he a fhorainm siumh ; 
Bennaigim si an baile si, 
A mbia an firen foirglia^e, 
Suil ti Maodhocc moir-fertach 
Da caomhna 2 , da chomfurtacht, 
Da coimett, da coisreccao%. 

Biaidh onoir na haiti si 
O Mhaodhocc ace medachadh, 
Go tti laithe an luan-brat[h]a ; 
Daoibhsi festa foillsighim. 

Foillsighim. 

viii. (17) 'Ar mbeith 3 do Maodhocc ina mhaccaomh occ anarsa;^ 
iarsin, tainic Ainmire mac Setna, meic Fergasa Cend-fada, meic 
CoMuill Gulban, meic Neill Noi-g\a[]aigh A. ri Krenn, i nUibh Briuin 
d'faghail giall 7 braighdedh uatha, mar fa gnaith-bes agna rioghaibh 
7 agna tigernaibh an tan sin. Tuccadh Maodhocc do a mbraighdenws 

1 H, in zeal for the honour of the Saint but to the ruin of the metre, inserts 
■ 7 Laighionn '. 2 no add. H. 3 §§ 17-19 = M § 4 ; S § 3 ; Ir. 1 § 4. 
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ona sXhair .i. 6 Shetna mac Eire, a ccuwa caich, oir fa fer laidir lan- 
conaigh an S6dna sin. 

(18) Ace imiecht immorro d'Ainmire ara ais, battar a braighde 
roimhe 'san slicched. Do foillsicc/z<z<s? grasa an Spiorait Naoimh do ri 
Erenn for Maodhocc tarna maccaibh ele. Do raidh an ri 'arna faicsin 
sin : ' As folltts foirbhthe fir-grasamhail an mac sa .i. Maodhocc ', ar 
se ; '7 bidh eiccen do beith im fhariWA sa foran ccuairt righ fora 
ffuilim ; no, madh ferr lais a leiccen araach, 7 dol do tara ais, doghebha 
a rogha dibh.' 

(19) Do raid Maodhoc aga cloistecht sin : ' Masa meisi as ail let do 
leiccen saor uait, guidhim til a nonoir na naomh Tnnoide go leicce 
na mflccaoimh si ele saor uait on mbraigdenws ina bfuilet.' ' Do- 
gebaz'r si an athcuinghe sm ', ar an ri. Do leiccedh doibh uile tionwtudh 
dia ttigibh iorsin. Do athain Ainmire e fein do Maedocc a nanm- 
cairdes, oir da tuicc se gomadh colaman comhdaingen isin ecclais 
catoiliceeiarsin,amhailrocomhaill«(^. Conid hi ced-onoir | Maedocc f. 171" 
corn, maccaomhaibh anwsin, 1 grasaibh an Choimdedh ina coimlen- 
main. 2 

ix. (20) La 3 da raibe Maedhocc ag cluiche maille fri buachaillibh ar 
fud an fherain«, 7 s6 ag coimhett caorach a bhuime, tangatar ocht 
ccoin allta a naoiwfecA; cuicce go min muinterdha, 7 siad bocht, anfanra, 
ocarach. Ro fhech san orra, 7 adubairt riu : ' Toccbaid libh ', ol se, 
' ocht muilt don tred, 7 ithigh iad.' Dorinnettar na coin amhail do 
ordaigh Maodhocc doibh, 7 dochuatar fon ccoill ; 7 do ba le buime 
Maedocc na muilt s\n. Dochuatar na buachailWAa don baile go luath 
iarsin, 7 do innisettar do buime Maedocc an gniomh sin. 

(21) Do eirigh an buime maille le feircc moir go Maedocc. Gabais 
eccla mor Maodocc aga/az'esin ; 7 adubairt : ' A De na nuile cumacht, 
7 a Tigmia, a Iosa Criost, foir 7 fortaigk oram, oir as at onoir doratt«sa 
biad dona boc^/aibh ocaracha.' Do bar follws an uair sin ocht muilt 
dob ionanw dath 7 met 7 cuma risna ced-caorcaibh eter Maedhocc 7 a 
bhuime. Tangattar go min muinterdha mar na caorcha ele d'ionra- 
saighe an treda. Ni fidir neach fo nimh osin alle cait asa ttangattar 
don toiscc sin ; gur hoirdercaigedh ainm De 7 Maedocc tresna mior- 
builibh sin. 

(22) Co«idh da derbadh sin dorinwe an tughdar an laidh sin : 

La do Maedhocc, fa mor rath, 
Da bhuime ag coimhett caorach, 
Go ffaca lea taobh ace teacM 
Na hocht ccoin allta a naoinfecht. 

1 tre add. H. 2 cona do sin do chan an file an sgeul sa add. H, i. e. so 

that it was with reference to this that the poet sang the following tale ; but no 
poem follows. In A a space is left. s §§ 20-23 = M§5; S§§4,5; Ir. 1 § 5. 

02 
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Dona conaibh, cenn 1 a ccend, 
Gabhais trocaire an tailgend ; 
Seach na hainminwtibh ele 
Siad bocht, deroil, diblidhe. 

' 6m buime, ettraibh as ecc, 
' Bein'a% ocht muilt don mhor-tred 
' Ar son De ', diochra an toinech, 
Do raidh Maodhocc miorbuilec/z. 

Dith a caorach o\cua\aid 
Buime an erlaimh iol-buadaigh, 
Fere adbal uirre ara son, 
Rer lion uamhan an terlamh. 

Aodh mac Settna, ar nar ler \ocht, 
Ar Dhia do iarr a furtacht | 
f. 171'' Ar fheircc a bhuime gan mes. 

'Na hacchaid nir iarr aighnes. 

Do luach einigh Aodha oicc 
Fuair tiodlacad on Trinoid ; 
Ocht caoirz^A oile ar aon dath 
Ar cuma na cced-caorach. 

Saorthar le cerd na cruinne 
Aod occ ar feircc a buime ; 
Mac Setna fa treisi ata 
Ag Dia Atha[i]r gach en la. 



La. 



(23) Antan tra atconwairc athair 7 mathczz'r Maedocc med na ngras 
do tiodlaic Dia do, dochuir dochum leiginw e, go ndechaid clii 
a crahaidh, 7 oird^rcas a foghlama, a eccna 7 a aird-leighin« co 
comheoitchenn fo each. 

x. (24) La 2 da raibe drong naomthach nemh-pectacA ag guide De 
go dutracArach fa foillsiugharf doibh ionad a neiseirge, oir dob ail leo 
seirbis do denamh go duthrac^tach do Dia ann, tainic an taingel da 
nionrcsaigheo', 7 do raidh riu dol mara raibe Maodocc, 7 go ffoilseochad 
se doib inad a neiseirge. Dochuattar san cuicce le breithir an aingil. 
Ro fhiarfaigk Maodhocc dibh : 'An ccualabaz'rguth cluiccag toidhecht 
an«so daoibh ? ' ar se. Adubhrattor san, nach ccualattor. ' Teccaidh 
limsa, masedh,' ar se, 'go ffoillsigher ionad bar neiseirge daoibh.' 
Docuatar lais, 7 do thecaiscc doibh mara mbiadh a neiseirgi, gur 
mairettar ann go haimsir a mbais i mbethaid mio[r]builigh mor- 
cowaigh. 

1 cethna H. 2 §§ 24, 30 = M § 6. 
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xi. (25) La ele 1 do Maedocc i nionad seicreittwcA ag legad a psalm. 
Tainic fiadh curihe 2 comhtuirsech cuice, 7 gadhair go tinnesnach aga 
tafanrc, 7 dorinne comhn«z'a7fehiffiadhnaisi Maodhog. Do thuicc Maodh- 
occ gz^rabag iartaid comazrce do denamh do do bi se\ Cuiris Maodocc 
apaidrin fo codnaibh 3 an fhiadha. Do lenattar na gadaz'ran fiadh, 7 is 
amlaidh do foillsiged doibh, a bheith i ndeilb duine. Ocus nir lenattar 
na gadhair an fiadh ; gur imthig gan urcoid do denamh do, | iar ccur an f. 172 
paidrin de. Gur morad^ ainm De 7 Maedocc tresna miorbz«Yibh s\n. 

xii. (26) Do ba * companac/z da ceile Maodocc 7 Molaisi Daiminsi. 
TaHa doibh beith a bfocair a cele fo bhun da crand aon do laitibh ar 
Magh Slecht a mBreifne Cownacht. Battar ag guidhe De go duth- 
rach/ach ima fhoillsiuccaa% doibh 'n a ffochair a ceile no bheittis, no an 
budh eiccin doibh dealacarf/t le ceile. Ro tuittsetar na croinn fo bhun 
arabattar an tan sin .i. cranw budhthuaid, 7 crand oile bw^dhes. An 
cran/j immorro fo bun araibe Molaisi, ase do thuit fo tuaid ; 7 an cranrc 
fo bun araibhe Maodhocc, ase do tuit budhdeas. 

(27) Adhubhrattar san ainwsein : ' Ata comhartha ar ndeilighthe 
anwso ', ar siat, ' 'arna thabhairt duinn o Dhia.' ' Ocus as amlaidh 
dleghmaitt ne imtechl o ceile, doreir mar do tuitettar na croinw don 
chur 'sa ", ar Maodhocc, ' .i. tusa bwrftuaidh, a Molaissi, 7 misi buddes.' 
Celeabrais each da ceile dibh 'nadecchaz'a? sin ; 7 tuccattar pocca go 
min muinterdha da ceile. Teid Molaisi go Loch Eirne bwrftuaidh, 
7 cumdaighis ecclas a\a'mn oireghda arm .i. Daimhinis. Teid Moedhocc 
bwrfdes, 7 cumdaighis ecclas alain«, 7 cathair onorach ele andsein .i. 
Ferna Mor Maodhocc a lar Laighen. 

xiii. (28) Fechtus ele ° dar baithed Daimhin mac Cairpn, an Damh- 
argaitt, annsein A. 6 mete Kachack meic Oiomhtainw meic Feicc mei'c 
Deghao" Duirn, m«'c Rochadha, m«'c Colla Focrich, meic Eachac/i 
Doimlen .i. fer calma cumactoch do Chonrcachtuibh, 7 dias lenamh 
ele ina fochair for Loch Eirne, ni frit immorro a chorp re a toccbail. 
Ro shiubhail tra mathair Daimhin ar moran do naomhaibh Erenn aga 
\arxaidh orra cuirp na lenab d'fagbail lena nadhlacadh. Ocus nl fuair 
an athcuinghe sin o aon aca. Adubaz'rt Molaisi Daimhinsi ria : ' An 
isin ionadh sin ', ar se, ' no go tti Maodocc cuccat, oir ata a f hios agam 
go ffuighe se na cuirp utt lea ttoccbail ; 7 go ndingne a naithbeouccaa% 
tre grasaiph an Spioraz't Naoimh.' 

(29) As gerr inadecchaz'o' sin an trath tainic Maedhocc | da nionw- f. 17 26 
saiccherf. Ro innis an bhen do gach nl da ndubhramar, 7 do bai ag 

1 §§ 25, 31 = M § 7 ; S § 6; Ir. 1 § 6. 2 corrtha coimhehreachtnaigthe 

A ; corrtha coimhcheachtach H. 3 fa chomhladhaibh A ; fana braghaid no 

fa chomluidhibh H (omitting ' an fhiadha '). 4 §§ 26, 27, 32 = M § 8 ; S 

§ 7 ; Ir. 1 § 7- 6 §§ 28, 29, 33 = M § 10 ; S § 9 ; Ir.i § 9. « The words 

' an»sei» ,i. ' are enclosed within a line ; probably they should be omitted. 
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caoi, 7 ace toirrsi go hiomarcach ina fhiadhnaisi. Gabhais truaighe 
7 trocaire Maodhocc fadeoigh dhi. Docuaidh Maodhocc 'chum an 
locha, 7 dorinwe umaigtAe deithnesach go Dia, gur eirgettarna leinibh 
beo o bas go bethaid chuicce, 7 do fhoccair da maithribh iatt asa 
haithle. Mar doconnatrc Catrpre mac Eachack a mhac do dhuscc#fi% x 
a bas, tuccustair e fern 7 a mhac a mbith-dilsi do Dia 7 do Maodhocc 
go brath, 7 a shiol ; 7 sw-eapall gacha tighe for naoi /nchait cet 
Oirgiall. Ro morarfA ainm De 7 Moedhocc trittsin. 
(30) Conidh da dherbarf/i sin aduba^rt an file : 

Sccel ele ar Aodh d'airidhe, 
Mor rea sccaoiledh a sccela; 
Dob e an faidh re faistine, 
Oighre* saor-clanwda Setna. 

D'feraibh naomhta neimh-treithe 
Ticc drong chuicce tre 3 co;>des, 
Fios ionaid an eiseirge 
Do bi orra 'na ainfSos. 4 

Tucc a menma ar meduccha^ 
An drong deisccreid«cA deoradh, 
Fod a mbais gan breccnacadh 
Fuarattar uadha a eolas. 

Re ceile do caithettar 
A re uile 'san ait sin, 
Gan iad uaithe d'aitherrach, 
A mbethadh cennsa craibhtigh. 

(31) An fiadh cuirthe comthuirsech 
Dochi cuicce 'sa conair, 

An firen ran ro-cuimsech " 
Dorin«e a chaomhna ar conaibh. 

(32) Crabhudh an da criostaide, 
Ca crabudh bud mo maise ? 
Dob e an cadach criochnaighe " 
Cadach Maodhocc le Molaisi. 

Tucc Dia an doigh a ndealaighthi 
Na 7 da ccroidhe 'ar ccur ceille, 
Do comharta cedaighthe 
Tuitim na ccranw o cele. 

1 dhusacht H. n mac A, H. » le A ; re H. " aincheas A • 

ainchios H. « ramh ro-tuigseachA, H. 6 criochnuighthe H. ' ina H. 
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An trath sin do tuiccettar 
A ccur araon o'roile, 
Druim coidhche docuirettar 
Le cele, acht a da ccroidhe. 

Ticc Molaissi occ eccnazdhe 

Go Daimh-inis, dun daingen, | 

Teid Maedocc 1 fial fec[h]tna;'^e f- 173" 

Go Ferna lan-moir Laighen. 

Ata fris 2 gach naon adba/-, 3 
Gibhe do biadh 'ga * nguidhe 
O Righ nimhe as naomh-talman 
A naonta i nen ait uile. 

Molaisi 6 do mhuin moir-creidim 
Ar Sliabh Betha, bert 6 cabhra, 
Fuair on aingel d'foirighin 
Soillsi 'sa duibh-re dorcha. 

(33) Mac Cairpre dein, deigh-ceilk^z, 
Daimhin, nar treth 7 a ttachar, 
Baitior hi sruth sein-Eirne, 
As dias ele 'na farradh. 

Naoimh Banba do bhinn-fhoclaz'M 
Guidter lea mathair meir-gil 
An uair sin, gerb iomarcach, 
Fa aisecc anma a hen mic. 

Go ranaicc Aodh oirdm'dke, 
O naomh ni fhuair a hiarraidh, 
An firen fial foircclirffe, 
Do coimeitt riamh a riagail. 

An rioghan fhial fir-lainneach, 
'Ar ttaistel iuil is ariuil, 8 
Ar Mhaodocc mdr miorbuikcA 
Guilis go tuirs«c/i taidhiur. 

Gabais truaighe an terlamh sin 
Fa mnaoi na tuirse truime ; 
Doghuidh asan nger-gul sin 
Maodhocc fa furtackf uirre, 

1 The scribe first wrote Molaise. 2 fa A, H. 3 ndhbuidk (?) _A ; 

adhbhall H. 4 aga A ; aiga H. 6 Maodhdg A, H. » as bert A ; 

is beartH. 7 threithi A; thn* H. 8 sic MS.; ainiuil A, H, probably 
rightly. 
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Mac Cairpre caoimh cath-treoraigh, 
Daimhin, fa crodha i ccathaib, 
An trath si do thathbeoaigh, 
Ar mbeith baite le hathaid. 

Daimhin an triath trom-gonach, 
Ar neirge o bas go bethaid, 
Tucc clanw Colla comramach 
Fa chios Maedocc gan mebhail. 1 

Screpall gacha hen tige 
Do naiscc ar uaislibh Oirgiall 
Do Mhaodocc saor sheimhidhe 
'Sa beith coidhce 'ga coimriar. 

Tucc diultadh don droch 2 -einech, 
Nach tucc ennech ria roime ; 
Ar Mhaodocc fial foighittnec^ 
lomda scnobhtha sgel ele. 

xiv. (34) 'Ar bfas s immorro do clu 7 do caomh-naomhtac/W Mhaodh- 

occ uile amhlm'rf sin, tangattar daoine iomdha as gach aird d'Eirinw 

do beith fona smacht 7 fona riaghail. Sanwtaighis Maedhocc a 

J 73 6 thalamh 7 a thir | fein d'faccbail, 7 dul for teiched ass, oir nirb ail leis 

beith fan onoir, 7 fan airmittin irraibe. 

(35) Ocus* smuainis dol dia oilithre do« Roimh, 7 d'foghlaim fhesa 
7 eolais an scrioptura diadha go deithitnech, 5 mar donidis na her- 
laimh 7 na craibtigh ele 'san aimsir sin. Is iadso an iuc/it cumainw 
7 coimhittecAta aithrister do dhul le Moedocc forsara mor-turus sin 
.i. Caillin craibiech caoimh-genmnazrfA o Fhiodhnach Maighe Rein, 
a oide foghlama 7 foircetail fein ; 7 Molaisi diadha deigh-eolach 
o Dhaim-inis ; 7 Ulltan aobhda eccnaidhe o Ard 6 Breacain, oir fa 
lucht aonta 7 aon-chadaigh i nnim 7 i ttalmaiw da cele an cethrar sin. 7 

(36) Ocus fos 8 an cethnzr cobhsaidh ceiWech coccusach ele, do ba 
lucht ruin 7 ro-thairise aicce tar gach naon .i. Cele, 7 Aodan o Ferna 
moir Maodhocc, Faircellack o Druim Lethaiw, 7 Ferg«s o Ros Inbir." 
Is iadsin an cethrar da ttug Maodhocc taisccedh 7 coimhe'tt a mhor- 
maithesa, 7 a mor-cowaigh, an fedh ro boi ina bethaid ; 7 da ttucc 

1 mheadhadh H. 2 trom- A, H. s = M § 11 ; S § 10. ' §§ 35- 

56 are an interpolation of Ir. 2 ; the true continuation of § 34 according to the M 
text is c. 21 (§ 57) below. 6 deithnesnach H. 6 bioth-oirdheircc add. 

A. ' re chach 7 iar ccach add. A. 8 For the passage ' Ocus fos ... . 

Ros Inbir ', H reads : ' 7 fos an cethrar eile do, do bhi 'na ccomarbazSA aige .i. 
Feirchiallm^A .i. a ced-chomorbarfA Maodhoige, 7 as follus sin, da brigh 
gu rabadh 6 corahorbarfA Druime re han 6, 7 Fhernaidh lan-mhbr Laighion ; 7 
<3 Fergwsa 6 Ros Inbhir na nAing«a/; 7 6 Dubhthaigh«rf^ (?), 7 6 Duibh- 
gionan.' 9 na nAingeal add. A. 
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cennus 7 comarbws a cheall 7 a caoimh-ecclas, tobach a chiosa 7 a chana 
i noigrecht dia eis, gurab iattsm leth ar leth fa lucA/ ruin 7 ro-coccair, 
7 fa lucht curaigh 1 7 caom-artraigh don erlamh oghdha urnaigt«cA ace 
faccbail na hErenn do. 

xv. (37) O rangattar an buiden craibtecA caomh-naomh sin go 
Roimli, dorinrce Dia fiort firinweach folios da foillsiucca«7s do each .i. 
cluicc an baile do buain uatha fein gan cuidiucca«% o dhaoinibh acht 
an taoin Dia uile-cumactoch aga denamh. Tainic iongantws mor, 
7 machtnuccharf menman, 7 criothnucchaa'croidhe do each go coitcend 
isin ccathraigh dona hairrdenaibh naomhtha sin doclos doibh, go 
ffuarattar fiossccel fadheoigh, mar do dherb fer ionaid PettazV 7 Poil 
crabhadh 7 creidemh na druinge deg-naomh sin tainic a hEriwrf. 

(38) Ro hoirdnedh leis trior dibh ina nescopaibh urdalta 'ama nder- 
badh o dhaoinibh, 7 'ama ttogha on Trinoid, 7 'ama ceduccharf | on f- '74" 
Coimdhe caidh camachtacb .i. Maedocc miorbuil^c/*, milis-briatrac^, 
7 Molaisi moir-fertach, macanta, 7 Caillin craibtech, credal. 2 As don 
turus sin fuair Maodhocc moir-fertach da thiodhlacadh toccaidhe on 
Trinoid, 'arna faccbail ina fiadhnaisi for altoir PettazV hi Roimh, 'ama. 
ttoirbeirt do nimh trena naomhtacht, amhail fuair Maodhocc andsin 
.i. an brec Maedhocc, an seach/madb. mionw da mhion«aibh, 7 an 
bhachall Branduibh ; amail asbert an fili : 

Brec Maodhocc do maigh nimhe 
Fuair an terlamh oirdm'«%e, 
'S do fuozV- an mbachaill mBrandaibh 
An a stuaigh ra-chaim reltandaz]g^. 

xvi. (39) Bliadairc comhlan dona cleircibh don cur sin isin Roimh 
maraon ag foghlaim eccna 7 eolais an scrioptura diadha do neoch 
rangatar a les, 7 ace faghail onora, 7 oirmittne cadais, 7 cumacht on 
bpapa, cona. cleir, 7 cona cardionalaibh. Ceileabrait da ceile ar 
ecengal a ccuwain« 7 a ccomaonta go hiomcubaz'o' re 'roile, iama 
ndaingniuccaa% i ndinite * 7 i nonoir moir 7 i ndegh-ordaibh o fhior 
ionaid De for talamh go rangattar fo clu creidmhe 7 crabaidk 7 cumh- 
acht tara nais go hErmn, da nionaduibh ftin leth ar leth. 

xvii. (40) Dochiialaidh Aodh dubh mac Fergna mez'c Fergwsa .i. ri 
O mBriuin na ferta iolardha sin aga ndena»* ag Maedh6g 7 an oniiir 
7 an airmittin adhbal fuair isin Roimh, 7 an da tiodhlaca«7z ana 
oirderca fuair innte .i. an brec 7 an bachall. Tainicc cuige go coimh- 
diochra, 7 troisccis go ro-umhal ris im aitherrach deilbhe 7 denma ° 
d' fagail o Dia do, oir fa 6 doidhealbhdha eisiumh gusa^ uaz> sin. 

1 curaim H. 2 an credal Br. 3 = on. 4 a ndignitibh A ; a 

ndiongnidibh H ; omitting the two other substantives. ' denmhusa A ; 

dionghmhasa H. 6 fer doithir (dothair A) add. A, H. 
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Tuccwstair Maedocc cend Aodha fona cochall don cur sin. Ro codail 
vcamorro Aod fo cochall Maodocc isin ionad sin, 7 isi dealbh tug fair 
.i. dealbh Aodhain rm'c Eignigh an taoinnech fa haille d'feraibh 
Krenn ria aimsir. 
(41) Ro baistedh iarsin he a cCoill na cCros ag Ath Airm ; 7 as on 
(■ 174 6 crosadh 7 on coimhsigniuccaaMj dorinwe aran righ ainmnightgr | an 
tionad sin .i. Coill na cCros, 7 Ath Airm, o arm 7 o earradh an righ 
an fedh do bai 'ga bhaistWA 7 'ga bhennachaa? do benadk de, a mbith 
dilsi do Dia 7 do Mhaedhocc. Tuccadh vcamorro Aodh fain d'ainw 
fair. Tucc san screapall gacha tighe 1 do Maodhocc fana cumac/z/uibh 
do luach a baiste, 7 tucc e fein go brath a mbith-dilsi do Dhia 7 do 
Mhaedocc ; 7 gan athgabhail tuaithe no dm'dh 2 donte do shiol Aodha 
finn dobheradh a mainchine na a mor-thogha o Mhaodog go brath. 
Oir gach plaigh, 7 gach coccadh, 7 gach dith daoine da ttainic, 7 da 
ttiucfa, for Uibh Briuin, 7 for Breifneachaibh, as tre easccame 7 tre 
fir-diomdha Maodog 'mo mhainchine 7 'mo mor-togha do chur uadha, 
7 tre chur a cioscawa for ccula tainic. 

xviii. (42) Ise so immorro luach baiste Aodha finw do Maodhog 

6 Ibh Briuin .i. screpall as gach tigh do Mhaodog 3 gacha bliadna ; 
each 7 earradh gach righ, 7 gach banrioghna ; erradh 7 tlacht gacha 
taoisigh 7 gacha mn& taoisigh, bo adhastair as gach creich o gach 
Breifneach o Drui/w Cliabh go Cenannus ; ainmidhe as gach seilbh do 
comhorba Maodhocc ; serrach as gach groigh ; muc as gach cru ; 
caora as gach tret ; mart gacha feile Maodhocc ; caor iaramn 6 gach 
gobha don tempall mor ; cuairt cascc 7 nodlacc do mhanchaibh 7 do 
mhaoraibh Maodhocc ; tus suidhighthe i tigh nola ; tus coccair 

7 comaiAe ; 7 an ced-chorn i nam ola * an wgach tigh i mbia duine do 
muinntir Maodhocc; 7 gan sith do dhenamh i nUibh Briuin gan 
comarba Maodocc aga denamh, 7 aga heachtuccharf, 7 diombuaidh 
siodha orra munab amhlaidh dogentar. 

(43) Dalta 6 comarba Maodhocc i ndaltws 5 do righ Breifne, 7 an 
dalta sin do frestal do biadh, 7 d'edach, 7 d'eccna, i nonoir Maodhocc, 
goma heolach a leighen« 7 a lain-eccna € ; oir ni dlighend mac righ 

f. I75" 1 no taoisigh, brucchadh | no biataigh, ogabhwsforbano feran« chuicce, 
gan dalta o Maodhocc do beith aicce ; 7 fos dlicchirf ri O mBriuin 
inghen comhwba Maodocc do tabairt d'fior, 7 crodh 7 tionwsgra do 
tabairt le. Failte do chur re comarba Maedog da mhionca da ff'aicfi 
e ; 7 tuarustal amhail gach mbruccaidk o rioghraidh Breifne do cum- 
dack ecclaisi 6 7 tempuill Maedhoig i ngach ait i mbia. 

(44) Each 7 earradh righ Breifne an la riogMaidher e do thabairt do 
muinntir Maodhog, no deich marcc, no fiche b6. An bhrec Maodocc 

1 d Droichiod Atha go Cnoc Laoghain, 7 6 Eirne go Seanoinn A, H. 2 cineil 
A, H. 3 don bhr(e)ic A, H. * 7tuscuirn 7comhola A, H. 5 daltachus 
H. « reilge H. 
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do chur timcell an righ, 7 a cur a slanaibh fair im chert do dhenamh 
eter gach naon, d'anffarm 7 do trew. A cur fos a ttw's gacha catha 
7 gacha comlairm ria mBreifneacaibh, 7 tcacht deisiol ina ttimceall, 
7 tillfid slan. Falach sroil 7 * nobla oir don bhric fos dia cvmh.dach 
an tan ricfes a les, o riogaibh 7 o maccaibh riogh 7 taoisech. An ri 
fein do tcacht an la araamarach d'eis a rioghtha go Druim Lethan, 
no go Cuillln na fFer 2 le hoffrail, 7 ni heccail leisan righ teidm na 
galar gusan teidm ndeigenach. Dogheib fod saoghail abhws, 7 flaithes 
De tall fadeoigh do chionw comhaill gach neithe da ndubhramar. 
Ocus fos as aran righ fein ata tabhach ciosa 7 cana Maodhog o bhecc 
go mor » ar fedh a thire 7 a ticcernais. 

(45) Sccela 7 miorbuile Maedocc d'inmsin, 7 d'ioilismccadh da gach 
aon dona huaislibh 6 mhuinwtir Maodhog. Muna ffagbaid immorro 
an cios sin tri troisccte do denamh for Ibh Briuin. An ced-trosccarf/; 
i nDruim Lethan isin recles mor ; andara trosccadh for Leic na 
Nemand 4 mara ngnathaicch«rf Maodocc feisin slechtain 7 figill do 
denamh maille le sior-urnaj^Mje ; an tres trosccadh i Cuillin na bFer, 6 
.i. Ros Inbhir, uair as ann as mo eistes Dia 7 Maodhocc guidhe gac h 
aoin dia muin«tir ; 7 an bhrec d'impod tuaithbel orra asa haithle. 
Giorra saoghail gan tsechna, 7 ifrionrc da gach 'aon' tuilles an esccaine. 
Ocus an diombuaidh ce'ma for muinwter Maodocc muna nia>raitt an 
cios sin gacha btiadna. | Da nderntar comhorbadha 7 aircinmgh f. 175 
Maodhocc doreir le Breifneacaibh, 7 gan an esccaine do thuilW/j, da 
rabhait naoimh Erenn da nesccaine, ni heccal doibh latt. 

xix. (46) Is amlatdh so riogthar ri Breifne .i. da comarba decc 
Maodhocc do tec^^ 'na thimcell, 7 prosesium do denam doibh .i. O 
Fairceallaigh 7 O Fergz/sa O Sea\baigh 7 O Conrcachtaigh 7 Magechrain 
O Dubhtaigh 7 O Duibhgennain 7 O Caiside 6 ; comarba Caillin, 
7 comarba Cruimtir Fraoch, 7 comharba espuicc Fionrccon. 7 Ocus 
iadsein 8 do thecht ina thimcell. Tabradh an samhadh sin a naoin- 
fecht onoir d' 6 Dubhtaigh 7 d'fior a ionaid dia eis .i. oide Maodocc 
eisein ; 7 tabradh O Duphtaigh slat do righ Breifne a nonoir 
Maodocc. An tslat sin do buain do choll Maodocc a Seisccinw \Jair- 
beoil i lLaignibh .i. Disert Maodocc amm an ionaid. 

(47) Tabrad an ri a each 7 a earradh do muinrctir Maodhocc, no anni 
adubramar gottrasta ara son. Trian na culaigheach 8 sin d'Ua nDub- 
taigh a nonoir a oilemhna 7 a altroma ar Maodog, 7 d'fior a ionaid, 7 
an da ttrian ele don tsamadh cema adubramar. NI ri immorro, 7 ni 
taoisech anti nach oirdnighter amiaidh sin. 

1 no A, H. a naluinn add. A, H. 3 ciosa 7 canachais o pighinn go ced 

pighinn A ; canachus o p. gach pighinn H. 4 na ndeamhan H. D naluinn 
add. A, H. 6 7 Giolla Modubhda (Maghuda H) o Caiside dochuir an fine si 

re healadain .i. muinntir Duibhgennain (DuibheMan ? H) add. A, H. ' Fion- 
nuis H. 8 na collarahain sin A, H. 9 an tiomthaigh A, H. 
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(48) Conidh do cuimninghtfrf 7 do derbadh gach neithe da ndub- 
ramar doronadh an laidh sin : 

Cios Moadhocc gan meracadh 
'Na diaidh ar aicme Fergna 
Go brath ara. mbennacharf 
Naisccis Aodh Dubh go derbhtha. 

Cuingis Aodh Dubh doidhealbhda 
Ar Maodhocc, fa mor tuiccsi, 
Da ditten ar doimenma, 
Buaidh ndeilbhe tar gach nduine. 

Tucc do Maodocc muinterach 
A rogha deilbhe ar domhan, 
Nir bi an aiscidh airbernach, 
As nemh fadeoigh gan dochar 1 . 

Asi roccha ruccwstair 
Aodh, tar eccosc gach en fir 
Dealbh an fhir caoimh cruthamail, 
Darbh ainm Aodhan mac Eignigh. 

Tucc Aodh occ gan anumla 
Suan aran righ go ro-trom, | 
f - J 76" Ni frith dealbh hud dathamla 

'Ar neirghe d'Aodh on cochall. 

An uair sin do hainwznigedh 
Le Maedocc gan locht labra, 
Ar Aodh dubh gur daingnigedh 
Aodh fionra d'aithearrMcA anma. 

(49) Baister Aodh fionw fior-sochra2«% 
Ag Ath Airm le hAodh ele, 
Mac Fergna moir mion-cobhsaidh 
Nir bhaist aon naomh riamh roimhe. 

Luach a bhaiste on Breim<?cA sin, 
Do ba luach e gan ionwsa, 
Sgrepall ar gach aon ndeth^A 
Fuair Maodocc on Aodh fhionw sa, 

O Chenannws comhsochraidh 2 , 
'S 6 Droichet Atha d'aon laimh, 
Go Drobaois ngil goxm-srothaigh, 
'S co Cnoc lan-oirderc Laogfiain 3 - 

1 deacar H. 2 comhshocrach A. 3 So A ; Laodhain H ; Br. has 
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(50) Earradk gach righ ro-crodha, 

'S gach taoisigh go ttren-feidm, 

Tosach gach cuirn comola, 

Is ainmidhe as gach ein tseilb, 

Dlegar daibh a daingnechad ; 
Mart as gach creich da creachaibh, 
Mart ele le hainmneacharf 
Im feil Maedocc gan meabhail. 

Ofrail gacha hen-gobhan« 
I ccrich Breifne na mbocc-magh, 
Caor iarain« gan eccomtrom, 
Cuairt cascc ocus cuairt nodlacc. 

O Mhaodocc sheimh slor-aointeach 
Dliget clanw Fergna dana«>, 
~Eter righ is righ-taois^cA, 
Dalta dognath do gabliail. 

Dlighid dib an dalta so 
Biadh is edach is eccna; 
Maodhocc, ase an dalta son, 
Foirfes * orra i nam " decra. 

Clan?? ingen I Faircellaigh, 
Is hi Fergwsa fhechtnaigh, 
D'onoir dona haird-cellaibh, 
Dligitt a nurnaidm d'feraibh. 

(51) Da fer decc do deig-feraibh, 
Is a ccongnamh le ceile, 

Do duthcus na ndeig-fer soin 
Teacht do riogadh righ Breifne. 

6 Fergusa, O Fairceallaigh, 
O Duibhgennan, O Dubtaigh, 
O Sealbhaigh an sailm-cettlaz'rf/;, 
Is 6 Connachta2^A cundail, 
6 Caiside cairdemhail, 
CleirecA an leighinw Luchair. | 

only /. After this, H inserts another ' leth-rann ' • 

6 Eirne threin trom-thonnaigh 

Go Sionainn sreabh-ghloin shair-lain ; 

So A, except that it reads ' sreabh-glais '. : foirfedh A. 

2 a ccas A, H. 
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f. *7 6 '' O Rodachain ro-bladach, 

O Treabair nar tuill 1 tendal 2 , 
Mac Ethjgen 3 comramach, 
Maguibhne ocus Magechran. 

Neach go brath do Breifneacaibh 
Ni ri tre?z, is ni taoisech, 
Go mbe an cuire cleireach sin 
'Ga noirdnedh uile a naomfecht. 

(52) Dligid d'eis a noirdnigh sin 

Siol Fergna na slegh slim-teand 
An bhrec fhertach oirdeirc sin 
Do chur fo tri 'na ttimcell. 

Don brie sin do hainmnigedh 
A cur a ccor go hemech, 
Gan eccoir, gan aindligedh 
Do denamh doibh ar einneach. 

Buaidh nagha rea innisin 
Ar rioghr<«'a% 4 aicme Fhergna, 
Do buadaibh na brice sin 
A cur a ttus gach tennta. 

D'fuil Fhergna as dal dioghbala 
Fa gan Maodocc do min-reir°, 
Gan comall a cioscana 
'S gan dul fa uir an fhirein. 

Gach ole, is gach ainicin 6 
Da ttainic, is da ttiocfa 7 
Do cloinw Fergna d'airidhe, 
Diomdha Maodhocc fodera. 

Siol Fergna gan moir-chreidhim 8 
Dligitt dognath a geir-ioc ; 
Do Maodocc an moir-leighin« 
Atad uile fa ein cios. 



Cios. 



xx. (53) 'Ar ccengal 7 'ar ccomdaingniuccaa'A a ciosa 7 a chomho- 
nora do Maodhog for Aodh ffionw mac Fergna, cona cinedh 7 cona 
clanwmaicne 'na dhegha^, ara bhaistedh 7 ara bhuan-choiserccadh ag 
Ath Airm, mar do raidhemar romhainw, luidh roimhe go Druim 

1 thill A. 2 tendail A, H. 3 O Cethan A, H. 4 rioghaibh A. 

mhir&rH. b ainsgine H. 7 tti feasda A, H. 8 thriidhim H. 
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Lethain ar aslach 7 ar impide an aird-riogh .i. Aodha firm, 7 fos ar 
comhairle 7 ar comhfurailemh righ 7 righ-thaoisecA 6 mBriuin, 7 
caich a ccoitchinde, eter Iseal 7 uasal, eter laoch 7 cleireach. 

(54) Fothaigis 7 fir-bennaighis an tionad sin asa haithle, amhail do 
b£i a ffioguir 7 a ffaistine 6 aimsir Pattraicc priom-apstail, 'gar' 
thairngir sem Maodocc moir-fertach triocha bliadhain riana ghein, 7 
riana gnath-coiwpert ; gur baist Patraicc, 7 gur bhennaigh an baile 

sin re tteacht don erlamh | da ionwsaicched, 'arna faccbail don ard- f - J 77 
apstol ina oircill gan aitiuccaa%. Gurab e Patraicc prim-eccnaidh 
tucc Druim Letan d'ainm aran ait sin, ar& beith leth fri han .i. fri 
huiscce, oir fa Druim Leith a ainw* o tus. 

(55) Tainic tra Maedhocc ar lorcc tairngire an tailginrc go Druim 
Letan, mar do luaidemar romhainw, 'ar foirbtiucchaa 7 a aoisi, 7 a aim- 
sire, 'ar metuccharf a f hert 7 a ard-miorbuilea%, 'ar noirdhercuccaoY; 
a crabaidh 7 a caoim-bes, a eccna 7 a iol-cumacht, a derce 7 a degh- 
oibre, bennaigis 7 bith-cumhdaighis an baile sin, coirghis a cluidh 7 a 
caoimh-reilge, toimhsis 7 toirnis a tempw// 7 a caoimh-eccalsa, cumais 
7 caomh-fuaighis benda 7 bodhainge 2 a benw-cobar 3 , eter cloich 7 
claraib, 7 comhaidme 4 , aithighis a tighe 7 a thecchdaisi ; ordaighis a 
sruithe 7 a samaidh, oirdnis 7 onoraighis a aos uird 7 oiffrinra, oibre 
7 umhaloitte, 7 aird-leiginw 7 eccna, fri sioladh creidmhe 7 crabaidh, 
fri cantain psalm 7 psaltrach, fri ceileabrao% na canolne coimdeta, 7 
fri biathad aoidedh 7 adhailccnec^, damh 7 deoradh, anbfann 7 ener/ 6 , 
7 fri gach ele rangus a les i ttuaith 7 i necclais i naoinfecA/. 

(56) Faccbais rath cleire 7 comarbadh, rath sonais 7 soichill, rath 
failti 7 fiadaighthe go brath foran mbaile, amhail ata ism sen-focal .i. 
failte Erenn Druiw Letan. Ocus boi athaid i nDruiw Lethan amhlaidh 
sin 'ga frecur 7 'ga foghnamh, go ttainic fora menmain imteacht a 
hErinn os iseal, do sechna 7 d'iomghabail na honora 7 an ard-cadais 
boi ag each 'na comhair. 

xxi. (57) Dochualaidh ° tra Aodh fion« mac Fergna .i. ri Breifne, 
Maodhocc do beith ag imt«c^/ a hlbh Briuin ; 7 o'tcualaz'a", boi aga 
toirmescc uime, oir nir miadh 7 nir maisi lais a athair baiste 7 ben- 
naigthi, 7 tucc rogha dealbha 7 demna 7 go folios fair, do sccaradh fris, 
daigh nir maith leis nach ina tir, na ina talamh fern do biadh a com- 
naidhe 7 a comhaitreab. Do raidh Maodog riss|iarsin: ' Leicc f. 177 6 
damhsa imtecht gan anadh, gan iarmhovachl uait ', ar se, '7 fogheba 
caidreabh 7 cumhsanadh i tigh nimhe on Choimdedh ', ar se, 'do 
chomaidh dia chionrc.' Nir faomh ivamorro Aodh fionrc imtecht do 
leiccen do da deoin. Gidh edh do treoraigh an Trinoid tara ced san 

1 gur H. 2 boghainne A ; bothuine H. 3 benncobhal A, H. * caomh- 
aidhme A; caomh-aimhithe H. ° antr^n H. 6 =M§ii;S§io; 

Ir. 1 § 10; see note on § 35 above. 7 deanamhusa H. 
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7 tara cumachtuibh Maodog go crich Laigen go lan-folaightecA, 7 
assein i mBretain 1 , d'ionnsatghe easpozc naomhtha boi innte .i. Dauidh 
Cille Muine ; 7 boi aimszV imcian ina fharraaK and. 

xxii. (58) Laithe naon 2 dia raibhe Maodhocc ag radh a leiginw 
laimh risan mainistir amuigh, tanaicc procadoir mhainistreach Dauit 
'na dhochum maille le feircc moir, 7 do raidh ris : ' Eircc, a droch- 
duine ', ar se, ' a ndiaigh na mbrathar isin coillidk ' ; ar cenn cownaigh 
dochuatar na braithre deiredh na hoidhche an la sin. Ni raibe da«o 
a fhios si« ag Maodhog, 7 da mbeith, doracharf ina ndiaigh gan furai- 
lemh. Boi immorro fuath mor agan bprocadoir ar Maodhocc, gan 
adbar, gan fochanra. Faccbais immorro Maodog a leabhor oslaicthi an 
uaz'r sin le hanbuain imteachta a ndiaigh caich. 

(59) Tucc an tocclach da dhamh dhasachtacha dhocennsaighthi da 
ionnsaighe, 7 do raidh ris a ccur fon ccartaidk 3 , 7 dol fon ccoill ar cend 
conwaigh. Ar ulca re Maedocc dorinne an procadoir gach ni dibhsiw. 
Ocus comhluath do ghlac Maodhocc na doimh, do bhattar min moir- 
cenrcsa 6 fhurailemh an ord-naoimh orra ; dochuir fon ccartaidh iatt 
asa haithle. Do len Maodhocc na braithre iarsiw, 7 gan acht aon 
lenamh immaille fris. 

(60) Boi dano moin 5 mor, maoth, ro-bocc, ro-aimhreidh, 'san 
athgoirit roimhe aran slicchidh, 7 timcheall mor aice. Adubaz'rt 
Maodhocc risan lenamh ° : 'Do ba mor an athgoiritt dmnn, da roich- 
mis tarsan monaigh, oir as gerr go roichfemis na braithre.' Do 
raidh Maodocc risan lenamh iarsin : ' Dena do roscc 7 do croidhe do 
chomhartuccharf on Spirut Naomh, 7 o fioghuir na croiche cesta, 7 

f. 178" dochife tii cumhac>%/a | Criost go hathlamh it fiadhnaisi.' Ro impo 
Maodog na doimh 7 an chairt an tan sin dochum na mona. Doroine 
Dia slighe sochair shior-blaith, 7 conair cobsaidh coimhreidh tresan 
monctidh maoith mong-bhuig do Maedog 7 da damhaibh. Maraidh an 
tslige sin fos, do cuimniugarfA na mor-miorbhal sin Maodhog, go tteid 
a ttarbha 7 a moir-les do dhaoinib 7 da damhaibh osin anuas. Ran- 
gattar iarsin mara rabattar na braithre, *ar ttabairt gloire 7 buidh- 
echais do Dia. 5 

(61) Gach ni immorro da nderna an procatoir do droch-mein ar 
Maodog, do fhoillsigh Dia do Dhauit eisem, 7 do foillsigh Dia do 
Dauit mar tucc an procattoir ar Maodhog a leabhor d'fagbail oslaicthe 
amuigh agan mur. Tainic doinenn 7 falc fertana an uair sin ann ; 7 
doconnairc Dauit leabor Maodhog oslaiccthi, 7 ge doconnairc, do leicc 
do amhail do bi. Gidh ed do chuimnigh aris an leabhar do beith 
oslaicthi, 7 docuaidh da fhoiridin, 7 fuair tirim tren-cumhdaighthe 

1 mdir add. H. 2 §§ 58-63, 79 ; = M § 12 ; S § 10 ; Ir. 1 § r 1. 3 car- 

taidh H. 4 mori A. 5 It should be : 'adubairt an lenamh fri Maodhocc '. 

6 7 do Maodhoig add. A, H. 
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iarsin e, gan dith litre no line, 7 gan braon d'uiscce no d'fertain an 
aieoir do buain ris. 

(62) Mar doconnairc Dauit an miorbal 'mo/ sin, do leicc don leabhar 
mar do bai, 7 dochuaid fein mars, rabhattar na deiscipw»7, go traigh an 
mara, doigh as laimh risan muir ata Ceall Muine. Dochuaidh go 
hairm irraibhe Maodhocc, 7 aduba?Vt ris : ' Cidh'mar faccbais do 
leabhar oslaicthe ', ar se, ' ag imtecht duit lesna damhaibh ar madam 
a ccoinwe caich fon ccoill le haghaid na baistighe 7 na doininwe ? ' 
Mar doconnairc Maodhocc sin, do leicc a ghliiine re lar go humhal 
urramach d'aithmeula a leabhaiVd'faccbail oslaiccthe ; 7 do raidh gurab * 
deithbhir dola 'na diaigh siumh ar cenn conwaigh tucc air a fhacc- 
bhail 2 . 

(63) Ni dhubairt da«o Dauith le Maodhocc eirge do dhenamh, achl 
docnuaid i ndiaigh na mbrathar. Tiagait isteach leth ar Ieth .i. Dauit 
7 na braithre. Ro indis an lenamh doibh 'na deghaidh gach ni tarla 
doibh iar nimtheacA/ don coill, 7 mar fuaruttar an tslighe reidh ro- 
tirim isin monaidh | tre miorbuilibh Maedhocc. Fiariaighis Dauit f - tl^' 
cait irraibhe Maedhog. Adubrattar each go coitcenn nach facatar e, 

6 doluigh aran traigh a bfiadnaisi Dauit, 'ar ffaghail sccel a \eabair do. 
Docuiredh drong do mhaithibh na ccleira:^ ar cenn Mhaodhog go 
traigh an mara, 7 tuccattar leo e on traigh. Tainic an Ian mor-adbal 
mara 'na muraibh 7 'na mor-tolcaiph 3 gach taoibh ina thimcell, acht an 
ait ina raibhe fein, 7 nir urcoidigh aon ni do. Ro inwis immorro espoc 
Dauit gach miorbaile da nderna Dia tre Maodhocc ; tuc Dauit spre- 
ccadh 7 cwrsachadh go minic aran bprocadoir tr£na mibesuibh ar 
Maodhog. Ro moradk ainm De 7 Maodog tresna miorbuilibh sin. 

xxiii. (64) Do bretnaigh * an fer cema .i. an procadoir, Maodhocc do 
marbadh la eile tre thnuth 7 tre f hormat. Dochuir se fon ccoill e 7 
mogaidh on tuaith B leis do buain chonnaz^. Do furail an procadoir 
aran occlach Maodhocc do marbhadh, 7 do gheall cennach d6 da 
chion^ sin. Ocus 'ar ndol fon ccoill doibh, do chrom Maodhog ar 
mhaide da togbhail. Do toccaibh an tocclach a lamha frisan tuaigh 
do bualadh Mhaodog. Tainic do chumachtuibh an Choimdedh gur 
lenattar lamha an occlaigh don tuaigh, co nar Ut a ngluasacW na a 
ngnath-luamazVee^ 6 . Ro adaimh an tocclach a choir go hullamh 
an/«sin, 7 taiaic d'iarra2«% maithemhnais ar serbhonteza%e D€ go 
diocra ina decchaid sin .i. ar Mhaodocc. 

(65) 'Arna faicsin sin do Maodhog, cuiris a urnaigthe go Dia go dio- 
graisech. Tainic tra don umaighthe sin gur fuaslaiccedh lamha an 
occlaigh on cuibhriuch 7 on crapall arabhattar. Teid an fer sin go 
luath don bhaile, 7 do inms anni sin da gach duine da ttarla do. 'Ar 

1 dermud yadd. A,H. 2 osluigthe add. H. s -tulchaibh H ; -thon- 

naibh A. 4 §§ 64-66, 80= M § 13 ; S § 10 ; Ir. 1 § 12. 6 7 tuata A, H. 

6 grinn-luthmairecht H ; lan-lumhthaireacht A. 
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ffoillsiucchaa* an sceoil sin do Dauit, ro eirigh ar colbha a leaptha, 7 
docuir leth-brocc air, 7 dochuaidh go luath d'ionwsaighea" na coill«fli 
a ccoinwe Maodhog. Mar doconwcattar na braithre e ace imtecht 
f. 179* cos-lomnacht, do Ienattar | go hullamh a maighistir. Tainic Maodocc 
'na coinw go sruth do bi a ngar don baile. AdubazVt Dauit lena 
deiscioplaibh acca faicsin : ' Tiacchaidh uaim fos 1 ', ar se ; oir docon- 
nairc Dauit sluagh aingel i nuirtimcheall Maedhocc isin ait sin. 

(66) Mar doco«nairc Maodog Dauit ag Mrech fris, do reth go ro- 
luath mara raibhe 7 do \xm\aigh do. Ata cros isin ionad sin do 
oamarxtha a ccattaigh 7 a ccomhaonta Ie ceile. Tuccatar grasa 7 ger- 
guidhe do Dia na ndul dibhlinibh, 7 dochuattar don baile leth ar leth. 
Imderccais Dauit an procattoir go hadbal a ffiadhnaisi caich don cur 
sin. AdubazVt Maodhocc : ' A maighistir ionmuiw, na bi aga chertu- 
ccadh, oir ceirteochaza" Dia e, mar as lor, uair dogeba bas bith-obanw, 7 
oidedh eccosmail, 7 ni bia fios a adhnacail ag aoinnech ar talmaiw, 
acht ace Dia na ndul.' Tarla don occlach mar do tairrngir Maodog, 
bas obann eccubaid/t, 7 gan fios a ecca ina a adhnacail ag aon duine. 
Ocus ro moradk ainm De 7 Maodhocc desin. 

xxiv. (67) La ele 2 cuire«% Maodhocc ar cenn soidhtigh lenda dia 
tabazVt leis don mainistir ; 7 ace gabhail do laimh le glenw grainemhail 
gnath-dhomaw do bai aran slighidh roimhe, do thuit an chairt ina 
raibhe an soidhtec/z, 7 do thuitettar na doimh fon ccartaidk fri hall 
uathmar-granwa. 3 Cams Maodog comhartha na croiche cesta etorra 7 
an tall. 'Ar togbdil a laimhe a nairde don erlamh, nir urchoidigh aoin 
ni dona dawaibh, 7 nir bris^«% an chairt ; 7 nir doirtedK braon don 
lionw ; 7 ro moradh ainm De 7 Maodocc tritsin. 

xxv. (68) Do bi 4 mac ag righ Bretan, 7 se dall, bodhar, bacach. 
O 'tcualattar a chairde 7 a lucht oilemhna Maodhocc do denamh na 
f- I 79 !> miorbal | mor sin, dochuirettar an mac dia ionwsaigh^a*; 7 doguidettar 
e ima shldnucchaa'. Doguidhedh immorro ona maigistir go mor e .i. 
o Dauit. Dorinwe dawo Maodog umaightfie go diochra dochum nDe, 
gur slanaicchea" go hullamh an tocc-mac ona ainmib da eis sin. Tu- 
ccattar cairde an Ieinimh budechws mor do Dia 7 do Maodhog desin ; 
gur moradh ainm De 7 Maodhog tresna miorbuilibh sin doronadh ar 
mac righ Bretan. 

xxvi. (69) Do bi 5 neach ele i mBretnaibh 'ga raibhe a acchaid 'na 
haon clar 6 uile, gan suil, gan sroin, 7 do bi marsin aga breith. Ruccadh 
go Maodhocc e da leicches. 'Ar nguidhe De do Mhaodog ara son do 
slanaighed e focettoir, go tangattar a suile 7 a sron ina nionadhaibh 
iomchuibhde fein fadeoigh ; 7 ro moradh ainm De 7 Maodog desin. 

1 imidh uaim go foill A, H. 2 §§ 67, 81 = M § 14 ; Ir. 1 § 13. 3 f r ; san 

naill mhara H. i §§ 68, 82 = M § 15 ; S § n ; Ir. 1 § 14. 6 §5 g 9i 

83 = M § 16 ; S § 12 ; Ir. 1 § 15. « chomthrom add. H. 
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xxvii. (70) Tangattar 1 Saxanazg-A uair ele i mBretnaibh, sluagh 
mor doairme. Do cruinwigettar Brethnaigh ara ccionw, 7 docuirettar 
teachla go Dauit da radha ris, Maodog do chur cuca do bennuccadh 
a sluaigh, 7 do coisreccadh a ccatha. Docuaidh Maodhog ar furailemh 
Dauit mara rabattar Bretnaigh, 7 iatt fein 7 Ssxanaigh ar acchaz'rf 
a ceile. Ni rabattar Bretnaigh lion catha i nacchaid na Saxanac^. 
Doguidh tra Maodog ar son na mBretnach, gur teichettar Saxanaigh 
iarsm, 7 do lenattor Bretnaigh iatt, go rabattar seacht Iaithe na 
seachtmuine aga marbadh 7 acca muccnechao? 2 ; 7 nir tuit aon duine 
do Brethnaibh \€ Saxancaibh ar fedh na haimsire sin tre grasaibh 
De, 7 tre miorbuilibh Maodhocc. Co nach tainic aoinnech do Saxan- 
caibh don Bretain an fedh do bi Maodhog inwte iar bfoillsiuccatf% na 
miorbal sm. Ocus ro moradk ainm De 7 Maodog desw. | 

xxviii. (71) Do bi 3 nech ele i mBretnaibh, 7 do tion^scain se f. 180" 
Maodhocc do mhealladh, oir do fhurail ara muinwtir a breith cuicce, 
7 a radha go raibhe fein dall, bodhar. Do raidh Maodhocc 'ar naithne 
a cheilcce : ' Do bi do righe 7 do ro-flaithes ar do chumps ', ar se, ' no 
gur brethnaighis na tiodhlaicthi tucc Dia duit do ceilt. Ocus o doro- 
naisi an mbreicc sin, beir si amhail adubhradais go haimsir do bhais ' ; 
7 ro comhailk«% sin. 4 Ro moradk ainm De 7 Maodhocc desin. Is 
iomdha Aano miorbuile 7 moir-ferta dorinwe Dia a nonoir Mhaodog 
i mBretnaibh nach airmither an«so do sechna an emheltais. Comdh 
airesm ro faccaibh an tughdar iad gan a ninnisin. 

xxix. (72) A haithle gach a nderna Maodhocc do miorbuilibh i 
mBretain, gabhais ced 6 aga oide .i. Dauit Cille Muine, 7 do tionwsgain 
techf tara ais go hErinn maille lea dheiscioplaibh. 'Ar ndol do a 
bfoccws trachta na hErenn doconnairc sladaighthi do lettaobh 8 na 
slicchea", 7 siad ag slad 7 ag marbadh oilitrech 7 aosa eccruaidh, no 
biodh ace sinbal o ionad go hionad. A&ubairt Maodocc lea muinwtir : 
' Deinem deithnes d'ionwsaighe na noiMtrech ', ar se. Do bhen a clocc 
gan fuirec^ don chur sin, go ccuala tigerna na ngadaighedh e : ' As 
guth cluicc fir diadha degh-craibhthigh so ', ar s6, ' 7 as uime bhenus 
a clocc da fhurail oramne gan an gniomh so do dhenamh.' Do 
sccuirettar dona hoilithrechazM iarsin. 

(73) Is axnblaidh do bhi an fer sin dob ferr aca ina duine saidhbir 
saV-cumflc^/ach, 7 moran maoine 7 maithesa fora cumus .i. Diowa 
mac Fionwtain, mez'c Branain 9 , mezc Cendlacha/z, meic Armara, mez'c 
Naxair 10 , meic Fothaid, meic Eachach Laim-deircc, meic Meisincorb", 

1 §§ 70, 84 = M § 17 ; S § 13. z muchad H. s §§ 71, 85 = M § 18 

(V § 18°); S § 14. A omits this chapter as far as 'is iomdha' (homoiotel.). 

4 7 ro chomhall na fagbhala sin 6 sin siias H. B §§ 72, 73, 86 = M § 19 ; 

5 § 15. 6 'ar ngabhail a cheda A, H. 7 sechtz techt H. 8 leadh- 
righ H. 9 meic Briain add. A. 10 Nax. with mark of abbreviation 
Br. ; Naxair A ; Nachuir H. u meic Conchorb add. A. 
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m«'c Concubhatr Abhrat-ruaidh, meic Fin^-filedh, mez'c Rosa Ruata, 
meic Fergusa Fairrge. 'Ar ttecht tra do Maodhog a ccomhfoccws 
f. 180 6 doibh, cuiris Dioma | duine dia muinrctir ara cend. Ro iomchazV an 
fer sin Maodhog ara mhuizz asa Iuing, 7 rucc lais mora raibhe a 
ticcerna e. Dorinzze aithrigke adbal iarsin, 7 tucc feronze i nofrail 
do Dia 7 do Maedog go brath. Is ann ata an feronra sin isin rann tes 
d'ErzVm ren abaz'rther hUi Cennsealaigk, 7 doroine ecclas ann A. 
Ard Ladhrann, 7 tucc an neoch adubhramar .i. Dioma e fein, maille 
lea chenel, 7 lena caoimh-feranw do Dia 7 do Maodhocc. 

xxx. (74) La eiccin 1 iarsin da raibhe Maodhocc laimh risan muir, 
7 a bhraitre ina f hochair ann ; 7 adubazrt friu : ' As aithrecA lem gan 
a fhiorfozg^e do mo maigistir .i. do Dauit, cia an tathair faoisittne do 
biadh accam ind Eriw«.' Do tionwsgnattar a deiscipz«7 long do dhei- 
siuccadh do, 7 imtecht leisan toiscc sin. Gidh edh do bi eccla na 
mara go mor orra. Teid Maodhocc dochum na mara, 7 dob ail leis 
dol gan luing i mBretnaibh dochum an mhaigistir aga raibhe. 

(75) Tainic an taingel da ionwsaz^e, 7 aduboirt ris : 'As borb 
a nd^mais ', ar se. ' NI 6 bhurba dob ail damh a denamh, acht tre 
cumachtaibh De', bhar Maodog. Adubazrt an taingel: 'Ni heiccm 
duit athaz'r faoisittne ele d'iarraidh acht Dia na ndul, oir tuiccz'o% se 
run 7 deirritiws gach duine. Gidh edh mad ail duit fiadnaisi d'fagail 
ar th'faoisittin 7 ar do coccus, biodh Molua mac Oiche d'athair faoisitne 
accat.' Do iompo Maodocc tara ais, 7 docuaid isin tir ren abar 
I Cheinwselrtz]§-/z, isin feranw le raiter Ard Ladrand ; 7 mar do shuidh 
isin ionad re nabartar Acchel 2 , do cuimnigh se aran cclocc do 
dermaitt i mBretnaibh. Ocus an tan do ba mithzg- a bhuain do [do]- 
f. i8i a connairc Maodhocc laimh ris he. Tuccwstair Maedog | buidechas mor 
7 moladh do Dia trittsin. 

xxxi. (76) La 3 da raibhe Maodhocc ar traigh an mara roizjnes \ter 
Muimhneachaibh 7 Laighneachaibh \i.' hUi Cendsealaigh 7 na Deisi, 
dob ail leis an traigh d'imthecht dochum na nDeisi, 7 do bi se ar each 
maille lena deisciplaiph. Boi gabhal ' mara ' rompa aran imghittis 
longa 7 lan-artraighe. 4 Dob ail lena muinzztir tuirling da neachuibh, 
oir nir saoileattor go ffe'tfadais imthecA/ gan ffrtz-ach 5 'san ionad sin. 
Adubazrt Maodog : ' Leiccidh na heich ara nacchaz'o* fein ar siubhal ', 
ar se, 'oir itdedh Dia an muir do tracchadhaoVz 7 do thiormuccarfA 
duinzi ', ar se. Dorinzzettar san aml«z'«% sin 'ar ccur an dothcwsa go 
daingen i nDia ; co ndechatar na heich gait a ningne do f hliuchao" 
isin muir mor-thondac^, amhail budh talamh tirizfz, no rod ro-reidh 
ele i. Co zzdechatar 'san athgoirit 6 amhlaidh sin isna Deisibh. 

1 §§ 74, 75, 87 = M § 20 ; S § 16 ; Ir. 1 § 16. 2 Icheil A ; Icel H. 

3 §§ 76, 88 = M § 21 ; S § 17. * -artharaz^/i A ; -atharthach H. 6 artha- 

rach A ; atharach H. 6 athgherra H. 
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(77) Cumhdaigis 1 Maodhocc ecclas isin ionad sin ren abarthar 
Disert nDairbre, 7 boi aimsir fhada anwsin maille lea dheiscioplaibh. 
Battrtr da bha 7 aon laogh anrcsin agna braithribh. Boi Maodhog 2 
laithe naon ann ina aonar isticch ina sealla. Doconnairc na coin 
aWaidh 3 da ionnsaigke ; battar go min muinwterda ag techt 'na thim- 
ceall. Do thuig Maodhocc gurab ace iarraidh bidh do bhattar. Tainic 
a throcaire forra; tucc an laogh doibh, 7 do raidh ria a ithe. An tan 
tra tainic bean do bhleoghan na mbo trath nona*, do shir an laogh do 
leiccen chuca. Do raidh Maodhocc ria : ' Na bi aga iaxraidh, oir 
tucewsa dona conaibh allta 6 e.' 

(78) AdubazVt brathaz'r dona braithribh : ' Cionnws fetfaidher na ba 
do bleoghan, 7 gan a laogh aca ? ' AdubazVt Maodocc risan mbrathaz'r : 
' Druid cugum do chend ', ar se, 'go mbennaigin« 6 ; oir an tan dochi- 
fitt na ba he, doberaitt a mbainwe go humhal orramach.' As marsin 
immorro do bi, an tan atcittis na ba cend an bhrathar, do bidis 'ga 
lighe go lan-obann, 7 dobeirdis a mbainwe amhlaidh sin. | As minic f. 
doniodh Maodocc na miorbar'/e sin .i. an tan do muirfz'a%e laogh, cenn 
anti dorachad do bleoghan 6 na mbo do benducc«a%, go ttabratais 

a mbainw^ mar dochittis he. 

(79) Conidh da dherbadh atbert an fili amlaidh : 

Toiscc Maodhocc i ttir mBretan, 
Toiscc da lentar lea laoidhedh, 
A clu osin fa shela, 
Dual na sccela do sccaoiledh. 

A mescc na nerlamh uile 
Maodhocc fa duine derbhtha, 
Don da dhamh di'ana, diuide, 
Doni doimh ciuine cennsa. 

Scaoilte le baistigh mbraon-moir 
Leabhar Maodog gan bine, 
Nocha dherna do an dile 
Easbaidh line ho litre. 

Gion gur slige ag each riamh roimhe, 
Si ag each oile 'na hoilbeim, 
Tresan monaidh ruaidh ro-bhuicc 
Dorinwe cona'ir coimhreidh. 7 

(80) Da laimh as tuagh an tuata 

Do cengladh uadha a naoinfeacht, 
Da bhallaibh nar fhet en chor, 
Gur fhoir an terlafnh aointeach. 

1 §§ 77, 89 = M § 22 ; S § 18; Ir. 1 § 17. » an laodh (!) H. 3 na 

mic thfre A ; mac tire H. * laodhlaighe H. ■ dona macuibh tire A, H. 

6 do chrii A ; do chrunna H. ' H transposes the two halves of this stanza. 
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Bas an phrocadoir pheacthaigh, 
Mar do chedaigh an cleirech, 
D' feircc le Maodocc go minic ; 
A bhas nir fhidir enneach. 

(81) Na dhoimh is cairt na corma 
Risan aill 1 ndorcha ndomhain 
Do thuitset uile a naoinfecht, 

Maircc dar 2 caoimhthech 3 an chonair. 
Cuirther leis crois da cCoimhde, 
Go nderna an Coimdhe a ccobhair* 

(82) Mac righ Bretan gan baoth-glor 
Foiris Maodocc na manach ; 
Tri hainmhe nar fed d'folach, 
Do bhi dall, bodhar, bacach. 

(83) Neach ainmheach 'sa[n] crich cedna, 
Gerr an terma go tterna'', 

Nir chuir cazVde ara chabhair, 
[I]s e 'sa acchaz'o? 'na hen clar. 

(84) Buidhne Bretan gan miognaoi 
Tre guidhe an fhlor-naoimh etail 
Cuirit ar i ngach achadh 

Ar shluagh Saxan le sechtmain. 

(85) Neach do raidh mar coir ceilece, 
Do nir fferr de 'mun am soin, 
Beith bodhar, dall ; ger dhuiligh, 
Go brath do fhuirigh s.mh\aidh. 

(86) 'Ar ttecht tar ais go hltirinra 

Don naomh, fa ger-ghrinw guidhe, ] 
f. 182" Bas na noilitrec/z neccruaid 

Do bhac i nen uair uile. 

(87) A clocc fadheoigh do dhermaitt 

I mBretam bhend-bhuicc 6 bladaigft, 
Mar tainicc trath a buana, 
Dochi uadha ara aghaidh. 

(88) Tre mur anfaidh go hinmll 
Raon 'na raon tirim tarla 

Ar Maodhocc go med ngaoisi, 
Ar lorcc Maoisi meic Amra. 

1 alt A, H. 2 darab A, H. 3 caointech H. * A omits these two 

lines. B go ndernadh H. ° benn-glain A, H. 
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(89) Cend an bhrathar do bhenrcaigh 
I nam bleoghain don bhan-coicc, 
Na ba mar laogh do lighdis, 
An trath ticcdls ; nir bhan-toisg. 

Toiscc. 

xxxii. (90) La ele 1 do Maodhocc ag meilt cruithnec^fo isin muilenw. 
Battar na braithre uile le tosccaibh ele. Tainic occlach d' Osraighibh 
istech, go rucc ni don rain ar eiccin uadha. Tainic an togkrcA cetaa 
chuicce 'na diaigh sin, 7 se 'ar cclaochlodh datha 7 crotha 'ar niadhadh 
siil da suilibh d' en toiscc, gur iarr ni a nathchuinghidh ar Maodhocc 
don min. Fechais Maodocc fair, 7 do fhiarfaigh de cre't tucc marsin 
he, ge do bi a f hios aicce. Ocus adubairt : ' Dogebhair si ni don min 
lea breith let ; 7 gidh edh biaidh tu caoch * tre bithe, 7 ni bia do shiol 
go brath gan nech leth-caoch dhipbh it dheccaid ' ; amhail ro comail- 
ledh. 

(91) Ro cumhdaighedh 3 cealla iomdha 7 mainistrecha le Maodhocc 
i nUibh Ceiansealaigh don chur sin, 7 do bl fein i mainistir dibh ren 
abarthar Cluain * mor Dicholla ; 7 is am\aidh do bi Dicholla feisin ina 
abbaidh urdhalta fo ciiram Maodhog isin maighin sin. Coradh uadha 
ahwmighther an tionadh dia eis. 

xxxiii. (92) Do thiomaircc Aodh \i. ri Krenn', mac Ainmira:^, 
sluagh mor d'argain 7 do chreacharf hUa Cemnsealaigk. Brandubh 
immorro mac E.acb.ach, meic Muireadhaig, fa ri ar Uibh Ceindsealaig-Zz ; 
7 ise boi ag cathuccarf i nacchaid righ Erenn .i. Aodhae. Tionoilit tra 
moran do daoinibh an tire sin a neide 5 7 a nindile fo diden De 7 ar 
comairce Maodhocc isin ionadk irraibhe .i. Cluain mor Dicholla. Mar 
dochualaign an ri an tainiomat spreidhe 7 cethra | do thiomsuccharf f. 182 6 
i naoin ionad, dochuaidk do chreachao" an bhaile. 

(93) Ro ein^ Maodhocc amach a ccoinw an tsluaigk, 7 cuiris 
comhan-/^a na croiche naoimh le rinra a bachla 'na naccha/rf ann. 
Adubazrt neach don tsluagh boi a ttosach caich don cur sin, ag dol 
taran ccomhartha : ' Ni fhuil da naowhtacht nech do ib&dedh mo 
thoirmescc ', ar se, ' gan dol taran ccomartha.' Ocus 'arna radha sin 
do, do thuit marbh gan anmain a bfiadhnaisi caich a ccoitcinwe. 
Gabhais eccla adhbal each a ccoimhneinfhecht don gniomh sin ; 7 do 
iompottar tera nais dochum an riogh. Iompoidhis an ri iarsin on 
ecclais, 7 asedh adubazVt : ' Ni fumiuid ne catuccharf i naccha^ na 
naomh, 7 na Trinoide" tre-phersannaz^e, 7 Maodhocc cona mior- 
builibh.' Cur morad/i ainm De 7 Maodog desiw. 

1 §§ 90, 106 = M § 23 ; S § 19. 2 leth-caoch A, H. 3 §§ 91-93, 

107 = M § 24 ; S § 20 ; Ir. 1 § 18. * Claodh H. 6 eaduighe H. " 7 na 
noide noitte noide(I)H; i.e. the scribe takes the word 'Trinoide' as ' tri 
noide ', three ' noides '. 
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xxxiv. (94) Ftchtus ' ele da ttainic Maodh6c don recles re nabarthar 
Senboth Atha s fo bhun an tsleibhe re raiter Suidhe Laighen, mar do 
bai ann ag siubhal na slicched, tarla sagh meic tire do aran slicch^a? 
'na coinde, 7 si tniagh, anffanw, ocarach. Tainic go min muinterffe 
chuicce. Do tiarfaigh Maodhocc don ghiolla tarla do aran slicched, 
an .raibhe aoiw ni aicce, dobheraaK! se don choin. Adubae'rt an giolla 
go raibhe ao» aran 7 orda eiscc. Gabhais Maodhog anni sin uadha, 
7 teilccis dochum na con he\ Do dhercc 7 do las an giolla acca 
faicsiw sin ; 7 adubaa'rt an giollfa] gur eccail lais a thiccerna, oir nir 
bo do muinwtir Maodocc fein do, acht a theccmail do aran sligidh. 
Adubazrt Maodhocc: 'Tabaz'r let ni do duille na coilIea% cuccam', ar 
se ; 7 dorinw samhlaidh. Bennaighis Maodhog an duillebhar 'na 
dheaghaid sin, gur soadh i naran 7 i niascc e. Tucc don gioll[a] e asa 
haithle. Gur moradh ainm De 7 Maodocc tresna miorbhuilibh sin. 

xxxv. (95) FecAtus 3 ele da raibhe an ri do raidhemar ,i. Brandub 
f. 183" mac Eachack, 'ar ngabdil | ricche Laighen do, 7 crecha mora roimhe 
'ar na mbuam 1 don leith tuaidh d' £irin», tarla lobhar do muinwtir 
Mhaodhog do, 7 do iarr deirc air i nonoir De 7 Mhaodog. Tucc an ri 
mart maol-odhar i ndeirc do. 'Na diaig sin tainic an ri da tir fein, 
7 gabhais fos-longport agan abhainw darab ainm Slaine. Gabhais 
tinwes adhbal-mhor an oidhce sin he, 7 doeoranairc aisling iongna«% 
.i. mar dobertai i nifrionw he, 7 mar do bheittis piasta ifrinrc uile, 
7 a mbeoil oslaiccthi da ionwsaicchea 7 . Ocus dar lais fos docotmairc 
se peist mor i ndorws 5 ifrinn do ba mo dhiobh uile ; 7 asi do ba 
sanntaighe cuicce. Ocus dar leis fein do bi ullamh dochum a 
shluiccthi. 

J96) Do tharraing si an ri lena hanail da hionwsaighe, gur becc nar 
shluicc si a naoinfec/tt he ; go ttainic cleirech sochraidh soidhealbhda 
da ionnsaighe go hathlamh, gur chuir mart maol-odhar i mbeol na 
piasta, 7 do ba cosmail risan mart tucc an ri roimhesin don lobhar hi ; 
gur shaor an ri o bheol bioth-oslaicthi na piasta. Do tharraing an 
pheist dha hionnsaighe aris he, 7 dob ail lea shluccadh cuice maran 
ccedna. Tainic an cleirech ce'lna aris 6° rochtain, 7 do bhuail an 
mbachaill i ccend trom-adhbal na peste, 7 do dun a bel go bioth-ullamh, 
gurab amiaidh sin ro saororfA an ri o ghuais na piasta 7 ifrind a naoin- 
lecht. 

(97) Do iompo spiorat an righ dochum a chuirp, gur eirigk asa 
haithle, gur indis da muinwtir gach ni atco«nairc. Kuccadk an ri 
immorro iarsiw don ionad ren abarthar Inbher Crimthainn isin tinges 
crfna irraibhe. Adubhrattar a charaitt ris: ' Ata nech naomhtha isin 
talamh so ', ar siad, ' darab ainm Maodocc. Donither ferta mora 7 

1 §§ 94, 108 = M § 25. 2 ata A, H. 3 §§95-99, 109 = M § 26 (V 

§ 29); S §§ 20-22; Ir. 1 § 19. * d'Ibh Neil .i. don Midhe 7 add. H. « a 

mbrollach H. 6 da A, H {rede). 



BETHA MAED6C FERNA (II) 217 

mlorbuile do lathair leis. Ocus cuir si techta cuicce, do tabazVt uisge 
choiserccta cuccat uadha.' AdubazVt an ri: ' Ni ba hamhlaidh sin 
bias ', ar se, ' acht rachat sa fein mara bfuil se.' 

(98) Teid an ri ina carpal, | 7 tainic mara raibhe Maodog. 6 do- f. 183'' 
chualaidh Maodhocc an ri do bheith da ionwsaighe, dochuaid ina 
co'mne. Acht cena mar doconnairc an ri Maodhog uadha, adubairt : 

' Ase siid an cleirccA do shaor meisi o bel na piasta, 7 o phein ifrin/j 
arcena ; oir aithnighim a cruth 7 a caoimh-eccoscc uaim.' Slechtais 
an ri fo chosaibh Maodhocc an tan sin, 7 adubairt : 'As aitrech lem mo 
peacadh ', ar se, ' oir dorinnes moran uilc 7 eccora riamh go soiche so ; 
7 gibe ar bith aderai si frim im slainte m'anma, doghen fom dithcell.' 
Do slanaigedh an ri iarsin o gach eslainte da raibe 'na diaigh, 'ar 
nguidhe do Maodhog ara shon. Adubazrt an ri : ' Do slanaighis me 
om eslainte ', ar se, ' 7 rom sccarais 6 phianaibh ifrinw.' Ocus ro inwis 
do Maodog annsin gach ni ateoranairc isin aisling adubhramar. 

(99) Adubhairt an ri an« sin : ' Dobheirinn si me fein gom cinedh 
7 gom clanwmaicne i mbith-dilsi do Dhia 7 duitsi ; 7 adeirim m'adhla- 
cadh maille re mo shiol 7 rem chlanrcmaz'cne 1 go brath it reilicc si 
.i. Ferna.' Tucc an ri offrail go hiomdha 7 feranra fairsing do 
Mhaodhog, ait inar cumdaigh ecclas alainrc onorach ,i. Ferna mor 
Maodog. Ro ordaigh in ri .i. Brandubh, i ttulaigh aonaigh 7 oirechtais 
Laighen, eter clerech 7 tuata, aird-espuccoidec/z/ chuccidh Laighen uile 
do beith i necclais catoilice Maodog, 7 Maodhog fein 'na aird-espoc 
innte, 'arna oirdnedk 7 'arna onorucc«o% i rRoim roimhesin le fer 
ionaid De i ttalmain, amhail do raidhemar romhainw, an uair fuair an 
wbric Maodoig 7 an mbachaill mBranduibh .i. Brandubh mac Eachach, 
doroine do leiges leisan mbachaill do cumachtaibh De. 

xxxvi. (100) An tan 2 mxmorro boi Maodhog ag cumdach mainistrech 
hi fFerna, daronsat a deiscipwz'l eccaoirce ris na raibhe uiscce a bfoccz<s 
doibh 'san mbaile. Boi crann mor isin mbaile an tan si«. Adubazrt 
Maodog lea dheiscioplaiph : | ' Gerraidk an cranra ut 3 da bhun ', ar se, f. 184" 
' 7 lingiidh topur taitnemac^s, 7smth seimide solws-glan d'uiscce eachar- 
gorm uainidhe uadha.' Do gerradh an cranra don cur sin,. 7 'arna 
gerradh 4 lingis loch-topwr lan-alainw ina dhecchaz'o" don dal sin, ren 
abar Tiopra Maodocc. Do gnathaighdis mna 7 mion-daoine techt do 
nighe a nedaighe 5 7 do niamh-glanao72 6 a nerreidh dochum an tsrotha 
do shil asan topar. 

xxxvii. (101) Baoi fer uasa/-conaigh isin feranw, dar bo comainw 
Becc mac Eogain, 7 boi a bhaile bunazo% a bfoccws don cill 7 don 
caoimh-ecclais, oir dothiccedh a feranw cowuicce an sruth sin. Ocus 

1 7 rem feimionn (= seimionn = Lat. semen) add. H. 2 §§ 100-102, 110- 

ni = M § 27 (V § 26) ; S § 23 ; Ir. 1 §§ 20,21. 3 a ccomhdhail don bai\eadd. 
H. 4 gerreamh H. 6 edaigh A. 6 nua-ghlanadh A. 
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doticcdis mna an bhaile do nighe a xiedaigh as, amhail adubhramar 
cena. Rop olc le Maodhocc anni sin, 7 adubaz'rt rlu : ' Tiagaidh uaim 
go hullamh, 7 na teccaidh comhgar sin don ecclais na duinne ', ar se. 
Adubaz'rt ben dona mnaibh nach rachdais *, ' oir as lind fein an tuiscce, 
7 an feranw a naoinfecAz',' ar siad. 

(102) lap-sin tra boi inghen alainrc il-dhealbhach do Bhecc mac 
Eogam ag nighe edaigh lena cosaibh for[s]na clochaibh. Do lenattar 
a cosa don edach, 7 an tedach dona clochaibh, 7 na clocha don talamh ; 
7 do bai si amhail gach niomhaigh, no mar gach ndeilbh ndaonna, gan 
aister, gan gluasachl 2 amlaidh sin, cottar lamh corrucchao" do thaoibh 
seach a ceile s . Arna cloistin sm d'athair na hinghine .i. do Becc mac 
Eogam, tainic go luath mara raibhe Maodhocc, 7 doghuidh go humhal 
e fa fhuasglaa% don inghin. '.^rndenamh umaigktAe do Mhaodog ara 
son, do sccaoiledh go luath i on cuibriucA irraibhe. Ocus tucc an fer 
sin .i. Becc mac Eogain, e fein 7 an baile sin, 7 a sliocht go brath 
a mbith dilsi do Dhia 7 do Mhaodhocc. 

xxxviii. (103) 'Na diaigh sin' tainic airgech boi a ccomfoccMs do 
caihraigh Maodhocc cuicce, 7 ro innis do 5 go raibhe a mathaz'r 
i neslaiwte geir ; 7 iarrais uiscce coisreccta chuice. Teid Maodog fein 
f. i84 b mara raibhe an bhen. Do ba taoscca in tairgech ina Maodocc | an tan 
sin ; 7 fuaz'r a matha/r marbh, gan anmain ara cionw. Tainic a 
ccoinrce Maodocc tara ais amach, 7 do raidh ris : 'A serbhontazaVie 
dilis De, 7 a mogh an ChoimaVo% cumacAtaigh, na buaidhertar tu, oir 
ata mo matha;'r marb isin maighin si.' Aduba;V/ Maodhocc ris : 
' £irigh si', ar se, 'mara bfuil do mathazV, 7 abaz'r ria, teackt mora 
bfuilim si da slanucchao? Teid an tairgeach tara ais, 7 adubhairt lea 
mathair : ' Eircc go luath, oir ata Maodog moir-f hertach 'gut iarraidh.' 
Ro eirigh an ben iarsm le haithne Maodocc, amhail no bheith ina 
codladh, go ttainic slan da ionwsaighea 7 ina coinwe. Ocus ro xaaradh 
ainm De 7 Maodhocc desin. 

xxxix. (104) Araile ° aimsir docuaidh Maodocc mara raibhe an tab 
naomhtha .i. Munra mac Tulcain, go Tech Munwa : 7 do fiadaighedh 
go honorach ann he. Adubaz'rt Mun«a mac Tulcain risan ccoimh- 
tionol do bi ag frithailemh do : ' Eircc mara bfuil Maodhocc ', ar se, ' 7 
abaz'r ris a bfuil do braithribh 7 do daoinibh ele isin mbaile do chur 
dom aittreibh si 7 dom drus, do chaithem bidh 7 dighe ? a ccoimh- 
neiniecht 'na onoir fein anocht ', ar se. Do raidh Maodhocc go ccaith- 
fitis uile biadh an oidhche sin. Adubaz'rt Munwa risan lechtaire : 

1 imaochdis A, H. 2 iomluaghail A. 3 conarb feidir Ieith-luaghail 

no lan-gluasacht don taob go cheile A ; and practically H. 4 §§ 103, 112 

= M § 28 (V § 27) ; S § 24. 5 For ' 'Na diaigh sin .... ro innis do '. A 

reads : Ina dheaghaidh sin tiomairgios Bee an meid do bhi a ccoimhfegus do 
c. M. chuige, 7 adubhairt nech aca. 6 §§ 104, 105, 113 = M § 29 (V § 28) ; 

S § 25 ; Ir. 1 § 22. 1 blasa A, H. 
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' Innis do Maodhog, nach fetaitt uile biadh do caithemh, oir ata moran 
easlan dibh '. Adubaz'rt Maodhocc 'arna cluinsin sin : ' As celgach da 
iarr an tab slainte dona braithribh ; gidh edh te&adh Dia slainte 
do thabszVt doibh im onoir si ', ar se. Ocus 'arna radha sin do Mao- 
d6cc, tainic gach nech da raibhe easlan diobh maille le gatrdechus 
don proinwtigh ; 7 ro battar drong diobh 7 gurab ar eiccin do hz.Vi.av 
beo roimhesin ; 7 tangattar sei« do chaithemh a suipeir a ccuma 
caich don cur six. | 

(105) A ccionw an tres lai immorro ac faccbail an bhaile do Mhaedocc, f. 185° 
adubaz'rt Munwa : ' Ni raghair asan mbaile ', ar se, ' no go ru bhaitt 

na braithre 'san eslainte cedna, mar do bhattar roimhe.' Adubaz'H 
Maodog : ' Do thiodlaic Dia damhsa slainte lea tabairt doibh ', ar se. 
Do raidh Munda : ' Ni hamlaidh sin bias ', or se, ' oir foirbhtighit na 
subailce 1 'sna heslanaib.' AM cena 'arna ceduccarf/z do Maodog tre 
furailemh Munda ro iompottar na braithre .i. an coimhthionol cetaa 
ina neslaintibh fein dorisi. Do imthigh Maodog anwsin 'ar ngabhail 
cheda, 7 'ar cceileabrad do Mhunda ; 7 teid da ionad fein 'ar ffaccbhail 
bennachta, 7 'ar ffaghail bhennachta. 

(106) Conidh de mhiniucca^ gach neithe diobhsin doronadh an 
laidh si 2 : 

La do Mhaodhocc J sa muilenn, 
Da rucc tuirend 3 da tr^in-bhleith, 4 
Cuicce go ttainic tuata, 
Go rucc min uada ar eicin. 

Min aris a riocht ele, 
Nir gniomh goile na gaisccidh, 
D'eis a shul uadh d'iadadh 
Leis do hianwz% a naisccidh 

A hucht naomh ocus naom-ogh. 
'Biaidh', ar Maodocc gan manrcar, 
' Go brath do dheoin an Duilimh 
' Suil dot suilibh gan amharc '. 

(107) Ar righ Erenn go heiccnech, 
Ger mor d'einnech mar obair, 
Crodh Laighen uile d'forccla 
Dorinwe a ccornhda" ar choccadh. 

1 soailce A ; saoilche H. 2 Conadh da dhearbadh sin adubhairt an file 

an fursanadh A ; Cona da derbhadh sin dobert an file na furranna so ar ndiaigh 
go forleathan, filiota, focal-cert, iongantach, cia (? co) firinnech diadha, degh- 
labharthach. Aniudh an aoine <3rtha .i. an ched-aoine don corghas H. s i. 

cruithnecht Br. (interlined). * -mheilt H. 5 coimed A ; a ccomhdhochar 
cogaidh H. 
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(108) An cu ocarach allta 
D'eis a cabhra ara casan, 1 
Doni do dhuille an doire 
Iascc re 'roile* ocus ar&n. 

(109) Brandubh mac Eachach ainmin, 3 
Do bi an taird-ri go heslan ; 

Da leighes ni fuatr einnech, 
Gur fhoir an cleirech cnes-ban. 

Ri Laighen, ni cas ceilte, 
Foiris mac Eithne arnaigh, 4 
Tucc an ri aris 'na rithing 
O pianaibh ifh'ran adhbail. 

(no) Uiscce ar tosach na tennta 
Ni frith a fFerna roimhe, | 
f. 185 6 Gur muigh a bun an bhile 

Topar fa gile gloine. 

Tiopra Maodhocc go maisi 
Ainm na glaisi go gnathach, 
Biaidh os gach uiscce iodhan 
Sreabh na tiopra gan zVagadh. 

(in) O bhaile Bheic meic EoghazVz 

Ticcdis mna an cheolazo% cornaigh, 6 
Do nighe a nedaigh dobair 
A sruth an topair ton«-gloin. 

Do thoirmiscc Maodocc malla ° 
An bantracA/ dana daith-gheal ; 
Nir gabh ben dibh on deigh-fer, 
Doibh fa deiredk dob aithreach. 

Ticc ingen an fir eolaigh, 
Bee mac Eogaiw gan ainmein, 
Gusan tioprait nguirm ngle-gloin, 
Do nighe a hedaigh ainwsein. 

Clocha an tsrotha arar saltair, 
Don mhnaoi nir charcair cosmail, 
An tedach 's an (iir endacc 7 
Do bi a ccengal da cosaibh. 

1 tar acbhfainn H. 2 reiruileH. " airmnidh H. 4 kmaidk A ; 

fhenaidh H. o chaoim^A (?) A. > mhanla H. ' ennatgh A ; 

eannuidh H. 
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Sealbh an bhaile caoim-cheo/a;g-/z 
Tucc Bee, mac Eogam &nn-gi\, 
Do Mhaodhog fa mor-cumacht 
Uadh ar furtacA/ da ingin. 

(112) Tucc hi 6 bas go beathaz'a?, 
Dia do cedaigh mar cumhacht, 
D' fertaibh an fireoin ailgin, 
Mathair an airgidh d' iurtacht. 

(113) An aos eslan gan fuigel, 
Orra nir cuiredh cuma, 
Gur leighis iatt gan falach, 
Coimhtinol manach Munrca. 

Denamh air tar gach naoin fer, 
Don fhoir aoidhedh nirb antrath, 
Ar nech fa ni dan iarfadh, 
Le hAodh nir hiarradk athla. 



La. 



xl. (114) Fechl ele 1 dochiiaid Maodhocc ar caairt mar rabhattar 
ogha nao/«htha niamh-ghenmnaza%e, battar d'inghenaibh ag 2 Aodh 
mac Cairpre, 7 rucc leis seisrigh dhamh a ndeirc doibh. 'Ar ngabhail 
na seisrzjg'Ae dona haiVeamhnaibh, tainicc ben bocht, 7 si 'na lobhar, 
meirbh, moir-easlan, go Maodocc, 7 do iarr damh dona damhaibh 
i ndeirc air. Tucc san sin di. Adubhrattarnahoiremhain : 'Cionnws 
dogenmais ne | treabadh anosa ? ', ar siad, ' oir testa b damh d'uimhir f. xae a 
na seisre^e uainw '. A&xsbairt Maodhocc : ' Anaidh si fos ', ar se, 
'7 dobhera Dia damh daoibh ina ionadh sutt.' Doconwcattar iarsin 
damh ag tcacht don fhairrge da nionwsaiccherf. Tainic dochum na 
seisrzg^e, 7 dochuir a chend fon ccuing go hullamh ism ait irraibhe 
an dam ele adubhramar. Boi isin seisrigh amblaidh sin fedh an 
earraigh ace treabadh dona hoghaibh ; 7 no teighed gach noidhche 
dochum na fairrge. Ocus do leiccedh tri fraissi 4 geimnighe 5 as, 7 no 
thigedh gacha maidne docum na seisnjg'Ae crfna, no gur imthigh 
aims^ an treabhtha. 'Ama cloistin sin do each a ccoitcinne, ro 
moradh a'mm De 7 Maodhog. 

xli. (115) Fechtws " ele do Maodhocc 'san ionad ren abar Ard Lath- 
ranw, 7 doconnatrc se seisrigh damh ag ireabhadA laimh le Ferna 
.i. a chathair fein ; 7 do bi a ngar do ched mile eter an da ait sin. 
Gidh edh doconnatrc Maodhocc iatt tre grasaibh an Spiorait Naoimh. 
'Ar niompodh vmmorro don tseisrigh on iomaire go 'roile, tarla an 

1 §§ 114, i2D a = M § 31 ; S § 26 ; Ir. 1 § 23. 2 altered from ' la ' ; ag A ; 

aig H. 3 teasduighe H. 4 raisi A ; raise H. c geimnidh H. 

6 §§ 115, 120 6 = M § 30. 
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toiremh 'ama legadh go lar eter an soc 7 an coltar don cur sin, 7 an 
tseisrech fo reim saothaz'r 7 siubhail. Toccbais Maodocc a laimh aga 
fhaicsin sin, 7 do bhermaigh an toireamh uadha, ger bo fada ettorra, 
7 na doimh 'na dheghaid. Do amtstair an tseisrech ina sesamh mara 
raibhe da siubhal ; co ndr urcoidigh do« oiremh, go ndechaid slan on 
eiccen sin. Gur moradk ainm De 7 Maodog dona miorbuilibh sin. 

xlii. (116) Fea[cht]ws ele 1 docuirestaz'r espocc Dauith .i. a mai- 
ghistir fein, fios ar cen« Maodhocc do dhul ar cuazVt cuicce ni sa 
luaithe, ria doghebtffl% fein bas. Dochuaidh immorro Maodhocc fo 
fhios a oide go humhal go Bretain an tan sin, 7 do bai aimsz'r fada ina 
fochair ann. Adubairt Maodocc la eiccin le heaspucc Daui : ' Do 
f. 186 6 gheallKs, a Thiccerna, 7 a oide ionmuin ', | ar se, ' do druing do 
daoinibh airidhe fam chomgheall 7 fam choccus, go mbeinw aca 
i nEirinw aniu.' ' Beir si go deimhin i nEirinw aniu ', ar espucc Daui. 
Do fhiarfaigh Maodhocc cionnus do biadh. 'Rachait do muinwter 
i lluing it diaigh ', ar espucc Dauit ; ' 7 raghair fein aniu rempu mar 
ader sa riot .i. eirigh dochum an mhara, 7 gibe ainmidhe theiccemhws 
duit aran traigh, ein'g^ air, 7 beraidh go hullamh go hErinn tu.' 

(117) Doghluais Maodhocc 'ar cceileabradh d'easpwcc Dauit, 7 ar 
ffagail a bhennackta, 7 'ar ccengal pairte 7 priom-chairdesa Ms, 7eitzV 
an druing do tiocfadh ina ndecchaiz'a? go brath ina nionadhaibh dia 
neis. Teid Maodocc go traigh an mara iarsin, 7 fuatr ainmide adbul 
ainttrendcfa 'na choinwe 7 'na comhaircis and. Ocus dochuaid ara 
mui« maille le creidemh daingen dochwsach. Rucc an tanmidhe leis 
he ass s\n conuicce an port re raiter Inbher Criomtain. Ro iompo 
uadha anrasin ar ngabatl ceda aicce doreir a ceille fein ; 7 docuaidh 
Maodhocc da ionad fein, amhail ro gheall da lucht ruin 7 ro-thairisi, 
7 tangattar a mhuinter 7 a lucht 2 coimhitechta 'na diaidh, gan bron, 
gan bas, gan bathadh, tre cumac/z/aibh De 7 Mhaodocc. 

xliii. (118) Fechtus ele 3 (doreir eisiomlara Maoisi mi'c Amra, 7 Elias 
faith 7 Patraicc mz'c Calpuirn, 7fos doreir eisiomlara ri nimhe 7 naomh- 
talraan A. Iosa Criost) do bhaoi Maodhocc da fichet la 7 da fichet 
oidche an chorgais i ttrosccadh 7 a ttreidhenws ina cathraigh fein, 
i fFerna, gan digh, gan biadh daonna ar domhan do caithem risan re 
sin. A ndiaigh an troisccthi sin tra Aar lena muinwtir fein, 7 le gach 
naon ele, do ba reime, 7 do ba ro-laidire, 7 dob ferr a cruth 7 a caoimh- 
denamh d'eis a throiscthi 7 a threidenais ina riamh roimhe. 
(119) Fuatr Maodocc ceithre hathcuingedha o Dia 'ar criochnu- 
f. 187* gadh I a throisccti an tan sin. An ced athchuinge : gibe nech do shiol 
Brandaibh mz'c Eachach, no do shiol Aodha finn, 'mz'c Fergna', mz'c 
Fergwsa, do suidhfedh ina catraigh no ina caoimh-ecclais, 7 dogebhad 

1 §§ 116, 117, 121 = M § 32 ; S § 27; Ir. 1 §§ 24, 25. z coimsi 7 add. 
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bas innte, gan dol i fflaithes De tre bithe na bethadh. Andara hath- 
cuinge : gibe da mhancaibh no da muintir do threiccfe<a% no do 
theichfedh roimhe, gaw dol i bflaithes De do maran ccedna. An tres 
athchuinghe .i. gan ifnonw d'iadhadh ar en nduine da nadhlaicfVctte 
i nen ecclais da eccalsaibh go deiredh 1 domhain. An cetb.ra.madh 
athcuinghe .i. anam do shiol Aodha Finn, 7 do shiol Brandaib raic 
~E.ach.ach do tabairt a hifrionw gach naon la go deiredh an domhain. 

(120) Cowidh da foirgell sin go sunradach do chan an file na 
briathra sai* 

Fert [follus] ele inwisfett 

Anos, d'eis ar airmemar, 

Ar Maodog mor miorbui/ec/t 3 ; 

A nairemh nf hurwsa, 

Ferta Maodhocc miorbuiligh. 

Damh a ttrath an treabhtachais* 
Da sheisrigh do shirestair 
Ben bocht air mar athcuinghe, 
A nonoir Chriost chumacAfeigh, 
Gur bhronrc di an degh-damh sin. 

Tucc Dia 'arna dherlaccadh, 
Go ticcedh damh degh-nertmar, 
Do dhenamh a degh-oibre, 
On fairrge gach aon laithe 
I nait an doimh deirce sin. 

(120'') O Ard Latran/2 lan-fada 

Go Ferna moir muireraigh, 
Gerbh imciaw an uidhe sin, 
Doci, mar dochualabhazr, 
D'fertaibh Iosa an tamharc sin, 
Guais adhbal an oiremhan. 

An soc is an sioth-choltcw, 
Tarla an toiremh ettorra, 
'Ar siubhal na seisrighe, 
An terlamh gur foirestair 
An toiremh on eiccen sin. 

(121) Cuid d'fertaibh an fuc&aaigh, 
Beith d'artrach " ar ainmidhe, 
Nachar fhidir en nduine, 
6 Chill Muine a moir-Bretnaibh 

1 deiremh H. 2 This poem is written as prose in Br. 3 A omits 

this line. 4 treabhacais A. 6 a bheith d'artharach A ; a bheith a 

dtatharrach H. 
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Go tracht Erenn iath-glaisi 
Le hen la gan iomachar * 
An gealladh ro gheallwstair 
Gur comhaill an cleirech sin. 

(122) Ar lorg Iesu aingltdM, 
Is Elias fhaidemhail, ] 
f - l8 7 Is Maoisi true mo[i]r Amra, 

Ocus Patraicc priomh-apstail, 

Do bi Maodocc moir-fhertach 
Da fichet la an lan-corgais 
I ttrosccadk, 's a ttreidhenws, 
Gan biadh ar bith buan-adhbal 
Do caithemh an ccomhfad sin. 

T>ar lea mbiodh 'ga bith-fechain, 
Nir meistte a cruth caomh-alainw, 
Beith gan biadh, gan bethacadh, 
Risan aimsir fada sin. 

Itchi fhiren ailgenach " 
Fo cethaz'r ro cuingestazV 
Aran cCoimde ccumhachtach 
'Ar deiredh a degh-troisccthe : 

Gach nech do siol saor Brandaiph 
Mhic EachacA aird iol-buadhaigh, 
No Aodha finn fir-sochraidh, 
Do anfadh ag aiteachadh 3 
Ina cathraigh coisreccta, 
'S do racadh d'eg inwti seiw, 
Ifrionw cana il-pianaibh 
Do beith aicce d'urlatu. 4 

Itche [n]ele fhoillsighim, 
Do iarv asa haithle seira : 
Gibe ennech d'airidhe 
Do muinrctir an Mhaodocc sin 
Do diultfadh e d'andothcas, 
Tech nimhe na naomh-aingel 
Do^beith uadh gan aitechadh. 

An tres itche as ionairme : 
Tech ifrinrc nach iadhfazVtter 
Ar enneach da nadhnaicther 
I necclais da eccalsaibh. 

1 iomorchar A ; iomharcuraidhe H. '' firein ailgenaigh A. 

aiteachadh H. 4 aicce urdalta A, H. 
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An cethramaa$ caoimh-itce : 

Anam fechtnach firenta 

Do shlol Brandaibh boirb-thresaigh, 

Is Aodha fin« fior-£lain« 

Do breit[h] leis go lan-ullamh 

A bifrionn gach naow laithe, 

Go deiredk an domhain si. 

Gach itchi dar iarrustatr 

Fuair an firen foircliaVze. 

Aingil De 'arna deimhniuccaaVz 
'Ar ttoideacht ar tindenws 
An uair sin da ionnsaigedh 
On Trinoid mar techtaz're 
Ar Mhaodocc mfn muirerach. 1 
Go tti bruth na buain-breithe, 
Bidh follus na ferta sa. 

Fert. 

xliv. (123) Yechl ele 2 do Maodhog hi fFerna ; isi sin uair do bi 
drong da chinedh i mbraighdenws ag Muimhneachuibh i ntlibh 
Conaill Gabhra. Teid Maodhog da ffuasccladh. Ocus 'ar tteacht do 
anM, nir leicc ri an tire si« istech e ; 7 nirbh ail lais a faicsin, ina 
a eistecht, gur congaibh amuigh e i ndorus an dunaidh. Troisgis 
yiaodhog aran righ iarsin. Jar ccoimhlionadh a throisccthi do, fuair 
inghen ro-gradhach do bi agan righ bas j bioth-oban« asa haitle. Do f- 
bhi a fhios ag mnaoi an righ, gurab do brigh troisccthi an naoimh 
fum'r an inghen bas : 7 rucc corp na hinghine le mora raibhe Maodhocc, 
7 doguidh go diochra degh-to/ris he ima hinghin d'aithbeouga^A. Do- 
riwne Maodocc urnm'ghthe ara son, gur aithbeoaigh i asa haithle. 
Gidh edh do mhair miorun an righ do Maodhocc gan claochlodh don 
cur sin ; 7 do bi sesmach sior-aingid he o briathraibh ro-ferccacha ris. 

(124) An tan tra dob ail do Maodhocc a mallucc<M%, tainicc lenab 
occ il-dhealbhach da ion«saicc<?a%, 7 adubairt ris : ' Gurab Dia do 
betha 7 do shlainte, a fhir fhoirbthe, fir-naomhtha ', ar se, '7 biodh do 
mallacht 7 do mhoir-diomdha aran ccarraic cloiche sin it fiadhnaisi.' 
' As ced lemsa an charracc so do bheith mallaighthe ', ar Maodocc. 
Doronaa% da leith certa chudrama dhi fadheoigh. Mar doconnairc 
an ri an mhiorbal sin doriw«<? aiihrighe go hiom<wcach, 7 do leicc na 
braighde uadha do Maodocc gan fuasccladk 3 , 7 tucc an feranw darb 
ainm Cluain Claoidheacfh] do, do shith ina diultadh o dorus a tighe 
7 a dunaidh. Cumdaighis Maodocc ecclas isin ionadh sin, 7 bhenn- 
aigh i 7 an ri araon. Gur moradh ainm De 7 Maodhocc desin. 

1 muinnterrach A ; muinnterdha H. 2 §§ 123, 124, 130, 131 = M § 35 ; 
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xlv. (125) Fecht ele 1 do Maodhog maille le ced ar chaoccat do 
mhanchaibh ag buaira arbha 'san foghmar. Tainic an ri .i. Brandabh 
mac Eachach, dochum na biiana ar cuairt go Maodhocc. O' tconnairc 
an ri ladsein umhal orramach da cheile, adubaz'rt : ' As iongnaa? lem 
a comhmor sin, 7 a comhgradach, 7 a comhumhal, do beith i naon 
coimthionol.' ' Is iongantazg/«e ina sin ', ar Maodog, ' go ffuilit uile 'na 
mancaibh don bhethaid naomhtha shuthain, acht aon mhanach amhain.' 
' Cia he an fer sin ? ata 'na manach don bas, o nach manach don 
bcthaid naomhtha he ; go ccuirmis docuw bais e ', ar an ri, ' co nach 
f. i88 b raibhe eter chaorcaibh De ni as foide.' Do raidh | espucc Maodhocc : 
' Ni muirfe tusa he ; 7 gidh edh biaidh a fhios accat do lathair cia he ; 
oir an trath thiocfws am ceileabhartha ar ttrath, umhlochaitt each uile 
go talmaiw iatt fein a naoinkcht, acht eisiumh 'na aonar.' 

(126) An tan tra tainicc trath teirte do 16, do claon Maodhocc 7 na 
manaigh uile dochum talman, acht manach na droch-betharf amhain. 
Do (hiarfatgh Maodhocc de, cidh im nar umhlaigh do Dhia mar 
dorinnettar fein uile. AdubazVt siumh gurab ni ele do bi ara aire. 
Dochuir Maodhocc eisiumh asan ccoimhtionol mar nar chreid ; 
7 fuair Ms do rinw srin seachtmadh la d'eis an uird d'fagbail ; 7 as do 
rinn iuair a oi&edh, gur comam 1 edh briatra Maodog eter na mancaibh 
isin maighin sin. 

xlvi. (127) Fechtus ele 2 do Maodocc, 7 rob ail lais dol don cathraigh 
rioghdha ro-oird«rc .i. Caisiol Mumhan. Do anattar eich an charpazt 
arin cconair, co nar gluaisettor d'aoin leith. Rob iongnadh immorro 
le Maodocc anni sin. Tainic aingel an Choimdedh da ionnsaighe, 7 do 
raidh ris : ' Isedh as ail le Dia, do duitsi i ttalamh oile ', ar se, ' 7 ni don 
MumazVz, acht go ench Co/znacht ; oir ata GuazVe Aidhne ri Connacnt 
i ttinraes docamlach isin cathraigh re raiter Ceall meic Duach, 7 as 
duitsi ata a ndan a leighes a hucht De 7 do naomhtachta.' Adubaz'rt 
Maodhocc : ' Gibe ni adera teachtaire mo Thigerna riomsa, as ullamh 
me da dhenamh.' Do raidh an tainge/ : ' As an«siid dob ail le Dia 
tusa do dhul ; 7 gluaisfid h'eich go hullamh da ion«saicch<?rf.' 

(128) Adubaz'rt Maodocc lea ghiolla : ' Leicc uait na heich ", ar se, 
' gibe leth rachait fein.' Ro ghluaisettar na heich gwsin azVd tiiaidh 
an tan sin ; 7 'ar ttecht doibh go Loch nDeirgd^rc, docuatar na heich 
do chosaibh tiormaibh trid, amhail budh talamh tirim, no conaz'r 
coiw^hreidh 8 , no beith aca isin uair sin. lar ffagbail an locha doibh, 
tdrlattar dias d'feraibh doibh ara ccionw isin conair. Fiarfaighis 
f. 189" Maodh6cc eolus* na slighedh | diorgha diobh go Cill meic Duach, oir 
as innte boi Guaire Aidhne i neslaiwte an uazr sin. Adubaz'rt duine 
dibh, nach raibhe slighe maith rompa. Adubaz'rt and«ra fer : ' Masa 

1 §§ 125, 126, 132 = M § 36 ; S § 32. 2 §§ 127-129 133 = M § 37 • 
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maithe na cleirigh sibhsi, doghena Dia slighe maith daoibh fern, 7 d& 
bhar nechaibh.' Do bheimazg-^ Maod6cc an tslighe, 7 do raidh marso : 
' Ata a fhios ag Dia mar atamaid ; 7 ietadh Dia slige maith do dhenamh 
duin« amhail adeiri se.' 

(129) lama radha si« d6 Asno, dob folios doibh slighe shocaz'r thirim, 
7 rod cobhsaidh coimhreidh, tresna sleibhtiph cirda anshocra, 7 tresna 
coilltibh craobhacha comhdluithe, 7 tresna mointibh m&otha mor- 
bhocca, go rangattor go Cill m«'c Duach, mora raibhe Guaire mac 
Colm&i« meic Cobhthaigh ri Connacht i nothras 7 i neslainte. Acht 
chena do slanaigedh an ri o gach eslainte do raibhe ina lenmaiw, 'ar 
ndenamh guidhe 7 ger-urnaig/it/ie do Mhaodhog ara shon. Ocus do 
raidh Maodocc ris iarsin : ' Biaidh do righe 7 do ro-f hlaithes accat go 
cenn deich mbliadaw fichet oniu ; 7 beir tri bliacma a ndeiredh do 
betharf i ngalar do bhais, 7 doghebhazr flaithes De fadheoigh ar son 
do dheirce 7 do dheigh-einigh.' Do bhermaigh Maodhocc an ri wrsm 
'arndenam troisccthi 7 umaighthi ara shon, 7 'ar ccengal anmcairdesa 
ris ; 7 do cumhdaighedh recles * annsin a nonoir Maodhocc, 7 do fa- 
ccaib an cill sin ag Colman mac Duach ; conidh uadha ainmnighter an 
cheall .i. Cill nWc Duach. Ocus do imthigh Maedhocc da ait fein 
iarsin. 

(130) Conidh da cuimniugadh sin ro chan an file an laid : 

Cuairt Aodha na nard-ecclas, 
Da chinedh fa cuairt' 1 cabhra, 
Dia mbai a braithre i mbraighdenws 
I ccrich O cConaill Gabhra. 

D' masccladh a ghaoil geineala*^ 
Teid Maoehocc, an feidh fire, 
Nech dar cora creidemaz'«, 
Go dun ticcerna an tire. 

Don erlamh nir umhlaigk siumh, 
Ri O cConaill na ccaomh-rod, 
A ndorus a dhunaidh siumh 
Do congmhadh amuigh Maodhog. | 

Troisccis Maodhocc mor-dalach f. 18 

Aran righ gan coir coisccthi ; 
A inghen caomh comgradach 
Dochuaid d'ecc d'eis an troisccti. 

Ben an righ go rath-ceillec^ 
Guidhis Maodhocc gan mion-dail, 
A hinghen gur atheirigh 
O bhas go bethaid bith-slan. 

1 reilic H. 2 bert A, H. 
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Miorun an fhir aineolaigh 
Mo 'sa mo risan fhior-faidh, 
Maodhocc, ge do aithbeoaigh 
A inghen do gan dioghbhail. 

(131) Fobrais Maodhocc malach-dubh 
Esccaine an oig-fhir uaibhrigh ; 
Gerb e a mhian a mhallacadh, 
Do thoirmiscc lenamh an uair sin. 

Glor an Ieinib lenbaighe : 
' Biodh do mhaWacht nua anoisi, 
' A thailginw seimh, seabhcaidhe, 
' Uait aran ccarraicc ccloiche.' 

' Ced lem, a Ieinib roi-deissi, 
' A beith di mar adeire, 
' Buain don charraicc chloiche si, 
' 'S gan a buain d'einni eile, 

' Go nderna di urran«a.' 
Tucc Dia don erlamh d'onoir 
Da leith cherta chudroma 
Doni don charraic comhmoir. 

D'eis gach neith dar nochtamar, 
Dochuir Maodhocc air d'uamhan, 
Tucc an ri go ro-ullamh 
A braighde uadh gan ihnasgladh. 

Tucc tiodhlacadh teccmaisi 
Aris do Maodhocc maoineach, 
Feranw is ait ecclaisi, 
Dana comainw Cliiain Claideach. 

(132) Maodocc, mac na reltainwe, 
An 1 caocca ar ched, ni ceileab, 
Do foillsigh an ten duine 

Do dhamnadh diobh fa deiredh. 

(133) Da eachaibh nir anamhuill, 
Mar rod tre faithche fion«-gIoin, 
Tre Loch nDeirg-dm; ndath-£lainn 
Dochuatar chosaibh tiormaibh. 

Coillte, mointe, is maoith-sleibhte 2 — 
Fuair an naomh, 6s da neimh-cheilt, 

1 an = on. '' maigh-sl. A, H. 
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Raon tre iathaibh aimhreidhe 

Go Cill meic Duach o Loch Deirg-derc. 

Ferta Maodhog muireraigh, 
'Ga mboi an creidemh ar congmail, 
Do fhurtaigh gan uireasb«za% 
Galar Guaire meic Colmain. | 

Do bi ar lorcc an lain-creidimh f. 190" 

Maodhog, dailemh gach deigh-fis, 
Fiiair o Ghuaire an ghnath-einigh 
Cill meic Duach mar luach leighis. 

Faccbais Mac Duach deigh-eolach 
'Sa chill da eis 'na abbaidh, 
Nir chengal naomh neimh-treorach 
Le ceile, a ccengal cadaigh. 

Mac Colmain fell arm-thana 
Ag riar aoidhedh gach en uair; 
Maodhocc dob e a anmcara 
Ag 1 techt cuicce ara ced cuairt. 

Cuairt. 

xlvii. (134) Tainic 2 nech naomhtha, dar bo comhainm Molua mac 
Oiche, mura raibhe Maodhocc ; 7 adubazVt ris, gurb ail do dol dia 
oilithre don Roiwh. Adubairt Maodhocc fris : ' Ni fes damhsa go 
ffuighe mo ched fein cuigesin.' 'As cin«te go ffuige meisi bas, muna 
bfaice me an Roimh ', ar Molua. Dochuaidh Maodocc ina carpat don 
chur sin, 7 rucc Molua leis don Roimh an oidhce sin gan guais mara 
na mor-anfoz'a%, seda ina siubhail, na sior-aisttir, tre grasaibh an 
Spiorait Naoimh, 7 tre miorbhuilibh Maodhocc moir-fhertaigh. Ocus 
tangattar arnamharach go Ferna Laighen gan lan-turbhaid. 

(135) Do raid Maodhocc ris iarsin : ' An &il lat anois, a Molua, dol 
d'oilithre na Romha ? ' ' Cidh fa budh ail ? ' ar Molua, ' 7 go ra badhus 
arreir inwte, 7 go ffuar^s loccharf mo peccadh d'aithle m'aistir, 
7 m'urnaz^thi, 7 m'aithrechais. Gidh edh as na> lem a s dol comh- 
luath so dom ionad fein d'eccla an amarais oram.' Teid tra Maodog 
leis an«sin da iodhlacadh goa mhainistir fein, d'eis a beith 'san 
Roimh doibh araon. Acht cena as ace Dia na ndiil amhain atd a f hios 
cionnus doronadh an siubal sin, 7 ni ag daoinibh ar domhan, oir do 
ie't Dia aithgiorra sliced 7 nemh-fad conaire do chur 'sna rodaibh 
docra, 7 isna conairibh comhaimhreidhe, eter rnxxir 7 tir, dona naomh- 
aibh nert-craibhtecka sin re hedh en oidhce, amhail no beith aimser 
imchian aca rea himteacht. | 

1 ar A, H. 2 §§ 134, 135, 172 = M § 38 ; S § 33. 3 om. A, H. 
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f. igo 6 xlviii. (136) Fechtus 1 ele do Maodhocc, 7 tainicc procattoir Mochua 
Lothra da ionnsaigke ; 7 adubairt ris : ' Ni fhuil acht beccan cruith- 
nechta again« ; 7 cia dibh dogenam ? a cur san i tir s , no a tabairt dona 
braithribh ? ' AdubazVt Maodog : ' Cuiridh go Ynomdha, 7 tabraidh s go 
lor dona braithribh.' Do fhiarfaigk an techtaire : 'Cionnus badh eidir 
sin do denam ? ' AdubazVt Maodhog : ' Gibe do med, no do laghat ata 
agaibh anossa, ni theisdeobha enni uadha, da mhed cuirfidher no 
caithfidher e, no go tti an tarbar nua don * talmaiw.' Ocus do coiwhledh 
si« tre breithir Mhaodhog. 

xlix. (137) Fecht ele D tainic fedhman«ach Mhaodocc fein da ionw- 
saighe, 7 aduba/Vt ris : ' Ni fhuil ni ar domhan 'san ccisdenaigh 
again;? ', ar se, ' acht en soidtheach dighe, 7 beccan ime, 7 ni fhedamar 
an dona manchaibh doforam e, no dona haoidedhaibh.' Adubaz'rt 
Maodhocc : ' Tabraidh doibh leth ar leth e gan coiccill, mar do beith 
a Ian 'san cisdenaigh do cinel gacha bidh 7 gacha dighe. 6 ' 'Na diaigh 
sin ni raibhe easbaidh bidh na dighe ar duine isin tigh, acht ger-lionmar 
doibh tre cumachtaibh 'De', 7 tre miorbuilibh Maodhocc. 

1. (138) Fecht ele 7 da ttangattar daoine celgacha go Maodhocc 'ar 
ffagbhail an edaigh fein i ccoill i ffolach do taoibh amuigh don baile, 
d'iarraidh edaigh ele fair. Adubairt Maodhocc 'ar ffoillsiugadh a cceilcce 
do 6 Dhia : ' Anaid fos ', ar se, ' go ffaghtar edach.' Ocus cuiris 
Maodog go folaigtech duine ar cend a nedaigh fein dochum na coilledh, 
7 do teccaiscc do mara bfuighedh e. Tucc an tocclach an tedach leis 
go Maodhog, 7 tucc Maodhocc doibhsion he. Gabhais naire adhbal- 
mor iatt 'ar ffaicsin a nedaigh fein, 7 do imghettar asa haithle, 7 
do foillsigh Dia marsin a ccealg 7 a ccluai« * do Maodog. | 

f- I9 1 " li. (139) Tainic" tra ri Erenn 10 i naroile aimszV maille le mor- 
sluaighedh mor ina farradh A. Aodh mac Ainmir«c/«, 7 ri Cownacht, 
7 an ran« tuaidh d'Eirinw cona nuirrighaibh, 7 cona nard-taoiseachuibh, 
d'argain 7 d'ionwradh Laighnech a ndioghail Chumasccaigh mez'c 
Aodha, m«'c AinmirecA, do marbad le Laighneachaibh feacht roimhe 
.i. CumasccacA docuaidh ar euairX. rioghdamnachta i lLaignib, 7 ni 
gabadh gibe baile in tteigedh, gan ben an baile do beith fora cumus an 
fedh do biadh 'san mbaile. 

(140) Teid go baile Brandaibh mzc Eachach .i. ri Laighen, 7 nir 
ghabh gan a bhen sein d'faghail ara leabaidh lanamhnais mar gach 
mnaoi. Gur marbadh Cvtmusccach ina ciontaibh la righ ~La\gen, g«rab 
airesin dodeachaz'd Aodh mac Ainmirech i lLaighnibh da dioghail ; 
co nar ghabh comha na cennach uatha, acht a ndith 7 a ndilgenw 

1 §§ 136, 173 = M § 40; S § 35. 2 MS. san itir. 3 dona braigh 

add. H. * on A, H. 6 §§ Ig7) i 74 = M § 41 ; S § 36. « blasa 

H. ' §§ 138, 175 = M 5 42 ; S § 37 ; Ir. 1 § 30. 8 a neasinnioll A, H. 

9 §§ 139-141. 176 = M § 55 (V § 54) ; S § 51. I0 Temhra A ; Teambrach H. 
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a naoinfecA/. Tainicc ri Laighen an tan sin mar araibhe a patnin 
7 a priomh-anmcara 1 .i. Maodhog fertach Ferna, 7 dorinwe a eccnach 
7 a iomhchosaoid fris. Do raidh Maodhocc : ' As iomdha nech 
naomhtha 7 duine degh-a-abaz'«% ag seirbhis go duthrac/i/ach do Dia 
it dxxthaig si', ar se, '7 ni tW-ail daibh guidhe lat. Ocus eirigh si 
immorro ', ar Maodhocc, ' maille le himditinra laidir docum an catha, 
a hucht do naomh 7 do naomh-ecclasach 2 fein ; 7 bett sa go lain- 
diochra lat.' 

(141) Dorinrae Maodocc urnaight/te adhbal 7 guidhe De go duth- 
rachtach tor cenn a thigerna saogalta .i. Brandabh mac Eachach. 
Teid Brandabh araamharach maille le doth cms daingean a nDia 
7 a Maodog d'ionnsazg^e an chatha i nacchatd aird-righ Erenn 7 na 
leithe tuaidh go tiwnesnach. Aithrister immorro go raibhe ceitre mile 
fichet marcach i neccmais coisighedh 7 caomh-troightec/j 'san cath. 
TuccadA tra cath Bheaiaigk Duinbolcc etorra iarsin. Do | briseo% an f. 19 16 
cath iarsin la righ Laighen aran lathair sin, 7 do mavbadh ri Evenn 
an« .i. Aodh mac Ainmirech, maille le lion dirimhe d'uaislibh 7 d'ard- 
maitibh Erenn ina fhochair anra, tre grasaibh De, 7 tre miorbhuilibh 
Maodog ism xxair sin. 

lii. (142) Baoi s occlach i lLaighnibh, dar bo comaimw Saran Saoibh- 
derc, oircin«ech Senbotha Sine, ler marbodh an ri do raidhemar 
.i. Brandubh mac Eachach, ri laoch-armach Laighen. Fuair an ri sin 
immorro bas gan faoisittin, gan lesucchao" na hecclaisi. lama cluinsin 
do Maodocc rop olc, 7 rob imsniomhach leis he, 7 chaoi go toirrs<?cA 
trom-chumtach, 7 adubazVt : ' As olc lem an lamh do marbh 7 do 
mhughazjf didnighteoir na hecclaisi, 7 fartaigteoir na ffann, 7 bj'atach 
na mbocht 7 na mbain-treabtacA, 7 didnighteoir na ndaoine neccruaidh 
nanarsaidh l , nach tuitenn si da gualainw go gnath-foll«s.' Ro fioradh 
sin fadheoigh, amhail inwister romhainw. 

(143) Docuaidh Maodhog mora raibhe corp 7 caomh-taisi an 
aird-riogh iarsin, go raibhe bliadain bith-lan on callainw go cheile, cona 
cleir, 7 cona coimhtionol, 'na trosccadh ar aran 7 ar uiscce, amhail do 
raidhemar romainw a ttiis ar ttinsgettail, 'ga thaithbeougharf, gur 
slanaigedh e asa haithle, 7 gur eirigh a bfiadhnwse caich a ccoitcinwe. 
Do raidh an ri le Maodhocc : ' Guidhim tu, a athair ionmain ', ar se, 
' ma dogeibhe flaithes De damh, mo leigen da ionnsaighe go luath, oir 
as lor lem a fhad 7 a imcheine ataim ag cruinmuccaa% chaire 7 phea- 
cadh isin saogal gwsan tan sa.' Ro thaitin an comhradh sin go mor le 
Maodhocc. Iar neistecht immorro a fhaoisittne do, 7 'ar nglac«a% 
cumaoineach, 7 sacram««te don righ o Maodhog, | dochuaidh dochum f. 192"" 
nimhe focettoir. Do hadhlaicced go honorach e asa haithle i fFerna 

1 a phriomh-charuid priuileidech A ; a charaid pribhleideach H. 2 eglai- 

seach A ; egluise H. 3 §§ 142-144, 176 = M § 43 ; S §§ 38, 39 ; Ir. 1 §§ 31, 

32. * anarracht A ; anarrachtach H. 
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moir Maodhocc, mara nadhlaicther a shiol 7 a sliockt oshin alle, 
7 rioghradh Laigen com. lain-tional. 

(144) Tainic Saran saoibh-derc .i. an nech litt do raidhemar, ler 
thuit an ri .i. Brandabh mac Eachach, 'ar ngabhail aithrechais do ; 
7 'ar ffaghail aithrighe docuaidh ar uaigh an righ go Ferna, 7 boi ag cai 
7 ace comhtuirsi uirre. Baoi a ttroscc««% 7 a ttredenas gacha trat[h]a, 7 
as becc fos nar bo nocht 6 edach. Ocus ni faccbadh an uagh do 16 no 
d' oidhce. 'Ar mbeith aimszV fada amiaidh sin do, aduba/'rt an guth 
fris asan uaigh, mar budh e guth an righ e : 'A Sarain ', ar se, ' as ced 
le Dia 7 le Maodhocc an lamh dar morbhais meisi do thuitim for 
talmain diot, amhail atb<?rt Maodhocc ar tosach.' 'Arna radha sin do, 
do thuit a lamh asa thaobh, mar do ordaigh Maodhocc roimhe. 'Arna 
fhaiccsin sin don coiwtionoV, ruccattar Saran leo on uaigh ; 7 nice 
a betha as go maith iarsin. 

liii. (145) Fechtus ele 1 do Maodhocc ac denamh umaighthe, go ccua- 
\aidh gotha 2 na naingel go hiomarcach osa chionn isin aer. Ocus 
o 'tchual<W/2, doguidh Dia go diocra go mberti don Aomun e go hullamh, 
oir do ba toirrseach do seirbhis an tsaoghail an uair sin eisiumh. Gidh 
edh dob ferr le Dia Maodhocc do mharthain i ccolainw daonwa ni budh 
sia inasin, ionnus go ttiocfattais moran dona michreidmechaibh 
dochum creidme 7 crabaidh asa loss. Oats do raid an taing<?/ isin aer : 
' Ni hail le Dia gan do beith si it bethaid fos ', arse '7 docum lesa 7 lan- 
f. 19a 6 fhurtar/z/a na ndaoine do denamh, dia tabhairt \ dochum puirt betharf 
tre shioladh 7 tre foillsiucc«o% na canoine coiradheta.' 3 AduborVt 
Maodocc : 'An fedh bus ail letsa, no le Dia, no bheith si i mbethaid', 
ar se, ' ni toirrsech liomsa met mo shaothaz'r 7 mo shior-foganta 
dosan.' 

liv. (146) Fecht ele * tainic duine daidhbir go Maodhocc dar dhligh 
a thiccerna cios 7 fiacha 6 mora, 7 gan maithemhnws aicce da faghail 
ionrata, 7 ro 6 eccaoin sin le Maodhocc ; 7 iarrais furtac/it 7 foirithin 
fair. Do bi Maodhocc an tan sin le haghaid sil eorna do chur, 7 tucc 
Ian a mhaim ' don occlach. Adubhatrt an tocclach le Maodocc : 
' Cred dob ail lemsa do denamh deso ? ' ar se. Do raidh Maodhocc : 
' Diolfa tii do chios, 7 fiacha tferainw uile a naoinfec/z* 1 rissin ', ar 
se, ' 7 biaidh cuid accat fein fadheoigh dhe.' Dorin«e an mac daidhbir 
gen gaire 7 subhachais 8 'ar eclos an chomhraidh sin uadha. Do 
claochlo an siol eorna ina or dath-alainw tre cumocAfaibh De i nucht 
an occlaigh, 7 rucc lais mara raibhe a thiccerna e iarsin. 

(147) Fiarfaighis an ri de : ' Cait a bharais an Ian oir si accat? ' ar se. 

1 §§ 145. 177 = M § 44 (V § 34 b ) ; S § 40. » 7 seiseilbe add. A, H. 

3 7 breithre D^ go degh-thuitmheach add. A; 7 br. De go deithionach H. 
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Adubairt siumh da.no, gurab e Maodhocc dorinwe do shiol eorna na 
hitbrach e, 7 t«c da thiccerna e asa haithle. Do rdidh an ticceraa 
an tan sin : ' Ni hoirces damhsa an tor so do ghabail, acht as do Dhia, 
7 do Maodhocc fein dlegar a tabhaz'rt. Ocus dobheirim si saor tusa 
do Dia 7 do Mhaodhocc go brath.' Tainic an tocclach sin ar ccula 
aris go Maodhog maille fri gairdechws mor, 7 do iwnis do gach ni 
adubazrt a thigerna ris, 7 mar tucc saor osin amach go brath e. Tucc 
an fer siw a fherand uile do Maodhocc iarsin. Dorinrae Maodocc 
umaighthe | go Dia ina dhecchaz'a' sin, gur claochlo an tor ina ghran f. 193" 
iomcubazy/z eorna, mar do bi a easbaidh aran ithir 'ga raibhe roimhe. 
Gur moradh ainw De 7 Maodocc desm. 

lv. (148) Fecht ele 1 dob ail le Maodhocc ecclas do chumdach, 7 ni 
fhuazV saor i naon ionad dia cumhdach do. Do bbennaigh iaramh 
lamha an occlaigh dar comhainm Goban, 7 dorinne saor derscnaigh- 
tech de. Do saoradh do an ecclws sin, 7 do hainmighedh uadha hi. Ni 
raibhe immorro fer a saraighthi 2 no shdraigti a chilli, 7 ni raibhe saor 
a saraighthe osin amach do cumachtaibh De 7 tre miorbhuilibh 
Maodhocc. 

lvi. (149) Boi s Maodhocc miorbhuitecA moir-fhertach secht mbliadna. 
bioth-lana 'na troscccidh i nDruiw Lethan gan bain«e gan lionw, gan 
feoil 4 gan an«land, acht bladh becc d'aran eorna, 7 deoch uiscce on 
oidche go ceile, 7 deoch becc bhainne gacha tres domhnach, 7 se 
ar talamh lom, no ar leic lan-cruaidh, gan earradh gan edach acht 
croicne bethadach nallta neccennais, 7 se ace sior-ghabail a psalm 
7 a psaltrac^, 7 ag guidhe De go deithnesach for Leic na Nemhan« 6 , 
oir do ghabhadh tri caoga psalm gach laoi ar clochaibh fuara fior-taisi, 
no for lar lom lan-sccuaptha ; 7 secht psaltracha 7 caocca psalm re 
gach psaltazV, 7 ni diultafl% re dreich duine ar domhan fa bhiadh, no fa 
digh, no fa edach 6 , acht go fifaicedh ina uireasbaidh e. 

(150) Tainic tra an taingel da ionnsaighe d' eis a throisccthi 7 
a threidhenais, 'ar ttuiccsin a chrabaidh 7 a choccuis don Coiwde, 
7 fiarfazgVzis de : ' Cret hathchuinge forsan aoin Dia anossa ? ' ar se. 
'Asi mh' athcuinghe emh ', ol Maodhocc, ' da gach duine tiocfas im 
ionad i nDrui»2 Lethan, acht go ndernait mo reir, 7 go nanait im ucht, 
7 I gach aon do shiol Aodha fmn no do shil ele adhnaicther agam, f. 193" 
7 thoghas im 7 chill, 7 bhias fam ecclais go honorach, nemh gan amarus 
d'faghail do, 7 fos gomadh me fein bus breithem bratha for Breif- 
neachuibh.' Teid an taingel uadha iarsin, 7 ticc cuicce fadheoigh, 
7 doraidh ris : ' Rodfia, rodfia .i. doghebrtzV- gach ni chuinge foran 

1 §§ 148, 179 = M § 46 (V § 45) ; S § 42 ; Ir. 1 § 34. 2 a raraigthi Br. ; a 

saraighthi .... saor, om. H (homoiotel.). 3 §§ 149-160 peculiar to lr. a 

4 ionmur H. 6 11a nDemhan H. ° do bhunadh add. A ; do bhunughadh H. 
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cCoimdhe ccumachtach, a naoimh erlaimh oirdeirc ', ar se, ' oir as 
faoilidh fir-suilbhir fnot an uair si he.' 

lvii. (151) Do taidbredh fis amhra iongantach i nsroile aimsir iarsin 
do Maodocc i nDruim Lethan .i. craobh-sccaoiW/i catha Aodha find go 
huilidhe ar aon lathair, a ngega geinealaigh, 7 a ccraobha coibhnesa, 
7 fos ainm gach righ, 7 gach ro-thiccerna dogheb«a% flaithes 7 forlamhws 
uatha go deiredh domhairc. Fa hiongnadh adbal, 7 fa machtnuccadh 
menman le Maodhocc anni sm. Cuiris fios go fior-aibeil ar cend Colaim 
Cille chuicce d'inmsin a aislingthi do, do bhreith bhreithe firinnighe 
fuirre. Teid tra Colaim Cille fon fiss sin ; 7 teid for nemh d'fios breithe 
na haislinge sin, amhail no teiged dognath gacha dardain d'iomaccal- 
laimh fri hainglibh nimhe, amail asb<?rt fein isin rand : 

Im eolach ar talmain tinn, 
Riccim go hadhbaidh iffrinw, 
Teicchim gach * dardain for nemh, 
Fo gairm righ na ttri muinwter. 

(152) Ro inwis an taingel da«o fis na haislingthi do Cholam Cille, 
7 isedh ro raidh : ' Gaibhleochaz'rf 7 craobh-sccaoilfidh cinedh 7 clanw- 
maicne an fhir uaibhrigh ard-chumhachtaigh sin, Aodha Unn meic 
Fergna, fa ffuilit cealla 7 comhaittreabtacha Maodhocc guna mor- 
muin;rteraib, issedk fhoillsighes an aisling sin ', ar se, ' 7 budh 
naimhde, 7 nemh-cw'rde, 7 bud \\icht coccaidh 7 esaonta a cinedh 
7 a coimhiarttraighe da cheile, 7 assedh a nanmanwa .i. Ruarc 7 

f. i94 a Raghallach. Ruarc immorro, mac Tigemain, \ meic Seallachain, meic 
Cernachain ; 7 RaghallacA, mac Cathalaiw, nWc Duibh cruinra, m«'c 
Maolmordha, meic Cernachain; 7 bidh sochaidhe shiolfws uatha 
araon. 

(153) ' Toccaibter 7 tren-chumdaighter isin tir ele le Maodhocc ', 
bhar an taingeal, ' ionad onorach ele ina eccmuis Droma Lethaiw d'fagail 
a dhlighidh 7 a chiosa go coitcenn 6 chach ; 7 bidh hi an tres tene as 
buaine bhems arbetachad' i nUibh Briuin .i. tene na haite sin, asa 
ffaca Maodog an aislingti .i. Druim Lethan ; 7 Cuillin na bFer 3 .i. Ros 
Inbhir; 7 Ceall mor Fheidhlimidh. Ocus an Ruarc sin do raidhes ', 
ar an taingeal, ' dobhera Di'a go tinneasnac/i teine fhiuchach a f heirge 
fora shliocht, 7 fora iartraighe, muna riaraitt, 7 muna mor-onoraigitt 
Maodhog imo chios 7 imo dlighedh. 4 KagaaWaigh da«o dlegait sein 
sochar Droma Lethain do metncchad, 7 do mor-cowgmail, seach each, 
do brigh deithitte 6 7 duthrachta Mhaodog doibhsiumh tar gach uile 
cinedh ina comhghar.' 

'MS. gar. 2 beathughadh A ; bennughadh H. s na i uinn B(W> 

,\ . , . ]m a ma 'nchios 7 ima moir-chios A ; i. m. 7 ima mor-thogha chios H. 
5 deithmosa A, H. 
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lviii. (154) Ticc Colaim Cille go Maodh6cc, 7 inwisis aithescc aingil 
o tiisgo deiredh do, 7 fa follws 1 do Maodocc fein eisein, oir tainic an 
taingeal lea theac^/airecht a ccoimhittecAz" Colaim Cille go Maodocc, 7 
adubaz'rt ris techt go luath 2 go Ros Inbhir, 7 aittreabh 3 7 aitiuccharf do 
denam ann, 7 gomadh anw no biadh a adhnacal 7 a eiseirge ar cend an 
Choimd«a% corca comhaonta, 7 gomadh e b«o% breithemh bratha for 
Breifneachaibh. Tainic Maodhocc le forchongra 7 le furailemh an 
aingil 7 Colaim Cille a ccoimhneinfec^z* go Port na fFinlec, re raiter 
Ros Inbhir an tan sa, cona caoccat naomh-cleirech 4 ina farradh, 
i neccmais aosa oibre 7 umhaloitte, 7 aosa canta", ceileabraz'a%, 7 
caomh-oifficci arcena. 

(155) \ar Xaxvachtam tra a ccomhfoccws don Cuillin * cuanwa caoin- 
ettrocht, 7 fiodhbao'/z alainn foithremail, boi a naice an locha lan-adbail, 
do Maodhocc cona mhuin«tir, 7 cona mor-naomhaibh maille ris, atchua- 
lattar an ceol coiwzmbind caomh-cubaidh, | 7 an claiscetal bind-briatiwA, f- 194" 
7 fogw mor-gothach muisecdha, 7 nualla nemhdidhe na naingeal na- 
lainM neccsamhail os cionn an Chuillin 7 a thaige, 7 iomaccallaimh na 
naingel nettrocht niol-cumachtach gan anadh, gan oirisem, ag ceim- 
nmccadfi osa cenn, gur uo Ian an taer ' dia lionmaire, 7 dia lain-iomat, 

7 dia mor-gothaibh. Do fecsattor na naoimh seacha, 7 adubfttVt neach 
dibh : ' As alainw an buidhean d'feraibh ana, athlamha, iomluatha litt, 
filet ag cantain an chiuil caidh comhtaidhiiir 8 uasan cCuillin.' 

(156) ' Bidh d'anmannaiph oirderca an ionaidh si 9 go brath an tainm 
sin ', ar Maodhog ' .i. Cuillin na fFer nalainra ' ; 7 Ros na nAingel 
a ainw ele, 6 thadhall 7 6 thaisteal na naingeal ina uirtimcell ; Port na 
fFinwleac ainw ele do dano, ona lecaibh fionwa fior-taithnemacha 10 
atcithi si foran ccaladh ina chomhgaire ; Ros Inbhir immorro a ainw 
coimhlenamhna ag each fadeoigh 6 inbher an locha lethain lan-moir, 

7 na habhanrc nert-cubraz'dfte n a neinfecht ag ion«saighea% a cheile, 
oir 'ind' ainm gach oirir, no gach imil ; 7 'bior' ainm da gach uiscce 
.i. imeal gach uiscce diobhsin ace dul a ccenn a ceile. Comdh az'resin 
raiter Ros Inbhir fris. 

(157) Coiserccais 7 caomh-bennaighis Maodhocc antionad sin maille 
le hio»zat aingeal 7 ard-naomh ina uirtimceall 12 da sir-bhennuacc«a?A. 
Cuwhdaighis duirrtheach dioghainw, degh-daingen, 7 ecclas caowh- 
cumhdaighte ls , cet«ruillech, canonta, a noircill a eiseirghe. Boi 
immorro aimszV fhada isin ionad sin ag sioladh creidhmhe 7 crabaid, 
ag denamh einigh 7 ard-thiodhluicthe, ace fodhail deirce 7 almsan, ag 
proicept 7 ag senmoir 14 dona poiplibh, ag denamh eccna 7 fir-leigin« 

1 fiaghnaigtheach add. A ; fiadnuiseach H. 2 go ro-athluadh H. 

3 aitriughadh A ; aithrighe H, omitting ' 7 aitiucchad '. * naomh 7 naomh- 

eriamh A. 6 aonta H. 6 coilledh A. ' eadarbhuasach add. A, H. 

8 caomh-t. A. 9 in ionnughadh so H. 10 fior-thaisi A, H. u -chub- 
rach A ; neart-arbhach H. 12 'gshinadhughadh7 add. H. 13 7 benn- 
chobal blath-chaomh buan-chumd. A. 14 priomh-s. A. 
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d'ard-sccolaibh, ag biatadh aoidedh 7 anffann gach aon laithe, go 
ttabradh a chabair diles dhiongmala fein da gach duine do taoibh 
f. 195" anma | 7 cuirp a ccoimhneinfa:/;/, gurob aran inneall sin do chaith an 
caowh-naowh a betha 7 a bhuan-aimsz'r. 

(158) Muiriccen mac Dubain, meic Murgaile, meic Duinw, meic 
Dungwsa, meic Colmaiw, meic Conaill, meic Concubair, meic Cathbaidk, 
meic Aongusa Muse (a quo Muscraigke Faoilinwe), meic Floinrc, meic 
Lonain .i. fi!i Muscraigke, meic Mogha Ruith, meic Fir-tlachtga, meic 
Fergusa, meic Rosa, meic Rugraigke, boi i ccennws 7 i ccomhflaithes 
Muscraigke an tan tainic Maodhocc go Ros Inbir, oir fa d'ferann Mus- 
craigke Faoilinde Ros Inbhir an tan sin .i. o Ghlend Ferna go Loch 
Meilge, 7 o S\e'ibh da Chon go Glend Muighe duthaigh 1 Muscraigke. 
Boi da«o siur mhenmnach, mor-cumacktach, ag Muiriccen 2 mac 
Dubhain, Faoilen« a bamm sein. Ro chumhda*^ sidhe raith 
rioghdha, ro-fairsing, 7 cathair caomYi-aXa'mn, comhdhaingen isin 
crich sin. Is in/rte sein do caitti inmhe 5 7 oirechws an ferainw sin 
go hiomlan. Is on Faoilin« sin ainwnighter Raith Faoilinwe 7 
Muscraig/ie Faoilinrce. 

(159) Fa hcjc tra la Faoilinz* 7 la Mw'rigen Maodhocc d'aittreabadh 
ina fforba 7 ina fferanw fein. Ro dlomsat 7 ro diultsat d6 as. Nir 
gabh Maodocc diultadh uatha, 7 adubaz'rt : ' An tionad inar dbeonaigk 
Dia damhsa oirisemh, 7 aitiuccaa% do denamk fadheoigh, ni fuicceabh 
an tionad si« ', ar se, ' oir ise fod mh'eiseirghe 7 m'adhnaicthi an fod 
so fora ffuilim ' ; doigh tri foid 4 nach fetan« aon duine do shechna na 
d'iomgabhail .i. fod a geine, fod a bais, 7 fod a adhnacail ; [amail 
asbert 5 ] : 

Tri fodain nac[h] sechainter, 
Mar adeiritt amhra focail, 
Fod a gheine, fod a bhais, 
Ocus fod a adhnacail. 

Nir gabhsat uadha dano gan a athchur, 7 gan a ionworbadh d'a 
aimhdeoin d'eis a aithiscc 7 a uradhaill. 
f. 195b (160) Ferccaigter Maodhocc fn Muirigen 7 fri Faoilinw fadeoigh. 
Impaidis a bachla 7 a bhuain-mionwa fo tri tuaith-[bel] 6 | ina ttimceall. 
Benais a cluicc 7 a ceolana a n&o'mkcht orra .i. an Mac rath, 7 Clocc an 
deilec, 7 Clocc na trath, re raiter an Fionn-clocc, 7 cluicc na cleire 7 an 
coimhtionoil, osin amach ; 7 esccainis gan iuirech 7 iatt, 7 adubairt nach 
biadh aoinnech da siol no da sliocht i ccendws na criche si« go bruinne 
mbratha ; 7 fos nach biadh do tharba a tire na a ttalmatt aca, acht an 
crioch 7 an raith ina raibhe d'amnmmccadh 6 Fhaoilin?4 ina haonar .i. 
Raith Faoilinwe, 7 Muscraigke Faoilinwe ; 7 gomadh teaUack fas, 

1 duithche H. 2 Musgraighe A. 3 inbhe A. * fodain A. 

6 From A; H omits the stanza (homoiotel.). 6 tuaicheal A. ' fuires H. 
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folamh, a fforba 7 a fferanw dia neis, amhail ro comhailWA ; gurab 
i lLaignibh dochuaid Muirigen tre mallacharf 7 tre moir-easccaiwe 
Maodhog. Conadh. arm ata a shliocA/ 7 a shiol osin alle tre mallachaa? 
7 tre moir-esccaiwe Maodhocc. Conidh arm bias a siol go brath. 1 
Faoilenn immorro boi sidhe gan mac gan moir-iartraighe maran 
ccedna. 

lix. (161) Fecht ele 2 do Maodhocc ag ionnlat 3 a lamh a habhainw boi 
laimh risan mbaile. Battar drong do dhaoinibh aga fechaiw. larna 
fhechaiw adubairi duine dibh : ' Ni fhuil ar domun ennech do fe'tfadk 
Maodhog do chur chum cerwairrce no coimhfeirge.' 4 Do bi bathlach 
borb 6 , barbardha, bith-ainffesach, aran latha?r sin aca. Ocus adubairt : 
' Fetfad sa', ar se. Is amdaidh immorro do bai Maodocc an tan sin, 7 
edaigke do croicnibh bethadach mbruidemail, 7 ainminwtedh allta 
uime. Tanaic an tocclach da ionnsaigfie, gur theilcc isin abhainw he. 
Adubhairt Maodhocc go foighittnecA fris : ' Cret sin dorinms, a dhuine 
dhisccir, dobhertach 6 ? ' ar se. 

(162) Dochonwairc an tocclach iarsin na croicne do bhattar fa 
Maodhocc tirim, tesaighthe, tren-cumhdaighthe, gan ruainwe na 
fionwa do fliucharf na do lain-milWA diobh | on uiscce ; 7 o 'tconnairc f- J 9 6a 
dogabh aithrechws adbal e ; 7 do raidh : ' As aithrech aithmelach lem 
a ndernws', arse, ' 7 tabhair si maithfidhe damh ar son De na ndul.' 
Adubaz'rt Maodhocc: 'As maith do dhal, a dhuine', ar se '.i. do 
admhais do choir 7 do chionta, 7 fuarais aitbrighz ionwta. Gidh edh 
murca dhernta aithrzg^e, do shluiccfett an talamh tu it chiontaibh 7 ; 
7 dogebha nemh anosa, 7 fos doghebhair bas criostaidhe a ccionrc da 
fhichet bXiadhan oniu.' Ocus do coimledh gealladh 7 briatra Maodh- 
occ amhXaidh sin. 

lx. (163) Fec/ilus" da ttainic fedhmanwach Molua Lothra d'ion^saighe 
Maodocc, 7 adubairt fris : ' Do shaothraighemw'r ne ', ar se, ' ecclas do 
denawzh, 7 ata an tadhmat benta isin coilk«% aguind, 7 ni fhuil culaidh 
aguinrc do caiplibh ina d'feraibh a tharraing ina a thabaz'rt lind.' 
' Tiaghaidh si da bhar ttighibh ', ar Maodhocc, ' 7 gibe ni docluinftaTie 
aviocht, na fecedh aoinneach uaibh e '. Dochualattar san fogwr mor ag 
t&cht on coill dochum na hecclaisi, 7 nir lamh ennech aca a f hechain 
tre furailemh an naoiwh orra. 

(164) Boi bathlach borb, beicc-eolais, 9 istigh an tan sm ; 7 dochuaidh 
tar aithne Maodhog da fechain cr<# dorinwe an foghar fir-mor, 7 an 
toranw tmnesnach. Doconnairc uadha tre poll na comhladh no 10 na 

1 ann ata a shiol o sin 7 bhias go b. A. 2 §§ 161, 162, 182 = M § 47 

(V § 46) ; S § 43 ; Ir. 1 § 35. 3 iondoladh H. 4 no fir-cheannfhairrge 

A, H. 5 baramhlach A. 6 dobhertaidhe H. 7 id hanachuin A ; 

ann hanachain tu H. 8 §§ 163, 164, 183 = M § 48 (V § 47) : S § 44. 

9 beig-eolach A. I0 na c. no om. A, H. 
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heochrac^ moran do mhanchaib occa examhla go ffoltaibh fionwa 
fororda * forra ag torraing 7 ag torrladh an adhmaid on coilkrf go 
hathlamh 2 - Tainic guth mor amuigh an tan sin, go ndubaz'rt : 
' Sguiridh, a aingle, da bhar nobair, 7 da bhar numhaloitt ; oir 
muna ffechad an nech utt sibh i nacchaid aithne an naoimh, do- 
dhenadh sibh fein an ecclus uile do cumhdacA anocht, cionwws nach 
biadh uiresbaidh uirre.' Ina diaigh sin immorro do cumdaigh 
Gobban an ecclas do bhrigh a bhennaz^-Athe do Maodhocc. 

lxi. (165) Aimszr 3 ele do Maodhocc i ccrich Mum« .i. in Iph Con&'iW 
Gabhraa ccowhfhoccws * do reiccles Ida ; 7 dob ail le Maodhocc dol ar 
f. 196 6 cuairt | ma^araibheaathazVfaoisttine.i. Molua mac Oiche, go ccuaXaidk 
cluig bhaile Ida aga mbuai«. Do f hiarfaigh Maodhocc cret dob adhbar 
do bhuain na cclocc si» adchualaz'a%. AdubazVt an guth isin aer, gur 
bi dalta Ida fuair bas .i. 6g do ba dalta diograisecA, 7 dob ionmam le " 
fein. Dochualaidh fda Maodhocc do beith a ccomfocc«s di ; 7 6 
'tchuaWa" dochuir nech chuicce da radha ris tech/ do thaithbeoucc««$ 
na hinging a hucht a naomhtachta, 7 a nert-guide. Do raidh Maodhocc 
le dui«e da dheiscioplaibh dol 'san ait sin, 7 a bhachall do breith leis, 
7 a cur ar ucht na hingine. Doronadh amhlaidh sin, 7 do eirigh go 
hullamh a ffiadhnaisi caich a ccoitcinne, 7 gach nech atconnairc 7 
atcuala na mor-miorbhuile si*, tuccatar gloir do Dhia 7 do Maodocc 
trena mor-miorbuilibh. 

lxii. (166) Tainicc b gadaighe la ele go Maodhocc, 7 do ghoidh damh dia 
cetraibh, go nduaigh e asa haithle. Do liedh an gadaighe 'san gniomh 
si«, 7 an tan dob ail lais mionrca do tabairt do Maodhog isin damh, 
doconwcas cluas an doimh asa bhel, 7 gach nech do bi ina thimceall 'ga 
faicsin sin do biodh ag fanamat 7 ace focuidnvo% faoi. Dorinwe an 
gadaighe aithvighe iarsin, 7 dorinne a fhaoisitte, 7 do imthigh a staid 
maith 7 i ndeigh-sligidh fadeoigh, gur moradh ainm De 7 Maodhocc. 

lxiii. (167) Aimsz'r 7 ele do Maodhocc i fFernna go ffacaidk drong do 
ridiribh righ Laighen da ion«saz^v5e, 7 nech i nglasaibh leo da bhreith 
go righ Laighen ina chiontaibh 7 ina choirthibh, oir do ba fer millte 
reach/a 7 riaghla go hiomarcach e. Gabhais troaizre go mor Maodocc 
do ; 7 do raidh riu : ' Leiccidh damhsa a nonoir Criost cumachtaigh an 
t. i97 a fer so gan a bhreith da mhillea%.' Adubrattar san nach leiccfittis | no go 
mbeith ar cumws an righ. \ar ndol dano laimh risan ccoill do bi 
ccomhfoccz/s dona ridiribh sin, do taidbsicclW doibh ceithern mor 
da nai**hdibh do bheith i ccealccoibh rompa ar gach taobh don 
tslicched ina ttimcell, gur theichettar san gan f b\i\rech 8 aga faiccsin 

1 goruige a fformnaibh add. A ; g. a bforannuibh H. 2 comhathlamh A, H. 
3 §§ 165, 184 = M § 49 (V § 48) ; S § 45. 4 a ccomharsainn A ; a ccomh- 

suin H. 5 ris A. « §§ 166, 185 = M § 50 (V § 49) ; S § 46 ; Ir.i $ 36. 

7 §§ 167, 186 = M § 51 (V § 50) ; S § 47. 8 go furachuir fior-athlamhH. 
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sin, gur faccbattar an mbragait mbuan-cuibhrighthi 'na haonar gan 
imcoimhett isin ionad a mb6i. Mar dochualaidh an ri anni sin do 
fhurail eisiumh do shaorafiMi on accra 7 on iaraioracht do bai fair. 
Gur moradh ainm De 7 Maodocc tritt sin. 

Ixiv. (168) AimsjV ele do Maodhocc 7 do Munwa mac Tulcaiw 
a bfarradh a cele. Teid Maodhocc i ccuil na hecclaisi i nionad urard. 
Doconnairc Munwa marsin 6, 7 do iniariaigh : ' Cret sin doci tu, 
a fhireoin uasail, ionraraic ? ' ar se, '7 gibe amharc dochi, innis damhsa 
e '. Cuiris Maodhocc comhardha a na croiche naomhtha go nemh- 
fallsa ar sulibh in abbaidh in \iair sin .i. Munda, go ffacaidk gach ni 
atconnairc Maodhocc .i. an domun mor uile o thurgbail greme go 
fuinedh, amhail is a med 3 aon staide amain no beith. Do thuir- 
lingsettar don ionadh arabhattar .i. Munda 7 Maodocc, 7 do indis 
Munxa dona mancaibh an seel sin asa haithle. Gur moradh ainm De 
7 Maodhocc desin. 

Ixv. (169) AimsjV 4 ele do Maodocc ag siubhal na sligedh aon do 
laitib. Tarla Colman mac Fiacrach 'na choinwe foran conair. Fuair 
each d'eochaiph Colmaiw bas obanw an tan sin a ffiadhnaisi Maodhocc. 
Tucc immorro Maodocc each da eachaibh fein fo carpat Colmaiw i nait 
a eich fein ; 7 'ar mbeith doibh tamall aithgerr marsin, tainic each Col- 
mdin go min muinwterda o bhas go beihaid go Maodocc, mar dob ail 
do grasaibh De 7 Maodhocc, 7 dochuir fona carpat fein i. \ar niompodh 
do Cholman aris isin conair cettna, fuair a each fein b6o ara chionrc fo 
charpat Maodhog, 7 ro iongantaigh sin go mor, 7 tucc moladh 6 do Dia 
7 do Maodog-. [ 

lxvi. (170) AimszV 6 ele do Maodhocc ace plan»tucc«a% cranw f. 197 6 
tortkach la airidhe 7 ina lubhgort fein, 7 an fer do bi ace fritholamh na 
ccranrc do, Ksiccustair gecca do cranwaibh nemh-thorthacha ele da 
ionnsaighe. .i. beithe 7 fernocc ; 7 gach cran« da teccmao% do Maodhocc, 
do phlanntaighhedh iatt go hiomlan a ffochair a cheile don chur sin. 
Tainicc tra do grasaibh De 7 do mirbwzVibh Maodocc, na croin« nemh- 
thoirthecha 8 dochuirestazr, go ndernaa% croinw comhthort^acAa dibh 
fa deiredh, 7 go ttangattar ubhla socaithme sfr-mhillsi, 7 cnuas comha- 
baidh u urdhalta inite 10 forra in aimsir cnuais 7 caom-tora?'^ na cran« 
ele do teacht. 

Ixvii. (171) Aimsir ele u do Maodhocc 7 do lenamh occ anfoirbti 
laimh le crois do bai 'san mbaile i fFerraa. Sccriobais Maodhocc 
psalm dow lenab 'na diaigh sin. Doconwairc an lenabh eisiumh 12 siias 

1 § § 168, 187 = M § 52 (V § 51) ; S § 48. * signum A, H. s modh H. 

* §§ 169, 188 = M § 53 (V § 52); S § 49. 5 grasa A, H. • §§ 170, 189 

= M § 54 ( v § 53) ; S § 50. 7 earraigh A. 8 -torracha H. 9 cnuais 

abaighe A ; cnuasuidhe H. 10 innte A ; inithche H. n §§ 171, 190 

= M § 39 ; S § 34 ; Ir. 1 § 29. 12 M. ag dol A. 
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in dreimire ordaidhe an az'rde boi o thalamh go nemh ; 7 'ar ttecht 
anuas do 'na dheghaid, nir f het an lenab fechain 'na acchaid le hiomat 
de&lraidh 7 re taitnemh na diadachtz 'na dreich 'ga dhathadh 7 aga 
degh-maiseachadh. Adubairt Maodocc risan lenap : ' Sechain go 
brath a innisin do duine ar domun cret doconwafVc tu. ' Do raidh 
an lenamh : ' Da ninnisi 1 tu damhsa cait an dechadais, ni in«eosat sa 
d'aoinnech anni atconnarc' ' Docuadhas', ar se, 'fo ghairdechzw 
muinntire ' nimhe' ar cionn anma Choluim Cille dochuaidh cuca, do bf 
'na anmcaraitt accam fein 'san saoghal.' Do in«is an lenamh na 
briathra sin a ndiaigh bais Maodhocc a ffiadhnaisi caich, 'arm. beith 
fein 'na duine fhoirbhthe fir-craibtec/i. 

(172) Conidh da derbadh sin adubairt an file 2 an laidh : 

Tuilledh ar mhiorbhulibh Maodocc, 

Mor re a maoidhemh, 
Dul da riomh, as deilm gan diamhair, 

Nir feidm aoin fir. 

Dochuaidh go Roimh d'uidhe en laoi 

Aodh go ffeile, | 
Gan guais anfaidh mara moire, 

Cara ar ccleire. 

Teid 3 's Molua re lo co «oidce, 

As iul dana, 
Soir, 's anoir a raon-fod 4 Romha, 

Maodhocc matta'. 

(173) 'Sa cruithnecht bhicc do bi ag Maodhog, 

Mor an caomhna, 
Do bi cur sil, as biadh bliadna 
Co fhial aobhdha. 

(174) Sastar do bhiadh becc na cathrach 

Cach do threoraigh, 
hucht a thighe ; cia nach cual<ra%, 
Dia do deonaigh. 

(175) Drong- gan edach dochi cuicce 

Tre ceilcc mbreccaigh, 
'Arna chur fo diamhaz'r didin, 
D'iarmidk edaigh. 

A nedach fein uile on fiodhbaidh 

Arna fhalach 
Dobheir chuca ar ais gan fairech, 

Tais an tabhach. 

1 innsir A, H. 2 Giolla Modhubhda A ; Giolla Maghuda 6 Caisighde H 

3 Br. inserts ' fein '. * o raon-fh6d A. 
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(176) Lamh tSarain da thaobh 'or ttuitim, 

A nioc Brand[uihb] moir do marbadh, 
Nar doigh diomdacfi. 1 

Tucc Brandabh o bhas go bethaid, 

Ger bhert gabhaid, 
Ar Mhaodhocc ni misde a tnaoidemh, 

Cistte an chrabaidfi. 

(177) Glor aingel osa cionn cluinid, 

Ceim gan decair, 
Gur iarr ar Dia mar sas socair 
Bas tar bhethaid. 

'Ferr le hlosa', ar an taingel, 

Aithescc aobhda, 
'Cur creidme i ccach le recht riaghla. 2 

' Cert an chaomhna, 
' Ina do bhas go mein mordha, 

'A sheimh shaordha.' 

(178) Sloinwem fert ele da fhertaibh, 

Erlamh Eorpa, 
Dorinwe Maodhoc mor maordha 
Or don eorna. 

(179) Goban saor, ase do bennaigh, 

Benn ar shaoraibh, 
Rucc geall ar gach naon dariribh 
Saor an tsaogail. 

(180) Seacht mbliadfina.* do bi 'na trosccadh, 

Truag an tanshodh *, 
Acht an chuid si tar gach comol, 
Uiscce is aran. 

Se ar leic 5 no ar lar lorn gan edach 

Re hucht carcrach, 
Ag gabhail, ni dalbh go docrach, 

Salm is saltrach. I 



1 The words ' Lamh . . . dioradach ' are written as a single line in Br. The 
metre seems to show that the second line of the stanza has been dropped. It 
was probably a mere cheville. 2 The words ' Ferr . . . riaghla ' are also 

written as a single line in Br. 3 Cf. §§ 149, 150, supra. * an 

tanagh A, H. 6 sic A, H {recte) ; Br. ar uiscce. 

15S1.1 R 
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l. 198 s 'Na breithemh ' bratha ar gach mBreifn«cA 

Biaidh go deimhin ; 
Fuair o Iosa, ni di'ol doiltg^, 
Dion gach deigh-fir. 

(181) Muiriccen 2 fein ocus Faoilend, 

Fuicchle fire, 
Do bhen dibh, ni eel re ceile, 
Tren an tire. 

Docuir Muirigen mac Dubhain, 

Dana an daigh-fer, 
Asa thir fein, ba fal io\aigh s , 

Go lar Laighen. 

Anaid a clanw i ccrich Laighen, 

Lor do dhiama/V, 
Gan techt 'na tir fein da fegaiw, 

Reim gan riaghail. 

Do fhaccaibh esccaine Maodhocc, 

Meisde a hionad, 
Faoilenw mor gan mac, gan muirer, 

Slat ogh, iodhan. 

Nir fhaccfaibh] fos don tir tonw-gloin 4 

'Gun 5 min menmnach, 
AM a hain^ aran iath 6 d'anmhain, 

Ger tnath teglac^. 

(182) lama teilccen ar lar lindedh, 

Nir leim indill, 
Ticc a bhrat araon on abhainn 
'S a taobh tirim. 

(183) Adhmad ecclaisi do iomcazV 

Goa hait bunaidh 
Le fedhain 7 aingel gan animh, 
Caingen" cubaidh. 

(184) Ogh do bl ag fda 'araa altrom, 

Nirbh 6g Eda, 
Do fhurtatgk i ar aithne Ida 
D'aithle a hecca. 

1 H omits this stanza. 2 Cf. §§ 158-160 supra. 3 or (olaidh ; falatgh 

oriaXaidh A, H. * tonnmur A, H. 5 gan (?) A ; go H. 6 ait A. 

7 semhan H. 8 cengal A, 
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(185) A dhamh le gadaigke gZdthar, 

Ger ghoid fholaidh, 
Cluas an doimh asa bhel beiw, 
Fa tren tobatgh. 

(186) Braighe fa r<§r o righ Laighen, 

Labhra deimhneach, 
Tucc leis, mar doclos go cuimnecA, 
A glas geimW^. 1 

(187) An domhan uile go hiomlan 

D'fairrge is d'fionn-magh 
Dochonnairc tre radhon; ro-ghlan, 
Amharc iongnadh. 

(188) Dochuir 'ar necc eich meic Fiachrach, 

Nir ecc folaigft, 
A hanam mnte 'arna hoidedh, 
Cin«te an cobhair. | 

(189) Tucc gach cranw aimrid don fiodhbwW f- 199<1 

DAodhocc umhla ; 
Fern is beithe tuas 2 da tarba 
Fa cnuas cumhra 3 . 

(190) Dreimire oir ag 4 Aodh aga dreim 

Ga ferr ferach, 
Ag dul o thalamh glan 6 grianach 
Go nemh nellach. 

Fa gl6ir anma Colaim Cille 

Go cuirt nimhe 
Docuaidh siias isin rian reimhe d , 

Grian go ngile. 

Da slondainw miorbaile Maodog, 

Mor rea sloind«rt%, 
Arz. fhertaibh, calma an cin«edh, 

Tarla tuilledh. 

TuilledA. 

lxviii. (191) .AimszV ' ele do Maodhocc ag siubhai na sligedh go 
hAth Iomdham. Adubairt a giolla ris : ' Abair riom, a athair', ar se, 
' cia bhes 'na epscop it ionadh it chathraz^-A fein, i fFerna.' Do raid 
Maodocc : ' Gibe neach oiscceolzis dorus an atha lid romhain«, ase bias 

1 a glas a geimlibh Br. 2 d'fas A. 8 cumhengra H. * om. A, H 

{rede). 5 geal A, H. 6 raon roirahe H. 7 §§ 191-3 = M § 34 ; S § 29 ; 
Ir. 1 § 26. 

R2 
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'na easpocc im ionad sa.' Doconwcattar da nion^saighe buidhen a do 
sccolaz'ribh baotha bioth-udmalla maille Ie scciataibh, 7 le g£ibh len- 
baighechta leo, ag denam cluiche 7 coimhiomana. Tainicc nech diobh, 
7 do fosccuil don/s an Stha go hullamh, 7 doleicc suas an comhla baoi 
Ms. AdubazVt an giolla 2 : ' An deimhin gurab e an sccolaigki occ 
eccn'on«a 3 utt bus padnin diiinw it ionad sa ? ' ar se. 

(192) Tainicc tra an sccolaz^Ai go Maodhog iarsin 'ar nadhnadh 7 
'ar lasad don Spzbrat Naomh go hiomarcach an«, 7 do raidh ris : 'A 
fhir diadha deisccreidz^A ', arse, 'dob ail liomsa dol lat, 7 mo betha 
do thabairt at tir fo cuing do riaghla sa, 7 do ro-chrabaz'o%.' Do fhiar- 
faig/i Maodog de, ca tir do, no ca hainm boi fair. ' Muimneach meisi ', 
ar se, ' 7 Cronan m'amm .i. Cronan mac Faoilinw, meic Feradhaz^-, 
mei'c Eire, m^z'c Fiachrach, meic Deghad, meic Eogaiw, meic Deghadh, 
meic Labhradha, meic Bresail Bhelaigh, mez'c FiachacA Baicedha, m«c 
Cathaoir moir ; 7 d'aittreabtachaz/3 na Luacz-a tes damh.' Adubsz'rt 
Maodocc : ' Goirfidher ainw ele diot .i. Moling Luacz-a ; 7 len meisi 
oso amach ', ar se. 
f - T 99 l (193) Lenais Moling Luacra e asa haithle | go haimsir bais Maod- 
hoig, go ndemadh fer naomhta, nos-oirrd«rc, naozwh-craibhthech dhe 
'na dhecchaid, gur ordaigh Maodhocc ar son a mhiorbuiWA 7 a mor- 
naomhtacA/a a beith 'na espucc urdalta ina ionad fein i fFerna do a 
ndiaigh a bhais .i. ina theghdais fein, 7 ina chathraigh choisergtha; 7 
do coimhledh mar do gheall Maodhocc gach ni acasin. 

(194) Dligitt * muinrater Raghallaz^A Druim Lethaw do mh/raccharf 
7 do mor-onoruccaa% sech each, oir do fhaccaibh Maodocc d'fagbhal- 
aibh aca, a nedala do techt fora leaptachaibh " chuca, 7 do aithin dibh 
gan tadhall na tathaigidh fora feranz^ fein, 7 gan uirett an mil muighe 6 
no an brie dubhain do bethadhach for bith do mavbadh for crich 
a chille no a thermainw, 7 da ndernaa%, giorra saoghail, 7 ifern, gorta 
7 galaz- do ciond. AnuazV do bi deichneabhar 7 ceitre caocca do 
naomhaibh maille re Maodocc i nDruim Lethan ag guidhe De go 
diochra im dith 7 im dilghen/2 for gach naon do dhenadh a sarucc- 
adh, no a heiccen, no a haindeonucchao'; 7 fos im rath 7 im 
shobaz'than foran hicht do dhenadh reir a samadh 7 a sruithedh 
dia eis. 

(195) Isiatt so na seacht mionwa battw 'na naz-maibh cathaighthe ag 
Maodhog i nacchaid eccora slechta Aodha find, 7 caich a ccoitcin«e .i. 
an Bhrec, 7 an Bhachall Branduibh, 7 an Bhachall ban, 7 an fionzz- 
clocc .i. Clocc na ttrath, Clocc an deilec, 7 Mac rath, 7 an menestir. 
Dlegaitt dano Siol Aodha fin« an tan docifitt miond dona mionwaibh 
sin, no iatt uile, eirge rempu, 7 slechtain doibh. 

1 dias oganach A ; dias sgolairidhe H. 2 ard aga fhaicsin add. A. 

3 eigciallach A, H. 4 immorro add. A, H ; §§ 194-245 are .peculiar to Ir 2 . 

15 lepthaibh A ; leaptheacha H. 6 buidhe A. 7 oir A, H. 
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(196) Comdh do deimhniuccharf anmanw na mionw sin, doroine an 
tugdar na roinw si : 

Ca lion mionrc ag Maodh6cc mor, 
Le a nainmniuccao? gan ansodh ' ? 
An ceist chuirim gan cogar 8 , 
Eol damh fern a fuaslaccadh. 

Na seacht naird-mhionrca go mblaidh 
Do comhroinn ara cheallaibh 
Faccbais lea niomradh uile 
Go hiomlan an faidh firinne 3 . | 

Benwachad caich acasin 
A hucht Maodhocc moir mion-gloin, 
QxSarech caich iad 'na deghaidh, 
Da ttuillter a ttroim-deabhaidh. 

(197) Airemh na mion/2 meabhair lem, 

Ler taobh cumdach na ccaomh-ceall 
Lena bind 4 -briathraibh gan moid, 
Doreir min-riaghla Maodhoig. 

A haon, an Bhrec go mbuadaibh, 
Bheires tren ar throm-sluaghaibh ; 
A do dibh, an mBachaill mbain, 
Do bi i llaimh Aodha iomlain. 

An mBachaill mbuadaigh mBranduibh, 
An tres dlob adubramazV, 
Mar doclos uaimsi gan moid, 
Uaisle na mionna sa Maodhoig. 

An cethramaaVz mionra diobh soin, 
An mblaith-menistir mbuadhaig, 
'Na bfuil cuid da aisccidh fein, 
'S roinw do thaisibh an fhirem. 

An cuiccedh an Mac ratha, 
Do bi i llaimh an naomh-flatha, 
Ceolan umaigkt/ie a chuirp cain, 
Ar glun ar ucht an erlaimh. 

An seisedh diobh, Clocc na ttrath, 
Do cruinwigedh don chill each, 
Do teighdis faa ghuth don cill 
Ced is caocca mac leiginw. 

1 gan eugebir A. 2 chogaaK A, H. 3 fri hesccaoine A, H • inin- 

A, H. 5 ? mionn. 



246 BETHADA NAEM NERENN 

An seacMnadh dibh, Mac 1 an deilcc, 
Do bi i mbrot an ghil gruaidh-dezVcc 2 ; 
As lad sin doreir Airimh, 
SeacM mionwa an feil fir-failidh 5 

An mln maordha, an maccaomh 6g, 
Fertach miorbuilec^i Maodhog, 
A sccela, as leir-glan liomsa 
Erlamh na secht saoir-mionn sa. 

(198) Ca lion dlighes eirghe amach 
Le cois na ffethal ffertach, 
D'faghail ciosa 4 da gach taoibh 
Do mionwaibh uaisle an ard-naoimh. 

Asi as aird-chenn orra soiw, 
An Bhrec Maodocc go mbuadaibh, 
Hi ffuil aisccedha o Chriost fein, 
As do sccriobh Colaim cneis-reidh. 

An Bachall ban is ni brecc, 
Re ndlegar each do coimhett 
Os da nairemh go leir liom, 
Asi so andora haird-miond. 

Teallach Duncadha na mbuadh, 
Teallach Eachach, lion a slufl§^, 
Cath Conm<«'cne, Cul 6 O fFloinw, 
Mar cuid ron«a don bachaill. | 

f. 200* Fir manach 'sa Breifne anoir, 

'S Dartraighe 'gun 6 mBric mbuadaigh, 
As le a closa 'sa cana, 
A nonoir, a nofrala. 

Leisan menestir mblaith mbinn 
Isna hiathaibh si adeirim, 
Tobhach a ciosa 'sa cen, 
Gan anaoibh is gan eiccen, 
O Droichet Atha gan faill' 
Go Druim Lethan, mar labraiw. 

Don Bhachaill Brandaib, 's ni brecc, 
Cuiccedh Laighen na lain-ced, 
Di dlighter on 8 cuiccedh caomh 
A cios d'faghail don ard-naomh. 

1 clog A, H. 2 an ghil-deirg A. 3 fhior-aluinn A. ' duaisi 

A, H. 6 ciiil A. don A, H. 7 fheall A. 8 don A. 
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As amlaidh dlegaitt na maoir, 
An cfos toccbaid da gach taoibh 
Comharba Maodh(5cc gloin grinw, 
Da roin/z uadha ar gach cu'rd-cill. 

'Arna nairemh Horn go leir, 
Seacht mion«a uaisle an firem, 
Beitt uile, 's ni in bhar niongnais, 
Ag cur libh la an ticcernais. 

Gilla Mocuda 1 , is ni go, 
As edh m'amm si gan annro, 
Secht mionrca Maodhocc gan gaoi, 
Lim do hazVmedh or en chaoi. 

Ca lion. 

Ixix. (199) Fechtus da ndeachaz'rf Maodhocc go hairm i mboi Molaisi 
Daiminsi, do chengal a ccadaigh 7 a ccomhaonta le ceile i nnimh 7 ar 
talmai«, amhail dorinnettar roimhe, an tan tucc an Coimdhe comortha 
a sccartana re 'roile doiph 'ar ttuitim na ccrand fo bhun irrabhattar i 
ccrich Muighe Slecht go son«radhach fecht ele, amhail ro inmsemar 
cena 2 ; ro cenglattar tra cadach 7 comhaonta cuirp 7 anma a naoin- 
fecM anwsin .i. gibe do thuillfettt eccnach 3 no oirbhire o dhuine dibh, a 
mhallacht 7 a moir-easccaine a naoinfec/// aranti do tuillfed ; a mben- 
n«cA/7ambuan-guideaggach nechdo denadh a riar7aro-buidhechws 
budein, 7 riar / ro-bhuidhechus gach duine do lucht a nionaid dia neis. 
Ocus do ordaighettar ettorra fein in \xair sin tiis onora 7 az'rmittne 
caich ga ceile dibh do commalazrt imoseach eXer a sruithibh 7 a sam- 
haibh *, .i. tosach guide | 7 ger-ataigh * ace Maodhocc a 6 mainches 7 a 6 f. 20 i a 
moir-thermanw Molaisi ; 7 tosach ag Molaisi 'na mainces [s]an ; uair 
ni dual atach na iomradh Maodog gan Molaisi, na Molaisi gan Maod- 
hog ; amhail ata 'san ranw so : 

Ionann run, ionanw aonta 
Don da naomh sa go maisi ; 
Ni bi Molaisi gan Maodocc, 
Ni' bi Maodhocc gan Molaisi. 

(200) Ro chengail 7 ro comdaingn?^ Molaisi cios 7 canachws 
Maodhocc for Mhanchachaibh don mor-cuairt sin .i. cua*>t cascc 
gacha tres bliadwa ; screpall for gach cathraigh 7 for gach dimadh dia 
nduintibh, 7 marcc foran righ an la rioghfaither e, 7 brat for gach 
taoiseck. Leth-bon« ar gach en tech do Tuaith Ratha 8 .i. for shliocht 

1 Modubhda A. 2 supra §§ 26-28. s A omits ' Eccnach ... do 

tuillfed' here (homoiotel.), and inserts it lower down. 4 = samthaibh. 

5 -athrigthe H. 6 i A. ' 's ni A. 8 do Rathachaibh A ; Ratha- 

thaibh H. 
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Cairpre meic Neill i nao'mfecht. Pinging ar gach ndethaz^ eter 
Manchachuibh uile ; tus gach cuirn comhola, guala gach righ 7 gach 
ro-flatha, tus aithiscc 7 uradhaill 1 d'fior a ionaid dia eis ; 7 fos gan 
righ na taoisech tuaithe do denamh isin tir gan luach lesa do mhuintir 
Maodhog. Tech 7 ganrda i mbaile Molaisi ag Maodhocc .i. Daimhinis. 
Eirghe do muinwtir Molaisi re muinwtir Maodhocc gach uair dochifitt ; 
7 maran ccedna ag muinwtir Maodhocc re muinwtir Molaisi. Ro 
faccaibh vmmorro Molaisi len 7 laicce, diommbuaidh cuimhne 7 
comh<n'rle for Mhancachuibh, acht go ccluinit an cios so aga \arraidh ; 
acht muna iocait go humhal orramach fri maoraibh Maod&g-. 

(201) Ro ordaigh Maodhocc feisin do Bhreifneacha^ re a mbethaa? 
riar 7 ro-bhuidhechws muin«tire Molaisi maran ccedna, 7 gan a leiccen 
fo era. Tucc Molaisi fos leth-cethramha d'ferann gan cion easpuicc 
na aird-righ uirre do Maodhocc, le cois gach comadh 7 gach coimh- 
thiodlacaidh 2 da tucc do, d'ait urdhalta fri tobhach 7 fri tionol a chiosa 
7 a chanachais for crich Manchach guna mor-thuathaibh, 7 dia breith 
assein dia aird-cheallaibh buddein d'eis a tionoil go hen lathair ar cionw 

f. 201 6 a maor 7 a mor-comharbadh. | Cumhdaighis Maodhocc ceall caomh- 
ettrocht choiserccta 3 isin ionad sin, ddrab comhainm na Cealla Becca. 
Ocus faccbais O Congaile a ccennws na cille sin, da cumdach 7 da 
cothucchad. Ata lee Maodocc isin maighin sin forar fhaccaibh fein 
do buadhaibh, gibe nech do dhenadh eccoir no ainndlicchtfrf for 
oirchinweachuibh no for aittreabthachaibh na hecclaisi siw, gan a beith 
a ccionrc bliadna 'na bethaid ; 7 an lee sin d'iompod fo tri tuaithbhel 
fair, mar adeirit eolaigh an fherainw 7 na criche a ccoimhneinfec/^ ; 
mar adeir an senfhocal .i. Sencaidh gach fer forba no ferainn. 

(202) Cowidh do dherbao% gach neite dibhsin doronadh an laidh si 
slos: 

Cert Maodhocc ar shluagh Mhancach, 
Gasradh riogdha ro-marbtach, 
An cert do cengail* Molaisi, 
Gniomh ara bfuil fiadhnaisi. 

Molaisi cenn Manchach uile 8 , 
Et«r righ is ro-duine, 
Do cengail cadach 6 'na fod 
Eter e fein is Maodhocc. 

Marso do cenglat<w soi» 
Na naoiwh 7 a ccadach cuba;'^, 
O luach ced marcc go dealec bruit, 
Is tobach air mar eraic. 

1 urighill A; urghill H. 2 gach tiodhlaicthe A. " 7 anndid aobhdha 

oirdnidhe add. A, H. * cheannas H. ° om. Br. 8 cumdach H. 

7 re cheile A, H. 



BETHA MAEDOC FERNA (II) 249 

Do naiscc ' Molaisi mac Natfraich 
Fora muinntir fein gan gaoi, 
Guidhe Maodhocc min 2 go mbloid 3 
Ar tiis coidhce da ccabhair. 

Cuairt gacha tres cascc go rath 
Tucc Mlaisi malla miadhach ; 
Screapall gach catrach* 'na f6d 
Ar tus do mhaoraibh Maodhocc. 

Marcc an la dogentar sin 
Ri Eirne an fherainw 6 toirthigh 
Do cur 6 a ttreisi ar gach rod 
A nonoir Mlaisi 's Maodocc. 

(203) Leth-bonra as tigh gach Rathaigh 
Molaisi ara thir do thathaigh, 

Do cleir Maodhocc fath faoisimh 7 , 
Ocus brat gach riog-taoisigh. 

Corn ar tus do Maodocc mor 
Do aoiiXaigh Molaisi ara slogh, 
Guala gach riogh, reim gan broid, 
D'Aodhocc is d'fior a ionaid. 

Tuille<a% ele don chios coir 

Ata orra da onoir, | 

Tus aithiscc an chaomh-foid 8 chain f. 202 11 

Ace Maodhocc guna muinwtir. 

Ata. tuilkrfA 'sar luaidh sinn, 
Ar sluagh Manchach, mar mhaoidhim, 
Ac Maodhocc da chios gan choir, 
Pingum do ar gach ndethaz^-. 

Ri na ttaois^cA, ni ceim cert, 
I ccrich Manchach a naoinfeacht 
Do dhenamh do sen na d'occ, 
Gan luach lesa do Mhaodocc. 

(204) Do gheall Mlaisi, fa mor-tren, 
Go mbeittis a laoich fa len, 

Da ttuccdais di'mhes 'na fod 1 

Ar mhainces diles" Maodhocc. 

1 dorad A. 2 mein A. s blaidh A. * ar gach cathraigh A, H. 

6 fuinn A. H. 6 da chur A, H. ' ni fath faoisidh A, H. 8 chaomh- 

fuin A. 9 Go dilios do mhaor A, H. 
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Mancaidh da ccluinit an clos, 
Is gan iatt uile da ioc, 
Biaidh orra 'gun cCoimdhe * 
Diommbuaidh cuimhne is comhazVle. 

Cliar ace denamh aor* uile, 
Cliar ele rea nesccuine, 
Fir Manach, as doilghe daibh, 
Mallacht mic Sedna d'fagail. 3 

Tech is garrdha 'na chill caoimh, 
Fa mo 'sa mo mar cumaoin * 
D'Aodhocc mar ionad tathaimh 
Tucc Mlaisi eter Mancachaibh. 

Ni dlighitt muin«ter Molaisi 
Gan eirghe ar gach en aiste, 
Ar gach feran«, ar gach fod 
Go brath re muin«tir D Maodhocc. 

Tucc an naomh miadhach Molaisi 
Do Maodhocc ait ecclaisi 
Da chartun saor marsoin ° 
Gan cion 7 aird-righ no espuicc. 

As aire tucc an chill caomh, 

Mar brondadh uadh don ard-naomh, 

Do thionol a chiosa cain, 

Da comhroinrc ara ceallaibh. 

(205) Ata lee ina leic luim, 

Mas fir d'eolchaibh an feruinw, 
6 Mhaodhocc isin chill caid, 
Da hanacal ar eccoir. 

On leic sin go brath ni bi, 
'Sa hiompod tuaithbel fo tri, 
Fer a heccora gan ail 
A ccionrc bliadna 'na bzthaid. 

Ciiis far chengail an da naomh 
Cadach ettorra d'en-taobh, 
D'uaisliuccadh a cceall ccrodha, 
'S do meduccharf 8 onora. 

1 go ndhoimhne Dhe A; go ndiomus De H. 2 maor A, H. s Sedna 

iomlain A, H. 4 fa m6 is cach'na chumaoin A, H. 6 maoraibh H. 

6 Da chartun (chartuinne H) cherta 'na ghlaic A, H; which improves both 
metre and sense. 7 cios H. 8 an add. A, H. 
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Do choscc coccarfh ocus cath, 

Mlaisi do chengail cadach | 

Le Maodh6cc na mbriathar mbind f. 202'' 

'Mon ccaomh-f6d iath-ghlan fcttVsing. 

An trath tiaghaitt oa ttigh fein 
Muinter Molaisi do min-reir 1 , 
Dlighitt Breifnigh tar gach nech 
A cleiriM" do beith buidheach. 

Ni lenfa sinw oso amach 

Do cadach na naomh neimhneach, 

Ata ina ccert le ceile 

Gan fheircc is gan aimhreide. 

Me Giolla Moghoda* on rod 

Do mhuinwtir Molaisi is Maodhog; 

Tre guidhe na naomh go nert, 

Go mberar me ar nemh naoimh-cert. 

Cert. 

lxx. (206) Fechius dia mboi Maodhocc 7 Ulltan Aird Brecain ace Ath 
na bFer a bfochair aroile, 'ar tteaM on Mumaw do Maodhog, ro 
chenglattar a ccumanw 7 a ccaratradh le ceile anrcsin, ge do chenglattar 
roimhe go minic, oir fa \ucht baidhe 7 bith-chadaigh do bhunadh 
d'aroile iad fein. Aithnighis Maodocc d'Ulltan an uair sin cuma 
a chiosa 7 a chana for cinedh 7 for chlanwmaz'cne Aodha fmn ; 7 fos 
cuma a geg ngeinealaz^i, 7 a chraobh coibhnesa, tre glosnaithe 
filedh * ; oir fa file, 7 fa fior-naomh, an fer sin .i. Ulltan. Ro thairm- 
girset an da erlamh 7 an da rfrd-naomh sin gach ri 7 gach ro-thiccerna 
da ttiucfaa% go deiredh an domain do cinedh Aoda finn ; gurab 
airesi^ ro airim Ulltan ainw gach aon righ 7 gach aon ticcerfna] 
dibhsein tre glosnaithe ealadhna, tre mhunadh 7 moir-theccMscc 
Maodhocc, maille le cuma a chiosa 7 a chana forna cinedhaibh. 5 
Ceileabhrais each dibh da ceile don cur si« go cumhthach, ciamhair, 
comhtuirs«c/!, 'arna r^dh do Maodhocc nach ffaicfedh cechtar diobh 
a cheile go brath tre spirat fhesa 6 7 faistine. 

(207) Teid Maodocc siar go Cluain meic Nois do cengal a chumainw 
7 a cadhaigh le Ciaran cona coimhthionol. Teid tra Ulltdn soir go 
hArd mBrecai^ goa bhaile fein ; gurab ann ro cum 7 ro comhfuaigh 
tre aircetal ughdar 7 ollamhan gluine geineala?^7i 7 craobha coibhnesa 
catha Aodha finw, | 7 cioscain Maodhocc 7 amhail ata siosana : f. 203 a 

Senchws Maodhocc meabhraig/i lat, 
Uair ni dleghar a dhermat, 

1 mhir&r A. z a ecleir H. 3 Modubhda A. * 7 ollamhan add. A. 

5 cinedachaibh A. 6 faighedoracht[a] A, H. 7 re cheile add. A. 
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Eccnaidk 1 6 Fherna an" glan gle 
On Druim 's 6 Ros Ainglidhe. 

Do aithin eccnaidk 'na sen, 
'Ar ttichtain go hAth na bFer, 
A shenchws go leir 's go lorn ; 
Ata go heolach agam. 

A gabhail gacha samhna ; 
Da fhurail ar shiol Ferccna, 
Na beirdis leo fo diamhaz'r 
An chain gan a gnath-iarraz'rfA. 

Laibheoratt don canaidh caoimh, 
Sloin«fet sencus an ard-naoimh, 
Ader ribh a fhir gan on, 
An Hon riogh bhias 'ga fhoghnamh. 

(208) An cethnzr dherbhws an rand, 
Luaidh 'san sencws a nanmanw, 
An drem da ndlegar dia eis 
A tabach isa fhaisneis. 

Cuicc bliadna cethracat cain 
'Ar ttichtain 3 do tar muir anoir, 
MeabraidA me da eis uile 
A fherta 's a mhiorbuile. 

Maodhocc mor mac saor Settna, 
Meic Eire, le eclaoitti ceda, 
Meic Feradhaz^ fheil gan ail, 
Meic Fiachrach, meic Amalgaidh ; 

Mheic Muire&haig, meic Carthainw, 
Meic Eire, mez'c Eachach &lai«d, 
Meic Colla Uais, laoch gan len, 
Meic Eachach dettla Doimhlen ; 

Mheic Cairpri a Life, na ceil 4 , 
Meic Corbmaz'c, mez'c Airt Aoinfir, 
Meic Cuin« cc'/-cathaig calma, 
Or sioladh gach saor-dhamna. 

O Mhaodhocc fa mor-eccna 
Go Con« fa faoilidh freccra, 
Ni cheiseabh 6 aran ccuire, 
Da sheiser 's da dhegh 6 -dhuine. 

1 egnach A, and the contraction in Br. might be so extended. 2 om. A. 

3 ttecht A, H {rede). 4 ni chel A ; ni cheil H. 5 cheiseamh A ; 

cheisiumh H. c en A, H. 
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(209) Dalta Caillin caoimh credhail 
Doniodh leghadh gach leabhair, 
Oirbhertach an eccna uill, 
Toirbhertach bfreccra 1 6 Choluim. 

Maodhocc do shiol Colla Uais ; 
Colaim Cille nar crlon duais ; 
Dias do Leth Cuinw go cced rath, 
Dia nels ni thic a ccomhmaith. 

Iormraic ailghen, cechtar de 

Mor ar chach a ccumaoine ; | 

Ni tiocfa, ciodh daor an dlug, f, 203 <> 

Eccnach dia neis 'san saoghal. 

(210) Ag Tuilen le taobh an roid, 
Ann do sccaras is Maodhocc, 
Eisiumh sfair go Cluain gan crad, 
Meisi soir go hArd mBrecain. 

Is anwsin adubat'rt riom, 
Aithescc fire nar gar liom : 
' Cidh cian, cidh gar, ar dha re, 
Nochan fhaicfem a ceile.' 

Fertach 2 fire hi fFerna an fer, 
Maith da aoidhe 3 i nDruim Letan ; 
Ann as geire rea ghuidhe, 
Ace Meilghe 'san Ros Aingli^«*. 

Druim caomh ced ionad ar gabh 
'Ar ttiachtain a crich Muman, 
Dar bhaistt Aodh dubh ace Ath Airm, 
Dar len Aodh fionw an fior-ainw. 6 

Bennaighter Aodh leis anwsoin, 
Rath righe d'fior a ionaid, 
AM nach diultadh, reim riaghla, 
Cain Maodhocc gach en bliadhna. 

Do fhaccaibh buadha go brath 
Do clan«aibh Ferccna sech each, 
A thir, a fonra ina fine, 
Co nach treabhdais ainffine. 

1 a negna A ; a bfregra H. 2 ferta H. 3 aoidhidh A. * Aingle H. 

forainm H. 
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Aca do faccaibh gan on 
Eineach is fele, is foghnam, 
Aoidhedchaire, as buga 1 breth, 
Fulang coccadh, is criias cath. 

(211) Ard-fhlaithes re hathaid doibh 
O Mhadhocc gwsan mor-gloir ; 
Triar os Bhanbha, foirglim feacht, 
Tri trir os cuiccedfi Cownacht. 

Tri cuicc riogha aca iarsin " 
Gebhws aran 3 mBreifne, na ceil, 
No go ttuccthar* an tar trom, 
As meabhair liom a nanmam. 

Tri Fergail, tri Aodh amhra, 
Tri Neill, tri hUalgaz'rcc ferrdka, 
Ticcernan, Amhlaibh, da Art, 
Cuicc Concubhair, da Cathal ; 

Mac an Chosccra?^, an Crom-ban 
As leissin beirther an tar, 
Ase sin lingfes na fir B , 
Ocus millfes na Breifnz^A 6 . 

Cian lem gid choimsigh' an fer, 
T>en tucc fa toirrsi m'a'ygnedh, 
'Ar fuinedh gr6ine a 16 the, 
Cath Cinw tSXeibhi ata ar m'aire. 

(212) Na riogha gabhus iarsoin 
Diobh go deiredh an domhain, | 

f. 204" Gibe do sccriobh, ni snaidm suntt, 

Ainm gach riogh diobh aderam. 

Amhlaibh, is da Tadg gan tar, 
Tri Domhnaill, Lochlain«, Aodh ban, 
Ruaidn, Art, tuirbhim gach tan, 
Muircertac/2, is da Cathal ; 

Aodh an diiin 8 , Gofiraidh ferrdha, 
Do shiol Ban-chosaigh Lemhna, 
Domhnall, Tlonnchad, Murchorf mend, 
Fergal fuilech, Aodh imgerr 9 . 

1 buadha A. 2 In Br. the words 'Tri cuicc . . . iarsin ' are underlined, 

and above them is written : ' Forte rectius Tri ar ceithre cuicc accu iarsin ' ; 
while on the margin is the note : ' Sunt potius 23.' 8 an {for aran) A, H ; 

? recte. i ttabair A, H. B an fhir A. 6 Bretnaigh Br. ; but on 

the margin is the note ( forte Breifnigh ' ; so A ; Breifneacha H. 7 cuimsi 

A, H. 8 annaigh (?) A ; annaighte H. 9 ' 19 sunt ', marginal note. 
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Aodh imgherr o L6im an Leith 
Gebhws an Bhreifne fodeigh, 
An tan bus diothach ' an drem, 
Flanw ciothach 2 bus ri Erenw. 

Accsin gan bhreicc, gan bhernadh, 
RioghrarfA Breifne, siol Fergna, 
Dligit cain do Maodh6cc mas, 
Amhail sloinwes an senchas. 

(213) Agso cam Maodhocc na mionw 

O shiol Fergna, is o Aodh fhionw, 
6 fheraibh Saidbre 3 na srian, 
Is o oirechtaibh Oirghiall. 

Each, erredh gach righ go rath, 
Molt, muc, mart, ocus dabach, 
Gan faill taback orra soi«, 
A ttabazVt uair 'san bliadairc. 

Bo as gach baile, ni saobh soin, 
Is sgreapall as gach deathaig, 
Tosach tairchi* is B comhoil cai«, 
Tosach failte is fothraccaztf/i. 

Da ndiultait siol Fergna an cain, 
Biaidh orra dith is diogbhail, 
Ni bfa a nert ar nech fo nimh, 
Oir ticc riu nert 6 De dhuiligh. 

Do dlegar tabac[h] an treoid, 
Gibe as manach do Maodhocc, 
An cethrar fialsa fuair sin, 
Biaidh gan uwsma 'na degaidh. 

Cele is Aodhan o Ferna, 
As leo leth foirne is fedhma, 
'Sa leth ele tra gan this' 
Ag Fairceallach, ace Fergus. 

Da leiccit uatha go beacht 
An cam gan tur tre mhainneacht, 
Biaidh an ecclas Dhe fo ghron, 
Is biaidh an tir gan toradh. 

1 ditheach A, H. 2 citheach A. 3 Saithne A, H. 4 terrce H. 

gach A. 6 Tiocfadh riu reacht A, H (omitting oir). 7 tlas H. 
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Tri ni mhilles an Bhreifne, 
A niomtnuth fein le ceile, 
Cur re Cruachain ' aird na nech, 
Is main«eachtn«2^Ae a cleireach. 

(214) An cethrar da tucc a coir, 

As iad boi faris 'san Roimh, | 
f- 2 °4 t ' hucM cnvaigh mheic Settna ar fecht, 

Da ttucc iar necc a oighrecht. 

lsedk dlighes gach duine '' diobhsin 3 
Beith ar comweitt don muinwtir, 
Cowmeitt cadhais * iatt araon, 
Mar do ordaigh an tard-naomh. 

An uair diultar tre debhe 
Cain Maodhocc 's a muinwtire, 
Biaidh socht ar shluagh Lemhna lais, 
Biaid clan« Ferccna fo athais. 

Biaidh a crioch 'na comhar" crech, 
Beitt fir ag fodail 6 Breifnech, 
Riu eirges fercc De do nimh, 
Traotar a ccert ar Cruachaiw. 

Raidim, ni diamhatr an breth, 
Tucc fiadhain 7 o Dhia duileach, 
Nochan fuil cobhair na ffer 
Faa ccomhair acht en magh. 8 

Troisccitt cinn na ttuath 's na ttreabh 
I rRos Inbhir na nAingeal 
Im fheil Ma6dhocc, moid gan ces, 
Doigh as de ticc a ttrom-les. 

Aitchet na naoimh fionwa anoir 
Im thecht cuca da ccabhair, 
Aitchet re tennta gan geis 
An damh dercc a Daiminis. 

Ni lamhtar a tir 'na" ttres, 
Go tti flaith rea finechas, 
A ttir do thadhall go trom, 
Nocha lamhonw sluagh eachtronw. 

1 cruach Br. ; cruachadh H. 2 fer A, H. s The line is too long ; 

perhaps read : 'Sedh dlighes gach duine dibh. 4 comhmbr cadhus H. 

5 fa chuir A ; fa conar H. 6 fogail H. 7 fiadhuin H. 8 en ionadh 

A, H (rede). ° an A. 
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As me Ulltan o Ardbile, 
M'anam ar cor righ nimhe, 
Im fili, im faidh, ro fes, 
As de shloinmm an senchas. 

Senchws. 

lxxi. (215) Is amhlaidk 'so' immorro ro ordaigbsett na naoimh .i. 
Colaim Cille 7 Caillin cios Maodhog for Oibh Briuin, 7 for Laighneach- 
aibh, do comhroinw eter a ceallaibh 7 a chomarbaibh .i. eter Druim 
Lethain, 7 Ros Inbhir, 7 Ferna mor, oir fa dalta dil degh-thairisi do 
Chaillin Maodhocc, 7 fos fa fer cumainw 7 carattraidh do Colaim Cille 
maran ccettna, gur ordaighettar aran adhbar sin cios Maodhocc do roind 
eter a thri ceallaibh. Trlan ciosa Maodhocc go Druim Lethan, an meid 
dogebthar i nlbh Briuin de ; 7 a da ttrian go Ros Inbhir 7 go Ferna. 
Da ttrian ciosa Laighen 1 go Druim Lethan, 7 go Ros Inbhir. Ni 
dligit muinter Droma Lethain an cios abAus * d'iodhlaca^A amach go 
Ferna, 7 dlighitt | muin«ter Ferna an cios d'iodhlacadh uatha go c - 2 °5" 
Druim Lethain ; oir do fhaccaiph Maodhocc d'fiachaibh ar muin«tir 
Ceile 7 ar mhuin«tir Aodhain iodhlachadh an chiosa sin go Druim 
Lethan ; dith fine immorro, 7 spreccadk, 7 athais gach aoin orra muna 
ttuccdaois an tiodhlacadh sin do. 

(216) Ate anraso airemh ciosa Laighen Mhaodhocc .i. beirt righ 
Laighen an la dogentar ri Laighen de, acht a leine sroil, 7 a aon ghae ; 
7 Ian a bhroicce d'airccett ; 7 fer ionaid Aodh[a] m«ic Setna do theacht 
fo thri 'na timceall. Ocus 6 dobhera fein, no fer a ionaid, slat i llaimh 
in righ, biaidh buaidh treine 7treisi fair. TAiccedh an ri an la si« cona 
muin«tir 3 offrala mora do dhenamh 4 o bhecc go mor, 7 an tres cuid 
da ttiubra ri Laighen uadha, dlighitt rioghrao% Laighen a thabaz'rt 
uatha, 7 an cios si« uile do thabmrt ar laimh na ccomharbadh, gibe 
roin« thoileochait 5 do thabairt fair .i. O Fairceall«^-A 7 O Fergusa, oir 
ni fhuil cumacht ag aoinnech ele fair, acht amhail oirdeochaitt. 

(217) Co«adh do dherbadk 7 do dheimniuccharf chomhronda an 
chiosa sin eter na comharbaibh doronadh an laidh : 

Comhroin« Maodhocc, fa mor modh, 
Mar do ordaigh an terlamh, 
Et<?r a cheallaibh go coir 
Ara chioscain accedoir. 

Atad 'arna dherbhaoKi damh 
Ag Maodh6cc Dhroma Letha«, 
Trl cealla lana gan locht 
I lLaignibh 'sa cclar Connacht. 

1 6 Fhernaidh add. H. z a bhios orra A. 3 cona m. om. A, H. 

* do fein, 7 da chinedh, 7 da chomhghaol add. A, H. 5 thuigeoraid A ; 

toig- H. 
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Ferna mor Maodog gan breicc 
I ccrich Laighen go lan-meid 1 , 
Druim Lethan, as sealbh sochraidh, 
As naomh-port do Cownachtoib. 

Ros Inbhir, Cuillin na bFer, 
As uaisle na gach aittreabh, 
Port na fFinnlec, tar gach fod, 
An« do hadhlaicedh Maodhocc. 

Maodocc fein dorinwe an roinn 
Ama. tri ceallaibh chanaim, 
Roinw a chiosa 's a cana, 
Fa roin« diles diongmala. 

Colum Cille is Caillin caomh, 
Do ordaigh an da ard-naomh 
Roinw na cioscana gan col 
Do denamh i nDruim Lethan. | 

f. 205 6 Do ordaigh Colaim Cille 

D'Aodhocc, faidh na 2 firinde, 
Roin« na cioscana do chum 
Ara cheallaibh a ccomhtrom. 

(218) Cios Laighen d' Ferna na ffledh 
An la rioghtar ri Laighen, 
Beirt an choccedhaigh da ched, 
Is Ian a broicce d' airget. 

Do righ Cruachan dlighther soin, 
'Ga rioghadh hi Con«achtaibh, 
Fer ionaid Maodhocc gan feall 
Do thecht fo tri 'na thimceall. 
Ace fer ionaidh mheic Settna 
Ata an luach maith si ader sa, 
TLrredh righ Conuacht na ccath, 
Acht lene sroil is aon ghae. 

Offrala la denma an righ 

6na sleachtaibh, ona shiol, 

Dlighitt eter sen is occ 

D'fior ionaid miadhach Maodhocc. 

Cath Aodha find fein malle, 
Gibe dibh gebhws righe, 
Na siritt slata 'na ndoid, 
Acht 6 fhior ionaid Maodhoicc. 
1 na lain-ched A, H. 2 om. Br. 



BETHA MAED6C FERNA (II) 259 

6cclach Maodocc 6 dobheir 
Slat righ i llaimh in righ sin, 
Beraidh biiaidh i ngach tachar, 
Na sluaigh fein da aontachad. 

Tren ele a ionwsamhail sin 
Ata ag gach ri do Laighnibh 
Ar fedh caomh-fod 1 a chrioch fein, 
Ocus Maodhocc do min-reir. 

(219) Trian a chiosa 'sa chana 
Do ordaigh Maodocc malla 
Do Dhruim lan-oirdheirc Lethan, 2 
A ndeinedh Aodh aitechadh. 

Trian ele an chiosa gan chaill 
Do Cuillin na fFer nAlainrc 
Tucc Maodocc mar coir cairte, 3 
Da Roimh aoibhinn adhlaicthe. 

Trian gach ciosa da mbe a bhus, 
Dlicczrf Ferna go folios 
Do chuid ronwa on taoibh tiiaidh, 
'S gan a iodhlacadh 4 en uair. 

Da ttrian ciosa Ferna fein 
Do theacht ar aithne an fhirein 
Go Druim Lethan 2 gan locadh, 
Is ladh fein da iodhlacadh. 

Cele ocus Aodhan gan on 
Do ordaigh da iodhnacal, 
Muna iodhlaicit, 6 gan acht 
Tuillit 6 Maodhocc mallacht. | 

Ard-port 6 Maodhocc, ase sin f. 206" 

Bud/i cenn uidhe da gach aoidhidh, 
Druim Lethan, treabh go ttaintibh, 
Re linn Maodhocc mor-fhailtigh. 

Da madh le Maodhocc na ffledh, 
Mar bu leo 7 Caiseal do sheal, 
Ni treiccfett Druim Lethan lor 
Ar maith 8 'san cruinwe comhraov. 



1 -fhoid A. 


2 Lethain Br. 


3 chuarta A ; 


cairrde H. * an 


add. A. 


9 iodhlaicaidis H. 


6 adubairt A. 


7 budh leis A, H. 


8 ait A, H. 
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Tn dabhcha, as da dligedh soin, 
Is bias meala ar gach ndabatgh, 
D' fior ionaid Aodha i nam oil, 
'S do Ros Inbhir mar onoir. 1 

(220) Na tri haird-cealla gan on 
Atad ag Aodh mar ionad, 
Tucc cennws na cceall ele 
Do Ros Inbhir d'airidhe. 

Ros Inbhir nir treicc Aodh oil 
Ar impidhe, na ar fhorgall, 
Mar ta 2 inwte a cli 's a corp, 
D' feithemh dhi ocus d' furtocht. 

Do tiodhlaic Aodhog go brath 
Cennus is uaisle iomlan, 
Smacht is cain a cheall go cert 
Do Ros Inbhir a neinfeac/zA 

Ata 'sa chill si a bfuil sinra, 
Leabhar ard-naomh na hKrenn, 
Sgela gach naoimh dlbh gan ail, 
Is sccela a cceall go cubaidh. 

Gibe diobh nach Ieghthar lim, 
Do leabhraibh ard-naomh Erenn, 
Leghaim fa mhaisi gan moid 
Leabhar Molaisi is Maodhocc. 

Leabhar Maodhocc, fa caomh cruth, 
Ar grad cinrcte is ar chadach, 
A tregad 3 dim 4 ni dligid, 
Leghtar lim go lain-minic. 

Giolla Moghoda re a ghairm 
Ag eolchaibh, is e m'forainm, 
Ar ceallaibh Maodhocc gan mhoill 
M£ rea chioscain do comhroinw. 



Cowroinn. 



(221) Eittirbhretha Maodhocc anwso do reir Ghiolla Mochoda 
I Caiside an tsaoi fhesach, fhir-eolach, mar (uair lea sccriobadh on 
ard-naomh gan merball, gan merachaa 7 .i. a bhretha eter a cheallaibh 
cadhasachaibh co»zhmora, 7 cath Aodha Finw cona rioghuibh ro- 
uaisle, co«ataoiseachaibh tenna, tiodhl^ictheacha,co«a mbrughadhaibh, 
7 cona mbiatachaibh .i. onorucchao* a cheall 7 a chliar, a mhionw 

1 a cceddir A, H. 2 ata A. 3 treigen A. * damh H. 
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7 a mhoir-fethal, 1 a thermanrc 7 a thren-cadhas, 7 gan a mhion« no 
a mhaoir | do leiccen go brath fo eiteach ; 7 gan etheach fo mionwaibh f- 206 6 
Maodog. Gibe dodhena gach ni dibhsin rucc Maodhocc do breith air 
fein cons, cleir 7 cona coimhtionol guidhe tara chenn da shaorarf/; 
o phiantaibh adhuathmara iffWwn. Ocus gibe ri no tigerna coimheo- 
\us do Maodog, nach dleghar a esccaine acht fo tri casaibh .i. saruc- 
chad a chea) 1 . 7 laghduccarfA onora a comarbadh, 7 cumgachadh 
a fhuinw 7 a fherainw. 

(221 ) Cbttidh da Aerbhadh sin do chum an tughdar .i. Giolla 
Mochoda, an laidh : 

Eittirbretha Maodhocc min, 

An ail libh a nairemh dhibh ? 

A shluagh fer mBreifnecA go mbloidh, 

Gabaidh uadha bhar munadh. 

Ise ced munadh dobheir, 
Le Maodhocc erlamh eistigh, 
BSar a cleirecA gan cionaidh, 
Gan eitheach fana aird-mhion«aibh. 

Mar comha/Vle da chleir fein 
Tucc Maodocc an caomh cneis-reidh, 
Sior-ghuidhe ar cath Aodha Fin«, 
Da sechna ar piantaibh iirinn. 

Da ccennchar 2 an guidhe glan 
O cleir craibt;^ na coradh, 
Acht muna diolait da cionrc, 
Foccz^s doibh ecc is ifrionn. 

Eittirbhretha meic Setna, 
Ata accam gan tsena 
Gach ni atu do luad go grind, 
Eter tuaith ocus aird-chill. 

Gibe baile a bfaicfit sin 

Cliar Maodhocc mallacht bunaid/i, 

Olc an baile 'sa daoine, 

Beith s gan rath, gan ro-naoime. 

(222) Eittirbhretha Maodoigh m6ir, 
A cath Aodha Finn fior-coir, 
tiistU'dA lea leghad go cert, 
Riaradk each farna neisteacht. 

1 mhor-edail A. 2 da ccennchair A ; -chur H. ' beid A, H. 
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Na bretha cefna gan cair 
Doreir tiomna do ordaigk, 
Da mbeith ar cuimne imosech 
Ag uaislibh riogh is taoisech. 

Gan daoirsi do chur 'na cill, 
'S mor-cumdacA a mac leiginw, 
Congbail a cadhais go cert, 
Marsin tuillter a bennacht. 

Tuilleo% ele sloin«fe sinw 
D'eittirbreith ' Maodog beil-binrc | 
f. 2of Ar each mar do bhaistt go glan, 

Ag luadh cert Droma Lethan. 2 

Adbor fan abarthar sin, 

Eittirbretha lea brethaibh, 

Siad do bheith s eidir da ran«, 

'S a[n] naomh da mbreith go comtrom. 

Ar Breifneachaibh, mar do dligh, 

Da sechna ar fheircc an Dulimh, 4 

A nDruim Lethan D , 'na naomh-fod fein, 

As breithemh Maodocc min-reid. 

Gan esccaine ara. rioguibh 
Go brath, acht fa tri gniomhaibh, 
Do mhol Maodocc 'na cill cain, 
'Na naomh-fod, i rRos Inbhir. 

(223) Marso tucc Maodocc da mhaor : 
Gibe thinHes" na tri gniomh, 
Beith gan medhaz'r 'na righe, 
Ma dlegai'r a easccaine. 

A haon diobh : da nderna so 
Adhbar righ, no ri ullamh, 
Cumhgugad% a fhuinn na a fhoid 
Go brath ar muinntir Maodhoig ; 

Fulang saraighthe a cille 
D'fior tren gan 7 rath firin«e, 
Ise deiredh bias 8 de, 
A gniomh fein da easccaine. 

1 -brethaibh A. 2 Lethain Br. " bhreththa H ; sia do bhreith A. 

* erlaimh A. 5 Leth Br. 6 thillfios A. 7 go A, H. 8 thiocfus 

A, H. 



BETHA MAEDOC FERNA (II) 263 

Agso on tres gniomh diobh, nach lag, 
Fer a ionaid do dermat, 
A onoir o nach ffaige, 
Breth Maodocc a easccaine. 

Tiomargam cethra no cruidh, 
Goid no meirle nach mothaig, 
Acht gaodh 1 adhbal a dhaoine, 
Ni hadhbar righ d'esccaine. 

Agsin na hadbair gn&tha 
Do cros an breithemh bratha 
Ar riograidk catha Aodha fin« 
Do cluinsin ina aird-chill. 

(224) Saoghal fada, rath bunaidh, 
Fa gach ni da ndubhramazr, 
Tucc mac Settna, reim go rath, 
Do luach a cheall do cumhdach. 

Gach mac riogh coimhedfws sin, 
Biaidh mar gach ri don rioghraidh, 
Seachnadh se fonn na coire 
Na 2 ceall muna medoighe. 3 

A chlanrc 's na riogha go rath, 
A thaoisz^ tuath *, 'sa sleachta, 
Fa cath Aodha ferrdha feil 
Morfaid puirt Maodhocc min-reidh. 

Denaitt 5 gach maith da chill caoimh, 

Da cleircibh d'eis 6 an naoimh, | 

Dobhera Maodhocc da chind f. 207 6 

Iomainw, uird, ocus aiifrind. 

Guidhe ar gach duine imwaille 
Fuair, doreir a chumaoine, 
Gach aon ceileabhrws 'na fhod, 
Doreir breithemhnais Maodhocc. 

Agsin bretha nWc Settna ; 
Mairg Breifneck bes da sena, 
Nach diolfa a chios faseach, 
Suil ti la na neittirbreth. 

1 goid A ; gidh H. 2 ? an. 8 medaighthe A, H. * sluagh H. 

* denam A, H. 6 tareis A, H (rede). 
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Ni bamm ele goirter diom 
Acht Giolla Mochoda na naomh, 
Molaisi is Maodhocc faseach, 
Gnath leghann a neittirbreth. 



FJ&Xirbretha. 



Ixxii. (225) Feachtus dia mbaoi Maodocc hi fFerna moir a ndeiriudk 
a aimsire, gur fhoillsigh aingeal an Coimdhedh do crioch a shaoghail, 
7 deiredh a bhethadh do beith ina fhoccz^s 7 'na fhoiccseradh don dul 
sin, 7 do raidh ris tocht go hionadh a eiseirge, 7 go hait a adhnacail, 
7 a chealla, 7 a anwoide uaisle, 7 a thermainw togha/oe d'fagbail 'ga 
nurradhaibh 7 'ga noighredhaibh iomcuibhde dia eis. Doroine Mao- 
dhocc amhlaidh sin. Faccbais Ferna cona feran« for cumas Cele 
7 Aodhain, 7 aga ccinedh 7 aga cclan«maz'cne, maille re cioschain 
Laighen go laithe an bratha do toccbail 7 do thiomsucchaa", da comh- 
roinw go comtrom eter a cheallazM 7 a comarbaibh, amhail do rai- 
dhemar romhain«. 

(226) Tainicc aissein go Druim Lethan, 7 doroine maran ccedna isin 
ccill sin. Faccbais cennz^s 7 comarbus na cille sin ag Urcain mac 
Oi/e/la, darbh ainm Fairceallach, gur baist Maodhocc an fer sin 
.i. Urchawz, go ttucc Fairceallach d'ainwz fair ; oir asiatt ce't oclaigh 
battar ace Maodhocc .i. Fairceallac/z 7 Fergwsa, 1 da mac Oil<?//a, m«'c 
Rechta/afe, 2 meic Eitin, 3 meic Felim, m«'c Caoil, mez'c Aodha, m«'c 
Oi/e/la, meic Eire, meic Eogain, meic Neill iVoz'-giallaigh. Ocus nochan 
faghadh Maodhocc, d'or no A'airgtt, d'ionnmus no d'erradhaibh, do 
chios no do caomh-oft'rail, enni nach fora lalmh. dobheiredh go soiche 

r. 208" a scaoiW/z ar bhoc/z/aibh an Coimdhe, 7 ar dheibhlenaibh De, | 7 ar 
aos ciuil, 7 oirfitt/oVz, 7 ealadhna, a ndeirc 7 a ndaonwacht, ar sgath 
a einigh, 7 a uaisle, 7 a ionwracais. 

(227) Doigh isiatt cethrar coimhitteachta battar maille ris isin 
Roimh, a ffeccmais an trir ordez're ele do raidhemar .i. Molaisi, 
7 Caillin, 7 Ulltan .i. Cele 7 Aodhan Fherna, Faircellach 7 Fergusa 4 
o Druim Leathan 7 6 Chuillin na f Fer 5 , gurab airesin ro fhagaibh 
siumh a oidhreacht aca iarna eccaibh, 7 acca noighredhaibh ina 
ndeghaid. Faccbais tra Maodhocc Fairceallach ina ionad fein 
i nDruiw Letha«, 7 tuccastair an baile cona maithes 7 cona mor- 
conach fora cumus, 7 fora cumhac/i/uibh, 7 aga slol, 7 aga shliocht, 
osin amach go brath. Faccbais fos rath 7 sobharthan fora cinedh 
7 fora clan«ma/cne, acht go rabhaitt doreir Maodocc. Faccbais 
bennacht isin mbaile, 7 ceileabhrais do 'na deagbaid. 

(228) Teid go Ros Inbhir asahaithle.i. d'ionwsaz^e foid a adhnacail 
7 a eiseirge. Beiris lais Fergus mac OiMa mic Eitin .i. a dhalta diles 

1 so H ; Fergus A. s Reachtadha A. 3 Eithin A. * so H ■ 

Fergus A. s nAIuinn add. A, H. 
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degh-thairisi 7 a chele comhaoisi 7 comhaittechta. Tuccustair 
oircin^echt 7 aird-cennws an bhaile fora breith, 7 fora bharantus, 
7 for cumus a fhine 7 a f hior-aicme, go laithe an bratha. Faccbais 
rath sonais 7 soichill, rath feile 7 flr-einigh, rath neccna7 ninrctleachta, 
for fher a ionaidh dia <§is, 7 foran mbaile do bunadh, acht go rabhat 
fo umhla 7 fo onoir do Maodhocc. Baoi Maodocc immorro aimsir 
i rRoss Inbhir amhlaidk sin, ag iumatdhe a ecca 7 a oidhedha, 'araa 
foillsiucchad on aingeal do, deighenach a bethadh 7 a bhuan-tsaogail 
do bheith cuicce. 

(229) Cuiris techta go tinnesnach ar cenn Dallain Forgaill go Cill 
Dallain dia bheith ' 'na fiadhnaise aicce fora thoga, 7 fora thiomna, 
ara mion«aibh, 7 ara mor-fethlaibh, 2 7 for cengal a ciosa 7 a chana for 
cath Aodha finrc, 7 for aicmedhaibh oile archena; oirba file, 7bafaidh, 
7 ba fir-naomh, an fer sin .i. Dalian ; 7 fos ba ferbaide 7 bith-codaigh, 
cumain« 7 carattraidh do Maodhog e, | da mbeittis gan a ngaol re f. 208 1 
'roile, oir fa clanrc deisi derbhratar Dalian 7 Maodhocc .i. Maodog 

mac Settna, meic Eire, meic Feradhaig ; 7 Dalian mac Colla, meic 
Eire, meic Feradhajg-. Ticc Dalian arna hadbaraibh sin fo toghairm 
an naoimh nemhdide nert-craibhtz£$, 7 an tailginw tocchaz'a'e tro- 
cairigh, go Ros Inbhir, go hairw a mboi Maodhocc ; 7 boi re hathaid 
fada 'na fhochair, go ro fhoillsigh a togha 7 a thiomna, 7 no gur 
comhroinM a chluicc 7 a caomh-bachla, 7 a mhionna maordha moir- 
fhertacha ar eccalsaibh 7 ara aird-cbeallaibh ; 7 fos no gur foillsigh 
a chioscain forna cinedhaibh fadheoigh do Dhallan, amhail dorin«e 
d'Ulltan ^4;>de Brecaiw d'faisneis 7 d'inmsin, no gur chuirestaiV fein 
glosnaithe filedh fuithe da cuma 7 da cumhdacA ar aithne an erlaimh 
7 an ard-naoimh, 7 in ogh-espuicc, oir fa faidh, 7 fa fill, an fer si« 
.i. UUtan. 

(230) Issedk andso adbar cioschana Maodhocc for Ibh Briuin, 7 for 
Breifneachaiph, ar bhaisttedh, 7 ar bhennachaa" Aodha Duibh m«c 
Fergna i nAth Airm, amhail adubhramar romhain«. 3 Gur foillsigh 
Maodhocc do Dhallan gach ar gheall, 7 gach ar chengail Aodh fionw 
fora chinedh, 7 fora clan«maz'aie, amhail do fhoillsigh d' Ulltan roimhe 
.i. each 7 erradk righ Breifne an la rioghfaider e ; screpall ar gach 
n-deatha;^, bo i ngach baile, mart as gach creich, muc as gach cru, 
caora as gach tret ; bond baistte gacha bliadhna for gach nao« dia 
aicme ; 7 offrail gacha feile Maodhocc ; serrach da gach groigh, tri 
dabhea cona lionrc go mblas meala foran lionrc sin do Ros Inbhir 
gacha bliadna. Tus suidhighte i ttigh nola ag muin«tir Maodhocc, tus 
failte 7 fothraccaidh, tus gacha cuirn comhola ; guala gach righ 7 gach 
taoisigh ace muin«tir Maodocc ; eirghe rompa, 7 re gach mionw da 
mionwaibh gach uair teccaitt i ccenn chaich, | ittigh no amuigh. f- 209" 

1 breth H. 2 -eadalaibh A ; -dalaibh H. 8 supra, § 41. 
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(231) An chioscain citna so for Oirghiallaibh, 7 Mhancachaibh malle, 
ar thaithbeouccarf Daimin Daimh-arccaitt. 'Issedk anwso tra mo 
thiomna for mo mhionrcaibh ', ar Maodhog fri Dalian. ' An ched 
thiomna diobh dano .i. an Bachall Bhrandaibh ', ler thaithbheoaighe- 
stair Brandabh mnc Eachach, meic Muirethaig, mez'c Aongwsa, aird-ri 
Laighen, 'faccbhaim isei« i fFe'ma. Moir Maodhog, im cathraigk 
inmhe 7 aird-espuccoid«cA/a, i mescc laochraidhe Laighen. 

(232) ' Faccbaim fos Clocc an deilcc, 7 Clocc na ttrath i nDruim 
Lethan, 7 an mionw oirdm: il-cumhaoWach ele .i. mo ministir maisecA 
moir-fhertach, no biodh ar aistter i ngach ionad accam, ina bfuil ni do 
thaisibh na naomh 7 na nuasal-aithreach .i. taisi Steafain mairtir, 
7 Lauriwt, 7 Clemiwt, 7 ina bfuil mudhorn Martan, 7 cuid d'folt Maire, 
maille le moran do thaisibh na naomh 7 na naomh-ogh archena, 
'arna comhroinw 7 'arna comhbrecadh eter an Brie 7 an menistir ; oir 
as aire adberaran Bhrec fria, 6 comhmbrecadh taisedh 1 na 2 naomh 
7 na naomh-ogh a naoinfeacA/, 'ama comhol 7 'arna daingniuccaoVz 
inrate, 'arna ttionol 7 'ama ttiomsucchaa 1 a hucht Molaisi miorbhuihg/? 
ar beinn bhruit Mhaodhocc, 3 amhail adeir betha Molaisi. 

(233) ' Faccbaim daw na tri mionwa ana oirdherca ele .i. an Brec, 
7 an Bhachall bhan, 7 an Mac rath i rRos Inbir 4 .i. hi rRos Inbhir 
na nAingeal, ait a mbia mo thaisi, 7 mo thiomna, 7 mo thiruazrsi go 
laithe an bratha, 7 aingil 'ga niomcoimhett go huasal-onorach. Ise 
fath fan ordaighim m'adhnacal 'san ionad so .i. i rRos Inbhir, 7 mo 
mionwa onoracha im fharraaYi ann, ar met a foithredh 7 a fhasaighed 6 
gacha taobh ina timceall, 7 marsin beitt go brath ionnws go mbia mo 
chorp, 7 mo chaomh-thaisi, 7 mo mhionwa miorbuikcAa maille friom, 

t. 209 b a g J aithbear an uile 7 an eccora ar \\xcht m'inghrema 7 m' esonora, ag 
anacal 7 ace imdeghail do lucht m'umhla 7 m'orrama, mo troisccte 
7 mo treidhenais, 7 da gach aon thoghas im ecclais. Dith 7 diogh- 
bail, laghduccharf righe 7 ro-fhlaithesa, saoghal aithgerr, 7 iffriown 
fadheoigh ag sliocM Aodha fin« da ttreigett mo mhainchesa 7 mo 
mhor-thogha, 7 da sechnait a nadhlacatf% im ecclais.' 

(234) 'A Dhallain dano', ar Maodog, ' ataoi ag imtheacht anosa; 

beir lat soir go sunradhach go Breifneachaibh mo bhennacfit, oir as 

iad dorinwe 7 dodena caomhna 7 comhfurtacht dom chill 7 dom comh- 

arbaibh, 7 nar er mh'occlach na mh'oircin«each im brat no im biadh 

no im buan-tiodhlaicthibh, 7 nar iarr m'umhla no mh'urraim im aon 

adhbar, 7 dodhenait amMaidh sin go brath .i. sliocht Mhaolmhor«%o 

meic Carnachaiw, mez'c Duibh Dothra.i. riograa%ro-bheodhaRagallach 

1 7 tiaruoirsi add. A, H. 2 nuile add. A, H. 3 ionnus gurab e 

Molaisi fein tug an tainm si fuirre .i. an Bhreac Maodocc add. A (not H). 
* an mac rath sin .i. mo chlog [oirdheirc H] do chur os cenn m' fert 7 m' adhna- 
cail isin ionadh so add. A, H. 6 ar loighed cradhbaidh 7 coguis na ccinedh 

7 na ccomhaicne filid ar gach taobh 7c. add. A ; and so nearly H. (This is 
borrowed from the poem, § 243.) 
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7 goma fior-buidecA Criost cumachtach da siol 7 da slechtaibh. Mo 
bhennacht fos go slol Duncharfa go duthrac^/ach, oir doronsat mo reir 
go ro-thairisi i ngach inam, 1 7 dodhenait go siorrdaidhe oso amach. 

(235) ' Beir fos mo bhennacht go Teallach uaibhrec^ Eachach, oir 
doronsat mo riar go ro-mhinic ; 7 as futhaibh ata fod mo gheinemhna 
7 mo ghnath-choimperta .i. Inis buadhach Brecmaz^Ae for Magh 
Slecht go sonradhach. Mo bhennacht goma secht 2 aris 3 go Breif- 
neachaibh, a Dhalla'm ', ar se, ' eter iseal 7 uasal, eter rfgh 7 ro-dhuine, 
eter uathad 7 sochaide, oir nir tuillset m'esccaiwe na mh' oirbire riam 
'tar' 4 gach aon aicme ele, 7 gion go ffaicfit mo chorp coidhce festa, 
docifitt m'fiorta 7 mo miorbuile 'ga niomcoimhett oso amach.' 

(236) Boi da«o Dalian go cuwzbtach, ciamair, comhthuirsecA, ag 
ceileabhrao% do Maodhocc isin maighin sin. Acht cena fa dedhail 
mna rea mac, no oighe rea laogh, no con fri cuaine, no lachan re \\nn, 
an ettarsccarad/i re 'roile an /rath sin. Atbert Maodhocc : ' Ni fhuil 
acht aon bliadhain amhain dom shaoghal oso suas ', ar se, ' bi si 
a ccion« na bliadhna sin maraon risna tri caocca naomh eie bhias im 
fhoch«;> i naimsir | m' eitseachta, do cathuccharf fri demhnaibh 7 f. 
dubhailcibh, 7 do lathatr m'adhnaicthi isin ionad so.' 

(237) Ocus as cuma do bhai aga radha, 7 dorinwe an duan so, do 
dherbadh a thoccha 7 a thiomna, do cuimhneacharf a chioscana 
do Dhallan fadeoidh, amhail ro cuimnigh da gach aon ele co«uicce sin, 
go ndubhairt : 

Bind an tiomna luaiter lind, 
Dom tri ceallaibh, nach ceilim, 
Ferna Mor, mo cheall gan cleth, 
Druim Lethan, is Ros Inbhir. 

I Ros Inbhir hi ffuil sind, 
I cCuillin na fFer nAlaind, 
Ait a mbia mo chorp gan ceal, 5 
Isin port sa fa deiredh. 

Me Maodhocc dani an tiomna, 
Dar dheonaigh Dia gan diomrf^a, 
Do chath Aodha finw gan this, 6 
A mbreith lim go breithemhnas. 

Cath Aodha find thiar is toir, 
Nemh uaimsi da nanmanwaibh, 
Gach a nadhnaicther dibhsin 
I nDrui»z Lethan is Ros Inbir. 

1 th. a riam A ; th. gach aon am H. 2 andara feacht A ; go Magh 

Sleacht H. s agus add. H. * sech A, H. 6 ceil H. 6 dlus H. 
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A taoisigh, a sleachta, a slua[i]g, 
Is a meic riogh go ro-buaidh, 
A tteid dibh fom uir go beacht, 
Berat lem ar nemh naemh-cert. 1 

(238) Do ManchTach'aibh don taoibh toir, 
Doreir chengail mo chattaig, 

Da nadhnaicther im chill cain, 
Nemh gan elang da 2 nanmain. 

Do Laighnibh go leir anos 
Deonaighim nemh go follas, 
Da nadhnaicther diobh uile 
Hi fFerna fam fior 3 -ghuidhe. 

ConMachtaigh, Laighnigh go leir, 
Iocait sin a ccert 4 rem cleir, 
Nemh uaimsi go brath gan goid 
Da gach ennech mar eraic. 

O Eirne go Sionainw suairc 
Fairche mo chiosa fa ccuairt, 
O righ Cruachna as dom cert 
A each 'sa earradk a naoinfecht. 

Ofrail go beacht derbhthar lim 
O gach einneich dom aird-mion« 
Gacha bliadhna, ni saobh soin, 
'S a \i\arxaidh ar gach urraidh. 

Fath mo chana is mo chiosa 
Ar sliocht Aodha fin« fiochda, 
Ar bhaistedh Aoda i nAth Airm, 
Dar len Aodh fin« an forainw. 

Iocfaitt 6 a sleachta 'sa sluaigh 
Mo chios gach bliadhna. go mbuaidh, | 
*'• 210 6 Is beratt sa ar nemh anond 

Gach neach dodhena a comhall. 

(239) EoIms mo chiosa go cceill 
Dobher sa go cert dom clem, 
A tabach doibh ara thir 

D' fiachuibh aca ar gach a/rd-righ, 

1 a naomhtheacht H. 2 6th. aga H. s mbr- A, H. 4 mo Chios A, H. 

s iocaid A, H. 
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Do chomarbaibh mo cheall caomh, 
Mar on6ir tar gach en naomh, 
Seach gach nduine d'feraibh Fail, 
Da rabhait uile i nen dail. 

Tosach suidhighthe go sir 1 , 
Is guala gacha deigh-righ, 
Tosach tairce 2 is comhoil cain, 
Tosach failte is fotraccaid/i. 

Bo ar gach baile derbhaim duibh, 
Is screpall ar gach ndeataigk, 
Dom chios ar chath Aodha finra 
Fare 3 humhla is re hoirrim 4 

Each is earradh, derbhtha a ndiol, 
La denma gacha deigh-righ ; 
TuiWedh ele as dliccedh duibh, 
Mart, muc, is molt gaw meabazV. 

(240) Tri dabhca, mar derbhtar lim, 
Is roinK ciosa go coitchind 
Ar rioghraidh catha Aodha finn 
Don 5 Ros Inbhir si a bfuilim ". 

Bonrc baiste gacha bliadhna 
Ar gach naon do reir riaghla, 
Is oflrail gach fir ele 
Im feil Maodocc d'airidhe. 

Muc as gach crti, glor gan goid 7 , 
Caora as gach tred togha7<a%i, 
Searrac^ da gach groigh gan tlus", 
O LaoghaK go Cenannws. 

Re faicsin mo mionw go mbaidh 
Do shlioc/;/ Aodha finn fir-nair, 
Ar son mo guidhe gan gheis, 
Eirgitt uile 'na nairrceis. 

Iocait mo chios gach samhna 
l S>\\ocht Aodha finw m«'c Fergna, 
Dobher doibh, as b«rt go mbrigh, 
Nemh is nert da gach deigh-righ. 

1 fior A. 2 tairrc H. 8 farre r€ H. * hurraim A, H. 5 do A. 

adeirim A, H. 7 glan gan ghaoi A, H. 8 tlas H. 
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(241) Ata an cios cedna go cert 
Ar Oirgiallaibh a neinfheacht, 
Culaidh righ Oirghiall go han, 
Each 1 is erradh go hiomlan. 

Mo chios cataidh is mo chain 
Ar Manchachaibh, feirde an dail, 
Diombuaidh, muna iocait soiw, 
Go brath ar a seacht tuathaibh. 

Mo sheacht mionra, as bhrigh go mbuaidh, 

Dobher a nanmanna uaim : 

An Bhrec, is a[n] Bhachall ban, 

'S a[n] Bhachall Brandaibh bith-lan. | 

?■ ZI i" An cethramhad mion« dibhsin, 

An mblaith-min^stir mbuadhacA, 
Ina bfuil an taisccidh saor, 
Roin« do thaisibh na nard-naomh. 

An cuiccedh diobh, an Mac rath, 
Bhios im laimh amuigh is amach, 
Clocc na ttrath, as Clocc an deilcc, 
Bhios fom brot ar gach en leirg. 

(242) Roinw na mion« sin uaim gan fhaill 
Doden a Dalian Forghaill, 

Do ordaigh Caillin go cceill, 
Is Colaim Cille cneis-reidh. 

Faccbaim mo Brec go med 2 ngluinw 8 
Hi cCuillin na fFer nAluinw, 
'S mo ministir, mar maoidhim, 
I nDruiw Lethan lan-aoibhinw. 

Fagbhaim an mBachaill mBranduibh 
Hi fFerna feil almsanw^, 
D' fagail mo chiosa gan ceal 
Go brath o laochraidk Laighen. 

Cuid maith dom mion«aibh ele 
Faccbhaim iad rea nesccame * ; 
Clocc na ttrath, is Clocc an deilcc, 
Bhios fri easccaiwe d'ein ceird ; 
An da clocc so labhras sinn 
I nDruiw Lethan, im ard-chill. 

1 a each A. 2 go mblaidh A. s om. A, H. 4 fri esc. A, H. 
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Faccbhaim fos an mBachaill mbain, 
Ata accam im urlaimh, 
Isin chill si hi ffuil mo cli, 
I Ros Inbhir aingh'rf/ii. 

Faccbaim an Mac ratha tra, 
Bhlos im laimh si gach nen la, 
Os cenn mferta 'san cill caidh, 
I rRos Inbhir mar onoir. 

(243) As uime fhaccbhaim an Bhrec 

'S mo corp hi bPort na bFinn-lec, 
Ar laghatt coccuis gach aoin 
Da ffuil uime i ngach en taoibh. 

Gibe diobh do throisccferf^ rim 1 
I rRos Inbhir na naiffrionrc, 
Dobher sa da chionn gan caill 
Nert, is umhlacht, is oirrim 2 . 

Rath toraidk, is coimhett cruidh, 
Saoghal fada, is rath bunaidh, 
Ar schliocA/ oird^rc Aodha fin«, 
Da ttroisccit isin" az'rd-chill. 

Bid cath Aodha finw uile 
'S a tionol fam trom-guidhe, 
Dober sa naoimh-nemh da chionw 
Da gach aoinnech gan foircionra. 

Gibe nach toghfa an« mo cill 1 
Do chath Aodha ferrdha find, 
Bidh bith-gerr ina shealbhws 5 , 
Bidh ifrionn gan amharas. | 

(244) Beir c mo bennachtain si lat 7 soir, 
A Dhallain, go Breifheachaibh, 
As riu thaobhaim mo cill cai«, 
Kter daoinibh is cethraiph. 

Nir ersat mo manach riamh 

Rem betha^ im brat no im biadh, 

Nocha clos le duine ndil 

Mh' orraim B ag flaith da flathaibh. 

1 linn A ; Horn H. 2 urraim A, H. 3 im Br. 4 gibe nech [a 

add. H] shuidhfios im chill A, H. 6 -gerr a sealbh abhus A ; a ree abhus 

H. 6 si add. A, H ; omitting ' si ' after ' bennachtain '. 7 uaim A, H. 

8 m'urraim A ; mh'aruim H. 
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Marsin dodenait go brath 
Muinter Maolmordha sech each, 
Gurab gnath l -buidech Criost cai« 
Da siol ocus da sleachtaibh. 

Mo bhennacht ar %X\ocht Duncb<w/, 
Aran mbuidhin* suairc sulchazV, 
A ccaidreabh do fhaccaib sind, 
Aille an aittreabh gwsa tteighim. 

Bennacht for Th.ea.Mach nEachach, 
An cuire crodha, creachach, 
Ata aca d' fod sealbha 
Fod gnatach mo gheinemhna. 

Mo bhennacht goma sheacht seacht, 
A Dhallain, iomchair iatt lat 
Soir go Briefneacbuibh uile, 
YXer righ is ro-dhuine. 

Nir tuillset m'esccaine riamh, 
Acht mo cealla do choimhriar, 
Gion go ffaicfit mo corp cain, 
Beid m'ferta im diaigh 'na mbethaid. 

(245) Gach nech morfas Drui;« Lethan, 
Tiomna as coir do cuimhneacadh, 
Morfatt sa a ainim ar nimh 
D' onoir ocus d 1 airmhittin. 

Na tabhratt cor ele uaim, 
Toghait accam gach en uair, 
"EMXer fhiora, is maca, is mna, 
Deighenach na tiomna sa. 

Gach aon do chath Aodha find 
Treiccfes me, a Dhallain Forgaill, 
Treiccfet sa a ccaomhna gan clodh 
La coinne na ttri tionol. 

Deichneabhar tri chaocca naomh 
Bi si, a Dhallain, leo rem thaobh, 
Oniu amach ni fhuil la 
Acht bliadain dom shaoghal sa. 

Bun na tiomna sa adeir me : 
Berat ar nemh go naoimhe 3 
Lucht mo togha, gidh lor lind, 
Mara mbia foghar fir-bhind. 

1 glan- A, H. 2 ccuire A, H. » nimhe A ; nimh H. 
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Aodh mac Settna, meisi adeir, 
An duan-tiomna sa is deimhin, 
I rRos Inbhir hi ffuil sind, 
I niomdaidk bhuiligh blaith-bind. 

Bind. 

lxxiii. (246) Ceileabhrais pallan do Maodhocc isin maighin sin, 
7 teid reime | go Cill Dallain, dia ait 1 budhdein ; 7 boi ann no gurf. aia* 
comhfoiccsigh cend na bliad/ina do 2 adubairt Maodhocc fris. Ocus 
boi ace furnace le fios iinnnech do breith on fior-naomh * air. Cuiris 
Maodhocc fios deithnesach go Dalian, 7 d'ionwsaighe na naomh 7 na 
nuasal-aithrec/? ele, do neoch nach raibhe do \athair dibh ; go mbeittis 
i naon ionadh re hacchaid bais an f hior-naoiwh 7 an fireoin. Tionoilit 
tra 7 tiomsaig# as gach aird arabhatar, go rangattar Ros Inbhir, mora 
raibhe Maodhocc. 'Ar ttorracA/ain doibh go haoin ionad, boi Maodhocc 
acca ullmhucc«o% fein fo coinrce an bhais. 

(247) Ro fhaccaibh immorro a ffiadhm/se a sruithedh 7 a samhadh 
rath, 7 sonus, 7 sobharthan, i ngach cill 7 i ngach tuaith dodhenadh 
cumhdach 7 comhfurtoc^ dia cheallaibh 7 dia chomhorbaibh, dia 
dhaoinibh 7 dia deibhlenaibh. Ocus fos i ngach ait a leghthar, no 
a lain-sgriobhthar a bhetha 7 a bhuain-sccela go brath, 7 gach ri 
7 gach taois«?cA dia leghthar a bhetha do bunadh iarna rioghadh, ni 
haithrioghthar go brath eisseln di. eis. 

(248) \ar ccumhdach 4 immorro, 7 \ar ccomhonoruccaa% ceall 7 
caoimh-ecclas momdha niolardha, 7 iar ndenamk miorbuiWA mor- 
adhbal do Mhaodhocc .i. \ar ttodusccao% marbh, \ar leicches dall, 
7 loscc, 7 lan-bhacach, \ar ccobh<w> clamh, 7 enert, 7 anbfand, 7 a6sa 
eccruaidh, \ar nion^arbadh iodhal, 7 arracht, 7 ainchreidmheach an 
Coimd<M%, \ar ttoccbhail fedb 7 iriseach Iosa a 5 ngach ionad, \ar 
ccoscc una 7 ard-ghorta i ngach anrcoitt 7 i ngach aittreibh diar 
fhoghain, \ar leiges aosa gacha treablaitte, 7 gacha trom-eslainte 
da ttainicc chuicce forsan TVinoid ; tainicc an laithe deighenocA dia 
aois 7 dia aimsir 'na fhocews, mar do fhoillsigh aingeal a fhurtachta 
7 a imcoimheda do. Tangattor deichneabhar 7 tri caocait naomh 
7 naomh-ogh go lathszV a ecca 7 a eitseachta, go ffuair cumain 7 
sacarfaic o'roile dibhsein 7 uatha araon asa haithle, gwr faoidh a 
spioratt dochum nimhe eter na naomhaibh 7 na naomh-ainglibh \ar 
mbreith buadha 6 dhemhan 7 6 dhomhan isin laithe deighenach do 
mi Ianair d' airidhe. | 

(249) Tangattar tra shiaigh adhbal-mhora aingeal 'na airrcis, 7 ar f. 21a 
cenn a anma go cceolaibh coimhmbinwe, 7 co norganaibh aobho%a 
examhla, 7 go nuallaibh muisecdha mor-thaidiuiri. Ro hadhnaicedh 

1 reime dia domhnus dilios H. 2 om. A, H. 8 go cinnte add. A, H. 

* = M § 59 (V § 51 b ) ; S § 55. B MS. a*. 
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Maodhocc go hon6rach isin maigin sin leisna hainglibh, 7 leisna 
hard-naomhaibh ar lorcc a thiomna 7 a thogha fein, hi bPort na 
bFinn-lec, re raiter Ros Inbhir, go naomhaiph, 7 go naomh-oghaibh 
'na uirthimceall and maille [le] hiomat 1 diairmhe 2 d'ainglibh nua- 
ghlana nimhe, d'fiadhnaisi 7 d'iomcoimhet fora ecc, 7 fora adhnacal, 
go ffuil eter airbhribh ogh 7 aingeal 7 a'rchaingeal i naontaid/i apstol, 
7 ard-naomh, 7 deiscipw/ an Duileamdfcz, i naonlaidh treisi 7 taith- 
neimhche na Trinoide, i mbethaid gan bas, i naois gan urcra, i 
ttigernws gan traotharf, i ninme 3 gan foircend, i comhflaithes gan 
cinwed, i ffrecnarcus toccaidfie na Trinoide, Athaz>, Mac 7 Spiorat 
Naomh, tre bithe na bethad, tre shaoghal na saoghal. Comdh bladh 
do bhethaid Mhaodhocc cowuicce sin an fedh ro boi ina bethaid.* 

(250) As iomdha tra miorbuile dorin^e Dia ar Maodhocc ina 
bhethaz'rf, nach az'rimhther andso, do mhian" an eimheltais do seachna 
7 d'iomgabhail. Dorinnefd] 7dognither miorbuiledha mora i ttalmam 
fora thaisibh osin alle, 7 dogenter go laithe an bratha, amhail as foll«s 
asan sccel so siosana. 6 

Ixxiv. (251) Do bai ' nech 8 isin Roimh ara raibhe pa/rilis ; 7 do ba 
duine laidir lan-cumachtach e. Boi ace iarraidk a leighis 7 a lan- 
fhurtackta a moran d'ionaduibh, 7 ni fuair idir. Adubhrattar daoine 
iomdha ris, go raibhe fear naomhtha nos-oirdheirc ind Eirinn, darb 
ainm Maodocc, 7 gomadh deimhin slainte d'faghail dosamh, dia 
tticcedh dia ion«saigh«/, 7 go rabhattor tiodhlaicthe on Trinoid go 
hiomarcach aicce. 

(252) Tainic thra an fer sin go hfiirinw, 7 do bi sin aimsir a biuair 
f. 213" Maodhog bas. | Gidh edh do bi do doigh as naomhtacht Mhaodocc 
aiccesium, gur doigh leis a easlainte do chur ar ccul tre corp an 
tailginn do thadhall, 7 do tren-glaca<a%. Doronadh eolus go Ros 
Inbhir, mara raibe corp 7 caomh-taisi an erlaimh 7 an fhireoin. 
Docuaidh mara raibhe an corp don chur sin, 7 do iarr cett fora lucht 
coimhetta, dol dia fhoirnedh, 7 dia f hior-glacadh a nonoir an Choimdhe 
chumachtaigh. Fuair siumh an ced sin ; glacais an corp accedoir, 
7 fuair aiseacc a shlainte gan uiresbaidh asa haithle a ffiadhnaisi caich 
a ccoitchinwe, go ndeachaid slan dia crich 7 dia chaoimh-fheran« 
maille re luathgazVe 7 le lan-ghairdechws. Gur moradh ainm De 
7 Maodhocc detsin. 

lxxv. (253) Do bai 9 nech eslan ele fri re deich mbliadhan fichet 
i ccoiccrich Laighen, dar bo comhainw* Finan Lobar. Doconnairc 

1 drechtaibh A, H. * 7 1' [re H] uimhir adhbhal-mhor A, H add. » inbhe 
A. * saoghalta add. A, H. 6 na hathchuimere d'ionnsaighidh 7 add. 

A, H. « re sgaoiledh A, H. 7 §§ 251, 252, 259, 260 = M § 56 (V § 55) ; 

S§52; Ir.'Ssv. 8 naomhtha add. A, H. 9 §§ 253-255, 261, 262 = M 6 S7 

(V{ 5 6);S§53; Ir.'§ 3 8. 57 
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se in aisling oidhce feile Maodocc teacht ele .i. mar docifedh se carpat 
'ar tteacht go hecclais Ferna, 7 dias isin carpatt .i. fer forwsta, fior- 
naomhta, co ndealradh degh-maisecA na diadachta i ndreich 7 i 
neccoscc in chleirigh ; 7 do bai ogh alainn examail ina fochair ; 7 iatt 
fein ace on6rucc«a% aroile, mar dodhenadh serbontaidke a thiccerna. 

( 2 54) Fiarfoig-Ms Finan sccela dibh. Do fhreccaz'r an cleirech he, 
7 issedk adubazVt : ' An ogh bith-alain« bennazg'Athe ud ', ar se, 
' Brighitt ban-ogh issidhe .i. ban-naomh na nFJren«ach, 7 Maodhocc 
Ferna Moire meisi ', ar se, ' mogh 7 serbh6ntaza% diles an Duilemhan. 
Ocus ama'rach ata m'feil, 7 a noirrcher ' feil na ban-6ighe lid ; 7 as aire 
tangamazV ne do bhennuccaa% gach aoin onoraighfes na laithe 7 na 
feilte a bmaramar bas corparrdha, d'almsanaiph 7 d'offralaibh. Ocus 
bl si go hullamh i noircill ecca', ar Maodhocc, ' oir rachair tu an tres 
la oniu dochum nimhe.' 

(255) Do eirigh Finan go forbailtecA arnamarach, 7 do gabhaoVi 
a charpatt do, 7 dochiiaidh roimhe go Magh Liffe go hecclais mBnghde 
.i. go Cill Dora ; 7 do inms a aisling do each a ccoitcin«e .i. mar | adu- f- 
batrt Maodocc o tils go deiredh. Fuair Ffnan fein Immorro bas aran 
tres laithe go lan-conaigh, 'ar ffaghail furtachta ona easlainte chorp- 
arrdha, 7 'ar mbreith buadha ar domhan 7 ar deman, co ndechaid 
docum nimhe. 

lxxvi. (256) Aimsir* ele a ndiaigh bais Maodhog do bi Moling 
Luacra 'na easpocc urdhalta ind ecclais Maodhocc hi fFerna moir. 
Docuaid sei« oidche airidke do codlaa7j i lleabaidh Maodhocc .i. leaba 
i ngnathaigh^o'siumh troisccthe, 7 slechtana sfor-gnathacha, j crabadh 
diochra, duthrachtach, do denamh. Acht chena nir lamh en nduine 
riamh roimhe dul in«te, o fuair Maodocc bas cowuicce sin. Adubairt 
cleirech da raibhe is tigh 3 : ' A Moling ', ar se, ' cowuicce so ni dheachaza" 
ennech isin leabaidh sin d' eis bais ar bpatruine, ar met a gr£s 7 
a ghnath-naomhtachta, oir as anwsin doniodh cumhsanadh d'eis a 
shaotha*> 7 a shior-urnaz^A^e do Dia.' Do raidh Moling : ' Gibe 
"na' easpucc ina ionad, fhedadh sein doreir cora 7 c«z>t codladh ina 
leabaidh.' 

(257) 'Arn& radha sin do Moling gabais galar anbhail 4 e asa haithle 
'ar luighe 'san leabaidh do. Mar dochonnairc siumh sin dochuir 
umaighthe diochra go Dia d'faghail furtachta 7 fhoirithne uadha. 
Gidh edh nir treicc a theindios na a troim-easlainte leissirc he. Ocus 
do chomarthaigh 6 comhartha na croiche naoimh e fein, 7 do ghoir 
ainm Maodhocc go minic d'iarraidh a f hurtachta, go ndeachazo 7 a galar 
as 7 a easlainte uadha asa haithle. 

(258) Do eirigh Moling go luathghairech maille le ga'zVdechws mor " 

1 = oirrther. 2 §§ 256-258, 263 = M § 58 (V § 57) ; S § 54 ; Ir. 1 § 39. 

3 cl. don choimhthionol H. 4 anfforlannach A, H. * domheasda H. 

T2 
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as leabaidh Maodhocc, 7 adubtnVt : ' As fir ', ar s€, ' nach diongmala 
do dhuine ar domhan isin aimsir si, d'iomatt a mhaithesa no a mhor- 
naomhthachta, codlorfA no cumhsanadh i Ueabaidh Maodhog mor- 
craibhiigh.' As follws assiw immorro a med do grasaibh 7 d'onoir 
fuair Maodhocc ar nemh, an tan ata an urdail sin d'onoir 7 d'airmidin 
ag Dfa ara thaisibh ar talmaiw, 7 fos aran leabaid ina ngnathaighgrf 
f. 2i4 a cumhsanadh 7 comhairisiumh do denamh d'aithle a umaight/ie \ 7 
a fhior-crabatdk. 

(259) Corcadh do derbadh gach neith dia ndubramar doronaa% na 
roinn si : 

Maraitt ferta Maodhoicc moir, 

Fiiair 6 Dhia Athar d'onoir; 

Nach lia a fherta rea lind fein, 

Ina aniu d'eis an firein. 

Gion go ffuil a colan?z caomh 
Ocus a anam d'en taobh, 
Atad go mor ar marthain 
Ferta Maodhocc malach-duibh. 

Ata sccel na sgel chosmail 
Accam aran erlamh soin, 
Fan onoir fuair tar gach nech 
D'eis a bhais o Dhia duileach. 

Tarla nech roimhe 'sa Roimh 
I ngalar anba anbhoil, 
Nf fuair sin Iiaigh a leighis, 
Is e i bpem o pairilis. 

Gach aird 'san ccruinde gan cleith 
Do siredh leis da gach \eth, 
Ni fhuair acht, gid dal deimhin, 
I nen aird a fhoiridhin. 

Aon do laithibh do raidh ris 
Neach eolach rea ' teacht thairis : 
' Dobher duit, as fath failte, 
'Teccuscc d'furttacht th'eslainte ; 

'Ata erlamh don thaobh thiar 

' I ttir na bfuinedach ffir-fial, 

' Foirfes th' ainimh gan fuireach, 

' Dan hainm Maodhocc miorbuikar/?.' 

1 iar A ; ar H. 
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(260) Go hEn'«« ttonn-gloin ttairthigh 1 
Ticc an tocclach anaithru'a% 

On Roimh irraibhe a fine, 
D'fios an fhireoin ainghdki. 

An trath sin 'ar tteacht oa thoigh 
Do bhaoi Maodhog gan marthain ; 
Tascc an erlaimh, fa tascc tind, 
Doclos i ngach aird d'Eirinw. 

'Ar ccloistin bais Maodhoicc moir 
Donte sin tainic on Roimh, 
Ticc go Ros Inbhir gan ail, 
Go roimh adhlaicte an erlaimh. 

Re \\xcht coimheda an cuirp caoimh 
Doni a easlainte d'eccaoin ; 
Ced glactha an cuirp gan ces 
Iarrais mar liaigh d'a leighes. 

Ced an chuirp saor-clanda sheimh, 
Do derbadh fherta an fhireiw, 
Fuair an teslan gan dol de 
O coimhthionol na cille. 

Lamh 6 docuir ara corp, 
Do bi uile 'arna furtocht, 
Gan tin«es coisi no cind, 2 
Mar do glac taisi an tailgintt. | 

Da tigh fein, ni ceilte ar each, f. 2I4 1 * 

Ace dol arais on occlach, 

Mhaodhocc diadha dercach 
Do bi sleamhain slan-crechtach. 

(261) Tarla nech easlan ele 

1 lLaighnibh liair d'airidhe 

'Ar necc Maodhocc caoimh gan col, 
Finan lan-oird^rc lobhar. 

Oidhce feile s Maodhocc do thuit 
Codladh ar Fhinan orderc, 
Dochi cuicce Maodocc mor 
Le cele is Brighitt ban-6g. 
Do inwis Maodhocc gan meth 
Sgela d'Fionan gan {huirech : 
'Sin« 4 araon, as derbtha deit, 
' Maodhocc fein ocus Brighit ; 

taidhbhsigh A. 2 cuimh H. 3 feil A, H. * Sinn . . . budd&n, om. H. 
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' Gach nech onoraighes m'feil, 
'Ocus feil Brigde buddein, 
'Onoir 1 thall i ttigh nimhe 
'Ata aicce d'airidhe. 

(262) 'Ait a leghiar, as ceim cert, 

' No a sgriobhthar mo bhetha bheacht, 
' Rath 2 faseach ocus sonas 
'Biaidh 'san ait gan amharus. 

'Gach ri is gach taois<?eA tren 
' Arna rioghadh gan ro-len, 
'Da leghtar mo betha bil, 
'A aithriogadh ni heidir.' 

Do raidh an terlamh aointeach 
Le Fionan go forb-faoiltech, 
Go bfuighedh bas 'na bas glan 
Aran tres la go loghmar. 

Teid go Cill D«ra 'na drubh 
Ar maidin arnamharach 
Fionan go cleir na cille, 
D'innisin a aislingi. 

Fionan lobhar mar gr6in gloin 
Dochuaid o bhas go bethaid 
Aran tres laithe gan len, 
Mar do raidh Maodhocc mor-tren. 

(263) Moling, gerbh escop naomhtha 
A nionad Maodocc maordha, 
Se 'na leabaidh 'ar 3 luighe 
Nir fet suan no sadhaile. 

I momdaidh a fhir pairte 
Liontor Moling d'eslainte, 
No gur guidh Maodhog gan acht, 
O Dhia ni fhua;V furtacht. 

Do Moling 'arna guidhe 
Doni Maodhocc miorbuile, 
Gan cneid, gan galar, gan goimh, 
Do bi 'ar neirghe asa iomdhaigh. 

Maodhocc fa derscnaigh/fie dreach, 
Ata a aithne ag gach enneach | 
f. z^S^ Gradh do bheith ace Iosa air 

Re a bhas ocus re a bhethaid. 

1 a on6ir A 2 rath . . . amharus om, A. 3 'na H. 
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Ge ata a chorp i ccriaidh fa chruth, 1 
Ocus aingil 'ga folach *, 
Ni duine anti 3 nach tuicc 
Ferta Maodhocc go marait. 

Maraitt. 

(264) TuilWA ele do thestaibh 7 do thuarasccbhalaibh Maodhocc 
d'aithle a bhais 6 Giolla Mochoda 6 Caisitte : * 

Uasal an mac, mac Settna, 
Terc nech do dligh a era, 
Nochar er fein duine dil, 
'S nir shir ni ar nech ar talmain, 

Ger fial Colaim Cille an flaith, 
Gion gur er riamh olc no maith, 
Adeirim go be&cht gan moid, 
Feile goma sheacht Maodhocc °. 

Nochan faca Maodhocc riamh 
Duine gan brat na gan biadh, 
As dail cosmail De, fora corp 
Nech nachar 6 mian leis d'furtocht. 

Bret[h]a 7 claona 'na cill fein 
Nocha rucc mac Settna seimh 
Leisan nech budh cara do 
Taran bfer budh easccar6. 

Nochar mhol a crabadh fein, 
Nir chaiscerf 8 cainrcteach a dheirc ; 
Droch-crabarf^ da nderna nech, 
Nocha clos e 'ga eccnach. 

Esparta gach trath nona, 
Aifrionn, lexa, is canona ; 
Salma senais 9 , riaghail occ, 
Dob iadsin miana Maodhog 

Gan longadh comhluath re each 
Go heis a saltrach 'sa trath, 
Mar do shasadh a corp caira, 
Ni llonadh e 'mun am soin. 

1 gan carm A ; gan char H. 2 uma anmhuin A ; anomain H. » an 

duine A, H (rede). * ut dixit add. A. 5 ionann r(e)acht do is do M., 

A, H. 6 nech nar Br. 7 This stanza is not in A, H. 8 caisc Br. ; 

chaisg- (with mark of abbreviation) A ; chas gan H. 9 sena A, H. 
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(265) TuilWA ele sloinnfe me 

Ar mhac Setna ocus Eithne, 
Ante 'sa amm luaiter lind, 
Mian leis einech 'na aird-cill. 

A nderna Maodhocc na mionn 
Do crabadh 's do crois-fighill, 
Is ar scath a chaoimh-ceall go rath 
'Sa lucht ciosa ocus cana. 

Aird-chealla Maodhocc iattso : 
Druim Lethan ocus Ferna, 
Ocus Ros Inbhir oghdha, 
Nemh da gach aon on6rfa x . 

Maith erlamh dan scela 2 so 
Maodhocc na mbriathfW mbuadha, | 
f. 2 i5 h Ocus maith saor-fhuil da ffuil, 

Maith a aittreabh re haoidf'rf. 

Derlaictec/i mac Eithne dun, 
Fosaidh a chiall, beacht a run, 
Mochen daonwa as cruaidh creidme, 
Flaith firen na foighitte. 

Maodocc gan mes ar mhaoinibh, 

Gnuis fior-alainw forbfaoihVtt, 

Taccra claon 3 ni bi 'na bhel, 

Saoi chreidm«c^, narach, 4 neimh-threith. 

Da ttuiccdis uaisle Erenw 
A dheigh-bhretha °, a dheig-leigheanw, 
Do bhiadh miadh 6 shen go hocc 
Ar briatraibh millsi Maodhocc. 

Na dermadad a shluagh fein 
Briathra Maodocc, is a sccel, 
A riaghla, a reachta 's a modh, 
Briathra dechta 6 rea nderbarfA. 

Riarat clanna Neill gan acht, 
Ocus caoimh-riogha Cownacht, 
Iocthar 7 a chios 'arna chur 
Risan erlamh naomhdha 8 nuasal. 9 



Uasal. 



1 moraighfes Br. i seel Br. ; sgela A, H. s claon A ; clan Br. 

4 nairidhe A. 6 -bheath A. 6 desa A. ' iocar A, H. 8 nan 

A ; ? naomh. 9 Here A and H give an additional stanza : 

Giolla Modhubda [Moghuda H] m'ainm do fhior [shior H] 
Dom chreidi'om/j mo\adh mor-ghniomh 
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(266) Senchus Maodhocc meabhazV linw, 1 
Mar adeir sccel an scribhinw, 

Do chach re a chur do mheabhaz'r, 
Go bun gnath a gheinealaigh. 

Maodhoce mac Settna ar sliocht righ 
Dochuir d' Eirinn a hessidh ; 
Colla Uais or fhas an naomh, 
D' Uais nir chas ara chomhgaol. 

Mac Settna, ni slighe cham, 
A gheinealacA reidh romham, 
WLeic Eire fheramhail fedhmaz'gA, 
Mez'c Feradhaig indeall-gloin, 

Mez'c Fiachrach na narm ngaisccz'o%, 
Meic Amalgaidh urmaisnigh, 
Mezc Muiredha;^, fa seimh siol, 
Don f hreimh fuinedhazg/! aird-riogh ; 

Mez'c Carrthainn an croidhe feil, 
Meic Eire, meic Eachac/i airm-geir, 
Gan guais orra i ngleic na a ngniomh, 
Mez'c Colla Uais in aird-righ. 

Re ceithre mbliadhan, beacht lind, 
Do Cholla Uais os Eirinrc, 
'Sa righe i nam a hiomcair 
Ace barr ile o Eireannchoibh. 

Mac Settna Maodhocc na mion«, 
Gar e d'oireachws Eirionw, 
Se fein nir seachnadh mar so 
An dechmadh ceim 6 Cholla 

Do bf se ace sechna na locht, 

Do chaith a aois le hoghacht ; | 

Do chennaigh a 2 nert ar nimh, f - 2l6 ° 

Do ghremaigh 3 cert da chairdibh. 

(267) Aodh mac Settna 'san aois oicc 
Fuair tiodhlaicthe on Trinoid, 

Se ar each 'na oigh 's 'na eccnaidh 
Blath oir ara fhoircettlaibh. 

Dobheir cuid dom cheird gan chol 

Go mac Sethna ard-uasal. Uasal. 

They then give as heading to the piece which follows: Siodhrairf/i O Cuirm'n 
dorinne an duain si sios [duan ar ndiaigh HI do sloinwe/A senchws 7 maithesa 
Maodhog. 1 leam A. 2 ar A. 3 greannaz^A A ; -aidh H. 
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Tiodlacadh aidhbsech eile 
FuazV an terlamh amglid/te, 
Feile nar coiccledh ar chach, 
Caidreabh 1 ceille ocus conach. 

Do chaith se, saidhbir 2 a seal, 
Le frestal char is coinwemh, 
A thainte, fa ceim caithme, 
Doreir failte 3 is fiadhaighte. 

Con«radh ler cosnadh eineach 4 
Doniodh Maodhocc miorbuilech, 
Ri«r na nuile go humal, 
A biadh uile d'altuccadh. 

Tucc se da comharbaibh ceall 
Faccbala ar nach fuil foircend, 
Geall reidhe 5 a ccenn gach cille, 
Geall feile ocus fairsinge. 

(268) Maodhocc, ger mor a ana, 
A eineach, 's a almsana, 
Betha bocht, 6 mbiodh fa blath, 
Ar dil 6 rea corp da chonach. 

Liach grain eorna gach lai lais, 
Do Maodhocc fa cuid corgais, 
Sasadh gan« don bhanr-dhon« binrc 
Abhlan« i nam in aiffrinw. 

Ocht ccorghais 'sa mbliadam mbuicc, 
Mar do bhai i mbethaid Patraicc 7 ; 
Srian rea corp in gach corgws, 
Oc riar 8 na nocht niom«rb«5. 

Moran trath re timceall cros, 
Beccan suain, druim re diomus, 
Seal amhlaidh agan ulaidh 
Ar shalmaibh, ar slechtanaibh. 

Maodocc mor, mac Settna saoir, 
Becc da re rucc go diomhaoin, 
Seal do 16 re hoideacht 9 scol, 
Seal ag proicept don popal. 

1 creidemh A. 2 saidhbhrios A, H. s aithne A, H. * rer 

cosnamh oinech A, H. 5 rethghe A; retha H. 6 In Br. there is a 

space left in the text, and ' ar dib ' is written on the margin ; ar dhiol A, H. 
7 Phaduig A. 8 A space is left in the text, and ' oc riar ' written on the 

margin ; ag riar A, H. 9 hoideas H. 
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(269) Smuainis Maodocc, fa mor ngill, 
Dul da oilithre a hErinw, 
Triall go Roimh tarla ara thoil 
Go hadhba Poil is Pedair. 

Le culaidh 1 Maodhocc tar muir 
Docuatta?- cethrar cvabaidh, 
Drem caoim dochuaid o chiontaibh, 
Naoimh gan uaill 'na naigentaibh. 

Maodhocc fein, is Caillin caidh, 

Is Ulltan 6 Ard Brecain, | 

Ni'r ghar a fherc da iris f. 216 6 

'Sa damh dercc a Daimh-inis. 2 

Don Roimh mar rangatar sin, 
Do bi a ffailte 'arna faicsin, 
Cluicc an bhaile 'arna mbuain fein, 
Sluaigk 'sa naire ara noigh-reir. 3 

Fer ionaid Pettair is Poil 
'Arna mes, moide a nonoir, 
Dul gan toirnemh do thoccair 4 
Da noirdne^ 'na nepscopaibh. 

Tri hespuicc, fa haidbsecA rath, 
Dorinwe don triar treorach, 
Don! aird-espucc d'Aodh ann, 
Naomh fa cairdes-bocc cuman«. 

Brec Maodhocc do muigh nimhe 
Fuair an terlamh oirdnidfie, 
'S do fuair an mBachaill mBrandaibh 
An ° stuaigh ro-chaim reltanwaigh. 

(270) Gabhaitt cett a ccionw bliadhna 
'Ga \\xcht cumta is coimhriaghla, 
Teacht go hiath Erenn tarais, 

O thriath na cceimenn ccadais. 

Tarbhach a tturas Romha 
Don cethrar naomh neamh-6nda, s 
Ferainw cairte, fa tenn toradh, 
Bailte ceall gan cumhsccugaa%. 

1 coimhed A, H. 2 nir . . . Daimhinis om. H. 3 ara nua-reir A, H. 

4 thogair A, H. B = on. 6 chaidh chanc5nda A, H. 
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'Ar tteacht do Maodocc tar muir, 
Dob oirdtrc fert da fhertaibh, 
Dar bhaist Aodh dubh i nAth Airm, 
Da dhul do 1 chach da ched-ainm. 

Aodh fionrc on 16 sin alle 
Tainicc do bhrigh a bhaiste 
An da Breifne ar breith an naoimh 
Ni a'' leith ertha d'en taoibh. 

(271) hi Cendshealaigh na ccuach noir, 
hi Briuin na meirgedh maoth-sroil, 
Crioch Oirghiall rea thaoibh mar tad, 
Fa coimhriar do maor Maodhog. 3 

Fir Li, Fir Lemhna, Fir Luircc, 
Fir Manach go Magh Miodhbuilcc,* 
Geal-fhonw re gach magh mesmuid, 
Bladh d'feronw an aird-easpuicc. 

hf Tuirtre na ttulach nghlan, 
hf m/c Uais na bfond ffledhmhar, 
Crioch Fer Rois irrulla 6 an naomh, 6 
Re cois 6 cColla a comhghaol. 

Cuirt aird-espuicc hi don fhior, 
Ferna mor ar lar Laighion, 
Cuid gan cleith da thogha thes 
I lLeith Mogha, is da mainces. 

Aird-cheall aicme Aodha finn, 
Druim Letan na lercc naoibhinw, | 
f. 2I 7" An chlan«maicne, 7 doibh as dion, 

Roimh adhlaicthe na nazVd-riogh. 

Ros Inbhir, ^ras oinigh, 
O rath Maodhocc miorbuiligh, 
'Ama. naomhadh thall faa toil, 
Faobhar ann ara fhertoiph. 

Siodhraigk mor inwisim dibh, 
Do ngoiredh each O Cuirnin, 
Dom lucht cumain, cliar na ccros, 
Ni chumaim sriabh na senews. 



Sencus. 



1 oA,H. 2 ninaA, H. ° do mhaorthaibh Mhaoddige na ndeghniomh (!) 
H. * Mibuilg H. B a rolla A, H. 6 MS. naoimh. 7 ni add. A. 



BETHA MAEDOC FERNA (II) 2 8 5 

(272) Maircc 1 shaireochas mo chill caid, 
Maircc fa ttabhraid mo cluig gair, 
Maircc arz. mbentar mo cluicc 
Gacha maidne is gach easpuirt. 

Maircc duine teid fom thermonw, 
Maircc shaireochws mo tempoll ; 
Dogheba ara son re b-eall 
Giorra saoghail is ifreanrc. 

As me an teine re losccarfA, 
Me an nathair as cruaidh cosccar, 
Bud/i geire ina guin gach " ga 
Mo cleirigh is mo mionda. 

As me Maodhocc urnaightec^, 
Fuarus 6 Dhia rath ndealbha, 
Ni fhaicfe mo dhiultadhach 
Go brath an flaithes nemhdha. 

Bentar mo cluicc si guin scciach 3 
Ar shiol ~Ragha\\aigh, coscc gliadh, 
Is cluicc Molaisi go mbinwe, 
Is cluicc in naoimh Fheilime. 4 

Bentar cluicc Molaisi ann, 
Maodocc is Fuinche, nar ghand, 
Ar Raghallcaibh, reim brighe, 
Da ndiochur oa ndeigh 5 -righe. 

Ni shaigitt 6 'sa righe reil 
Raghalla?^, as rioghda reim, 
Ni gebhaitt da eis go cert 
Righe ar iath na ar oireacht. 

(273) As me an nathair ag dlth s\uagh, 
As me an teine as cro-derg gual, 
As me an leomhan ag dith cruidh, 
As me an mathgamham ar menmak 

As me an beithir, reim rioghda, 

As me Maodocc mormiolla 7 , 

Biaidh 'gum fhoghlaidhibh 8 , reim tend, 

Gairde saoghail is ifrenn. 

1 In A and H the following piece is prefaced thus : Maod/iog immorro do 
raidh na briathra so sios [do dhenamh add. H] ag toirmesg na tuaithe fa brighe 
[laige H] no letrom do dhenamh ar (erann na heglaisi co neibert an^so goleig. 
« o«. Br. s godianA, H. * Fhethlimidh A. 5 aird- A, H. 6 shuir- 
fiodA; suidhfid H. 7 = miorbulda. 8 MS. foglaibhibh. 
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Me mac righ Oirgiall 1 moire, 
Me ciste na cSnoine, 
M€ naomh as neimhnighe puirt, 
Ocus as uaisle ard-cluicc. 

Gibe ara mbentar mo cluicc, 
Loitter leo, ocas 2 marbaitt ; | 
f. 21 i b Gair mo thermainw is mo mion« 

Ace cur anman« i nifcionn. 

Diombuan a clann is a eclu, 
An drem doni rim iomthnuth, 
Ca\air tromma 'na ndail soiw, 
Is ifram da nanmannaiph. 

Eslainte legas gach nech, 
Gair mo clocc is mo chleirech, 
As baihad coindell mo chros, 
Krenn tall a bfineachws. 

Cuicc galair dobheir Mac De 
D'aos m'esccaine is m'eiccnighe, 
Sccamach, lirach, mortin 3 marb, 
Bas obanw ocus ifreann. 

Tren namat mallacht mo mhiond, 
Air 4 , is esccaiwe, is ai«cend, 
Da rabh mo chliar fand, faiteach, 
Biaidh orra Dia dioghaltach. 

Ni thucews cul don b oineach, 
As me Maodhocc miorbuil<?acA ; 
Maircc thuilles om cleir a ccailcc s , 
As maircc ocus as ro-maircc. 

lxxviii. (274) Maircc 7 dan comharsa naomh garcc, 
Teccmail fris as reim re hard, 
Maircc as gar da chill go ccion 8 , 
Dochluin a chert, 's do brisfedh. 

Maith an " naomh ara. labram soin, 
Maodocc mor Droma Letham, 

1 me patriin Fherna A, H. 2 no A, H. s moirtin A, H. * ir A ; 

aoir H. B dom A, H. 6 a chailg A, H. ' In A and H the 

following piece is prefaced thus : Fursanarf/i oile isin duain si sios ar mhior- 
bhuih'M M. dar Xzg&uigh comhac/i/a Fheargail Ui Ruairc /ashleachta dia eis tre 
esccaoine [easanrughadh H] a chille 7 a chomhaj-ba amail adber and so [am. 
adber aran taobh thall a Thomas tJi ConchoilWA Hj. 8 go ccion om. A, H. 

9 om. A. 



Mairs. 
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Dochuaid feacht buadha go mbladh 
Suas go tech an Duilemhaw. 

Ag ecc do Mhaodocc bodhbda, 
Eter mur is mor-gharrdha, 
An cheall guna buar bennach 
Tuccadh uadha d'Fairceallach. 

D'eis Fhaircheallaig^ do dul d'ecc, 
Tuccadh an cheall dia coimhet 
Don ghnuis faoilidh, nar er daimh, 
Dont saoir-fher, do Mhaolchiarai«. 

Cuduilz]g/?, fa gar do gnimh, 
Tareis Mhaolchiarain go mbrigh, 
Tri bliadhna an dias sin gan acht 
D'eis a ceile a ccomhwbacht. 

Maolbrigde, fa bind foghar, 

As do fa mac Concobhar, 

Nir ghabh Maolbrighde an ceall cain 1 , 

'S do ghabh a mhac, Concobhar. 

(275) Re lind Choncobhair, barr* sccol, 
Tareis caich i nDruiwz Lethaw, 
Ticc O Ruairc, diorma nar thim, 
D' fagail aoighidechta on az'rd-cill. | 

Dob e lion t&ccb\aigh Fergail f. 218 

Go port Maodhocc min-dealbaigh, 
Tri deigh-fir decc gan foiach, 
Triat is tri ced comhramhach. 

Tri hoidce doibh 'sa chill cain, 
i nDruiw Lethan, don laochraidh ; 
Gan urchra ar occ na ar shen diobh, 
Is Concobbzx da ccoimhdhiol. 

A frestal, ger cruaidh cennaigh 3 , 
Ger nemh-nair 4 d' 6 Fhairceallaign, 
Ni raibhe gan diol da chuid 
Fer dichill dibh na° dermuitt. 

Tri cet fer do loing, dar lim, 
Timceall Ferghail righ Erenn, 
Concubha/" ace riar gach fir 
Do bhiadh 's do lion« 's do leabthoibh. 

1 Maolb. gan col A. * na add. A, H. 8 an cennach A, H. 4 -nar 

A, H. 5 no A. 
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Fuair Fergal, flaith na Temhra, 
hi bport Maodhocc min-dhelbd/ia 
A riar uatha i ngach tigh 
Do chuirm is do chaomh-coilcthibh. 

(276) 'Ar n6irghe aran bfaithce amach 
AAxxbairt Fergal faobhrarA : 
'A chliar sa, 's a chiil dona, 
' Congbaidh uaibh damhsa diorma.' 

Do raidh an comarba anwsoin : 
' Congbail na hiarr, a Fergoil, 
' Ma ta h'uidh re Temhraigh tinn, 
' Ar clfiir Maodhocc 'na aw'd-chill.' 

' Congbail bliadhna do da cet, 
'A ChoncobhazV, is ni ba 1 brecc, 
' Ar do cleircibh, is ar do thech, 
' 'S gach fer dibh do beith bu.id.ech.' 

'Do fhlaith mar tu nir cubbaidh', 
Dob e comhradh ConcubhazV, 
' Beith ag cur bhuandadh ar chill, 
' O ata th'aire re hEirinw.' 

' Da madh tusa Maodhocc fein ', 
AdubazVt Fergal ainwsein, 
' Do cu;Vfin« buanwa ar do chill, 
' Go mbeinw im righ ar Eirinw.' 

1 Congbail tara coinwmedh fein. 
' Ar muin«tir Maodhog min-reid 2 
' Do neoch da bfuil ar domarc 
'Ni cuireabh ', ar Concobar. 

' Beir si gan cethra is gan crodh, 
' A chomharba ', bhar Feargal, 
' Fan freccra tuccais 'gud toigh, 
'Mas aiccnedh libh a lenmairc'. 

' Cion do chur i nDruiw Lethan 
' Do rioghaibh mar gnathachadh, 
' Ni thiubhar amach go brath, 
' Ar conmadh creach 3 na conach ; | 

f. 218'' ' Cur congba'/a ar mo cinedh 

' D'esonoir no d'aindlighedh, 
' Ni bhia an sccel sin uaimh ar m'eis 
' Ar fher m'ionaidk 'ga 4 fhaisneis.' 

1 out. A, H. 2 -reil A, H. 3 cruidh A. * da A. 
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(277) £irghis an uair sin amach 
O Ruairc oats a theghlach, 
Faccbaitt Druim Letan gan cradh, 
Tuccsat e go hen ionad. 

Aisecc nir fhaomsat annsira 
Do Mhaodhocc na da mhuinwtir, 
Sanwtaighit go biian na ba, 
Is gradhaighit na cethra. 

Tri hoidhce gan eirghe 6 a thigh 
Don comhrtrba is da mhuinwtir, 
Luaithe lad go tech TemhracA 
Na 6 Ruairc 'sa ro-thecchlach l . 

Maithe ffer nEirenra uile, 
Eter righ is ro-dhuine, 
Go Ferghal do W a hgeaIl<M%, 
Go Temhraigh da timcheaWadh. 

Tri huaire, gan fhios doibh fein, 
Tuaithbel na TemhracA ainwsein 
Tiaghaitt na maithe gan moid, 
'Arna mesccadfi do Maodhocc ; 
An chuairt sin do bhen a bladh 
D'Ferghal O Ruairc re a rioghadh. 

Neach do shiol Fhergail (huiligh 
Tre moid Maodhocc miorbhuih^A 
Cennus for Thtmraigk na ttreabh 
Nochar gabh d'ais no d'eiccen. 

Luach ara chreich gan cumhga 
Fuair Concubhar comarbha, 
Buain righe d' 6 Ruairc malle, 
'S gan cur buana ara bhaile. 

Maodhocc mac Sedna suairc saoir 
Nar thuill a 6 enneach anaoibh 3 , 
A chli'ar 'sa chill don chur sa, 
Maircc do chach dan comafsa. 

Mairg> 

1 righ-th. A, H. 2 thill A. " tathair A. * In Br. the follow- 

ing colophon is appended : Ace Drobaois i cconveint br&thar Diiin na nGall do 
sgriobhus an betha so Maoddcc, asan ccairt do sgriob«s f6in roimheso asan leabar 
do sgriobh Fionrctan 6 Cuirnin d'Ua Fherg«.sa .i. Partalan mac Matha, 7 adeir 
an Fiontan six gzo-ab as sein-Ieabhraibh dubha doileghtha o t6 na naomh 7 
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SiodhraicA m<5ir I Cuirnin 7 Giolla Moghoda I Caiside do sgriobh 7 do cum- 
daigh an betha so o bhel 7 o briatraib Maodocc fein. Do sgriobh an Fionntan 
sin an tsen-cairt do bi accum ; 7 gan araares, ge go ffuil moran do mhiorbhuilibh 
mora maithe 'san mbethai'rfsi, ni thaitnend a dechtadh na a hord sgribneorocA/a 
lemsa yc. 17 November 1629. Meisi an bratkair Michel bocht ; i. e. ' On the 
Drowse, in the convent of the friars of Donegal, I wrote this Life of Maedoc, 
from the paper copy which I had previously made myself from the book which 
Fintan O'Cuirnin wrote for O'Fergusa, to wit Bartholomew, son of Matthew. 
And Fintan says that it was (taken) from old black and illegible books of the 
time of the saints and of Sidrac Mor O'Cuirnin and Gilla Mochuda O'Cassidy, 
who wrote and compiled this Life from the mouth and words of Maedoc himself. 
This Fintan wrote the old paper copy which I had. And undoubtedly, though 
there are many great and excellent miracles in this Life, I do not approve of its 
diction or order of composition, etc. Nov. 17th, 1629. I am the poor brother 
Michael.' In H there is a long colophon stating that the Life had been copied 
in Dublin in 1737 from the book of Thomas mac Conchoilligh by Aodh (Hugh) 
O'Dalaigh (O'Daly). The rest of the colophon consists of pious invocations of 
the saints mentioned in the Life. On the binding of A is stamped the name 
Ignatius Maguire, and it was written by James Maguire according to the 
catalogue in 1721. 



Betfja Jftocfjutra. 

i. (i) Cartaghus 1 di«o do clanwaibh Fergusa 2 dosomh doshunnradh. 
Figeniws a athair, 7 Med a mathair ; neach ba carthanach la Dia 7 
daoinibh, conidh uadha asbertha Carthaghws fair ". 

(2) Ro 4 thircan 5 an taingel laithe naon do Comhgall BenwcazV 
tVeimsi do bliadhnaibh riana breith eisiuwh : 6 ' Berthar gein buadha ', 
ol se, ' i niartar Erenn, dia mba Ian beoil na ndaoine adiu 7 anal] ; 7 7 
ticc * go hairm i mbiai si, do dhul do Roimh ; 7 isedh as ail do Iosa, 
tusa da congmail bliadaiw it aontaidh.' 

(3) Ocus* tainic celmaine Brenainw leisan faistine sin, an tan ro 
scart an taingel fris : 10 ' Berthar mac don chenel dia ttai si ', ol se, ' 7 
bidh ile a mhiorbhuile i nnimh 7 i ttalmkain, 7 Cartagus a ainm.' 
Ocus n tainic celmai«e Comhgaill 7 Brenainw l'aroile. 

(4) Clan«a 12 Fergwsa ro boi hi cdarraigke Luachra an tan sin ; 7 
ticc aenach coitcbenw aca, 7 mathair Charthag^s ann ; go ro thoirinw ls 
caor theinedh do nimh fora cend. In caer sin ro chuir Iosa d'foillsiucc- 
adh naomhtac/i^a na geine boi i mbroin/2 na hingine. Dochuaidh for 
cula \aramh, 

(5) Ro 14 \amnaigh in an inghen, 7 beiridh mac fri taobh Maingi ; 7 ni 
raibhe uiscce foran tula;^ sin ; 7 maighis sruth assa taobh, 7 doberar 
Aidanas 16 chuca, 7 baistis asin sruth e. Ocus doberar Cartaghas 
d'ainm fair ; 7 doberar da oilemain do Chartagh«s .i. don tsein-espwcc 
e. ' Mochuidig 17 tu ', ol in tespocc naomhtha ; comdh de do len 
Mochuda dhe. 

[(6) Gidedh " as Mocuda dogairthi dhe, ar son gurab e dogoirea% 
a mhaighistir de, ar med a gradha 7 a deithite uime. Ocus as t«-c aga 
raibhe fis aitherraigh Mocuda do beith d'ainm fair; 7 as diles Mocuda no 
Charthach do sgriobadk air. Aduhairt Aodan ag denamh faidheoracA/a : 
' An mac so ro bhaisttes, bidh dealraightech, 7 bidh sogradach do Dhia 
7 do daoinibh e.' 

(7) Ocus ls ba fir son ; uair do bi se sgiamac/z, degh-maisecA, mar 
Dabit ; 7 do bi se sechantach arna droch-mianaibh, mar Dainiel ; 7 do 
bi cen«sa, caenbharrach, mar Moysi. Ocus nir bo honorach 'ga 

1 M § 1 ; S § 1 ; St. p. 18. 2 meic Roigh add. St. 3 fris St. 4 = M § a. 
5 fhoillsigh St. 6 re Mochuda do breith St. 7 a bfus 7 tall St. 8 tiocfaidh 
St. B = M § 3. 10 tainic an taingel go B. leisan gcelmaine ccedna sin go 

nebhairt : Berthar 7c. St. n ocus . . . aroile om. St. 12 = M § 4 ; S § 1. 

13 toirling St u «= M §§ 5-6. 15 roghabhsat iodain St. 16 an 

sagart add. St. 17 St. p. 19. n The passage in brackets is added in 

Br. on an inserted slip (f. 150 bis) in a smaller but probably identical hand, with 
a mark of reference to this place. It is not in St. ; = M | 6. 19 = M § 7. 

U2 
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athat'r no 'ga mathazr e, ar son nach aontaigedh se da nin«tinmbh 
saoghalta san. Ocus do coimhlionaoVz briat/zar Dhauid adubaz'rt : 
' Pater meus et mater mea derehquerunt 1 me ; Dominus autem asumpsit 
me ' 2 .i. do faccaibh m'athaz'r 7 mo mathazr me, 7 dogabh an Tigerna 
cuige me. Ocus mar do coiwzeitt Dabit caoirigh a athar, as marsin do 
coimeitt Mocuda muca a athar fein ina macantacht a bfocaz'r aodhairedh 
ele na muc]. Ocus doteighedh 3 d'iongaire muc a athar ar aon risna 
haodhaz'ribh. 

ii. (8) Luidhsiot * na haodhairedha la naon go dun an righ, 7 Mochuda 
leo. Gradhaigis in ri Mochuda, 5 oirba socharthana he. Dofhiarfaigk 
an righan, inghen Maoldiiin meic Aodha Bennain, de ; 'Cidh an seirc 
sin agnt don aodhaire ? ' ol si. ' Ised/t tadhbas damh ', ol in ri, ' coroin 
ordha Iais, 6 7 columhaw dxdha 6a mhullar/z go nemh, 7 brugh 7 ordha 
f. 151 6 ina thimceall 8 ganmullac/« fair; | 7 rocharwshefornahaz'rrdhenaibsin.' 

iii. (9) Teitt 9 Mochutta lena muccaibh fo fedhaibh na Maingi, go 
ccualaidh Cartaghus .i. an sein-espocc, ag cantain a phsalm ; 7 carais 10 
go mor na salma. Ocus gabais an raen i ndecchaid na ecleirecA, 7 
teid go hairm i mbattnr, gusan mainistir ren abartar Tuaim. 11 Ba 
machtnflrf/z lasin righ ca slighe i ndeachaz'rf Mochuda in acchatd sin ; 
7 cuiris daoine fora lorg. Ocus doberar chuicce i ngiallaigeacAi" 12 e. 

(10) Ro bai u an ri for fleidh hi ffarrao% athar Mochuda an tan sin ; 
7 dobheir trealamh '* gaisccidh do Mochuda: ' Agso", ol se, 15 '7 an 
accamsa i noighreac/zz' t'athar.' ' Ni anabh ', ol se ; ' is ferr lim na 
briat/zraro ciiala lasna cleircibh.' 16 Ocus o ro airigh an ri gradh De 1T 
la Mochutta, dobheir 18 don easpzzcc e do proicept 19 breithre De do ; 7 
ba \uathgairech leosamh sin dibhlinaibh. Ocus ro an aicce 20 , go tucc 
an tespocc gradha saccaz'rt faz'r. 

(11) Beiris 21 lais he go haz'rm irraibhe in ri. 'Ace so', ol se, 'an 
dalta doradais damhsa ; 7 as eolach 'san scrioptuir he. Ocus edhbaz'r 
si tii fein, 7 do righe 22 dosomh, 7 do Dhia.' 'As occ, anaosmhar, \mn 
he ', ol siatt. 23 Leiccis an sein-espucc naowhtha fora ghluinibh e, 7 
atb<?rt : ' Edhbraim si me fein 7 mo chill do ', ol se. Ocus leiccis an rf 
ara ghluinibh e, 7 edhbrais 24 e fein, fioru, macca, mna, do Dhia 7 do 
Mochuda. Cuiris Mochuda a troigh for muinel an righ, 7 ro thomhais 
an ri dia 35 troightibh. Ocus ro machtnaigh«o% uime, siubhal foran righ. 

1 MS. dereliquauerunt. 2 Ps. xxvi. 10. 3 The syllables ' 7 do teig ' 

are repeated, occurring both on the inserted slip and also in the main text, 
4 = M § 8. 6 iarna fhaicsin add. St. 6 t. o. do beith fair St. 7 brigh 

St. 8 urtimcheall St. 9 = M § 9. 10 gradhighes St. « gusan 

m. . . . Tiiaim, on margin of Br. ; not in St. I2 i ng. om. St. ls =M§ 10. 
11 chulaigh St. ls ol an righ, ' trealamh do dhiongmhala duit St. 16 do 

lenmuin add. St. 17 do beith an gcommor 7 sin St. ls St. p. 20. 

19 senmoir St. 20 a bfharradh an easbuidh St. 21 = M § 13. 2 « t'iard- 
raighe St. 23 ar an righ St. 24 o'dconna[i]rc an righ sin, edbrais St. 

25 'na St. 
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' Na boill 1 rer bhen mo b-oigh si dhe, ni ba heccal do faobhra z nad 
gallra.' 

iv. (12) Luidh 3 Mochuda ass, 7 doni ecclais fri Maing atuaid ; 7 ro 
f hothaigh ecclais naile fria Maing andes i MachouVe Colmai«, 7 faccbais 
frestal diadha forra. Ocus* teid fein go Ros Giallain, go hairm i mboi 
Ciaran, d'fagaz'/ fhesa cia hait i noirisfedh. Asrubairt Ciaran : ' Ro 
siacht ainge/| De 5 go Comhgall ',• ol se, '7 asbert fris gomadh i f. is+\'s«) 
medhon ErzVm no airisfedh, 7 7 Raithin ainm an ionaidh, 7 i fFeraibh 
Ceall ata. 8 Ocus biaa sa sesca \Aiadan inn ; 7 cumhdaighfidher cathair 
let iaramh isin azVd thes d'Erz'raw, 7 Lios mor a hainw, 7 is an« donic 
foircenz* 9 do shaoghail.' 

(13) Ro fioradh 10 sin ; 7 do thircan Colman " Eala an 12 ccedna ; 7 ro 
thairngir Colum Cille kchl riamh \ar ndola do Raithin, gur bo hacobhaz- 13 
lais az'risiumh 14 in«; 7 asrub«zVt : 'Ni damh ro cedaigh u Dia beith 
sunn ', ol se, ' acht doicfa nech airmiitnech iar ttnll, 16 dia mba domgnas 
an du " so, 7 bidh Caz-tach a ainm, 7 bidh oirderc i fwtaibh 7 mhior- 
bhallaibh.' Ocus ro chlanwwstazV 18 Co\um Cille tri slata isin ionad sin ; 19 
gur bho dibhsidhe ro tionwsgnadh damhna 20 reclesa la Mochuda \ar 
ttoidheacA/. 21 

v. (14) Fechfus a2 ~do Mochuda oc emaighthe a aenar, co faca nech 
fora bheola, Maghws a ain#«, co neb«rt fris la haimhirsi !3 : 'TabhazV', 
ar se, ' duille forsan abhaill so fil it iaxxadh.' Dorad somh sighin na 
croiche tarsan abhaill, go raibhe fo dhuille go huilidhe. ' Ba haillide 
sidhe blath fuirre ', ol Maghws. Dorad somh in mblath amaz'/asrubh- 
radh fris. ' Ba ferr gomadh 'na ubhlaibh forbiadh ', ol Magtws. 
Foghni siumh on, gur bhat M lan-toirtAec^ do ubhlaibh. ' Ba ferr 
gomtis aipche', ol Maghz/s, 'go ro toimhlem.' Ro fioradh son, go 
mbattar ina naen broin M abaigh for lar ar belaibh na habla. Toccbhais 
Magus ubhall dia thomailt, ar ba hadhlaic lais 26 ara med 7 ara naille ; 

1 an ball St. 2 faobhair St. s = M § 14 ; S § 4. i = M § 16. 

6 The numbering of the folios in Br. here skips from 151 to 154. 6 Benn- 

cair add. St. 7 no bheithe sa St. 8 St. p. 21. 8 tiocfus cenn St. 

10 = M §§ 19, 20. n o Lainn add. St. " ni add. St. 13 mian 

St. 14 7 comnuighe do dhenamh add. St. 15 deonaighedh b St. 16 iar 
naimsir fnoda St. 17 haitrebh an tionadh St. 18 saighisder St. I9 7 ro 
imthigh fein add. St. 20 7 adbhar add. St. 21 do go Ratha[i]n add. 

St., which then inserts the ' Indarba Mochuda a Raithin '- The insertion is 
made much too early in the narrative ; for the expulsion of Mochuda from Rahen 
and his settlement at Lismore are really parallel to cc. xxv-xxvii (§§ 37-45) infra, 
and that is the point at which the insertion should have been made. In V. S. H., 
p. xviii, I have wrongly spoken as if this insertion of the ' Jndarba ' were made 
in both MSS. of the Life ; it is only in Stowe. A collation of this Stowe text 
of the ' Indarba ' is given in the notes to that tract, which follows the present 
Life. 22 St. p. 31, which here returns to the text of our Life, after the insei - 

tion of the 'Indarba ' ; = M § 21 ; S. § 5. *> lafaitfedh faoi St. 9i bo St. 
25 ' bron ', altered from ' baon ' St. 26 mianach sum cuige St. 
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7 ni ro fhaolustar a tomhailt ara sheirbhi. ' Ba ferr gan a ttabctirt, 
ina an serbhas fil leo.' Benwaigh smmh. iaramh, gur bho bias meala 
orra. Imtighis Maghws iaramh, co ro dallta la breithir Mocuda go 
cend mbh'adna aran amairsi 1 ro gabh dhe ; go ttorracht fo breith 
Mochuda i forcenn na bliadhna, gur bo slan dia dhoille \ar numhla 7 
aithrighe do, gur bho manach do cein boi i mbethaid. Ro moradk 
ainm De 7 Mochuda desidhe ; 7 a mi Marta dorowta insiw. 2 

vi. (15) Fechtus 3 dorala macan amhlabhar gan eistecht ar amas 
Mochuda. Ro ataigh siumh Dia dia chinn im zobhair iair* ; go ro 
hictha focettoir. 5 | 

f. 1 54* vii. (16) Luidh " araile fer lubhra, go ruacht do saigidh Mochuda ; 
gur bho hogh-slan iaramh la hatach Mochuda. 

viii. (17) Luidh 7 rtraile fer doidhealbhrf/za do saighidh Mocuda, do 
accaine a troighe fris. Ro hicadh somh dawo, co nar bo ferr delbh 
nach aile ; go ro an ina mainces iaramh. 

ix. (18) Araile 8 duine tmagh tainicc ar ammus Mocuda gan cuwzang 
treabhtha lais, 9 go ro iorr cobbair {air. Ni bai cumang la Mocuda do, 
ar ni ra bhattm- doimh na arathair 10 lais ; 7 as ruamh<w- fognidh dia 
mhancaibh, ami ghabadh nach cet/tra saoghalta o neoch. Co nebert 
fri nech dia muinntir, toidtcht fon fidh comhfhogus, 7 di dhamh 
alltaighe do tabairt don trog uccfft. Fognit samhlaidh ; go ro airsett 
a mboi aca, 7 tiaghait for dasacht 11 iaramh. 

x. (19) Luidh 12 nech aile do saighidh Mochuda, 7 boi sein for dasacht 
iar ndol do dheamorc in«. Go ro ghuidh Mochuda mo shlainte, 7 ro 
ataigh siumh Dia dia chinw gur uo slan iaramh. 

xi. (20) Fechtus ls docuaidh Mocuda do bleith coda na manach go 
muilenw comhfoccas do. Boi ri ettrocar forsan crich, 7 ba misccnech fri 
Mocuda, go ro chuir ammus 14 fair. n Atracht iaramh casair 16 teinedh, 
ettorra co «a ro cuimgeset ni do. Tiaghaitt 17 for amwzas an righ, 7 
atfiadhat a sccela do. DasachtaigUr uimesiumh desidhe, co ndeachaid 
fein dia shaighidh ; 7 atracht an chasair 16 cetna ettorra 7 an muilenw ; 
co ntbert nech dia mhuinwtir : ' Anam ', ol se, ' fris, co ro imtighi 18 on 
bleith fora 19 tta, 7 marbhtar iaramh.' ' Bidh maith on ', ol each. 2 * 
Anait samhlaidh co «darocht, 7 not/;/ait a narma; 21 go ro lensat dia 

1 amauis St. 2 doronadh an mhiorbuil sin St. s = M § 22 ; S § 6. 

4 St. p. 32. 5 Here in Br. occurs the note : ' i cCorcaigh damn aniu. 

30 lunii 1629 ', i. e. I am at Cork to-day, June 30, 1629. c = M § 23 ; S § 7. 
7 M = § 24 ; S § 8 ; on. St. 8 = M § 25. 9 do cuingidh t. fair St. 

10 naid asail St. » fon bfhiodh St. 12 = M § 26 ; S § 9. 13 = M § 27. 

14 ionnsaidhe St. 15 dia marbhadh add. St. 16 lasair St. v an taos 

rneabhla add. St. 18 thille St. 19 St. p. 33. so an righ St. 

21 fair add. St. 
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lamhaib, ar ni forcaomhsa^ni dosamh chena. 1 Slechtait do iarsuidhe, 
7 tiagari fora mhainces 7 ogh-reir. 

xii. (21) Fecht 1 aile do Mocuda hi rRathain. Tainic an tainge/ 
cuicce, 7 asrubaw-t fris: 'Eir'g' got athardha', ar se, '7 ata ri 
darraigns 3 fri bas a mucha, 7 tabhai'r comain 7 sacarfaic do ; ar 
atbela ria noidhce.' ' Ni riia sa an uair sin cuige, | munam cobhra f. 155" 
Dia ', ol se. Doratt an taing?/ carpat teinntidfie. foa 4 , go ro siacht fri 
prapadh sula g*<sin righ, 7 ro lesaigh a.mail asrubartmar, co nabail dia 
laimh, \ar mbreith buadha o dhemhan 7 6 dhomhan ; 7 ro siacht somh 
go Raithin isin laithe cema, go rucc for esparta na manach. 

xiii. (22) Fec/itus" dia luidh Mochuda aramas Cholmain go Lainra 
Eala, ar go ttisedh lais go Raithin do bhennacadh ferta 7 tumba do, ar 
doridhnacht Dia do gach fert no bhenwaighfedh 6 , co na teisedh iier- 
nach inn. 'Eircc si go Raithin", ol Colman, '7 tiagh sa dhi dia 
drtrdain.' Nf thainic Colman amhail ro gheall ; 7 teitt Mochuda 
doridhisi dia shaighidh, 7 atberl : ' Cidh na ro chomhaillis an geallflrt% 
doradais?' ol se. 'Aing*/ rom 7 fucc go hadhnacal naile dia ben«a- 
chad ', ol se ; '7 eircc si go Lissmor, 7 fogeba comharta ferta 7 adh- 
naicthi an« i«rna choisergadh 6 ainglibh ; 7 cumdaight«r 7 bennazg^ter 
let fodheisin, ar is ann forbia th'eserge, 7 ni ba hif?raach nech dia teis 
inn.' Foghni siumh, amail asrubhradh fris. 

xiv. (23) FecMus" do Mochuda hi rRathaiw, gur baidhedh aon mac 
righ Delbhna. Guidhis an ri Mochuda ima oidhre do dhusac^. 9 Do 
bai la 7 aidhche fon sruth in tan sin. Teid Mochuda uasa lasiw righ ; 
7 guidhis Dia uman mac do thodhiisccadh I0 . Ocus ro eirigh don gnan 
go hairm i mbadar. Ro iodhba/ran ri an mac do Mocuda. 'Fuirghedh 
occ din a righe ', 11 ol Mocuda ; 7 rob e an mac sin roba ri for Dealbhna 
a haithle a athar, 7 a clanw dia eis. 

xv. (24) Mochuda 12 dino nech as cruthatg/ie 13 bai inaaimsir. Dusrat 
tricha ogh seirc ndearmdir do, na ro f hetsat do cheilt ; 7 ba doirbh la 
Mocuda sin, 7 guidhis Dia imon seirc sin do thin«to[dh] " hi seirc 
sp/ratalta, 7 ros iompo ; 7 dognf Mocuda cailledha 15 dona hoghaibh 
sin, 7 ro batar oc fognamh do Dia goa mbas. 

xvi. (25) Luidh 16 Mochuda la naen hi cCiarraighe Cuirci ; 7 Core ri 
Muman fora chinrc isin crich. | Ticc caer theinntidhe asan aer, go ros f. 155 6 
marb seitigh 7 mac an righ, 7 di each a charpait. Guidhis an ri 
Mochuda imo todiisacht. Ocus dogni la grasaibh De. 

1 O'dconncadur an mhiorbuil sin add. St. ' =MJ 28. 3 Luachra 

add. St. * The scribe at first wrote do. 6 = M § 29. 6 ben- 

nochadh St. ' St. p. 34. 8 = M § 31 ; S § 10. » dd add. St. 

10 thodhusacht St. " 7 aoighrechta add. St. n = M § 11. 13 cruithidhe 
St. n iompodhadh St. 15 for caillecha ; siolladha St. 10 = M § 37. 
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xvii. (26) Bai 1 ri na criche sin dall, amhlabhar; 7 ros foir Mo- 
chuda he. 

xviii. (27) Bai s nech ele inwte, 7 eslainte theinnU'<a%e fair. Ocus 
cuiris Mochuda a crios thairis, 7 iuair furtacht focetoir. Ocus ro airis 
Mochuda bliadhaiw isin crich sin \ar ffaghbail almsan mor on righ. 
Ocus luidh go Rathain. 

xix. (28) Laithe" dar gabh Mochuda tar ath for Abhainw Moir, gur 
toccaibh ubhall fuazV fair? Ocus ro bai inghen cherr marbh-lamach 6 
occ righ Fermuighi, 7 6 a lamh dhes arna. tath fria taobh. Ocus beiris 
Mochuda an tubhall lais go hairm irraibhe an inghen. ' Agso ',' ol 
se. Sinis an inghen an lamh cli, amail ro cleacht. ' Sin an laimh 
naile', ol Mochuda. 'Ni thicc dim', ol an inghen. 'A fhechain', ol 
Mochuda. Ro shin, 7 ro sccaoil an cuibra:^ Yo' boi eter an laimh 7 
an laobh ; 7 ro fhas fuil 7 feoil na laimhe 7 an taoibh, gur bo 6gh- 
slan. 

(29) Gabhais luathga/re, gazVdechas an ri, 7 atbert: ' Ni fuil ceile 
b;« ail lat nach fuighbe festa.' ' An cl&rech uccat ros foir me, as ail 
damh ', ol si. Teid an inghen la Mochuda ; 7 dogni recles di hi 
cCluain Dallam, 7 boi ina hoigh naomhta oshin ille. 

xx. (30) Araile 8 aimser dorala dias manach asin mBnotain do 
sh&igidh Mochuda, ar ba herrd«rc a cciana, go mbatar athaidh occa ; 
go ro gabh codarsna 3 7 format fris, ar do muinsetar 10 gomadh aca 
forbiadh a ionad 7 cenwws fora mhancaibh, diamadh mnrbh. Go ro 
coccrattar meabhal {air, ar ba derbh leo gomadh sior-saoghlac^, mu«a 
tucctai dian-bas do. Co«idh edh airecc fuaz'rset, 11 cuibhrighi do chur 
fair, 7 a bhadadh fo dichleith. 

(31) Isin uair sin dorala manach do mhuinwtir Mochuda diar bo bes 
fritaire, 7 ernaighte, 7 siubhal 12 for reilgibh 7 taisi'bh' 13 gach noidhce, 
go ro fhiaHacht, cidh boi leo. Asbe/-at somh ba he edach na manach 
t. 156" 'dia' diunnach | 7 fotA^accadh. 14 'Taispentar damhsa', ol se, ' ar ni 
gnath oidhchi friss.' Toccbhais an turfholflcA,' 6 7 fogeibh Mocuda 
inn. ' Ni maith in gniomh ro triallaba/r', ar se, '7 lelccidh uaibh.' 
' Bidh maith damhsa ', ol Mocuda, ' ciabtar ifemaide siumh dhe.' 
Ocus asbert fnusiumh imtecht dia natharrdha, 7 na leiccfed/i a aithe " 
forru an col ro triallsat. 

xxi. (32) FecAtus™ dia luidh Finan «>-am»M(s Mochuda, 7 atconnairc 



1 = M § 39; S § 13; not in St. 2 = M § 38 ; S § 12 ; not in St. 

3 = M § 40 ; St. p. 35. * for barr an tsrotha St. B inghen ciorbhach St. 

.i. St. 7 an tubhall St. 8 = M § 45. 9 tnuth St. "> breth- 

naighsit St. " edh ro conncas doibh St. 12 St. p. 36. ls naomh 

add. St. 14 dia ghlanadh St. 16 an brat St. " fein a dhiogai] St. 

" = M § 46. 
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na manchu occ ruamhar, 7 araill dibh go ttiaghaibh 7 oiredhaibh forra. 
' As truagh ', ol Finan, ' ainmhedha bruidemla do dhenamh dia bhar 
manchaibh; ar ro ba cora daimh fri har 7 tarrudh 1 libh, oldas an 
«radhain » uccat do thabazVt for deisciplaibh DeV ' Ni ro mhianaig- 
sium sealbh saoghalta lin« ', ol Mochuda. 'Ni maith inwsin', ol 
Finan, ' cen derca 7 edhborta na manach talmanda do ghabail ocean 
ecclais, 7 coibhsiona 7 emaighthe doibh dia chinw ; 7 na dentar samh- 
\aidh 6 sunn amach.' 

xxii. (33.) Araile 3 nech airmittnefA ro siacht do shaighidh Mocuda, 
Lasianws a ainm, 7 ronucc triocha loilgech lais i nurfholacA * do 
Mochuda. Tiagait na manaigh do proinra ; 7 ro leicc siumh meirten 
fair, 7 atb«rt, ni efcsbedh acht loim ; ar ba derbh lais ni boi loim 6 lasna 
mancaibh. Atfiadhar sow do Mocuda, 7 ro bennaigh an uiscce boi 
fora belaibh, gur bo loim, 7 atnaghffr do Laisianus. Ocus andar lais, 
ba huiscce iama claochmodh i nass ; 7 ro ghuidh Dia ima toidheac^ 
ina cruth feisin ; " 7 ro sodh i nuiscce iaramh amail cownaig. 

(34) ' Ni maith inrcso ', ol se, ' uiscce fil sun«, 7 ni hass.' Ocus 
atfiadhar do Mochuda innsin, 7 luidh go Laisianws, 7 ro aithin, is 6 
Dia forfuaz'r claochmodh i nuiscce don ass ; 7 7 atbert fris : ' Cidh ar na 
proinnighi lin«?' ol se. ' Ni to', ol Lasianws, 'go ro gabha sae 
almsana ona manchaibh domhanda, 7 6 gach ao« dianid ail chena.' 
' Dogentn^- samhlaidh ', ol Mocuda ; 7 fogni 8 iaramh in cein boi i mbiu. 
Ocus ro fhaccaibh Laisianws an Mocha agh lais; 7 foghniseat 8 a 
naentaidh, occus ceileabhraitt diaroile iaramh. 9 

xx i ii> (35) Feacht 10 nan« atbertator na manaigh ra Mochuda: ' It f. ise 6 
aipche ar nguirt ', ol siat, ' 7 ni fhuil meithel sun« n ? As tualaing Dia 
meithel 12 doibh', ar Mochuda. Go ttainic foiren« d'ainglibh 13 forsan 
ngort, 7 gur bhensat he. 

xxiv. (36) Fecht 1 * dona manchaibh ag dul for fiddh, go ro bris a 
chriss tar manach dibh la truime a eire. Cuiris an prioir gad thairis 
amail crios, gur chonrcaimh thairis 16 h£, co ros morg a f heoil uadha, 
go ndechai'rfi naimhnerte, suaill narbhaslais. 'Cidh an ffainwe 16 sin 
fort, a manaigh ? ' ol Mochuda. ' Cris ro cuir an pnoir thorum ', ol in 
manach, '7 rainic mo cnamha ; 7 nirbh ail damh a chur dim la humhla," 
go mbenadh an pnoir dim he.' Ocus do thaisbein a crtchta do Char- 
thagh«s 18 - ' Doghebhaitt na h&Xaidh sin iurtachf, ol Mocuda, ' 7 doghe- 
bhair fein saogw/ fada, no nemh do lathflzV.' ' Nemh dhamh', ol an 

1 tarrang St. " aradha St. s = M § 47. ' a rulmsa St. 

B St. p. 37. 6 aris add. St. ' o beith 'na bhainne St. 8 dogni, 

doghnisit, St. 9 Here there is a scribal note in Br. : seallaim colleic, i. e. 

I see it now. What it refers to, I cannot say. I0 = M § 48. u linn 

St. 12 do thabhairt add. St. 13 nime add. St. ' " = M § 51, 

16 St. p. 38. lc an anmainne St. " no add. St. 18 Mochuda St. 



298 BETHADA NAEM NERENN 

manach. Dobheir Mochuda corp Iosa dia thomhailt do ; 7 dochiiaidh 
'chum nimhe. 1 

xxv. (37) Luidh 2 ri Temhra 7 ri Midhe do dichur Mochuda a 
Rathaiw, \ar ccur breg-sccel niomdha fair. Ocus doniad craind, Aus 
cia dibh dorachadh do dichur an chleirigh .i. Mochuda, a Rathain. 
Ocus do thuit an crand for righ Midhe, 7 cuiris a bhrathazV do dhichur 
Mochuda ; 7 atbath an brathaz'r focedoir. Fergaighter an ri, 7 tiaghait 
anunzz, 7 sraighlit Mochuda cons, mhancaibh a Rathain. 

(38) Ro bai 3 manach dibh, 7 galcrz- cos fair, 7 docuaidh i ccosaibh in 
righ, 7 ba hinsiubail siumh fein. Ocus ba hiomdha neach la Mocuda 
go cdaochladh aibide fair. Ro esccain Mochuda gach aon ros dichuir 
e, 7 in neoch ros tarraing he, 7 an ri. 

(39) Ocus* ro gab Mochuda seach fhert mbanaigh naomhtha ro 
hadhnac/z/ treall do bliadhnaibh roimhesiw ; 7 ro eirz^ an manac/z 
a huir. ' Beir meisi lat ', ol se. ' Nocha to ', ol Mochuda, ' no co tti la 
an timrtz'rccthi.' 

(40) Ocus 7 ' rob e lin imirce Mochuda an tan sin .i. moir-seiser ar da 
f hicet ar ocht cefeibh ; 7 gabait tre fhiodh do-imtechta. Bai crand 

f. I57* 1 dimor 'na luighi forsan concur, | 7 ni ro caomhsat na fainzz dul tarns. 
Toccbais Mochuda a laimh uasa : ' Eirigh ', ol se, ' araail ro badhais 
feacht riamh.' Ocus ro eirigh an cranzz la breithir Mochuda, 7 ro 
faccaibh an chonair reidh. Ocus ba biomdha boichty troigh, 7 espuicc, 
7 abbaidh forsazz imirce sizz ; 7 a raibhe do lobhraibh fuirre, ba se 
Mochuda ro freastlaa% dia lamhaibh a saotha 7 a ngallra. 

xxvi. (41) O 'tchuala ri Mum«« ,i. Failbhe Flanzz, Mocuda for 
slighidh, ticc ina dhail 7 do tabm'rt aiti i noirisfedh do. ' Ni thicc dim ', 8 
ol Mocuda, ' oir do deonaighedh ait eiseirge damh.' 

(42) Luidh 9 go hArd Finain, 7 ticc ri na nDeisi ina dail. Ocus ro 
iodhb«z'r^4zVd Finain do. Ocus ba hingen do Fhailbhe Flanzz seitigh 
an righ sin. Ocus doconnairc si fis amra .i. ealta do enaibh diairmhe 
do teachi go hnz'z-m irrabhato-, 7 an ten ba cuingidh 10 dibh do thoir- 
nemh 11 forsa« righ. Ocus do inzzis dozz righ gach a ffacoz'rf/z, 7 ba 
\uthgairech leosomh sizz. 'Mochuda', ol 12 se, 'tz-iallfzzs sunzz, 7 asl a 
imirci an ealta sizz ; 7 ise fein an ten do airis 1S oramsa.' 

(43) Nir" cian doibh iaramh go ffacattaz- Mocuda cozza imirce. 'Do 
chuinghidh ferainzz i noirisfemais 16 fortsa tangamaz'', 16 ol Mochuda 17 
frisin righ. ' Doghebae Liss mor', ol an ri. 'As cian 6 do thirchan 

1 go mbuaidh o dheman 7 o doman add. St. 2 St. omits c. xxv, because 

it lias already given from the ' Indarba ' a longer version of Mochuda's expul- 
sion from Rahen ; § 37 = M § 53. 3 = M § 56. 4 = M § 57. 5 = M 
§§ 59, 60. 6 = M § 61. 7 do fhertain fhalti fris 7 add. St. 8 ni gebh 
St. 9 = M § 62. 10 bahuaisle St. u toirling St. 12 St. 
p. 39. 13 thoirling St. " = M§ 63. 10 'na ndenmais comnaidhe St. 
16 tang, fortsa Br. 17 The scribe at first wrote : ol inrf. 
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an taingel damhsa, gomadh anwsin do bhiadh m'eiseirge.' Ocus 
oinsit hi ffarradh Colmaw ' ina chill teora laithe 7 teora haidhche 
gan 2 do linn leo acht aen soidtec/2, 7 ba lor doibh gach noidhche a 
bfaghdais de. 

(44) Ocus 3 teccaitt 'chum atha for Nem linn; 4 7 tuile mor D anw a 
ccoi^e aroile .i. on muir 7 on abhainw. Cuiridh Molua 7 Colmaw ina 
rerahtus. Cuiridh Colman an mhuir dhe ina haill fria thaobh ; 7cuiris 
Molua an sruth dhe ina aill ele. Ticc Mochuda fora lorcc 'san ath, 7 
he ina lecaibh tiormaibh, 7 do dheonaigh don uiscce dol i ccenn 
aroile; 6 7 docuaidh. 

xxvu - (45) Luidhsiot 7 go-Liss mor. Sccarait for fiarlaid an duin dia 
bhen«ach«rf, 7 do dhenarah aittrebh fair. Go ttarta ogh doibh i reicles 
isira mbaile. Ocus lioss mbecc aca aga chlaidhe. ' Disccir he ', ol an 
ogh ; s ' cladhaidh an liss so as mo dibh ', | ol si. 9 Doniat, conidb desiw f. 157'' 
do len Liss mor dhe ; 7 do edhbaz'r hi fein 7 a sealla do Dhia 7 do 
Mocuda. 

xxviii. (46) Luidh 10 duine bocht la naen go Mochuda fora ttuccadh 
sere lenrca, 7 bainne, 7 fiona. Toccbais Mochuda a lamh osin topar 
bai ina freccna/rc, 7 doni teora ranna dhe, ina fhion, ina Horn?, 7 ina 
bainwe ; 7 do ibh an bocht a dhaothain dibh, gur bo slan. Ocus ros 
bennaigh Mocuda an topur, go ro cuir ina chruth feissin doridhisi. 

xxix. (47) 'Ar ccriochnuccn^A u na noibrech 11 * ndiadha sin 13 do 
Mochuda, 14 dochuaidh a corp hi ffainwe I6 7 i narsaighec/zz". Ocus 
dochuaid hi tteghdais mbicc ona mancaibh. 10 Ocus do innis doib nar 
bo clan a reimhes. Ocus ni " fhedadh dol dia ffiss, acht as iattsomh 
thiccedh dia fhiss somh. Ocus ro shill 18 siias la naen, go ffacaidh dor«s 
nimhe 19 occa fhosluccadh, 7 foirenw d'ainglibh ag techt ass go bairm. 
irraibhe shimh. ' I ndail t'anma sa tangamaz'r ne, a Mocuda ', ol siatt. 
Cuiris fioss forna mancaibh, 7 ro inm's doibh a momsccaradh fri aroile ; 20 
7 do chaith Corp Criost, 7 Aoberar sacramaint na hecclaisi do, 7 do 
sccar a anam fria chorp, 7 dochuaidh i naentaidh aingeal 21 i fFrecna/rc 
na Trinoide ; 22 Athair, Mac, 7 Spz'rat Naomh. 

FINIS. 23 

1 7 anaid far6 Colman St. 2 gan . . . ocus om. St. s = M § 64 ; 

S § 17. 4 atha for Abhainn mor St. 6 tbrmach tuile St. 6 dul a 

leith oile St. 7 = M § 65. 8 ' dis. sin a dg ', ol siad (altered from si) 

St. 9 dibh budhein', ol an bg, St. 10 = M 5 67 ; not in St. » = M 

§§ 68, 69 ; S § 19. 12 St. p. 40. 1S cr. iol-umad do degh-oibreachaibh 

St. 14 sechnoin Lesa Mhoir add, St. 15 a nanmainn St. 16 ar 

leith add. St. I7 ro gabhadh fair go na add. St. 1S for nemh add. St. 

19 na righ-cathrach nemhdha St. I0 do lathair, 7 ro cheileabhair doibh 

maille re bennachtain add. St. 21 7 arrcaingel add. St. 22 naomtha 

add. St. 23 There is no colophon in Br. ; cf. § 15 note. 



inbarba $ftod)iitia a rEaitijm. 1 

f. 266" i. (i) Mochutta mac Finaill do Ciarraigibh Luachra a ceiniul .i. do 
Uibh Ferbu an tsamrhtdh. Tainicc sein i 2 noilithre andes go Leith 
Cuinn, go ros gaibh i rRaithin. Bui maincine mor ime occ \ubair s 7 
ace ernaighte ; deichneabor ar secht cedaibh do isi« mancine, 4 7 no 
aiccilledh aingli gach tres fer dibh. 

(2) Ro ba cobair mor don mainchme, an toilithrech naomh dona- 
naicc 6 tar muir .i. Cwsantin mac Ferccwsa ri Alban. Ro ren 6 side 
maitws an talma« ar oilithre do asccnamh nimhe, co na taraX a mod 
manchwe amhail cec/z manach fognamha do Dia. Conid he ro claidh 
7 ro thorainw 7 an cill, .i. Rathen, 8 7 ro lesaigh cepaid Cowsantin fri 
Rathen andes, ' 7 Magh Co«stantin for bni Brosnaighe Atha 
Maighne '. 9 

(3) Ba mor immorro a proinn 7 a 10 saith .i. proinn ced nos ferud, 11 
co tabrtrtai fuigell 12 Mocuda 13 do. Ro sen" Mocuda a beol lt! 71U 
caithedh 16 adit coibeis fri gach manach iaram, 7 ni tesda dia nert, cia 
ro thesda dia saith. Ba mor torbu a umhaloitti dona mancaibh ; nert 
ce't arm} 1 Ro guidh sium dano Mocuda dia leccad dia tir fodeissin i 
nAVoain, d'fios sccel a cloinne 7 a cineoil. Ro chtdaigh do techt. 18 
Tainicc siu*«/z doridisi. Ro taisccedh dosomh a cuid proinne airett ro 
baoi thair, 7 doradadh for seithe 19 ina fiadnaisi ina cumascc«a% 20 , iter 
brothcan, 21 7 ass, 7 arbhar, 7 dorell for cruimhe cidh araill de. 22 Ro 
gabh iavam a fuathroic 2S , 7 ro timaircc cons, dib lamhaibh cuicce, go ro 
gle do a caithim uile. Tuccadh do da«o fuigell an cbltirigh, 7 doro- 
mailt uile co fosadk 7 co halainw. Baoi an fsrtigis occa forcoimett na 
facbadh ni dia proin« ce« tomhailt. 

(4) ' Fon daire duit fodes/a ', ar Mocuda nrabarach, ' 7 imir do 
bharainn fair.' ' Cid dia tucais form tocht do laim ama// docuad 24 hi 

1 The title is from Fer. 2 a leith Fer. ; illeith Ash. s saothar St. 

' mar-mancine sin St., Ash. B do thocht Fer. 6 rec St. ; roind Fer. 

7 he dororaind Fer; dosroraind Ash. [omitting ro claidh 7). s 7 ro claidh 

(ra cechlaid Ash.) a clodh, add. Fer., Ash. ; do thogaibh a cloide St. 9 ' 7 

Magh . . . Maighne ', on margin in darker ink. Not in Fer. or Ash. ; the whole 
sentence '7 ro lesaigh . . . Maighne ' is omitted in St. 10 proinn 7 a om. 

Ash., St. u no fiuradh interlined; feradh Fer., Ash. ; proinn ced gacha 

nona la fuigell St. 12 foiccild Ash. 1S gach trath add. St. u coisrig St. 
16 gin Fer., Ash., St. 16 meiledh Ash. 17 St. omits from this point to 

the end of the chapter. 18 ro cedaighedh do Fer. 19 seichidh Fer., Ash. 

20 cumascaigh Fer. ; cumus caich Ash. ; cumuscraid R. 21 clerech add. 

Ash. 22 7 dorell . . . de om. Fer. 2S im(b)e Fer., Ash. M so 

Fer., Ash. ; docuaid Br. 
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tosach arrair? Nim tainic sea riam d'ecomnart, a Mocuda, ni no 
samhlaind ' fris ' ; cech eccomnart riam rom farraid', for se, ' ro laas 
dim fom cumhang. Gach maith rom baoi rom buanad?<s.' 1 Luidh 
siumh {on daire iarsin, 7 nos reidhigind. 

ii. (5) Fecht ele dosow^ isi« cludh *, ag denamh a oibre. | Ro f. s66 b 
proinwsiott na clerigh, 7 ro dermaitt«rf/u eisium. Ro lonwaigedh siumh 
disuidhi, co «docuirest«/> Ian na sluaiste uada asin cladh don uir Aar 
forles an proin«tige, co wdarainic a cuid a mias-cuadh 3 cech manaigh 
boi istigh. Teid Mocuda dia shaigid siumh iarsin. Is an» ro battar na 
srotha allais tairis la dichracht an tsaotharr. Dobwt Mocuda a bhois 
[fo a edan, 7 dobert 4 ] fo a eda« feissin. 'Maith, a chleirigh', for 
Cwsantin, ' all^s a maoile fein icus each.' 5 ' Uch, ro loitis ', ar Mocuda, 
' uair no icfudh cidh drucht do lighi, min epertea sin.' 

iii. (6) Ro tionoilsett cleirigh Ua Neill fecht aim i mMagh Lenai 8 , 7 
ro troisccsiot anw co ffoillsighthi doib dunorgam doronad is tir. Ros 
foillsigedh doibsium tre naroile oig .i. tria Cainnli 7 higen Diaraiata. 
Rucc Mocuda leis na cler«« iarsin co Rathen, 7 ros biath co hiomlan 
andsin iatt .i. samadh Finden cona nabaidh .i. Colman mac hUz 
Telluibh, 7 samadh Coluim Cille, 7 samadh Ciarai« cona. nabbaid A. 
Cronan d«rcc mac hUi Laicti. Ro gab tra tnuth 7 formatt na clerciu 
anrcsin fri Mocuda ar iomat na manac^, 7 ar fephws na cathrach a .i. 
Raithin 9 , 7 ar shaidbrios a mbid 7 a nedaz^, 10 7 ar feabhws an cl&righ 
fei«, uair ba fer 11 go rath nDe he. 

iv. (7) Ro benadh clocc proinne oc Mocuda i«rsi«, 7 dochoidh ina 
proinwtech. Batar na habbaidk aga radh ettarra fein : ' Cidh dia tta 
an clocc proinne si ittrasta ' for siatt, ' ar ro caithsim ne 'narraibhe do 
biudh 12 isirc mbaile ; ar maidhmighi ', ar siat, ' dogni sem so, no is ar 
ro-imat bidh occa.' Cuirither iaram techtaire uaidibh dia fios an mboi 
biad occa. Luidh iaramh an techtaire .i. Manchin e, fos-aircindecA 
Cluana mic nois. Luidh iaramh Manchin isiw proinntech, 7 atchi an 
fuirecc 13 mbidh bae occa. ' Cidh so, a Mhancin ? ', for Mocuda. ' Mo 
scciara doradadh uaim forsin meis ', or se. ' Fir ', for Mochuda. ' Cid 
fil ann tra ? ' ar se, ' ar is do thaisceladh " foirne 15 dodeachad. Gurab 
gorta not bera feiw, 7 fer th' ionaidh do' gres '.' 

(8) Ro soi an fos-aircindech gusna cleircibh iarsin, 7 ro inms [ gach f. 267" 
ni atconnairc 7 atchvala, 15 7 ros gabh tnuth 7 foraiatt na cleirchi frissintf 

1 gach maith . . . buanadus om. Fer. 2 eloidhe St. 3 i mias-chuit Ash. ; 
dorainic cuid di for meis gach St. 4 dochuir St. The bracketed words 

are omitted in Br. owing to homoiotel. 5 fhognas do gach aon St. 6 Line 
St. Jinepte). 7 Caimill Ash., St. 8 a ionaid St. 9 om. Br. 

10 St. omits the rest of the sentence. u forud Fer., Ash. 12 ioncaithme 

add. St. 13 iomad St. " thaiscelaibh Fer. ; tairrscelad Ash. 15 fiad 

m. pr. ; for biadh Fer., Ash. ; is do braith ar biadh mo thige si tangais St. la et 
nunciauit eis omnia que uidit et audiuit Fer., Ash. 
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Mochuda iarsin, 7 asbertsattar fris: ' Faccaibh an mendat 1 attaoi ', ar 
iett, ' 7 leicc Let[h] Cuinw d'Finwen 2 7 do Colaim Cille, 7 do Ciaran 
mac an tsaoir.' ' Ni ragh sa adiu', for Mocuda, 'go ro gaba ri no 
espoc mo laim as ; ar ni maith do clziriuch utmoille, acht muna 
dichuirther ar eiccin.' 

(9) Lotar na habba/0% iarsiw cwsin righ b .i. co Blathmac mhac Aedha 
Slaine, 7 doronsot casaoitt Mochuda fris. Tainicc sein leo co Cluain 
Iraird, 7 asi comairle ro cinnsiot arm .i. Mochuda d'ionnarbadh. 
Conid si sin in 4 tres saobh 6 -sanws Le/he Cu'mn, 7 is hi Cluain Eraird 
doronta a ttriur iad, dia nebhradh : 

Teora saobha sanasa 
Clainni Cuind imraga sa 6 
Cur Colum Cille tar sal 7 , 
Timdibhi saogail Ciarain, 

Mochutta cona chlamhraidh 
D'innarbadh a Rathain roglai« ; 
Forbais doibh ar clanwaib Cuintf 
Tarraid do siol Muoluim 8 . 

Cowdh diomwbuaidh comairle ro iagbadh for Cluain Eraird iaramh 9 . 

v. (10) Lottar na cleirigh iaramh cusna riograidh leo .i. Blathmac 7 
Diarmart, da mac Aedha Slaine, da righ Erenn, co mbattar ri dor«s 
na cille. Giollae aouc an« Diarmait. ' Eircc dun a Cwsatin ', ar 
Mocuda, ' do guide na rig im dail 10 mb//ao«a do thabaz'rt duinw, cew ar 
ngluasac/s/ 11 adiu.' Tet iaramh Cwsatin dia saichin siumh, 7 a lorcc 
slaidhe ina laimh, 7 a odchi 12 i«me. ' Coich seo?' for in oig. 
' Cusantin in toilitzV sin ', ar iatt. ' Maith a ocu ', for se, ' do guidhe 
hitchi cuccaibh si dodheochadhws on cleriuch, co tarttai dail 13 mbliadna 
do cen fogluasacA/, 7 damhsa dano ar m'oilithre 7 ar mo geilsine don 
Coimde.' ' Is ferr a thabazVt ', ol Diarmait. 'Doberthar', ol Blathmac. 
vi. (11) Tiagaz't as iaram. Doberad na cleirigh cema iatt iar cinw 
bliadna, co mbatar ar dorus na cille. ' Eircc dun, a Cwsatin ', ar 
Mocutta, ' do ghuidhe bliadna oile cen ar ffogluasac/zz*.' Teitt siumh 
dawo fon iondws cema. ' Ise an bachlach cema', for each, 'nis bia 
f. 267 6 failte don chur sa.' ' Is droch-impide, | a occa,' for Cwsawtin, ' ar ro 
bamair ne riam isin maids attataoi si, co ros renam u e arm Coimde. 
Ro battar secht nduine form comas [s]a, 7 rig cech duine, 16 7 or 7 

1 inat Fer., Ash., St. 2 Finnia Ash. 8 Here, on the top margin of 

Ash., is a scribe's note: ' dermat sin', i.e. that is forgetfulness ; perhaps he 
refers to this mention of a single king, whereas there were two joint kings, 
see § 10. 4 om. Br. 6 om. Fer., Ash., St. 6 'maj/lradhas sa Ash. ' 'sail 
Fer. (rede). 8 MoulaimFer; Mo ul. (with mark of abbreviation) Ash. St. omits 
the quatrains. 9 dogreas St. 10 chairde St. n ar fhogluasacht 

Fer., Ash., St. 12 cluicin Ash., St. " cairde St. » recsam St. 

15 rig an each duine Fer. ; 7 ri cacha duine Ash. 
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arccat, graighi 1 7 alma bo cech duine, for mo cubus [s]a sin uile. 2 co 
ndsmfiX i moghsaine sund ar zero. nDe .i. an Coiwde. Cia doWta 
iaramh formsa 7 foranti rom faid, bes ropiadh focraicc' 3 ' Fochen 
duit', or da mac Aedha, 'rod fia failti 7 cairde mbh'adhna.' ' Bendh 
si bennac^fain dono ', for eisium. 

vii. (12) Teccait dia bliadhna doridhisi iter laoch 7 clerech, co mbattar 
a ndorus na cille. ' Eircc, a Cwsantin ; , for Mocuda, ' cusna riogaibh, 
gur cuince cairde mbliadhna duinn forra.' ' Atagur miw tucait', 4 for 
Cusantin. Luidh iaramh dia saichin. ' In bachlach cedna diabhar 
saigh/rf', for siatt. 'Nocon acaille iter, robar bia fere B leis.' Fecaitt 
na gille for daescaire fris, occa caopadh. 6 Ni tucc somh dia oidh inni 
sin co toirsed 7 na righu. ' An tibrid si cairde na bliadna do Mochuda ? ' 
or se. 'Eircc uaind, a bhachla?^' for siatt, 'nit fia failte.' Lasin 
sreidh in gabail uadh, 7 geibidh bragaitt cechtamae na da righ ina dib 
nglacaibh. ' An tibridh ', for se, ' in itchi conwaighim ? 7 min tardadh, 
bid liath cechtar fathar do inchinn a cheile uaibh.' B ' Doberam co 
deimhin 9 ', ol siatt. Tugadh dosomh in cairde, 7 ni la bennachtain 
fiw 10 - 

(13) Uch, marbh Cwsantin fartain, 7 isin tsechtmaiw ria neccaibh do, 
oc ceilebrarf doiph ina necclais, co nacca Mocuda in Satan " for cind 
Cwsantin. ' Cidh dotfuc an«sin ? ' for Mocuda. ' Manach 1S damso ', 
for se, ' ar ata an doman fora cubws.' ' Is doigh, as becc sidbe ', for 
Mocuda. ' Is cuitechao' 13 an«, gid becc,' for eisiumh. ' Maith a 
cleirigh', for Mocuda, 'taboir do coibhsiona.' 14 'Dober sa immorro, 
a ticcema', for Cusantin, 'nach fil don domun for mo cub«5, acht 
imraidim 16 nama comadh maith lem, in lee forsan geibh si do pater 16 , 
comadh si no b«/h dar m'aghaid.' " ' Bidh si immorro ', for Mocuda, | 
' eircc si, a Shathain, 18 isin coirthi cloichi fri cill andes, 7 ni dema ercoid f. 268° 
an«, acht donti ticfa frisin ecclais.' 

viii. (14) Tangattar meic Aodha Slaine iarsin co mborrfadh 7 
barainw, uaille 7 diumuis, 7 na cleirigh ; 19 7 ba 20 hiama ndeg-gresacht 
do ladranwaibh hUa Neill. Deithbir on dano, ar ni faigebhdais scor 
a nech la feraibh Midhe, min dicuirte Mocuda. Uch, 21 ba hainiwA mor 22 

1 graigte Ash. 2 Instead of ' for . . . uile ' St. reads : 7 ro treiges iad sin 

uile ar Dia ; foracbus sa sin uili R. 3 cia . . . focraicc om. St. 4 as 

baoghal lem nach tiubhraid St. 6 seel Fer., Ash.; nacham aigilleadh 

nach naon uaib ar na bia derb-sgel lais St. 6 Gabhaid na gille ag fochaid- 

bedh faoi, 7 aga theilgen do caobaibh 7 do criaidh St. 7 toracht Ash., Fer , 

St 8 7 mona tucthaoi, luighim si fom Dia fire fein, go na haithgeona nech 

uaibh a incinn fein tar incinn aroile St. 9 om. Fer., Ash., St. . " om. 

Fer. Ash., St. " an demhan St. 12 dileas add. St. ls cuithech 

Ash' Fer'- is . . . eisiumh om. St. u do culpa St. IB acht a iom- 

radh'am intinn St. 16 salma St « a 16 m'ega add. St. " 'a demain 

St. »» aroen friu Fer., Ash., St. 2 ° 7 ba . . . uch om. St. 2 ' uch . . . 

tan sin om. Fer. 22 la Mucuda 6g add. St. 
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Co«satin an tan sin. ' Eircc anunw a Diarmait ', or Blathmac, ' ar is at 
ri.' ' Ragat ', for Diarmait, ' cenip fo lith lem. 1 ' Neach uaibh leis, 
a chleirchiu ', for Blathmac. ' Dogentar', ol iatt. 

(15) Ro ladh crandchar eter samad Finwein 7 Ciarain, 7 Coluim 
Cille, d'fis cia hepscop 2 uadaibh no raghad la Diarmaid. 3 Dorala do 
muwntir * Cluana meic Nois, 7 ro lasat 6 sein fora fairchi, 7 dorala do 
muinwtir Cille Achid Drumfhata. Ro lasatt sein iter a cceallaibh, 7 
dorala do muinrctir Cluana Cong^sa hi Cinel Ardgair. 6 'Ragat set', 
for a hairc'mnech side, ' do ghabhail a lamha.' 

(16) Tiagaitt tra anunn Diarmait 7 an deirecA, 7 socchaz'a%e mor 
archena maraon friu. 7 Teid Diarmaid, co taratt a uillinw frisind 
ursain/z na hecclazsi i mboi Mochuda. ' Tarr istech isin ecclais, 
a Diarmait ', for in cleirarA. ' As lor dodech«<f ', or Diarmait. ' In do 
gabail mo lamha so dodeachaa"?' for Mocuda. 'Is fris rom cuired 
cetws', ol Diarmait. ' Madh dian 8 deni siu forru', ol Mochuda, 'am 
erlum sa * dano ', for se, ' Wsu.' ' Ro f heimghios ', ol Diarmaz't, ' nis 
gebh do laim co brath, ar med do noimhe 7 t'ordain, 7 is am aitfirech 
cidh ar techt iter.' ' Co wdo[t] raib siu ordan 7 oirechz^s do«o ', for 
Mocuda, ' for nimh 7 talmain, 7 camhachta 7 righi 7 flaithemhnws for 
Eirinra go brath, cein co 10 tis frim comarba sa. Nir soiter do gnuis 
frit naizjzdiu, ar ' ro ' soisiu remamsa. Dobcratt tra ind oicc aithis fort 
iar ndol amach .i. Diarmait Ruanaz'o% do radh riut, 7 gurab i nordan n 
doicc duitsiu sin, 7 dod shiol, 7 gurab uait an righe dogres.' 

(17) Ro soi Diarmait amach iarsin, 7 doratt Blathmac aithis fair : 
f. z6?> h ' As ruanaid/i tice on cleiriuch ', ol se | .i. as rioghda. Ro be do«o 

radh caich iaram fris .i. Diarmart raanaidh. ' Eirgz'a? fein ', for Blath- 
mrtc frisna cleircibh, '7 geibidh laim Mocuda, ar is fribh cosnws 12 
f?ronn.' ' Ni ragam gan twsa linn ', for siat. ' Ragat sa libh *, for an righ. 
Atragat 13 a naomf«c/«/uiIe, laochaibh cleircibh, co hairm amboi Mocuda. 

(18) Dochoidh darco airchinwech Cluana Congnsa dia saighidh, do 
gabhail a lamha, ar is do rainic a[n] cranncar. ' An geba sa mo laim 
siu ? ' or Mocuda. ' Gebat, ar 14 ni bhia isin suidhe abadh fris ', or in 
cleiraVi. ' Nit raib siu do«o nemh no talamh ', for Mocuda, ' 7 corap 
fo ssop 7 cuitbiudh 16 i ndalaibh '7' i ndoirecAfaibh dogres t'airchin- 
nech'. 16 ' Uch, maircc nod geibh, 7 lasa ngabwr', 17 for secnap Cille 
Achid. ' Bennac/it fort ', or Mocuda, ' bidh let ordan do cille.' la 

1 'cenip . . . lem', written above the line; otn. Fer., Ash., St. 2 om. 

Ash., St. (recte). 3 do gabhail laime Muchuda asan neglais add. St. * ro 

thuit an crannchur ar samadh Ash. 6 ro lasat . . . Drumfhata om. St. 

6 Ardgail Fer., Ash., St. 7 Here ends Ash. 8 For 'mad dian . . . ro 

fheimgios ' St. reads : ' An dena sa sin forta ? ' ar an cleirech. ' Madh ail duit 
si mo iomgabhail ', ol D. 9 fris add. Fer. 10 Eirinn duit fein 7 dot 

shiol, no co St. u 7 inmhi add. St., omitting ' doicc '. 12 is uaibh congbhus 
a St. ls adnachtadur St. 14 ' gebat ar' inserted above the line ; om. Fer., 
St. 15 MS. cuitbiudha. 16 7 f6s gurab fuigell fochuidbidh 7 fanamaidh . . . 
tii fein 7 fer t'ionaid go brach St. " do lam add. St. 18 degres add. St. 
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(19) ' Berid as e ', ar fos-aircmdech Cluana mac Nois, ' na fuirghidh an 
bachlach crand-briathrach isin ccill.' ' Nit raib si nemh no talamh ', 
for Mocuda ' 7 fuacht 7 gorta dot breith fein, 7 do breith f hir th'ionaidh 
dogr«s.' ' Mor liach a ndognid,' for secnap Dwrmaigi. ' Bid tusa 
bus secnap 7 bus aircmdech it chill dogres ', for Mocuda. ' Tairmgidh 
anuas e ', for l aircinweach Durmaig/n. ' Digradh 2 do samhta fort tria 
bite, 7 for fhior t'ionaidh dogr«s, 7 gurab eiccin meur fair tria bhite 
inn aireacht dia munadh.' 9 Ro saoi co muinwtir Cluana hlraird, 7 ro 
esccaoiw drem dibh, 7 ro bennach drem ele. 

(20) Luidh Blathmac feisin anunw iarsin, 7 Cronan dercc comarba 
Ciarain. ' Cidh dia ttuidcidh ? ', for Mochuda. ' Do gabhail do lamha 
sa', or Blathmac. ' Ni gebha', for Mocuda. ' Ni bia isin tsuidhe 
abbadh fris ', for se. ' Gebatt sa dowo do lamha sa asin suidhi righ 
ittaoi, 7 getat nemh 7 talam fort, co na bia ri no ri-dhamhna uait, 7 
isiatt bas daire don giolla 4 dochoidh amach do chlanw 7 do chiniul go 
brath.' 

(21) Ro soi 6 go Cronan iarsin, 7 adubairt fris : ' Ni daonda ataoi 
frimsa ', or se, ' ar inisle do gnim si sin, 7 do aontadh fri samu'dh' 
Ciara[i]n ; ut sit in prouerbiuw apud eos : Mwmnewsis manum 
Mumnewsis accepit .i. co ro moti raibh ap a Mumain occa." | 

(22) ' Ni raib immorro 'somaoira' 7 'na habdaine sin tre bithi sir for f. 269° 
MuimnscA, acht aon nama do Muwfa gebws i do inn&cbadh for Leith 
Cuinw mo diocur si. 8 Comxachta fo Araib, 7 but Neill gan righe 
rurech, acht a mbeith fo f han echtrand fri re. Cluaiw " da«o cen lubair, 

cen riaghail, iar ndith a sruithi, i mbia comhcedludh discir nach 
druine trepait a hiatha ,0 a bith cen rimad u comgnimha fri forcetal, cen 
toi fri ortt, acht n sruithi cen comwaidh cresine, acht comhcetlud in 
espaic 13 fria lin«, cein co ti an daol ban firfes dia eis, 7 bidh maith ind 
ecclas fria re, 14 bid ok i i naimsir in lucaz'r deoda don :5 Mumha firfes a 
comrama cen 16 espa ; co ra bai siu fein fo aithis.' Statim oculus sinister 
Cronani exce[c]atus 17 est. 

(23) ' Dian-bas dot breith do«o, 7 do ciniudha dot eis, 7 an lamh ro 
sinedh cuccamsa,' or se, ' gurap follz/s do chach a miaradha. 18 ' Quod 
postea completum est. ' Cech M ab da»o gebhws itt ionadh gibe email 

1 secnab no add. St. 2 neam-gradh St. 3 dogres . . . munadh om. 

St. 4 isiat bus bias 'na Iucht daoirsi 7 moghsaine do siol an giolla St. ; 

omitting ' do chlann 7 do chiniul ' s For the long passage, 'Rosoi... 

excecatus est ', St. has only : Do soi Cronan derg iarsin : ' In deana innechad 
formsa samluigh ? ' ar se. ' Do tuillfidis do mighnioma si sin ', ar Mochuda. 
6 The passage ' Ciara[i]n ... occa ' has been added later at the foot of the page. 
Fer. reads : ' do gnim se ', for se sin, ' 7 d'oentaigh fri samud Ciarain ', co rob 
mdite rai[bh] ab a Mumain occo. 7 somhain Fer. « dichuir se Fer. 

9 clerig Fer. 10 na nduinech tre fait a iatha Fer. ; ? na nduine trebait. 

11 ra imudh Fer. 12 sen Fer. " a nespaibh Fer. " cein co . . . 

fria re om. Fer. IB olc immorro iman luchair dego din Fer. 16 com- 

rum cacha Fer. 17 uel extinctus, interlined ; and so Fer. 18 droch- 

dhiol St. 19 can Fer. 
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treblaitte gebhus e \ar ngabhail abdhaine, nir sccara fris coa bhas. 
' Fer ghai deirc itt ionad sa da.no ', for Cronan, ' 7 dian-bas do breith 
dreime dibh.' Ro fhaccaibh da.no bnathra aile beos do. 1 'Bidh 
limsa an cathair siu dono ', ar Cronan. 2 ' Ac ', for Mochuda, ' achl bidh 
Rathen Mochuda, 7 Mochuda Rathain atbwtar arm.' 

(24) Gabaitt iaramh a laimh, 7 lottar s timcell martra 7 relecc. ' Uch, 
a tig<ma', ar manach dia mancaibh fri Mochuda, ' ata gal«r im chois ; 
ni fedaim techt lat.' ' An dino ', ar Mocuda. ' Na to ', for Colman 
mac h &a Telduib, ap Cluana Iraird, 'ni bia ind aoibhell sin uaitsiu 
accain«e immedhon '.* ' Eircc ', for Mochuda, ' 7 tabaz> do cois forsin 
cloich ucatt.' Ocus o doratt an manach a cois fuirre, ba slan focedoir ; 
7 asi sin lee Mochuda 1 rRatherc. Dochoidh dano an galar i ccois 
Colmain la breithir Mochuda ; 7 asp^rt co mbeith go hartraigtecA 5 
dogres i cCluain Iraird 6 an galar. 1 

(25) Atrachtattar na mairb asm talmain do neoch atbath fria aimsir 
f. 269 6 slum I do techt lais. ' Amin ', for Colman god manach,* la gabail coisi 

Mocuda, ' ro gellais si duinwe ', for se, ' comadh ettrain no beith 
h'eserge ; 7 apair di«o in let ragmat, no an sunw anfamat.' ' Anaid 
sunn ', ar Mocuda, ' ar ni filit in da eiseirge isin tsoisce/, 7 ticub sa dia 
laithe bratha com manchazM uile co crois Cwsantin i ndorws na cille, 
c«rap immalle digsem do fuige// 9 bratha.' 

ix. (26) Luidh \aratnh Mocuda ass, cwsin mor-imirci sin lais .i. xl ar 
ocA/cedaibh a llion. Mor do fhertaibh 7 do miorbhuilibh doroini 10 co 
rrainicc na Deisi ; n 7 doratt ri na nDeisi .i. Maolochtraig m«c Din«rt- 
aigh, a chorp 7 a anmaiw do, 7 doratt do gach &on no togfadh do«a 
Deisibh do leccadh leis 12 - Ro gab somh iaramh i nDun Scinm for Nim. 
' Bith-biad sa 13 sunw ', for eisiumh, ' co ndechus do Nimh for nemh.' 
' Cid doforni si??, a chletrigh ? ' or caiWech ro bai arm fris, Caimell 
a hainw. ' Nach lis sin indso dogniatt na manaigh ', 14 f° r eisiumh. ' Is 
les mor cetws ', ol in chaillech. ' Bidh e a ainm dono ', for eissiumh ' .i. 
Les mor.' Cowidh desi« ata Lioss mor Mochutta. 

(27) Marb dono Mocuda dia bliadhna 1B \arsm. Dochoid dono Cronan 
i Mumain fora fairci .i. comarbha Ciarain ; 16 docoidh assin go Les 

1 fer ghai . . . beos do om. St. 2 7 budh uaim aimneochar add. St. 

3 luid Fer. * ar fadoghadh ionar medhon St. 6 artraigech Fer. 

6 i C. I. om. Fer. ' dochoidh . . . galar om. St. 8 gat manach Fer. ; 

gad- St. 9 docum breithemhnais St. 10 Dia 7 Mochuda no add. St. 

11 Aon dibh side. Fechtus dia mbaoi Mochuda 7c. St., which now returns to 
Ir. 1 c. v. This snows the crudeness of the conflation, for what follows in St. is 
concerned, not with Mochuda's journey to the Deisi, but with his life at Rahen 
prior to his expulsion. 12 fris Fer. 13 Dun Scinde for Neim-lind. 

' Biad sa ' 7c. Fer ; Br. seems to take ' nim-bith ' as a single word, and it is 
written ' nem-bith ' on the lower margin. But Nem is the Ir. name of the 
Munster Blackwater. u dogniat an dunagh Fer. 16 dia bl. interlined; 

not in Fer. ,e com. C. om. Fer. 
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mor, 1 d'iarraidh loghtha dia cinel alos na mbriathar ro fagaibh Mocuda 
forra. Molua lobar, ase ro bai ara cind anw. Bui siumh arnabharach 
oc cuingidh logta for Molua ". ' Dia tti Mochuda doridhisi hi ccurp ', 
for se, ' cuindigh logadk fair. Cein co tti, ni thibrem ni logad dia 
eissi.' 

(28) Tainic Cronan andes reme iarsin do saigidh Cluana meic Nois. 
Tainicc i lluing for Sinuind. Aiconnairc an taen ethar, 7 ethair 
iomdha aga tograim. Ro baiditt immorro, 7 ro marbaitt na roibhe 
isiwd* ethar. Tainic aon do hicht an ethair for snanih cusin luing 
irraibhe Cronan, 7 ro gabh Cronan ar cend e. Doratt immorro aon do 
lucht na tograma beim do, co ro ben a cend de, 7 a laimh do Chronan 
araon. Luidh Cronan | iarsi« co port, 7 docoidh for tir, 7 atb<?rt fria f. 2700 
muinwtir : ' Anaidh sun« ', ar se, ' co ro codlar.' Battar fri re iarsin 
occa idnaighe dus in ersed. Marb tra Cronan annsin tre breithir 
Mocuda, amail dorairngert do, 7 ro thairrngir aon dia chinel do 
ghabhail abdhaine a Chiain, 7 meth foran tuaith 7 foran ecclais fria 
reimes. Et hec omnia completa sunt, et complentur, et complebuntur . 

x. (29) Ro la 3 an doman bacc ar bacc 
Da mac decc fil ace Blathmac ; 
Aen * mac decc la gach mac ; 
Is anwsa B a riom re a rath-nert ". 

Ro la [athirruch] ' athbac 
Dec meic cech ui do Blathmac ; 
Aiteoch an Ri dosrat 8 nert, 
Na raibh ri 9 o Blathmac. 

Treabaid Blat[h]mac mile rod 
Cian 6 ata in iomat occ ; 
Biaidh Blathmac iarsin i ffan, 
Faicfidher a aenaran. 

Blathmac cia no raitea fris, 
Fil nech bad treisi iris ; 
Focicher don nirt i tta 
Fri hen oidce ocus en la. 

Et reliqua. 

(30) Mochutta cona coimhtionol .1. moirsheis<?r 7 secht fichit 7 sec/it 
ccett, 7 imaccallaimh re hainglibh cech tres fer dibh. La nan« luidh 

"*^. 1 Here ends Fer., a leaf of the MS. being lost at this point ; so that for the 
remainder of the tract Br. is the sole authority. 2 Moling m. pr. 3 The 

two first quatrains occur in the Life of Colman mac Luachain (ed. Meyer, p. 20). 
4 da Colm. 6 i. doiligh, interlined. 6 rath-mac Colm. ' supplied 

from Colm. 8 dosrait Br. ; in Colm. the line reads : is tualaing in Ri dusrat. 

9 no taithmet, interlined ; and this is the reading in Colm. 
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Mochuda gusin coimhtionol sin ime ina prosesiam mor-timcell reilge 
na naingel i rRathain occ denamh an ernaighthe, et reliqua} \ 

' 27 ° xi. Mochntta cecinil. 

(31) Ind ecclas naemh nemd/ia, 
Is saer hi, is crodh cundla ; 
Tabraidk taobh re sruith-n«rt ; 
Is cruitnecht, is craobh cuwra. 

Da ngabaid ind ecclais, 
Cur ba haltrom naeidhen, 
Gurab tren bhar mbriathar 
Occ biathadh a haidhedh. 

Is siad 'so' na haidhigh 
Is dir isin ecclais, 

Lucht lubra ocus leigin« ; 
Bochtain, deiblein diadha ; 

Mogenar dogenad 

Cobhair oca fegadh, 
Oc denamh a riara. 

Da ngabhaitt in ecclas, 
Fograim, daibh a pudar, 
Abraidh nachas gebaid, 
No denaid a lubair. 

Do lubhazr a tempuil, 
CeilebraoVz is crabhadh, 

A haltoir maith maisech 
Co raibh si 'arna senad, 
Gurab caemh re fegadh 

lar ndenam a caiseal. 

Da ngabaid an ecclas, 

Foccraim, ni radh ruine, 
Daigh is lim as cumhan, 
Gurab eirghe curadh, 

Bidh ulad etch ciiile 2 - 

1 Here the scribe breaks off, and adds the note : Do sccriob«s an sc^l so 
riasumz 'san duilleog remainn, air ni a haen lebhar frith an tecclamad, i. e. 
I wrote this story previously on the following leaf (i.e. f. 271, c. xii), for the 
collection was not (all) got from one book. Then follows the Colophon : A ttig 
na mbrathnr do sccriobadh ag Drobhaois 24 Ianuarii 1627 as leabhar Briain 
meig NiallK-sa, i.e. In the house of the brethren on the Drowse was this written 
from the book of Brian mac Niallusa, Jan. 24, 1627. The significance of these 
notes is discussed in the Introduction. 2 The word ciiile added later in 

darker ink. 
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A haith[l]e na nuladh, 

Foccraim, is radh bunaidh, 
Da ndernaidh bar saethar, 

Da moraidh bar lubhair, 
Saothraighet bar ccosa, 
Imdaighter bar lossa, 
Toccbaidh suas bar mbosa, 

Bid crosa os gach ulaigh. 

{32) A hait[h]le cros cinwte, 
Da cinmd bar saethar, 

Ni abraim ribh anad ; 
Bar ndul amach re bliadai/i, 
Cur bat fai cet fiadaigh 

Oc iarraidh bhar manach. 

Gach manach dobera 
A edhbairt don ecclais, 
Do denamh a saethair, 

Do mhoradh a cille ; 
Rob leis fein a dlni 
Oc treabhadh a tire, 
Cu rachtea ar crine, 

A righe ar muigh nimhe. 

Gach manach nac tiubrae 
A edbairt don ecclais, 
Do denamh a saetha[i]r, 

Do moradh a lubar; 
A gort, ni rab gen as, 
Rob olc gach ni treabh«*s, 
Gurab demm bheires, 

Gurab de lenus pudhar. 

Na rap pudar daibhsi ; 
Troiscidh arna mancaibh 
Diultfaid forind ecclais, 

Issedh dlegar duibhsi; 
Mad becc libh a mberaitt, 
Eirgidh ocus treabhaidh, 
Denaid gurta gemhair, 
Lenaid as in ecclais ', 

Ind ecclas naemh nemdha. 



Et reliqua. 



1 MS. ecclass. 
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f. 271° xii. (33) Mochudae 1 Rathain cona coimhtionol .i. ase so a lin .i. 
moirseiser 7 secht fichit, 7 secht ced ; 7 imaccallaimh re hainglibh 2 
gacha treas fer dibh. Ina coroin doib a timcell reilcce 3 Rathain ag 
denamh an ernaighti. Amhail bai Mochutta aim, co wfaca an deman 
ina medhon ettorra. Fiarfaig/iis Mocuda de : ' Ca conair futfrais, a tru- 
aigh, conuicce so ? ' Freccrais an diabal e, 7 ised/t adubairt : ' For mail 
an Conwachtaigh ', ol se .i. mac leigiwd 4 do cinel Aodha na hEchtghe. 
' Maith a chlerigh ', ol Mocutta, ' ca hait iraibi do menma an tan tainic 
an diabal tort 5 , go fil mar medon ettrainw?' Luidhigh 6 an mac 
eccailsi ic prostrait i fiadnaisi Mocuda, 7 ro iwdis an tadbar do .i. ' Ag 
tabairt catha ro batter mo braithre collaidhe, 7 ro foillsighedh damhsa 
inni sin, 7 as ettorra ro bui mo dutracht 7 gen gur muig rempu, 7 ni 
hannso, 7 dogellaim si duitsi 7 don Coimde cona faigbe diabal slige 
amach tora;wsa, ge fuazV amuigh ' ; 7 ba fir on. 

(34) ' Maith, a cieirigh ', ol in diabal fri Mocudae, ' cedaigh damh 
imtecht, uair ni lamhaim dul ind aer ° suas la hanalaibh na naemh 7 
na hirnaighfhe, uair ni dom fuarus 3 i nifrionw pian as truma 7 as 
diochra oldas anala na naemh, 7 na hirna ighlhe.' Ro chettaigk dano 
Mocuda don diabal imthecht la truaighe na naitesc ro chan i ffiadhnaisi 
na naemh. Ro imtigh immorro an diabhal inrsin ina fiadhnaisi, 7 nis 
fainic cuca doridhisi. Et reliqua. 

xiii. SCEL ELE AR MoCHUDA AKWSO. 10 

(35) Mochuttae Rathain immorro dorinwe roind da coimhtionol 7 da 
aidhedhaibh adhaigh naen an«. Gach biadh immorro frisa mbenadh 

f. 27i b a lamha," no cuiwledh | dona broccaibh no bittis uime gach lai. 
Adhaigh nanw do;zo as\>er\. Mocuda : ' As mor an righe si i fuilim ', ol 
se, ' .i. moirseiser 7 secht fichit 7 secht cet isi;z 'coim'tionol so i fuilim, 
7 imaccallaim fri hainglib gach tres fer dibh, 7 abdhaine 7 cennz<s 
accamsa forrosaw, 7 conidh mesa misi oldas gach fer dibhsiM. Oats 
ni slige nimhe damsa si«, 7 ni biu am\aidh ni bus sia, acht rachatt 
g«<san luing at[a] ag imtecht a hEirinw, cu narabhar da adhaigh i naen 
ionad, acht ace aitricche ar fud an domain moir.' 

(36) Rucc as an adhaigh si« amhlaidh sin, 7 ro elo 12 arnamarach go 
hairm a mboi Com'gh'oll, ag Tigh Teille. Amhail atconnairc each 
dibh a chele .i. Mochuda 7 Co;«'gh'oll, bennachais each dibh diaroile. 
'Suidh', ol Com'gh'oll fris. 'Ni hail lem ', ol Mocuda, 'uair ata 
tinnenws form, uair ata an long oc imtecht ', ol se, ' 7 as eigen damh 
roc/itain innte. 'No to', ol Com'gh'oll, 'uair dobhera Dia don luing 

1 This story occurs separately in Rawl. B. 512, f. 142 6 27 (cited as Rl.). 
2 fri Dia Rl. 3 na naingel a add. Rl. 4 mac ecailsi Rl. D fort 

Rl. = luighidh ; loigis Rl. "' menma Rl. 8 isin aidheor Rl. 

9 ni fagaim Rl. 10 There is a rather shorter version of this story in Rawl. 

B. 512, f. 142^, which has been printed by Kuno Meyer, Z. C. P. iii. 32-3. 
11 comruicedh a lam Rl. 12 lan-mochtrath add. Rl. 
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anadh anocht.' Suidis immorro Mocuda, 7 ros benadh a brocca de, 
7 amhail ro benad, asbert ConVgh'oll : ' Tair amach, a dhiabail ', ol se, 
' asm broig, 7 ni bherair lat in ettail fuarais ' ni as sia.' Lingid im- 
morro an diaba/ asin mbroicc amach, amhail atcuala sin, 7 asedh 
adubairt oc imtecht : 'Ni sechbaidh deit do thegmail dia 2 Com'g'oU. 
a Mocuda, uair ni leiccfind si di adhaigh i naen ionadh tu, arin leth- 
cumaigh doronais ar do bhrogaibh fein sech broccaibh an choimtionoil, 
uair no chumailtea do lamha doibh an tan no bithea ag roind na 
proinne no bidh occaibh, 7 ni fuarusa. slighe ele cuccat acht an conair 
■sm nama.' Imthigis an diabal iartain, 7 asb«rt Com'g'oll frisan naemh 
inwtodh dia tigh, 7 tathaighe a trath do dhenamh. 

Ocus asbert : 

' Maith do chleireach beith zbus a 
' Ocus tathaighe na trath ; 
' Doberat demhna cuidmide 
' Spirut utmaille for each.' 

Anais Mocuda abhz<s gan imtecht do cumacht&ibh. De 7 Com'gh'oill. 

Finis.* I 

1 ro forbrais Rl. 2 no o, interlined. J no i ffoss, interlined. 4 Asin 

leabur do scriob Tadg o Cianain do sgriobadh an beccan sin ag Drobaois, 28 do 
Marta 1627, i.e. From the book written by Teige O'Keenan this little fragment 
was copied at the Drowse, March 28th, 1627. By the little fragment is meant 
cc. xi-xiii. 



*S72< ®o mfjacuttt 2Ea &uanacf). 

(i) Fiachra cettamws, mac Eachack Muidhmedhoin, batar da mac 
lais .i. Amalgaidh 7 Nathi. Meic dano Nathi .i. Eocha brec, 7 Eocha 
Mingort, 7 Elgach, 7 Earca Cael-buide, Corcoroi, 7 Onbecc, 7 Mac 
Cuais, 7 Oengas Lamhfadha. Clanra Eachach brie .i. hUi Eachdach 
Muaidhe .i. Clann Breithi mez'c Eachdach brie, 7 Claim Loeghaire mez'c 
Eachdach brie .i. Muinter Muiren i nUmhall ; dibhsidhe Maoldui» 
mac Criomtaiw, m«'c Dima, mic Diarmata, mez'c Senaigh, meic 
Laegaire, mez'c Echdach brie. Cuimin 1 mac Dima, mez'c Diarmata, 
i cCill Cuimin i tir 6 nKachdach A. isin Ulaigh moir fo chosaibh ht/a 
Shuanaigh .i. i rRathain ro hadhnacht Cuimin. 

(2) Cenel Laeghaire, Muinter Muiren Glin«e Muilduin, 7 Muinter 
Mailfoghamazr, 7 I Cridgen, 7 [I] Lena[i]n, 7 [I] [F]latili. Clanrc 
Breithi mac Echdach brie .i. Maelfalce mac Breithe, 7 Brodubh mac 
Breithe, 7 Brenainrc mac Breithe. Dibhsidhe na tri h (7i Suanaigh .i. 
Fidhmaine, 7 Fidhairle, 7 Fidhgws, tri meic Fidhbadhaigh 7 Ferabla 
ingine Dima duibh, mez'c Diarmata, mez'c Senaigh, mez'c Laeghaire, 
mez'c Eachaae/2 brie. Fidhbadhach on mac Co/zduiligh, mez'c Comain, 
mez'c Suanaigh 2 , mez'c Crecain Muaide, mez'c, Bruidge, mez'c Brenainw, 
meic Breithe, 'mez'c Eachoach brie ut supra 1 , mez'c Nathi, mez'c 
FiachracA, mez'c Eachac/z Muigmea%oi«. 

(3) Ite 'mramh naeimh Ua nEachach .i. Aedhan ic Cluain Eochaille 
isin Coranw, Colman mac Eachach ic Senbochta i nUibh Ceinnselaigh ; 
mez'c Eachach Muighmedhoin inwsin. Naeimh immorro sil Brie .i. 
Colman mac Duach, mez'c Ainmirech, mez'c Cowaill, mez'c Cobhtaigh, 

f. 272 b meic Eoghaz'«, mez'c Eachach Muizwnigh. | Na tri h Ui Suanaigh tra, ite 
an«so a ngabhala .i. Fidhmaine occ Rathain, Fidhairle i Cintsaile, 
Fidgzzs oc Glas earn, et reliqua. 

(4) Mar fuazr Mochuda 7 hUa Suanaigh Ros corr cona erann ,i. 
Maolbresail mac Cathasaigh mez'c Flainzz Lena boi ar foghail. Aen dia 
thogail .i. sarucchao 7 croisi hUa Suanaigh 7 a fhir-comairce i Fidh 
Elae imon cleir naesa cert[i] 3 is de ata Cros na Cainte i Fid Elo ; 

1 Scuimin, written on margin. 2 The scribe at first wrote Senaigh. 

3 = cerddi ; MS. cert ; cerdi Fel. 
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i flaith DowAnaill m«'c Murcharfa dordnadh an saruccharf jh.ua 
Suanaigh. Dorimart Domhnall mac Murchcrfa iar nargain K ht/a Sua- 
naigh' in dilgenw uile. Forfeimdhetth breth 7 eraic ar med an 
tsaraighthe, co ro ladh for cubws hua Suanaigh fadeisin. Ishi im- 
morro breth rucc sidhe .i. tir an echta do thuitim i ndilsi do Mocutta 
7 d'Ua Suanaigh .i. Ros coir; 7 na daoine doroine na hechta .i. hUi 
Cernaigh, 7 hUi Gilla Shuanaigh, 7 hUi Conm, gan a nimpodh frisan 
fine cetna co laithe in bratha, et reliquct. 

(5) Mocutta cecinit occa ionnabbadh o Rathaiw. 

Nib [sjursan sccaradh scconnait, 
Dursan nach anadh anmait ; 
Gidh sunrc, cidh tall no mairmis, 
Ro badh ferr linw na sccarmais. 

In as lemsa, 
Cain in cell sa ; 
Inas leissiomh, 
Taisigh dosomh, 
Gurabh leisiwwh. 

Amhail gabus mac go mblaidh 
Forbai a uasal-athar, 
Gebaidh m'ionad sa go mblaid 
Mac fial feta Fiodhbadhaigh. | 

Rathan na naemh ro charsam, f - 2 73 a 

Sosadh saer ar ro fhersam ; 
Ar tafonw as nir charsam, 
Traag in mhalairt, nib [s]ursann. 

Nib [s]ursann, et reliqua. 

(6) Mocutta cecinit. 

Ni bia oram fairisiumh 
Acht mar bhis ben ar aithedh, 
Mo Rathen, budh mo Rathnin, 
Bu[dh] mor, [budh mor] mo Rathen. 

Rathen ran, reil a ana 
Os ruidh reidh Erca fine, 
Is ris samlaim si Rathen, 
Re hachadh do mhuigh nimhe. 
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Budh i mo cheall catamhail, 
Beid in«te buadha binwe, 
Beid scola go lan-gradaibh 1 
Og foghlaim eccna in«e. 

Budh si mo cheall catamhail, 
Biaidh inrate imat nangel, 
Budh si mo port gabhala, 
Bidh si mo dun, mo daingen. 

In mac lasa toicebhthffr, 

Bidh leis an dun na dria ; 

Aca ni bia a indsamhail, 

Eter manchaibh ni bia. 

Ni bia, ei reliqua. 

(7) Fechtas rainic hUa Suanaig/i co Laind m«'c Luachain. 
Occlaech Saidhbir i ccomfogw-s do Laind an tan sin ; 7 battar secht 
meic occa, 7 feranw mor .i. Coisimnach ainm ind occlaich. ' A cleirigh ', 
ar Colman mac Luachain fri hUa Suanaigh, 'tair Hum do iarraidh 
faighde ferain ar Choisimnach.' ' Rachat ', ar hUa Suanaig/i. O'tces 
iatt, ro hiadadh an baile friu, 7 ro troisccsett go mattain i ndoras na 

f. 273 6 ratha in lion ro bhattnr | .i. hUa Suanaigh cona muin«tir, 7 Colman, 
7 Maoltuile mac Nochuire, .i. bron-dalta hUi Suanaig/i. 

(8) Cowidh an« asbw-t Colman re hUa Suanaigh .i. ' tabhair do 
mhallacht ar Choisimnach cona cloin« ' ; co ndemsat an triar sin tri 
runda do Choisimnach, lit dixit Colman an rand: 

' Fuirimh, a Fhidmaine fhi«d, 
' Briathnr doreir righ na rind 
' Ar Choisimnach, comhall ngal, 
' Cona moir-sheiser brathar.' 

Dixit hUa Suanm^/z : 

' Mo mallacht sa, co ti brath, 
' Ar Choisimnach ina rath, 
' Is ara chloinw, ni chelar, 
' I cein raibh nemh is talamh.' 

Ut dixit Maoltuile : 

' Ni ro [a]trebhthnr in rath 
' Oa comharbaibh, co tti brath ; 
' Ar trosccadh na sruithe sen ; 
' A Criost caidh, ro co;«/zaillter.' 

1 ' an ' of Ian, written above the line. 
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Tuccadk dfth ar Choisimnach iarsin, 7 ro tuit an ferand agan ecclais 
osin alle, et reliqua. 

(9) Tri meic ro faccaibh Gilla Coluim Ua Maelmuaidh .i. Cubladma, 
7 Uonnchadh, 7 Muircertach. Ro gabhsat na meic si« occ foghail 
7 occ ingreim for Raithin, 7 for muintir Raithin, 7 for hUa Suanaigh ; 
cu tainic Cubladma la nann go Rathaiw, 7 ro nwbh cuicc mile dec eter 
bee 7 mor. Tainic iaramh fercc comharba hUi Suanaigh .i. Saer- 
brethach Ua CeaWaigh, 7 chosaitt e go mor | i ttech Murch«rf/j a I Mael- f. »74 tt 
echlamd i 1 nDurmagh, ar is an« boi Ua Mailechlaind istigh. Ocus 
doroine a cosaid \i. Corcbladhma', ina fiadhnaisi fein. 

(10) Ron gabh somh in glas-bachaill, 7 ro luigh nach deachaid do 
Rathain isin 16 sin uile, 7 conach derna ole dar hinnisedh uadh. ' Ni 
coir ', ar each a coitchinwe, ' cosaid breicce do denamh fort.' Gidh 
edhsin tainic doridhisi do Rathain .i. i ndzghaidh hUa nDuibginw. 
Ro bui ar f hoghail 7 for dibeircc an tan sin ; 7 tangattar for comaz'ree 
ann, 7 rucc na bu do \dr na reilcce. Ro impo fer na mbo frissiumh 2 
larttain, 7 dorad guin don sgin boi occa i mullach a brond. O'tces 
dosomh e fein i nairdhenaibh bais, targaidh a mhaincine d'O Ceallatg/i, 
7 d'Ua Suana?^, 7 nir gabh Ua Ceallaig/i, 7 ro ba nwb somh fri cend 
nomaidhe iarttain. Ocus ro moradh fiorta De 7 h Ua Suanaigh andsin. 

(11) Ron gabh Muircertor/; Ua Maolmuaidh righe Fer Cell iarsin. 
Tainic adhaigh naen an« do Rathain for aidhigecht, 7 is ann boi a lea- 
baidh in adhaigh si«, ism temp*///, 7 boi a bhen ina (harradk isin 
leabaid/i. Muighi do digh coiscc boi occ senoir ro boi isin mbaile. 
Ruccadh ar eiccin chuicce gusin tempa//, 7 mart do crudh in bhaile. 
Co wethat diblinaibh. Co mboi an tan si« Domhnall Ua Maolmuaid 
for ionnarbadh, 7 muinwt^r Luainim ina fharradh. Co rrangattor 
a moch-trath do Rathain, gur uo iatt ro duisigh MuzrcertacA, co 
ndecnaidh isin tempa// for cula, g«r loisced an tempall {air 'tre' 
eilnedk an | tempaill ind oidhche roimhesin ; go ro moradh ferta De f - 2 74 5 
7 nUa Suanaigh an«sin. 

(12) Ro marbadh Domhnall Ua Maolmuaidh ro loisc an tempa//, ar 
lar Rathan ria cinn bliadna. T)onncnadh btJa Maolmuaidh .i. an tres 
mac do Ghillacoluim, ro gabnadh eisidhein ag Murchad/i hUa Mail- 
echlainw, 7 ro tiodnaic do mhuinwtir Luainim go ttuccsat tunaith fair, 
7 go ro foilgetter hi poll mona co na frith riamh .i. ar mett a doibes. 

(13) Aodh mac Domhnaill I Maolmuaid tainic sidhe beos do Rathain 
for aidhighecht, gur marbhsat muintir Luainim he i nlnis Mochutta, 
7 se fir dec dia muinrctir maraen fris ; 7 ro moraitt ferta De 7 Mochutta 
yh.Ua Suanaigh isna gniow/iaibh sin. 

(14) Ishi da/zo oidhedh rucc athair na ' mac sin .i. Gillacoluim .i. an 

1 ' in ' is interlined as an alternative, and is surely right ; ' go ' in text. 
3 MS. sissium. s MS. rac. 
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Geocach hUa hAilleaira d'Feraibh Cell do marbadk Gillacholuim 
i nlnis Locha meic Dubhrai, 7 do marbadh a mna .i. inghen h&a 
Bncc, dona Deisibh Muman, 7 siatt for meiscce, 7 ro morbadh in 
Geocach iarttain. Conidh de ata Port in Geochaigh in bhail ro 
mnrbhadh e ; et reliqua. 1 

1 Here O'CIery adds the Colophon: Ni faghaim ni 'sa mo lena sccriobadh 
ar Mochutta 7 ar Ua Suanaigh "na sein-leabhraibh, 7 as eittir le fer a legtha so 
an meid bhenus le gach naemh diobh so do chur i neccar iomcubaidk 'san ait 
ina bfuighe bethaige na naemh ni sa Iionmaire. Atii tuirsech gan amharws ag 
DrobhaoiSj 3 Mart 1629 ; i.e. I cannot find anything more to write in reference 
to Mochuda and Ua Suanaigh in their old books ; but where the reader finds 
fuller lives of these saints he can introduce in the proper order whatever (in 
these documents) refers to each of the saints. Indeed I am sorrowful, March 3rd, 
1629, on the Drowse (i.e. in the Franciscan convent of Donegal). 



iSetfja 3&uai)f)am. 



i. (i). Beatha 1 Ruadain do shiol Duach sund. 2 Ba 3 soichenelach 
inti hisin d'fuil riograide Mumhan A. Ruadhan firm* mac Fergwsa 
Beirw, meic Dera duibh, mei'c Daire cerb,- meic OilW/a Flanwbicc, 
m«c FiachacA 5 Muillethain, meic Eogain moir, meic OilW/a Oluim. 

(2) Do thogh Dia an Ruadhan sin i mbroinw a mathar, 7 o 8 dhiul 
a ciche do, oir ba Ian do rath an Spiorta Naeimh eisidhein o laithe a 
thuismidh go laithe a eitsechta 7 . Dorad 3 ante Ruadhan gradh 
dermair don Choimdhe ina naoidhentacht. 

(3) lar techt aoisi in foglama do, do muin " an Coimdhe cumhacAfech 
do, dol d'foghlaim an screptra I0 7 an creidimh chatolice u 7 na heccna 
dladha 12 archena. Doluidh Ruadan iarsingohlbh Neill an deiscirt co 
Finden, .i. co hescop Cluana hEraird ; 7 ro chaith | a aimser aicce, f. 193* 
gur bo foirfe isin scriptuir ls e. Gabais ced imthechta iarsin occa oide, 
Beiris bennac/i/ain uadha, 7 faccbhais bennachtain aicce. 

ii. (4) Luid " Ruadhan iarsin go Musccraighe, a nAra Mac Ua Neitt, 
7 toccbais 15 ionadh oirisimh 16 ann. Cuiris an Coimdhe aingel go 
Ruadhan iarsin, 7 isedh asbert fns : ' Ni ced duit on Coimde t'eiseirge 
do bheith sunw.' 

(5) l^uidh Ruadhan iarsin go Lothra i nUr-mumaz'ra, du 17 hi ffuil 
a chatha[z]r aniu. Atchi anti naem Ruadhan an tore nallta nadhuathmar 
fora chinw i ccuas croind, ar ba haitte cumhsanaidh dosam eisidhe. 18 
Gabhais eccla anti naemh Ruada'« occ faicsi^ an tuirc. O'tcownair'c' 
an tore anti Ruadhan, doluidh asin locc a mboi mar 1 " umla don Coimde 
7 do Ruadhan. Cumhdaighis anti Ruadan ecclas noirbhidmJ°-/z don 
Coimdhe an«, 'for' forgall 20 an aingil, a quo Lothra i Mumam aniu. 

iii. (6) An cedna 21 aimsir taghais Brenainn .i. mac ui Alta ionat 
oirisimh do 22 settal o 2S Ruadhan i tTulacA Brenainn. Cumdaighis 
Brenainn duirtech ann, ait a eclunidis clucca aroile adiu 7 anall. 

1 = M § 1; S§ 1. '* Beatha . . . sund om. St. 3 sochraidh add. St. 

4 om. St. 6 Fiachaidh St. 6 ag St. ' bhais St. 8 tug St. 

9 theagaisg St. 10 diadha add. St. n an tegaisg criosduidhe St. 

12 naoime St. ls egna n-diadha St. " = M §§ 2, 3 ; S § 2. « ro 

thog St. 16 comnuidhe St. 17 ait St. I8 ba hait cumsanaidh disi 

sin St. 19 do St. 20 For ' don C. . . . forgall', St. reads 'isin ionad 

sin asa r'eirigh an tore ar fularam '. 21 = M § 3 ; S § 3. 22 The read- 

ing ' i. mac ui Alta ... do ', is interlined, the original reading being ' muca allta 
inath oirisium do ' ; for ' mac ui Alta ', St. substitutes ' mac Fionnlogha '. 2S dd 
fein a n-gar do St. 
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Atb«rt Brenain« : 1 ' fagbham an chrioch so do Ruadhan, oir ni thuillem 
nech i nen crich fris ara oirbittin 7 ara onoir fein.' 2 

(7) Luidh Brenain« iarsiw co Cluain Ferta Brenaind, ait hi ffuil 
a cathair fein aniu. Ocus bennachais ann. Bennachais Ruadhan 
Brenainw ar son 3 a umhla dhosomh, 7 asedh asbert: ' Mo cathair si ' 
ar se, ' ni ba he daingne a chathazV siumh tre bithi inas.' * 

iv. (8) Luidh ° Ruadhan iarsin a crich chineoil Chairpre moir go 
f. 194" Snamh Luthair. Atbath ri na criche an tan sin. | Tuccadh 6 i ccend 
Ruadhain e dia adhnacal ; 7 iatt oc toirse 7 occ derghubha go dermair. 7 
Gabhais tnaaighe anti naemh Ruadan doibh, co ro aitcestair 8 in Coimde 
tara cend, co ro duissicch Dia an ri iarttain i nonoir Ruadhain. Ro 
edabair an ri hisin a cathraigh 7 a chrich, 7 se budeisin, 7 a chineol 
archena, do Dhia 7 do Ruadhan tre bithe ;' 7 ro moradh ainm De 7 
Ruadhain desin. 

v. (9) Luidh 10 Ruadan aen do laithibh do Rus Eimine i Crich na 
nOirther. Atchi sochraide fora chind and ; dibercoid, 7 toirsi trom, 7 
dergubha dermair leo. 11 Cesnaighes 12 Ruadhan damhna na diucaire. 13 
' Ata immorro ', or siatt, ' a fotha accainw .i. aimser tedhma moir dorala 
sund, 7 ro faccbadh 7 ro folchadh cistedha na cathrach fon talmain, 7 
ni fes" duinwe cia hionadA incleithe hi filet.' 16 

(10) Luidh Ruadhan iarsin sechnon na cathrach occ sir-beim 
a cluicc, co ro ghortaigh a chlocc, 16 7 v e' ag atach an Coimdhe 17 tara 
cend. O'tclos don Choimde ettarguidhe diochra Ruadhain fair, ro 
ersluicc an talamh uaistibh, 18 gur bo foWus do each na cistedha ; co 
tardsat a neiredha eistiph iarttaiw 19 i nonoir naemh Ruadhain. Ocus ro 
edbrattar na maithe a ccathraigh 7 a ccineol 7 iatt bwdeisin do 20 Dhia 
7 do Ruadhan. Morthczr ainm De 7 'Ruadhain desi«. 

vi. (11) Doluidh 21 coicc Ruadhain laithe n-an« do idhlacadh loma 22 
don cath^aigh 23 secht laithe diaigh aroile. An tan immorro do ticceaVi 
go dorus na cathrach, do mionaighte lestar an loma, 7 do doirtea 
i mbith ind. 24 Luidh Ruadhan iarsin go dorus na cathrach, ar go 
fion«adh cia dosgnidh an taidhmilW^ bunaz'o^ forsan coicc. 25 

1 fria muintir add. St. s For '7 ara... ein', St. reads ' acht sebudheisin '. 

" a logh St. * Ni ba mo mu chathair si, 7 ni ba hoirmidnidhe a nimh 7 

a ttalam oldas do chathair si tria bithe na bethadh St. 6 = M § 7 ; S § 5. 

6 Corrected from St. ; ticc each Br. ' uime add. St. s ro guidh St. 

9 betha go bfhoghnann do aniu add. St. 10 = M § 8 ; S § 6. n a chind 

og derchaoinedh 7 gubha mhair St. 12 fiafraighes St. 13 na toirsi sin St. 

14 ni haithnidh St. 1B cait a bfhilid St. w co ro . . . chlocc om. St. 

17 ag guidhe Dhe St. I8 a bfiaghnaisi na nwraidhe add. St. 19 gur 

bo . . . iarttain om. St. 20 na maithe sin iad fein gona gcisdegaibh 7 gona 

nuile mhaithes 7 a siol iona ndeghaidh do St. 21 = M § 10 ; S § 8. 

22 bainne St. !s chill St. 24 an luim feisin St. 26 go fionnadh 

ciodh fodera anni sin St. 
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(12) Atcownairc antf Ruadhan dha l demhon ora chind, a. demon 
forin ursaind ndeis | 7 demon forsan ursainrc cli ; 7 ord iarnaidhe f. ig^ 
i llaimh gach demain dibh. ' Cidh dia tancabair sunda ? ' ol Ruadhan. 
' Ni«srt 7 ar siatt, ' i. do blodhadh lestair in loma, 3 7 dia dhortadh 
feisin.' 'Cidh sin?' ol Ruadhan. 'Ata immorro', ar siatt '.i. for 
domiad 4 in choice frisna haidedhaibh, 7 frisna bochtaibh B archena.' 
Naiscis inti Ruadhan forna demhnu iartain triall rempu 6 i fudomhain 
in mara moir amach, 7 oirisium/« and dogres, connach tistais 7 do 
aidhmilledh neich isin du cetna sin, na i ndu naill tre bithu. Dogniat 
na demaitt amhail asbert Ruadan fHu. 

vii. (13) Luidh 8 araile ferscal do .<4radaibh Cliach co Ruadan dia 
atach 9 ar go ndernadh liaigh de budeissin. Senais anti Ruadan 
a dhurna 7 a ruscca 10 dosomh. Foillsigter ind uile ealada leighis 
dosotnh iarttain gurbo foirfe inwtibh e. 

viii. (14) Rioghan n Cualanw, ros gabh guasacht tedma moir 12 hi. 
Baoi caocca liaigh fria hacchaidfi fri hathaz'rf 13 fhoda ; 7 nir chum- 
aingsit ice " di. Luid an Coimdhe iartaiw i rriocht aingil I5 go Ruadhan, 
7 isedh asbert fris : ' As duitsi do deonaigh an Coimdhe an rioghan 
do ic.' 

(15) Tocbais anti Ruadhan a toirrchim dhe 16 . [Ro foillsighedh tre 
aislingthe iona collad don rioghain anti Ruadhan] " a 18 neccosc etrocht, 
7 19 maille fri gloir ndermair. Andar lesi isedh asbert fria : ' Cuirfet sa 
macamh occ dot shoighidh 20 comai«w an laithe a ttanacc sun«. Is 
amhlaidh rot bia m'eccoscc, 7 ' rot ' icfa.' 21 Edhbrais an riogan iarttain 
hi bzideln hi laimh De 7 Ruadhain, 7 atbert frisna legaibh sodh for 
culaibh, 7 nar cuwaingsett slainte di. 22 

(16) Cuiris Ruadhan iartaiw in liaigh remhraite dia soighidh, 7 ticc 
lestar 23 numhaidhe boi occa cona Ian uiscce ann u do shaigidh Rua- 
dhain. 55 Senais 26 anti Ruaafow | an tuiscce. Laaidh bheos a shele ind. f. 195" 
Ocus dorad digh don liaigh ass, 7 issedh asbert fris iarttain Ruadhan : 

' Soich " an rioghan, 7 beir an soidheach cetna let. Lai feissin do sheile 
ind, 7 tucc digh as don riogam, 7 bidh slan iarttain issidein .i. an lia 
fola fil ina broind sgeraid fria iaxomh ina gein mairb ; 7 na geibh do log 
6 righ Cualan« acht an brat fil aicce, dianid ainm Leuia' 2S . 

1 added below line. 2 inneosam sin duitsi St. 3 do brisedh suithidhe 

an bhainne St. * droch-roinn St. 5 haidhilgnechaibh St. 9 dul 

St. ' 7 bheith ann do shior gan tiachtain as go brath St. 8 = M § n ; 

S § g a . 9 guidhe St. 10 a lamha 7 shuile St. n = M § ia ; S § a 6 . 

12 galar trom St. 13 fria r& St. u nior fhogain aoinnech diobh St. 

16 Tic aingel o Dia St. 16 MS. dhi ; St. omits ' tocbais ... dhe '. « From 
St. ; om. Br. 18 o Br. 19 om. St. 20 dot ionnsaighe St. 21 a 

samail mo egcosca feisin 7 nod iocta sa don galar a bfuile St. 22 dul for 

culaibh dia ttighibh, uair nar fhedsad leighes di St. ; di man. sec. Br 
23 soitheach St. u an Br. 26 na rioghna St. 26 ro choisrig St. 

27 In St. this speech is put into oratio obliqua. 28 leini St. 
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(17) Luidh an liaigh iarttain g«sin riogan, 7 dogni feib atb« 
Ruadhan ; co ro 1c an rioghan iarttain. 1 Ro thaircc 2 in ri tiodlaic; 
ile don liaigh uadha tar cend ica na rioghna. 'Ace', ol in liaig] 
' ni gebthar sin uait, acht an leiuia 3 do breith lim go Ruadhan.' ' Re 
fia ', ar ri Cualann ; 7 doratt in ri in lin-brat Aosom iarttain, 7 ro ma 
for altoir Ruadhain fri haithaid f hada iarttain ; 7 ro moradh amm De 
Ruadhain desin. 

ix. (18) Araile 4 laboi long Brenainra for fudhomaiw 5 mara Luimnigl 
co ro siiig an luing, go ros baidh iartain, 7 maccamh 6g, ba mac do 1 
Bretan boi occa foghlaim occ Brenainw, ina hiocktar. Isedh asbei 
Brenainra : ' Is do Ruadhan Lothra do dheonaigh ' an Coimdhe an Ion 
so do sodhad for cula doridhisi, 7 an mac becc do dilsccedh. 1 

(19) Cuiris Brenainw iartain techta go Ruadhan dia chuinghe fairtec/ 
go hatrm i mboi, ar go ccabhradh 8 Ruadhan an cas sin. 9 Luidh Ruadha 
go Brenainw iarttain, 7 aitchis anti Ruadhan an Coimdhe tara cend, g 
ro eist Dia ettarghuidhe Ruadhaiw, go ro shoidh an luing for cula, 7 ma 
righ Bretan beo lais. Ocus issedh asb«rt an mac becc : ' Ise cocha! 
Ruadhain boi limsa ton muir, co nar leicc an tuiscce dom ingreim, go r< 
f. 195 6 shoidhes im frithing | for cula doridhisi.' Morthar ainm De 7 Ruadhai; 
lasin tert sin. 

x. (20) Teora 10 coicat do mhuinwtir la Ruadhan doghres, 7 no geibhdi 
betha gan feidm ndaonda leo, acht ernaighthe 7 edarguidhe an Duile 
man, 7 claiscettal coimdheta leo in gach dia, do moladh an Choimdhedl 
tre bithu, ionnus go ffaghdais a mbethaidh. Crand iongnaa% boi aj 
Ruadhan isin cathraigh ; sugh ainglecda do shiledh asin crand doghres 
boladh finalais, 7 an ccedna do shasaa% anra. 11 Geibhis tnuth dermaz'i 
naemhu Erenn fris i«rsodhai«, gurbat forrnattaigh fri Ruadan iatt. 

(21) Go ro luidhsett naemha Erenn co Fin«en, epscop Cliiana hEraird 
oir ba hoide dala 7 foircetail d'ilar naemh 12 eisidhe ; ocus atberat aroile 
gur bedh do [uile] naemhaibh Erenn. 13 Doghnlatt na naeimh in«lact 
ndermazV 14 fri Finden, 7 isedh asb«-tsat fris, nach tair[is]fittis 15 ae< 
timthirec/ita dia mancaibh ina neccalsaibh, gan triall os aird, no fc 
dichleith, 18 do soighidh na betharfnaeimhego Ruadhan". Luidh Fin«en 
7 naeimh Erenn iarttain diblinaibh go Lothra go Ruadhan. O doriachi 
Finden isin ccathraigh anon«, atcownairc an cranw cumachfach, 7 
senais Finden an cran«. 18 Battrtr ann asa haithle, gomba huaii 
tomhaltais doibh iarsodhai». 

1 gur bo slan an rioghan ar thegasg Ruadhain St. 2 ro fulair St. s j e ; m 
St. 4 = M § 13 ; S § 10. 5 a ndomain St. 6 do chedaigh St 

7 a has add. St. 8 ttogbhudh St. » de add. St. 10 = M § 14 : 

S § 11 ; tri St. u fina fair, 7 ba sasaighthe gach aon no blaisd aoin fheacht ■ 
ni thomadte do biugh oga acht luibhi in talmhan St. " do uile naom haibh 

Eirenn St. « St. omits ' 7 atberat . . . Erenn '. « egaine 7 iomchasaid 

ndoaisneisi St. « tairfittis Br. ; tairfidis St. " no os isel St. « The 

scribe at first wrote ' Colman '. " go na ro sil banna as add St 
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(22) Atraigh an fertigis go Ruadhan, 7 isedk asbert fris : J ' Nir 
snighedh on crand duinn aniu acht daethain ar manach 7 ar muintire 
fadein. 2 Ocus caidhe attoimhelaitt ar naoidhigh ? ' Atb<?rt anti naemh 
Ruadhan : ' Tabazr si uiscce an topaz'r diar soighidh, 7 imsoidhfidh an 
Coimde hi fion iarsodhain.' Atracht an coicc iarsin gusan topar, 7 
lionais a lestar don uiscce. Atracht in maighre | dia soighidh tresan f. 196* 
cloich boi fon topar iarsodhain. Ba d'ingnafdh] 3 7 ba difaisneisi 
leosomh a mett, oir maraidh a f huilliucht \sin cloich beos. Luidh an 
ferthighis go Ruadhan iarttain, 7 an tuiscce 7 an teo dermaz'r lais. 
Coisriccis* Ruadhan an twsci, co ro shaidh in Coimde hi fin iartain 

i nonoir Ruadhain. 

(23) Diolais B Ruadhan naemha Erenn 7 a aidhedha arcena ind 
acchaidh sin d'fion 7 d'iassc, gurbatt subhaigh soimhenmnaz]g-A iarttain. 
Ailit na naeimh anti Ruadhan maille fri duthracht nemaigkthe, ar co 
tairsiudh co cutrama friu budeissin, 7 fria mancaibh a mbethaid 
daenda, daigh co na batt formadaigh fris. Ro aentaigh anti Ruadaw 
i numhla 7 i foighitti« an tatach. Bennachais Finraen iarsiw anti 
Ruadhan ar logh a umhla, 7 bennachais an ccathraigh, 7 an talamh, 
dodailfedh toirthe do. 

(24) Issedh asbert Finden fri Ruadhan iarsodhain : ' Atb<?rim si duit, 
an talamh oirfither 6 accat, toirthe dermaz're do techt de co sioraidhe, 
7 nach suirfe 7 lesachadh tre bithe, amal dogniter la daoinibh anaill.' 
Faemais Ruadhan inni sin dowti naemh Finden. Soidhis Finnen 
7 naeimh Erenn dibhlinaibh for ciila iarttain o Ruadhan maille fri sidh 
suthaiw ; 7 tiodlaicis Fin«en a bhennacht do Ruadhan iarsodhain. 

xi. (25) Diarmait mac Fergwsa Ceirbeoil, frisan abradh araile s 
Diarmaid mac Cerbaill, ba ri Erenn i rreimhes Ruadhain. Cuiris an 
ri sin maoir 7 aes timtirechta sechnon Erenn do tabhach a chisa 7 
a cabhalaigh, 9 ar faillsighti a 10 n«rt d'feraibh Erenn dibhlinaibh. 

(26) Bai araile occlach eisiodhan ainiccnech lais ba maer dosomh, 
diar bo ainm Bacclamh. Satan ar cumsanaaV? anwsidhein riamh 7 
iarcimh} 1 Ni aiclidh somh | diabal dogres, acht no bittis d'aen seel fri f. 196 5 
aroile ag 12 tarrachtain aindlesa 13 De dogres. 14 Triallais anti eissenn- 
gaide I6 i. Bacclam gae I6 dermazr lais ar atach " ndiabazV, dar ghoiristaz'r 
fein IS gae ind aird-righ, co mbeiredh tarsna lais i ndinnaibh 7 i 
ndeag-cathrachaibh na righ 7 na nuasal 19 archena, ar gomadh tormach 
neirt s0 don aird-ri eissidein. 

1 What follows is much shortened in St. 2 MS. fa faddin. s ba 

hiongnadh St. 4 senais St. 6 robiaithSt. 6 arfatharSt. 7 iarrfadh 
St. 8 fria a nabarthaoi St. 9 a chana St. , 10 The scribe at first 

wrote: dia. n Diabhal 'ar ndenamh comnaide ann do shiorSt. 12 acht 

se ag St. ls Perhaps : aindlechta (s for s), or read : aimlesa, with St. 

14 a aimleasa De tre bhithi St. 16 an fer demnaighe dobhesach sin St. 

16 dersgaith add. St. 17 aslach St. 18 dia ngoiredh sum St. 19 a 

nionadaibh 7 a ndegharasaibh na ttriath 7 na ttaosech St. 20 comarta 

cumacht 7 comaonta St. 

1581.1 Y 
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(27) Atracht Baclam iarsodhain fon samhail sin hi cConnachta 
dosunrcradh. Luidh remhe go dinw Aodha Gua/Ve .i. go righ Ua 
Maine. O doriacht somh, 1 atrubhratar each 2 fris : 'Triall linwe 
immaitle fri hoirmittin 7 fri honoir isin cathraigh anon«.' Atbert somh 
nad raghad iter, co mbeired gae ind righ lais tarsna, feibh co wbeiredh 
i ndinraaibh s gach righ arcena. O'tcualatar teglach Aeda Gnaire inni 
sin ro bhrisettar an cca.thra.igh, 7 leiccit Bacclam anon»«,'ar mionachadh * 
na cathrach, 7 a ghae tarsna lais. 

(28) Aodh Guaire immorro o'tcuaiaidh an gniomh sin, 5 lonrcaighis 
uime, 7 fuactnaz^/zis go dermair iarsodhaiw, 7 soichis go hairm i mboi 
an maor, 7 imris oidedh anfiforlainra fair, go ros bath focettoir. 6 Acht ge 
dorighne Aodh Guaire an gniomh sin, ba doigh lais na rachadh leis tar 
forsmac/z/ 7 in aird-ri. Luidh Aodh Guaire iarsirc do Nlu[s\cr aighi co 
hepscop Senaigh. Ocus teitt fora chomairce tre bithin gaoil do beith 
aca fria cele, oir ba dias deirbh-sethar a maithre dibhlinaib. 

(29) Luidh Senach epscop iarsodhain 8 la hAedh nGu«(>e for imnedh 
an righ go Ruadhan Lothra [for a ghaol fris] 9 ; oir ba dias deirbh- 
sethar do Ruadhan ro oilestoV an tuasal-epscop Senach [7 Ruadhan] 9 
.i. Cael 7 Ruanat a nanmanwa. Acht ge ro faemastair inti Ruadhan 

f. i97 a in I chomairce, ba heccail lais nach tistiedh an ri fris iter. 10 Luidh 
Ruadhan dano la hAedh nGuaire go Bretnaibh for omhaw Diarmata 
.i. an ri, d'imditten a chomairce. Faccbais i mBretnaibh eisidem, 
7 soidh for cula budeissin. 

(30) Imtusa in righ Diarmata, o'tchualastair inni sin, faidhis techta 
iarsin go righ Bretan, 7 go huaislibh na criche u arcena, la forchongra 
a nduw-oirgne do denamh, mine cuirdis Aedh Guaire for cula doridhisi. 12 
O'tcualatflr Bretnaigh inni sin, soidhit Aodh Guaire for cula doridhisi. 

(31) Ascnais 13 Aodh Guaire co Poll M Ruadhain, ar is an«sin fuar«5- 
tair 15 anti 16 naemh Ruadhan fora cind. Dosgni Ruadhan iartain aitte 
7 adba " isin talmai« d'Aed Guaire isin duirrtech irraibhe fein, occ 
fognamh do« Coimdhe, d'imditten a chomairce forsan righ nuaibrech ; 7 
ni leiccedh somh dia soighidh acht aen ghiolla 18 namai ninam afoghanta 
don luce ta\man irrabhwstair occanti naemh Ruadhan. 

(32) AtcualustoV 19 anti Diarmait Aedh Guaire do techt go Ruadhan 
dia imditten fairsium. Doluidh Diarmaii iarsodhain go Poll Ruadhain, 
7 ro la a <zra carpait gus'm duirrtech irraibhe inti naemh Ruadhan og 
fognamh do« Coimdhe, do tahairt Aodha lais 6 Ruadhan. O doriacht 
an t«ra don duirrtech anonw, druidis an Coimdhe imdoirsi a amhairc, 

1 an maor sin go faithce an dunaidh St. 2 muinnter an bhaile St. 

3 duintibh St. 4 mbrisedh St. B 7 a tech do gerradh St. 6 imris 

bas fair aran lathair sin St. ' sarughadh St. 8 for teit[hledh add. St. 

9 From St. 10 lais an righ dia sarughadh St. u righechta St. 12 an 

dunoirgnidh do dhiochurfodhaigh nach dionfuithidhe leosum e St. ls ro ceim- 
nigh St. » So St. recte ; Pupall Br. 16 baoi St. 16 om. St. 

17 iartain derc St. 18 timt[h]ireachta add. St. 1B 6'd- St. 
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gur bo dall ; co nar chumhaing a fhoghnamh dibh. An tara immorro 
geibis aithrechws ndiocchra isin ngniomh ro trz'all, 7 dorad 6 budeisin 
for breith nDe 7 Ruadhain van. 

(33) An tan ba cian lasin righ boi an tara tall, luidh feissin don 
duirrteach anon«, ar go ccesnaigedh 1 do Ruadhan, caidhe an du 
irraibe Aod GuazVe ; | oir ba doigh lais nach eb€redh anti Ruadhan f. i91 l 
dailbh fris. ' Ni fetur sa on ', ol Ruadhan, ' acht mine fil fot cosaib.' 
Soidhis Diarmaitt for ccula asin duirrtech, oir nir thuiccestair an 
mbreithir atbert Ruadhan fris. Machtnaighis ina menmaiw 2 iarsodain, 
comba fir a nebairt Ruadhan fris .i. co cumhaingfe nech do chor 3 i ttal- 
maiw du irraibhe a chos isin duirrtecA, 7 gurab for ingabhail dailbe * 
atbert Ruadhan an mbreithir uccat fris. 

(34) Atchi in rl beos ina decchaidh sin isin duirrtech thall aroile 
gillae do aes timthirechta Ruadain ag triall gwsin luce talmaw i mb6i 
Aodh Guaire, 7 suttrall for lasadh 6 lais, do foghnamh d'Aedh in«, 
feibh dognith dogres. Atces do Diarmaitt inni sin, 7 goiris gilla dia 
muinntir diar bo ainm Dondan *, 7 isedh atbert fris, triall don duirr- 
theach, 7 in talamh do thochailt go hAedh nGua/re, 7 go tucctha ass 
dia shaighidh feissin anall asin poll tar saruccadh Ruadhain. Luidh 
Donwan don duirrtheach cona aidhmibh iarnaidhe lais. 7 An tan dob 
ail d6 an talam do tochailt * dona haidmibh go hAedh nGuaire, seacais 
a laimh fair, co nar chumhaing iter a foghnamh dhi. 9 

(35) An gniomh nettualaing ro triall Dondan forsanti Ruadhan, 
geibhis aitricche ndiochra inn, 7 edbrais e feln for breith nDe 7 
Ruadhain. Ara in righ immorro do dhall in Coimdhe isi« duirrtech 
i nonoir Ruadhain, 7 Donnan feisin, dogni Ruadhan mancha dibh, 
7 do naemhaitt iattsidhein, 7 isiatt dorala i nuimhir naemh nEreww 
i Pull Ruadhain anfu. O' tconnairc Diarmaitt immorro gan na techta 

do teacht, 10 luidh feisin gusin duirrtech, \ 7 doratt Aedh Guaire lais tar f. i98 a 
sarucchadh nDe 7 Ruadhain. Ocus lottar iarsin go Temair, 7 Aodh 
lais. 

xii. (36) Ba" fercc mor la Ruadhan inn?' sin, co ro tionoilamhanchu, 

7 lottar go Brenainn mBiorra. Luidh Brenainw lais cona manchaibh 
diblinaibh co Temraigh. Cuingis Ruadhan a chomairce forsan righ 
.i. for Diarmaitt. Erais 12 Diarmaz't go hathlamh anti naemh Ruadhan. 
Atclos do Ruadhan innisin, 7 do Brenainw, occus dia mancaibh. Ro 
triallsat a cclucca7 a cceolana do bein for Diarmait, go ros gortaighset " 
aga mbein. Co wgabhsat fos a psalma esccaine 7 innighte " fair, nir 

1 7 iiarfuighes St. z ro tuig an righ St. s go madh eidir nech do 

chongmhail beo St. 4 bhreige St. « s. solusda St. e Donnan 

St. 7 do tochailt an talmhan do thabhairt Aodha lais gusan righ add. St. 

8 claoidhe St. 9 tre misgaith naomh Ruadhain add. St. 10 antan ba 
cian la Diarmuid baoi Donnan ana egmais St. 11 = M § 16 ; S § isP. 
12 ro dhiult St. 13 brisead St. " innechaigh St. 
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cumaingset iter a riar don 1 airdri lasodhain, acht doratt i ttarcwsal 
dermair iatt. 

(37) Cumhsanaighidh " Ruadhan 7 Brenainw 3 i Temhraigh ind 
oidche sin. Da righ dec boi la Diarmaz't, ro eiblettar an da mhetc 
decc batter occa an cedna aghaidh, go ros frith marbh arabharach. 
Toccbhaidhter ile comharc 6s aird trithibh* i tTemhraigh iarna 
cluinsin." Atrachtsat na righu sin gusin airdri, i. go Diarmait, 
conidh edh asbertsat fris : ' Is tre shailm-chettal na cc\eireck 7 anti 
naemh Ruadhain fil oc tabach a dhala sunn fortsa, is desin ro eibhletar 
ar meic ne.' Lottattar oidedha 6 na mac marbh sin go Ruadhan 
iarsin, 7 co ro aitchetter anti Ruadhan maille fri derghubha ndermair 
ar co toduiscedh a maca doib. Luidh Ruadan 7 Brenain** 8 cona 
mancaibh ina crois-fighill iarttain, 7 dosgnitduthracht nataigh 9 forsan 
cCoimdhe im thodzisccadh 10 na mac marbh ; co ro shoidh an Coimdhe 
iatt ina mbetha[i]dh doridhisi, i nonoir Ruadhain. 11 

I'. 198 6 xiii. (38) Adhaigh 12 naill naile boi Ruadhan i tTemraigh ag tabach 
a comairce, 13 co terfas fis 14 don righ in adhaigh sin .i. cranw dermair 
d' faicsin do. Andar leis boi feicce 15 an croinra a clethibh nimhe, 16 
7 a fremhae" i ttalmaira. Atchi beos teora coicta fer dia saigedh. 
Biail beil-lethan i llaimh gach ae dibh, co ro gabsat ace sloighi 7 ace 
sir-lettradh 18 an croinw dibh, co ro srainsett leo for talmaz'«, 19 go ro 
duiscc tez'rm 20 in chroinw ag tuitim an righ asa thoirrchim suain, go 
huttmall, imnedhach, 21 gurab e ni ro oiris i sinistreachaibh a eistechta 
.i. foghar sailm-cettail Ruadhain cons, mhancaibh 7 a claicc-beim 
dibhlinaibh occ esccaine fair, gur forlionsatt a cluasa iarttain. 

(39) Atracht an ri asin cathraigh amach la turccgabail greine, oir ba 
geis do flaithibh 22 Temrach eirge ngreine do breith forra alia astigh 
do shecht muraibh na Temrach. Luidh an ri iarsin go ha/rm i mboi 
an naemh-clerech Ruadan conz. manchaib. O doriacht an ri ro 
sccuirset na manaigh dia cclais-cettal, 23 7 doronsat tai d'eistecht frisan 
righ. 

(40) Comdh an72 atbert Diarmar't : ' Maith monar fil limsa, triall occ 
cosnamh na cora 7 na firinne, 7 agcoiwett an rechta, 7 ace 54 oirmit- 
niuchadh 26 an dlighith. 20 Ocus tuccadh a deimhni damhsa', ol se, 
' doreir cumsanaz'a% an tsiodhae. Madh sibhse ', ol se, ' bus ole 

1 ni bhfhuairsid a r6ir on St. 2 ro comnaigh St. 3 om. St. 4 iola 

ghartha gubha 7 cointi St. 5 dnn tasg sin St. 6 aithre St. 7 go 

ttasg a gcloinne leo St. 8 om. St. 9 guidhe St. 10 do dhusacht 

St. n Here O'Clery adds the date : 1 Marta 1629. 12 = M §§ 17. 18 ; 

S § ia c . 13 ag tobhach na dala cedna St. " adu[a]thmar add. St. 

16 uachtar St. 16 a nelaibh nimhe a nairde St. « freama St. ls ag 

ledradh 7 ag lan-gerrad St. 19 leigsed docum lair 7 lan-talmhan e St. 

20 fuaim St. 21 asa codlad go hanmuainech, imsniomach St. M righ 

St. 2S dia nesgaine St. 24 om. St. 26 daingniughad St. 2S 7 

medughadh na mathasa i ngach ait add. St. 
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monar, ag triall ag cosnamh 1 na haingidhechta, 7 occ diochur an 
rechta 7 na riaghla flatha, 7 occ domiadh in dlicchz'a7i, 7 occ imditten 
na cciontarA ; 2 snigfeoTz dioghal an Choimdhedh foraibh ind', or se. 

(41) Conidh an« atbert Diarmait : ' Bidh si do cheall sa, a Ruadhain, 
cet ceall dibhghws 3 a remthus arrf-cheall nErenn.' Ro freccart 
Ruadan dosoin : 'Bidh tuscca | dibhghzw 4 do flaithemhnws oldas', f. 199" 
ol se, ' 7 ni aittreba neach dot seimedh Temair for do lorcc.' Friscart 
Diarmait do Ruadhan : 'Bid fas t' aitti siu', 6 ol se, 'ar do ragha 
muc-thred dia soigedk, co ros claidhet dia srubhaiph.' Ro freccart 
Ruadhan do : ' Bidh fas Temhair ile ced mbliadan resanni sin ', ar 

se, '7 ni ros aittrebha nech iarsin coricce an mbrath.' 

(42) Ro freccart Diarmait dosomh : ' Do teccaimh 6 aithis for do 
chwrp ', ol se, ' oir biaidh dibhdadh 7 boill dot bhallaibh fort .i. do 
shuil, conach ba leir duit silladh amhairc thairsi, suil faccbas tu an 
talamh.' Friscart Ruadhan do : ' Bidh do ren«aibh biodhbadh 
atbela sa co woidigh nderoil fort, 7 roind 7 dian-sccaoileoVz dochraidh 
for do bhallaibh ', or se, ' nas fuigebthar la 'roile go hadhnacal.' Fris- 
cart Diarmaitt : ' Do tiiaim adhnacail si, do tora tore allaidh dia 
saighidh, go ros tochla', or se. Frisccart Ruadhan do: 'Atbeirim 
si gelT, or se, 'in sliasait nar fhoscclais frimsa 8 i tTemhair, nas 
fuighebhthar lat bhallaibh techt naill go hadhnacal; y 9 in tegh inat 
marbhthar ', ol inti naemh Ruadhan, ' bidh occ diglodh in tighe iar 
ccaerchaibh for sluasaitt in chartaz'o% ros toccbhaidhther tu a broind 
aoilich.' 

(43) Issedh a.sbert Diarmait : ' Leicc ass ale ', ar se, ' do dhingaibh- 
sidh mo flaithes, 7 ataidh si occ imditten na cintach. Fil a fhis sunw ', 
ol se, ' is abhar tocha lasin Coimde innu sa. 10 Saigidh for cula ', ol 
Diarmaz't, '7 in fer libh tar cend fuaslaicte damhsa.' A mbattar and 
iarsodhain, co ffacattar triocha each ngor#« oc teacht | co Ruadhan, f. igg 1, 
nar bo hindshamhaz'/ fri hechraidh naill [ar aille] 11 , oc tocht asin muir 
moir v fri' Poll Ruadain andes. Laais Ruadhan iadsidein a coimhrith 12 

fri hechraidk Temrach, co ro cinnset a ccoimhrith foraiph. Ocus 
dosratt Ruadhan in echraidh i ffuasccka% Aodha Guaire. Doratt an 
ri iattsidhe d' uaislibh a thecc]aigh. Gairitt becc iarsodhain co ro 
soidhsettar in eachraidh isin mhuir comhramhaigh 13 cetna gan poinw 
dia ttarbha 'ga nerradhaibh. 14 Imthighis Ruadhan iartain a Temhraigh 
maille fri sith on righ, 7 Aedh Guaire lais. 

xiv. (44) Atchi 16 anti Ruadhan clomha ina dhiaigh. Ro ailsiot 10 na 

1 cothughadh St. ! 7 cadhas dona ciontachaibh St. s dibeortar St. 

* dibeortar tusa as St. B fait si 7 t'adbha St. 6 MS. deccaimh ; 

dotiocfa St. 7 diobhail St. 8 an chos na ro atraighis remhamsa St. 

9 St. omits : 7 in tegh . . . aoilich. ' 10 St. omits : fil a fhis . . . innu sa. 
11 From St. 12 a gcuimling St. Is mbir St. u dona huaislibh 

sin diar bronnadh iad St. " = M § 19 ; S § 13. w ro iarrsad St. 
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cloimh almsain fair. 'Ni fhuil im chumang sunn', ol se, 'acht in 
eachradh fil fon carpal, 7 dosia duibhsi for seirc an Coimdedh.' 
Soidhit 1 na cloimh o Riiadhan iarsin, 7 na heich leo. Atchi antl 
Ruadhan iarsin an da noigh nallaidh dia shoigidk asin coillid/t ina 
fochraibh ; 2 dorattsatt a cindu fo irsibh 3 an charpaz't, co ro imchuirsett 
e immaille fri hoirmittin moir dia cathraigh feissin. Soait na hoige 
fora nalltaighibh fodheisin. 4 

xv. (45) Aroile 5 aims«>- corgais boi anti Ruadan, 7 isedh asbert fria 
a mhanchaibh : ' Fil dal coinrcme naeimhe dahlias saigidh si ; 7 tabh- 
raidh feoil libh dia soighidh, 7 toimlidh feisin an fheoil leo, an tan 
nach tarla a ndaethain do bhiudh ele i nbhar ccumhang '.' 'Ar tor- 
rachtain na naemh, dorattsatt na manaigh an fheoil leo. Ro senwstair 7 
naemh Ruadhan in fheoil iarttain, cebtar nar lais. Ro shaidh in 
Coimdhe Isu Crist in feoil sin gomba haran i nonoir Ruadhain. 

(46) An tan immorro ro lai na naeimh for an aborta, 8 tainic athlaech 
f. 200" leo don baile ; diultais | an taran do chaithemh o 'tcownairc gurab 
d'feoil doronadh an taran go gar resan uair sin, do bhithin 9 amwrais 
7 eccrabhaidh 10 - Frith a daethain arain naill dosomh. A mboi an 
tathlaech occ tomhailt an arain, co tarfas dona cleirchibh 7 do each 
archena gurab snighi fola fordergi boi fria bel, 7 gurab feoil u boi do 
thomhailt. Foillsigther dosomh each aga fhaicsin amhlaidh sin. 
Geibhis an tathlaech aithrige ndiochra don gnio>w/z sin. O 'tcondaircc 
Ruadhan aithricche ind athlaich ro shenastair cuid ind athlaich. Ro 
shoidh in Coimdhe i naran nadurtha i nonoir Ruadhairc iarsin. 
Morthar ainm De 7 Ruadhain lasin firt sin. 

xvi. (47) Aroile 12 samh-aimsear boi naemh Ruadharc, atcorcnairc da 
chlamh dec 13 dia soighidh, go ro shuirset " almsaiw forsan fer naemh. 
Conidh and asb^rt somh frlu : ' Fil i ccumhang an Coimdhe 15 almsain 
d'faghail duibh, a trogha.' Clanwais 16 naemh Ruadhan a bachaill 
i ttalmain iarsin, go ro gortaigh an talmai« 'ga cor in«. Atracht 
tomaidm d'uiscce tresan talamh iarsin, gur bo topar derscnaighthec/i, 
diar bo ainm Pisina, oir dorala bliocht d'iascc. 17 Is fris atberat each 
topar Ruadhain aniu. Imthusa an da clamh dec, ro fhothraiccset 
a huiscce an thopair gurbhatt ogh-slana iatt. 18 Morthar ainm De 
7 naemh Ruadhain tresan firt sin. 

1 ro ionntoisid St. 2 ba foigsi dho St. 3 fliirtsibh St. * fon 

gcoill dorighisi St. 5 = M § 21 ; S § 15. • gcumachtaibh St. ' ro 

coisrig St. 8 in tan ro suighedh na naoimh for na bordaibh do caithemh a 

bphruinneSt. ; in Br. we should probably read : forsna borta. 9 a add. St. 

10 a fhuar-chrabhaidh St. u omh add. St. " = M § 22 ; S 5 16. 

13 ceitheora clamha St. u ro ataighsed St. 16 is tualaing Dia St. 

16 saigheas St. " For : iarsin . . . d'iasc, St. has merely : 7 a Ian eisg fair. 

,a mar na daoine oile. Is frisan sruth sin adeirid each lobar Ruadhain aniu, 7 
iocaidh gach galar osin anall. St. 
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xvii. (48) Is 1 dochum an Ruadhain naeimh ro tiodhlaic an Coimdhe 
Isu Crist ind oigh nallaidh asin coillidh fri fescor i nam | esp<wtan..f. a oo fc 
Do oirisfedh ind digh nallaidh fria bleoghan occ Ruadan. An agh 
immorro ro reithestair go huttmall uirettrom ; iarsodhain ro imthigh 
an agh, 7 doriackt co Colman £la co ros bligedh do Cholman gairitt 
iar turgbail urthosaigh laithe iarttain. 

xviii. (49) Aroile 3 urtosach erraigh ro thriall Ruadhan oiriseamh 
i nDoire Eidhneach. Atchuala mac Dairine Doire moir sin .i. eisiumh 
do bheith an«. Ro triall an tocclach ina dochum, 7 ruscc dermhair 
Ian d'imlais,dia tiodlacadh do Ruadhan. Ro la mac Dairine an lest- 
<xr for da damh naimhriata iarsodhain. 

(50) Doradsat na doimh a nacchaz'rf forsan cathraigh Dhoire mor 
conaiv nar ghnatharf 3 riamh na iaramh. Coirighls an Coimde slighe 
nderscaighth«c^ fora cind tresan monaidh, nach frith riamh riasin 
uair sin na iaramh ; gur b.o cruaidh socair an tslighe dona damhaibh 
for gach ceim, no go riacht co Ruadhan co Doire Eidhnech. Dosgni 
anti Ruadhan teora [coicta] * cuid don lestar go ro fodhlastair forsan 
cedna lin do daoinibh eisidheirc. An lestor immorro frith Ian laithe 
cingeisi iarsodhain amail ro boi ace Xecht go Ruadhan. 

xix. (51) Aroile 5 aims^r dorala Ruadhan i nAradhaibh 6 . Atchi an 
mbanscail dia soigidh ; gruaidhi fliucha 7 toirsi trom, 7 dibergoid 
dermaz'r le. Co ro ataigh anti Ruadhan go humhal foigidnech im 
todhusccadh a meic o marbaibh di. Antan ro ataigh anti Rua'dh'an 
an Coimdhe cumachtach tar cenn an mairbh, atracht an marbh 
iarttaiw. 7 | 

xx. (52) Macamh 8 naill naile ro thodhuiscc anti naemh Ruadhan. f.aoi" 
An tan ro ladh a chenn fo chasal Ruadhain eisidein atracht o mar- 
baibh. 

xxi. (53) An 9 tres fer immorro ro thodiuscc Ruadhan 6 mhaHbaib 
a Cuillinn a fiaith Eile. Doronadh 10 in aitti do ina nderna in mirbhal 
sin. Tulach Ruadh«z'« a hainm sein gusaniu. 

xxii. (54) Baoi u araile occlach esccainte hi ccrich ua Neill diar bo 
hainw Aodh eiccintach. 12 He nolc lais, oir ba discir 7 ba droch- 

1 = M § 24 ; S § 18. This chapter is not in St. 2 = M § 25 ; S § 19. 

3 gnathaighedh St. 4 tri caoga St. ; Br. omits c<5ieta. 6 = M § 26 ; S § 20. 
6 a nAxaibh Cliach St. 7 atracht in mac o marbhaibh iarna cur fo casal 

Ruadhain. An ait a ndernad a miorbail sin, Tulach Ruadhain a hainm aniu St. ; 
which thus combines the three miracles cc. xix-xxi into one. Consequently it 
omits cc. xx, xxi, and inserts here the story given below, §§ 62-5, as an appendix 
from a different Brussels MS. » = M § 37 ; S § 21. 9 = M § 28; 

S § 22. 10 ? doratadh. " = M § 29 ; S §§ 23, 24. There is a shorter 

version of this story in MS. Br. 2324-40 f. 161 r°. It is cited in the notes as 
Br. 2 ; St. follows this shorter version. 12 engach Br. 2 , St. 
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comhairlech anti eisidein. Ro edhbair dano a fheranw d'Aedh mac 
Brie. Tingellais Aodh flaith nDe d6somh ind. 

(55) Atbath an tocclach iarttain. Ro chathaighset slogh adhbal 
ainiarmartach na ndemhon fris. Cathaighis an tepscop naemh 'san 
aertara cend friu. An tan rob ail doibh imirt anforlaind forsan epscop, 
7 an tocclach do bhreith leo da aitti 7 da adhba .i. do ifwrn, ailis epscop 
Aodh co hathlamh anti Ruadhan 7 Colam Cille, co toirsitis dia cobh- 
air. 1 Atrachtsatt an da fher naemtha iarsin dia shoighidh, go ro 
cathaigsett friu dibhlinaibh, go ruccsatt an tocclach leo i fflaithes nDe, 2 
iar mbreith coscair for demon. 3 

(56) Ruadan 7 Cohan Cille immorro iarsin raidhis gach nech dibh, 
go ro dermaittsiot a ccluicc [do] beim d'eis [s]in, iar farcbail imchom- 
hairc occa chele. Colum Cille immorro boi manuail ordha lais, dia 
breith dia scriobharfA do macaibh foghlama. Ros dermaitt ag Rua- 
dhan Lothra aon do laitibh iartain. 

(57) Dorala Baithin i ffarradh Coluim Cille. Comdh an« atbert | 
f. 2oi b Baithin fri Colum Cille : ' Caidhe', ar se, ' an manual baoi lat la an 

fhughaill.' ' Atbeirim, a Bhaithin ', ar Colum Cille, ' co ro dhermaites 
hi la an fhughaill si» occ Ruadhan ; 7 atbeirim frit, soich si feisin go 
Ruadhan, 7 tabhair an manabail lat damn.' 

(58) Ro thriallastair Baoithin for s6tt iarsin go Riiadarc. Ruadhan 
immorro boi an manabail lais i naichill Baithin, oir do foillsighedh 
do cian suil do thicfe«%, go ttiucfedh Baithine for cend na manabaile. 
Baithin iaramh ro faccb^stair iomchomarc bethadh ag Ruadhan, go 
riacht budeisin for cula go Colum Cille, 7 an leabhar lais. 

xxiii. (59) Ruadhan " Immorro da throigh d& i nairde lais, 7 foirfe do 
deilb, oir ba derbh gur bo riaghalta allastigh anti Ruadhan, oir ba 
hinfeich allastigh 7 allamuigh anti Ruadhan, 7 ba hinicha allastigh 
eisidhe. Ba huasal immaille fri daoinibh inti Ruadan ; ba huaisle 
immaille fri Dia inas. Ba holl cuirp eisidein, ba huille a grasa inas. 
Ba holl i frecnarcas De 7 daoine anti Ruadhan naemh ; ba mar 'san 
aimsir fLl sund anti Ruadhan, ba moa 'san aimsir fil gan toidecht anti 
Ruadhan. 

(60) Ba mor i ngradh eisidhe, ba mor i numhla eisidhe, 7 mar 
i ifoighittne 7 a ttrocaire eisidhe ; 7 ba mar 'san ile maithes anti 
Ruadhan, meince 7 lionmaire a dhegh-oibrech ndingbala 'san cenntar, 
is as fuarastair il-mhaithes i naltair o mhac Muire oighe ingeine, Isu 
Crist, ar tTigernai ne. Is aire beos fuarastair in luaighidhecht lain- 
dhermair, 7 in oirmittin ndifhaisneise, | 7 in gloir nach cumangiw- do 

1 Ruadhan dia (urtackt on eiccendail ghabaidh sin 'na raibhe agan dubh-sluagh 
i\deimnidJie Br. 2 , St. (omitting all reference to Colum Cille). 2 hi seilbh 

nDe Br. 2 , St. 3 Br. 2 and St. omit the rest of this chapter. 4 - M § 30 ; 

S § 25. St.'s version of this chapter is much shorter. 
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dibhadh doghres, i ttir nimhe, hi frecnarcas in airdri, Athar 7 Meic 7 
Spirtu Naeimh, an Trinoid mair, aen De, 1 in Coimde ilcumachtach, 
ar naen aird-ri, aga fil an sith suthain 7 comhlanas an uile maithesa, 
et reliqua. 

(61) As leabhar Echraidhe i Shiagail 6 Fheraibh Ceall do benadh 
an betha so Ruadain i cconueint brathar Atha Luain aois 'an Tigerna 
an tan sin 30 (sic !) Febru. 1628. 7 do sccriobhadh leisan sccribhneoir 
cedna an betha cedna i cconueint brathar Duin na nGall aois an 
Tigerna an tan sa, 2 Marta 1629. Meisi an bxathair hocht Michel 
O'CXtrigh. 

(62) Fechtus 2 dia ndeachaid anti naomh Ruadan for cuairt cleir- f. 160*' 
cechta go righ Eoghanackta Caisil .i. Eochaidh mac Mailughra, is 
hisin aimser tainic araile drai d'fcraib Alban for cuairt bid go feraibh 
Eirenrc cona trom-dhaimh lais, do breith einigh Erenn, no d'fagazV gach 
neith no sirfedh for flora Eirenn. 

(63) Lobhan ainw an druagh ; go ttainicc go hazVm i mb6i Eochaidh, 
co war gabh aisccidh ele wada, acht an aon shuil boi ina chionn do 
tabairt do, no a einech, 7 e'mech bfer nErenn, da breith lais ind Albaiw. 
O ro chuala an righ anni sin, ro raidh go ma?Vfedh a bhladh do shir, 
7 nach mairiedh an roscc. Lasodhai« ro la a mher fona shuil, go ro 
theilcc an roscc i nucht an druagh. 

(64) O'tconairc anti naemh Ruadhan an ithche neimh-dligth«'c^ sin 
ro shir an draoi, ro leicc fora ghluinibh e, 7 dorinne croisfighill dhe, 
7 ro guidh Dia go duthrachtach go ndechdais di shuil an druagh 
Lobairc i ccenn in righ Eochadha, do fhognamh do i nait a ruiscc 
fodheisin ; 7 ro iivadh anni sin, tre impidhe naomh Ruadhain. 

(65) Ro sgin«siott di shuil s an druagh asa chionn tre impidhe naomh 
Ruadhain, 7 tre cumhaoteibh De, go ndechsat i naccha*'o% 7 i neinech 
Eochadha, go ro fhoghainsiot do, amhail bidh iad a suile fein o thosuch 
a bhethadh no beith occa ; go nabradh gach aon atchidh e : ' Suil 
Lobhai« fil occa', co«idh desi« ro len Suillebhaiw de. O'tconnairc 
Eochaidh an mirbal sin, ro edhbaz'r e fein cona shiol, 7 cona chlan«- 
maicne | a mbith-dilsi do Dia 7 do Ruadhan ; gur moradh ainm De 7 f. 161" 
Ruadhain desin. 4 

1 Br. wrongly inserts : Athar. 2 This story is from Br. 2324-40 

f. 160 v°. St. gives it after c. xix of the Life, v. n. p. 327 note 7. 3 rosg St. 
4 Here follows in Br. s a shorter version of the story given as c. xxii above, 
pp. 327-8. 
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ach. = acht, body (acht .i. corp. R. C. 

xx. 268), Maed. ii. § 220 (v. 1. cli). 
aduathmaracht, F., dreadiulness, Br. 

ii. § 13 note. 
aibe"il, speedy, hasty, fir-a., Maed. ii. 

§ I5 1 - 

aiganta, oceanic, marine, Br. i. § 132. 

aimirse, F., want of faith, unbelief, 
Moch. i. § 14. 

aim- nerte, F. , want of strength, weak- 
ness, Moch. i. § 36. 

aincend, ? reproach, disgrace, Maed. 
ii. § 273. 

ain-dfionugad, act of displeasing, 
Maed. ii. § 194. 

ainicnech, violent, oppressive, Rua. 
§ 26. 

ain-imat, great number, great quan- 
tity, Maed. ii. § 92. 

ainfgine, F., ?fury, destruction, Maed. 
ii. § 52 note. 

ain-treiss, F., overbearing force, tyran- 
ny, Ci. S. i. § 39. 

airbreith, ?power of movement, Coem. 
iii. § 11. 

aird-legim, to read ' aloud, Br. i. 
§ 169. 

air-frith, was found, Coem. iii. § 9. 

airgeoh,M., a herdsman, Ci.S. ii. §61 ; 
Maed. ii. § 103. 

a(i)ride, ? = airige (airech), watchful- 
ness, Br. i. § 203 note. 

ausech, regretful, sorrowful, Coem, ii. 
c. 15, 1. 5 ; iii. §§ 26, 28, 41. 

arste (from Lat. essentia), nature, 
quality, ar aisde, so that, ' de sorte 
que ', Coem. ii. c. 3, 1. 8. 

aithes, success, triumph, Coem. ii. 
c. 11, 1. 34. 

aithmelach, causing shame or regret, 
Maed. ii. § 162. 

(1) aitlmigim, aichnigim, to recog- 
nize, know, Br. i. § 77 ; to make 
known, Maed. ii. § 206. 

(2) aithnigim, to enjoin, command, 
Ab. § 37. 

aithnim (for older aithgninim), to re- 
cognize, know, Col. E. § 41, cf. 
Dinneen. 

aithrigeeh, penitent, Coem. iii. §§ 23, 
28. 



ditto, by-form of ait, a place, Rua. 

§5 5, 3 1 - 
a lagh, ? alack, alas, Br. ii. § 15. 
alia, ./or ella, v. ell. 
alltaige, F.,wildness, wilderness, Rua. 

§ 44- 
alltan, M., a little crag, Coem. ii. 

c. 20, 1. 11. 
an, splendid, brilliant, amail rob ainiu 

doibh, when their feast was at its 

height, Br. ii. § 1 ; cf. LL. i26», 

ana, ? truly, certainly, O'R, Col. E. 
§ 38 (perhaps read ceana). 

anaclian, F., 'danger, misfortune, acci- 
dent' O'R; but in Maed. ii. § 162 
note, seems = guilt. 

an-ad, ill-luck, misfortune, Maed. ii. 
§ 180 note. 

an-adbul, vast, monstrous, Coem. iii. 
5 36 (v. 1. an-aidbeil). 

an-aesmar, not aged, immature, Moch. 
i. § 11. 

an-amaill, lit. non-sport, i. e. a serious 
matter, Maed. ii. § 133. 

an-arraclit, -tach., very feeble, Maed. 
ii. § 142 note. 

an- ar said, very old, decrepit, Maed. ii. 
5 142. 

an-oristaide, unchristian, pagan, Ab. 
§11. 

an-dlesa (pi.), ?an + diles, things not 
proper, or perhaps we should read 
andlechta, wrongs, illegalities, Rua. 
§ 26 (St. reads aimleasa). 

an-dothehas, M., presumption, Maed. 
it § 122 (= Meyer, anddchas). 

an-drong, M., ? an evil crowd, rabble, 
Coem. iii. § 24. 

an-fasach, very wild or desert, Coem. 
iii. § 7. 

an-fesaoh, ignorant, uninstructed, 
Maed. ii. § 161. 

an-forlannaeh, oppressive, over- 
powering, Maed. ii. § 257 note. 

an-gnim, great deed, exploit, Col. E. 
§ 26. 

an-iarmartach, reckless of conse- 
quences, pitiless, Rua. 5 55. 

an-m6r, huge, Br. i. § 133. 

an-muaineoh, weak, helpless, go h., 
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Rua. § 38 note = anbfainnech, Oss. 

Soc. iii. 88, 8. 
armdit, F., church of a patron Saint, 

Ber. § 16; Maed. ii. §§ 201 note, 

225 ; v. Laws Gl. 
an-ro, unrest, trouble, Col. E. § 29. 
an-spirat, M., the evil spirit, the devil, 

Br. i. § 56. 
anuraid, last year, Br. i. § 77. 
ardaigim, to become high, Ba. § 5 

note, 
arnaigh, ? = arnaid, severe (Meyer), 

Maed. ii. § 109. 
arsaigim, to grow old, Br. i. § 153. 
artraigtecb, artraigech (from Lat. 

arthriticus), gouty, Moch. ii. § 24. 
ath-bacc, crookedness, confusion, 

Moch. ii. § 29. 
ath-b6oaigim, to revive, restore to 

life, Br. i. § 184 ; Coem. i. § 24 ; iii. § 16. 
ath-ouingim, to request, Br. i. § 41. 
ath-eirgim, to rise again, Maed. ii. 

§ 13°. 
ath-gellaim, to promise, Br. i. 5 37. 
ath-gerra, F., shortness, a short cut, 

Maed. ii. §§ 77 note, 135. 
ath-liiath., very swift, Maed. ii. § 154 

note. 
ath-nuadaige, F. , newness (translates: 

nouum mandatum), Br. i. § 38. 
ath-scribaim, to write again, to copy, 

Br. i. § 210 ; Col. E. § 41. 

babdiin, a ' bawn ', enclosure, Br. i. 

§ 121. 
bagar, threatening, a threat, Ci. S. i. 

§ 20. 
baigh, ?a threat, O'R., Br. ii. § 17. 
baindseeh, V pernicious, Ber. § 39 

(cf. O'R. bainseagad, destruction). 
balach, perh. = bailech, prosperous 

(Bergin), Coem. ii. c. 3, 1. 51. 
ban-eumachtach. lit. a female person 

of power, i. e. a witch, Coem. ii. c. 18, 

'• 33- 
barm-lam, F., hand-breadth (from 

band, rule ; lit. regular or standard 

hand), Ci. S. ii. § 74. 
baramlach, opinionative, obstinate, 

Maed. ii. § 161 note, 
bardal, ?, Coem. ii. c. 2, 1. 23. 
bard an, M.,? little bard, nameofabell, 

Ci. S. i. § 4. 
barr-erith, lit. top-trembling, Coem. 

ii. t. 20, 1. 4. 
bel-scath, a tent, hut, Coem. iii. § n ; 

cf. C.F.T. Eg. 127. 
blaedach, act of roaring, bellowing, 

Br. ii. § 11. 



blaedgal, F., roaring, bellowing, Br. ii. 

§9- 
blegnalm, to milk, Coem. iii. § 9 note, 
blicht, M., lit. milking, milk, but used 

of other kinds of produce also, b. 

d'iasc, abundance of fish, Rua. § 47. 
bodaing, ? column, pi. bodhainge, vv. 

11. boghainne,,bothuinne, Maed. ii. § 55. 
bothaoh, of or belonging to a hut, 

hovel-like, or perh. full of hovels, 

Coem. ii. c. 11, 1. 4. 
brecaid, M., a deceiver, Br. ii. § 17. 
br^onacad, act of deceiving, deceit, 

Maed. ii. § 30. 
bressan, ? conflict, din, Ber. § 44. 
brod-ehii, M., a mastiff, Br. i. § 173. 
bronnaigim = bronnaim, to give up, 

give, spend, Coem. iii. § 35 note, 
bruignech, ? = O'R. bruidnech, noisy, 

contentious, Col. E. § 12. 
briiitemail, brutish, irrational, Ab. 

§ 38 ; Coem. i. § 31. 
buanadus, Moch. ii. § 4 ; perh. for 

bucmagus, from biianaigim, to per- 
petuate (Meyer). 

oabalaeh, tribute, rent, O'R. Rua. 
§ 25. 

eabde, plunder, theft, Br. i. § 54. 

caen-barraighe, F., sweetness ( = sua- 
uitas), Ba. § 42 (= cainfuaraige). 

caidreb, eaidrem, intercourse, fa- 
miliarity, Coem. iii. § 4; Maed. ii. 

§57- 
caill, Maed. ii. §§ 219, 243, ? = O'R. 

caill, loss, trick, 
caintech, satirical, a satirist, Maed. ii. 

§ 264. 
cairt, F., a cart, waggon, Maed. ii. 

§§ 59. °7- 
caislen, M., a castle, Br. i. § 160. 
canonta, regular, according to rule, 

four-square, Maed. ii. § 157. 
oar, the whole, Coem. ii. c. 16, 1. 4 (v. 

R.C. xxix. 149). 
earm, ?, Maed. ii. § 263 note, 
oarthanaoh, beloved, Moch. i. § 1. 
cartiin, ? charter, Maed. ii. § 204. 
o^illech, intelligent, sagacious, Maed. 

ii. § 36. 

ceiltiu, concealment, Coem. ii. c. n, 
1. 11. 

oen, F., lit. affection, but seems (like 
Engl, benevolence) to mean a contri- 
bution, Maed. ii. §§ 198, 201, 204. 

cinedach, of or belonging to a race or 
tribe, a tribesman, Maed. ii. § 206 
note. 

cirbaeh, maimed, Moch. i. § 28 note. 
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cith, seems used as vbl. n. of ciim, to 
weep, Br. ii. § 13 note. 

cloehrad, stones, Coem. ii. u. 12, 1. 50. 

cloehran, M., a small heap of stones, 
Coem. ii. c. 17, 1. 20 ; iii. § 31. 

cloisteoht, claistecht, act of hearing, 
Col. E. § 11. 

clumach, plumage, down, Br. i. § 151. 

enetach, F., act of sighing, groaning, 
Br. i. § no. 

codna = congna, horns, Maed. ii. § 25. 

coillteeh, well-wooded, Coem. ii. c. n, 
1. 24. 

colar, F., the colure, tar colair fuinid, 
Ber. § 7 ; cf. dar colair turcbala, 
C. Cath. 4416. 

com-, coim-, in many substantives and 
adjectives the addition of this prefix 
merely strengthens the meaning of 
the simple word, and therefore such 
compounds are not, as a rule, given 
separately ; in other cases it adds 
the idea of common, joint, or mutual. 

eom-aidem, F., implement, instru- 
ment, Maed. ii. § 55. 

eom-aigthech, terrible, horrible, Ab. 
§ 14 note. 

coni-ar, partnership, joint property, 
lit. co-tillage, Maed. ii. § 214. 

com-arden, a sign, Maed. ii. § 4 note. 

com-brecad, act of variegating or 
decorating jointly, Maed. ii. § 232. 

com-catharda, Br. i. § 39, translates 
' combellator ' as if from ' cath ' ; it 
may have its ordinary meaning, ' fel- 
low-citizen ', viz. of the monastic 
* cathirV 

com-ehechtach, ? overpowered, ex- 
hausted, Maed. ii. § 25 note. 

com-comthromm, equally propor- 
tioned, Br. i. § 138. 

eomda, safe keeping, protection, 
Maed. ii. § 107 (=coimde). 

-com-daingnigim, to establish jointly, 
ratify, Maed. ii. § 200. 

com-dochar, joint misfortune, common 
loss, Maed. ii. 107 note. 

com-f6odaig[thle, quite withered, 
withered up, Maed. ii. § 6 ; com- 
feoide, ib. § 7. 

com-fert, M., an equal miracle, Ber. §57. 

-coin-fuaigim, to sew or weave to- 
gether, to compose, Maed. ii. § 207. 

eom-gael, M., mutual relationship, 
kin, Maed. ii. § 216 note ; § 266. 

com-gnfm, M., acting together, co- 
operation, Moch. ii. § 22. 

oomla, oomlad, M., a horn, O'R., 
Maed. ii. § 25 note. 



eom-malairt, mutual interchange, 

Maed. ii. § 190. 
com-molad, joint praising, united 

praise, Br. i. § 87. 
comnemfecht, one and the same time, 

Maed. ii. §§ 93, 104, 154. 
comramaeh, neighbouring, Rua. § 43. 
com-sadad, act of placing together, 

uniting (translates conglutinare), Br. 

i. § 39- 
com-signiugad = Lat. consignatio, 

prob. confirmation is meant, Maed. 

ii. § 41. 
com-thidlacad, contribution, Maed. 

ii. § 201. 
eom-tb.m6ilteeh, congregational, Br. 

i. § 198. 
conaran, M., a little path, Col. E. 

§ 35- 
connaimh. = congaib, Moch. i. § 36. 
conuersaid = conuersatio, Br. i. § 30. 
oora, choir, Br. i. § 68 ; Maed. ii. 

§ 221. 
cornach., ? of or belonging to horns, 

Maed. ii. §111. 
cosmad, cosmait (from Lat. consum- 

matio), confirmation (as being the 

completion of baptism), Ba. § 47. 

(1) crarmach, F., a wooded place, 
a wood, Coem. ii. c. 7, 1. 9. 

(2) crannach, crand-, F., plough-gear, 
Ber. 5 75 "> in a PI. N. Cluain na 
Cranncha, ib. § 60. 

creidemain, credit, belief, Maed. ii. 

§ 130- 
eretha, ?, Br. ii. § 11 note. 
cru, crmma, act of milking, Maed. ii. 

§ 78 note ; cf. O'Dav. No. 515. 
cruitenn, a harp, Ci. S. ii. § 25. 
ciianaoh., abounding in havens, Coem. 

ii. c. 11, 1. 24. 
cuil, F., a flea, Br. i. § 160. 
euilc, F., a reed, O'R., Dinneen, Col. 

E. § 7. 

culpa, confession (from the words 
' mea culpa ' in the formula of con- 
fession), Moch. ii. § 13 note. 

eumarm, M., companionship ( = Meyer 
1. cummann) ; lucht cumainn, com- 
panions, Maed. ii. §§ 35, 271. 

cumaoin, F., a countergift, requital 
( = corn-main), Coem. ii. c. 9, 1. 21 j 
Maed. ii. § 204 ; pi. cumaoine, ib. 
§ 209. 

cumaoin, F., the Holy Communion 
( = Meyer commain), Ci. S. i. § 54 ; 
gen. -nech, ib. § 35 ; Maed. § 143. 

oumuad = caemna, protection, Coem. 
iii. § 23 note. 
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eusal, ? a cavity, recess, Br. ii. § 8 
note. 

diennaide, human, Br. i. §§ 70, 175. 

d&erse, dairse, F., subjection, bond- 
age, Br. i. §§ 181-2 ; Coera. ii. c. 11, 
1. 43, c. I2 b , 1. 12 ; Moch. ii. § 20 note. 

(1) daith, nimble, active, compd. daith- 
grinn, nimble (and) pleasant, Coem. ii. 
c 14, 1. 3- 

(2) daith, ? bright, Br. ii. § 3. 
darog, F., a little oak, Col. E. § 39. 
deblen, M., a weakling, Moch. ii. § 31 

(= dedblen). 
deera, F., difficulty, trouble, Maed. ii. 

§ 5°- 

deehtad, diction, Maed. ii. § 277 note. 

deg-thuitmech, falling out well, fortu- 
nate, prosperous, Maed. ii. § 145 note. 

deimne, F., certaint}', Rua. § 40. 

deinmnech, impatient, Br. ii. § 10. 

deiree, F. (by form of derc v. Dinneen 
s.v. deirc), Coem. iii. § 42. 

delam, for delb, destitute, poor, Maed. 

i- § 33- 
dera, notice, command, a thabairt fa 

dera air, to enjoin him to, Coem. iii. 

§ 2, 13 ; v. Dinneen s.v. deara ; prob. 

due to wrong analysis of O. Ir. fodera 

he causes it, from foferaim. 
dergaim, to plough, Ber. § 75. 
d^r-neim, lit. tear-poison, dropping 

poison, Coem. ii. c. 3 b , 1. 12. 
diachair, Coem. iii. § 2 = tiachair. 
dibercoid (formed by metathesis from 

diprecoit = Lat. deprecatio), intense 

prayer, Rua. §§ 9, 51. 
dichenn, headless, Col. E. § n. 
diglod, ybrdigleod, vbl. n. of do-gleim, 

to clear out, to empty, Rua. § 42. 
dilenda, overwhelming, torrential, Br. 

ii. 5 84 ; ii. § 7 note, 
dimbuaine, F., transience, transitori- 

ness, Coem. ii. 1:. 12 ad fin. 
dinigthSoir, M., protector, Maed. i. 

§ 31. 
dithaeh, ditheoh, destructive, ?near 

destruction, ruined, Maed. ii. § 2I 2. 
dithehell = dichell, zeal, eagerness, en- 
deavour, Br. i. §§ 74, 75; Coem. ii. 

c. 3 b , 1. 9 ; Maed. ii. § 98. 
dithlad, act of withdrawing or con- 
cealing, Coem. iii. § 7. 
diul-chaoineas, act of soothing, paci- 
fying, Coem. iii. § 30. 
diultulgim, to refuse, Coem. iii. § 15 

note, 
do-aimser, F., ' mauvais temps', bad 

weather, Br. i. § 76. 



do-bertaeh, ill-mannered, unmannerly, 

Maed. ii. § 161. 
do-b6saoh, ill-mannered, vicious, Rua. 

§ 26 note ; hence : dobesaige, vice, 

immorality, LBr. 144* 2. 
dobr6n, M., sorrow, grief, Col. E. § 17. 
do-bronaeh, sorrowful, Br. i. § 134. 
dooair, difficult, irksome, Maed. ii. 

§ 135 ; compar. docra, Coem. ii. c. 3, 

1. 84. 
docamlach, grievous, hard, Maed. ii. 

§ 127. 
doeennsaigthe, undomesticated, un- 
tamed, Maed. ii. § 59. 
dochain = doethain, sufficiency, Coem. 

iii. § 26 note, 
doehi, dociad, seem to be for dochoid, 

dochuaid, Ab. §5 6, 32. 
dochma, difficult, as subst. difficulty 

of obtaining, scarcity, want, Ber. § 78. 
doc(h)rach, hard, grievous, Coem. iii. 

§ 13 note ; Maed. ii. § 180. 
doehraidech, hard, grievous, Coem. iii. 

§ 13- 
doeht, tight, hard, Coem. ii. c. 4, 1. 3. 
ddehus, M.. hope, confidence, Br. i. 

§ 181 ; v. dothchus. 
doehusaeh, confident, trustful, Maed. 

ii. § 117. 
doig, probable, likely, as subst. prob- 
ability, a likely way, Coem. iii. § 9 

(v. 1. eolus"). 
do-imthechta, impassable, Moch. i.§ 40. 
doinenn, F. , foul weather, storm, Br. i. 

§ 76 ; Maed. i. § n. 
doithir, dothair, dark, ill-favoured, 

Maed. ii. § 40 note, 
do-legtha, hard to be read, illegible, 

Maed. ii. § 277 note, 
do-mesta, inestimable, incomparable, 

Br. i. § 36. 
domgnas, inheritance, abode, Moch. i. 

§ 13- 
do-miad, dishonour, disrespect, Rua. 

§ 12 ; as a vbl. 11. occ d. in dliccidh, 

ib. § 40. 
donus, M., misfortune, ill luck, Col. E. 

§36. 
dothchus, M., hope, trust, Maed. ii. 

§ 76 ; v. ddchus. 
do-thuaruscbala, hardtobe described, 

indescribable, Br. i. § 56. 
dranntan, M., snarl, growl, Coem. ii. 

c. 20, 1. 7. 
dreimire, M., a ladder, Ba. § 46; 

Maed. i. § 29 ; ii. § 171. 
dria, pern. s. conj. of dringim, to 

climb, Ua S. § 6. 
drub, a chariot, Maed. ii. § 262. 
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dual, dual, fitting, Coem. ii. t. u, 

1. 38 ; Maed. ii. §§ 79, 199. 
dualach, vicious, Br. i. § 206. 
duas, F., reward, guerdon, Maed. ii. 

§ 198 note, 
dubailce, F., vice, Maed. ii. § 236. 
duban, M., a fishing hook, Maed. ii. 

i 194- 
dub&nacht, F., angling, fishing, Br. 

i. § 163. 
diiil, F., desire, wish, Coem. ii. c. 13, 

1. 20. 
duillebar, foliage, leaves, Maed. ii. § 94. 
duiUeoc, F., little leaf, leaf of a book, 

Coem. ii. c. 6, 1. 18 note ; Moch. ii. 

§ 30 note, 
duithche, F., hereditary land, patri- 
mony, Maed. ii. § 158 note, 
diisaoht, act of waking, raising, Maed. 

ii. § 29 note ; Moch. i. § 23. 

eagra = acra, suing (at law), Coem. iii. 

§ 22 (v.l. teagra) = fogra, ii. c. n, 1. 46. 
eehtugad, act of enacting, drawing up 

a deed, Maed. ii. § 42. 
eciallaeh, senseless, foolish, Maed. ii. 

§ 191 note, 
eointaoh, guiltless, Rua. 5 54. 
eclasach, eclaisech, ecclesiastical, an 

ecclesiastic, naem-e,, Maed. ii. § 140. 
eclasda, ecclesiastical, Coem. iii. § 4. 
ecnige, F., violence, outrage, Maed. ii. 

§ 273. 
eeomtrom, inequality, unfairness, 

Maed. ii. § 50. 
fcrinna, unwise, imprudent, Maed. ii. 

§ 191. 
eeruaid, not strong, weakly, sickly, 

feeble, Coem. iii. § 11 ; Maed. ii. 

§5 72, 248. 
ecrabud, M., want of (ascetic) devo- 
tion, indevotion, Col. E. 540; Rua. §46. 
ecsamlaeht, F., distinction, excellence, 

Br. i. § 67. 
ecubaid, lit. unfitting ; strange, mon- 
strous, Maed. ii. 5 66. 
eiletrom, M., a bier, a litter, Maed. i. 

5 37- 
eir, ? story, Br. ii. § 1 note, 
eiteoh, wings, //. eitighe, Ab. § 10 

note, 
eatir. power, abilitv, opportunity, Ab. 

§§ 36, 37 notes ; Br. i. § 186 ; Coem. 

ii. c. 12, 1. 39 ; Maed. i. § 28. 
ela, M., a swan, pi. elada, Col. E. § 15. 
eladanta, learned, Br. i. § 67. 
elang, fault, flaw, O'R. Maed. ii. § 238. 
ell, emotion, pang, alia iodhan, i. e. 

the pangs of childbirth, Coem. i. § 7. 



ellach, lit. union, hence a company, 

herd (of cattle), Coem. ii. c. 3, 1. 36 ; 

Maed. i. § 18. 
emech, opportune, ready, quick, Br. 

i. § 177 ; Maed. ii. § 52. 
emeltas, emiltius, M., tediousness, 

Maed. ii. § 71. 
enert, strengthless, weak, Maed. ii. 

§ 248. 
engaeh. noisy, talkative, Aedh En- 

gach, Rua. § 54 note ; cf. Rawl. B. 

512 f. io5 b 37; Aed engaeh . . . i. 

labar. 
enlaithe = enlaith, birds, brood, Coem. 

iii. § 17. 
eol, gen. iuil, known, Maed. ii. § 33, 

v. iul. 
epistil, F. . a necklace, collar, Ber. § 48 ; 

v. A. M. Glossary, 
esbadaoh, wanting, deficient, vain, 

Coem. ii. c. 17, 1. 17. 
escamim, to curse, Col. E. § 21 ; 

Maed. i. § 27. 
es-engaide (engaide, from enga, inno- 
cence), non-innocent, criminal, Rua. 

§ 26. 
esinnill, lit. unsafe, as subst. unrelia- 
bility, shiftiness, Maed. ii. § 138 note, 
esl&n, not whole, sick, diseased, Ab. 

§ 33 ; Maed. ii. § 104. 
esnmilt, reproach, reviling, Coem. iii. 

§ 31 note, 
esonoir, F„ dishonour, disrespect, 

Maed. ii. § 233. 
esonoraigim, to disgrace, treat con- 

tumeliously, maul, Br. i. § 105. 
estad, M., a treasury, Ba. § 43 ; Ber. 

§ 88 note \for etsadl. 
6taigim, to clothe, Br. i. § 1 1 1 = eitigim, 

ib. § 193. 
entail, edail, plunder, act of plundering, 

spoil, Ci. S. i. § 22 ; Coem. iii. § 35 ; 

Maed. ii. § 194 ; Moch. ii. § 36. 
etal, pure, Maed. ii. § 84. 
etar-roen, M., lit. intervening road ; 

distance, Col. E. § 38. 
etir-breth., F., a decision, arbitration, 

Maed. ii. § 221. 
etir-delugad, separation, Maed. i. § 7. 
etla, F., repentance, penance, Br. i. 

§ 184. 
etlaide, sorrowful, Br. i. § 145. 

faball, M., a fable, romance, Br. i. 

§ 152- 
faelchii, M., lit. wild dog ; a wolf, Ab. 

5 30; Ci. S. i. §§ 6, 47; Coem. i. 

§ 28; Maed. i. § 5. 
faldeoracht, F., prophecy, Moch. i. § 6. 
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faillige, F., neglect, remissness, Ba. 

§ 15 note, 
fairche = parochia, diocese, used of 

the group of associated monasteries 

under a single abbot, Ci. S. i. § 35 ; 

Moch. ii. § 15. 
faiso, ripe, cnai faiscci = nuces ma- 

turissimae, Ba. § 19. 
falc, folc, a flood, downpour, Maed. 

ii. § 61. 
fallsachi, F., falsity, falsehood, Coem. 

ii. c. ia b , 1. 6. 
fan, lit. slope, metaph. decline, misery, 

Moch. ii. § 22. 
fanaid, M., a slope, declivity, re 

fanaid, headlong, Coem. ii. c. 5, 1. 13 ; 

re fana, le fanadh, i ii. § 7 (v. Dinneen). 
fas-cocnam, empty-chewing (when 

nothing is really eaten), Br. i. § ] 88. 
febda, excellent, Maed. ii. J 12. 
fecalm, lit. to bend, metaph. to apply 

oneself to, engage in, Moch. ii. § 12. 

fechtnnide, prosperous, happy, Maed. 

ii. §§ 3 2 -. 

fedaoh, timber, Ci. S. i. § 6. 

fedmech,, strenuous, Maed. ii. § 266. 

feicheda, fetheda, fethe, Br. ii. § 7 
and note ; ? cf. O'Don. Suppl. feith, 
' a boggy stream '. 

feichteob, ? boggy, Br. ii. § 12. 

feillbert, fillbert, F., a treacherous 
deed, Coem. iii. §§ 23, 36. 

feille, F., by-form of fell, treachery, 
Coem. iii. § 36 note. 

feimenn = semen, seed, posterity, 
Maed. ii. § 99 note. 

fel-duine, M., a learned man (cf. fel- 
mac), Coem. ii. c. 12, 1. 6. 

fenaid, ? Maed. ii. § 109 note. 

feolmaeh, flesh, meat, Br. i. § 130. 

feorainn, F., green sward, especially 
of land on the brink of rivers, lakes, 
&c, Maed. ii. § 12 (v. Dinneen, s.v.). 

ferach, grassy, grazing land, Maed. ii. 
§ 190. 

feramail, manly, valiant, Maed. ii. 
§ 266. 

ferannus, M., landed property, real 
estate, Ba. § 1. 

fern, M., an alder tree, Maed. ii. § 189. 

feta, comely (from feth, form), or peace- 
ful (from feth, quietness), Br. ii. § 3 ; 
in former sense, Ui. S. § 5. 

fethaoh, ?, Br. ii. § 12 note. 

fethal, badge, insignia ; used also of 
various sacred and ecclesiastical ar- 
ticles, chalices, bells, bachalls, &c, 
metaph. of a man, Ba. § 44. 

f^tnaigim, to grow calm, Br. ii. § 7. 



nadaigim, to entertain, treat hospit- 
ably, Maed. ii. § 104 ; vbl. n. ib. 

§§ 56, 57- 

fladain, wild, uncultivated, Br. i. § 274. 

fiadnaeh, of or belonging to a wit- 
ness, express, clear, Coem. ii. c. 9, 

1.25- 
fiadnaigthech, -naisoeh, what is borne 

witness to, certain, Maed. ii. § 154 

note, 
fiarlait, for f., throughout, Moch. i. 

§ 45- 

flata, wild (of animals), Coem. ii. c. 3, 
I.87. 

find-bethaeh, of happy life, blessed, 
Br.i.§ 1 ; written finnbfegtach; ib. §2. 

nnne, F. , fairness, beauty, Coem. ii. 
c. 8. 1. 38. 

flnnfadacb, hairy, furry, Br. § 49. 

nolun Ann, lit. white felon, name of 
a disease, Coem. i. § 35 ; ii c. 13, 1. 6 ; 
in Eg. 159 f. 2 b nolun saith 'malig- 
nant felon ' translates ' anthrax ' ; 
O'Grady, Cat. p. 281 ad calcem ; in 
Coem. iii. § 24 it is fiolun alone ; 
necrosis of the bone, according to 
Dr. C" Sullivan. 

firenta, just, righteous, Br. i. 5 1. 

firinnech, just, sincere, true, Maed. ii. 
§ 246. 

flaeeda, M., a physician, Coem. i. § 35. 

nuehach, boiling, raging, Maed. ii. 

5 153- 

nugar, F. , figure, esp. in ecclesiastical 
sense, type ; and hence nearly = pre- 
diction, Coem. i. § 1 ; in the lit. sense, 
pi. fiogracha, ib. § 33. 

fledmar, festive, hospitable, Maed. ii. 
§271. 

fochras, bosom, Br. i. § 60. 

foelaim, to state, to declare (from 
focul, a word), Ber. § 66. 

fo-eland, F., inferior clan, Ber. § 82. 

fddan, fotan, M., a little sod, Maed. 

"• § 159- 
fogluasacnt, moving, removal, Moch. 

ii. § 10. 
fogni, &c, for dognf, Moch. i. § 14 

and ft. 
fo-iadaim, to close, enclose, Br. i. § 39. 
foioserad, approach, nearness, Maed. 

ii. § 225. 
foide, Coem. iii. §§ 26, 29 ; foigh, 

Coem. ii. c. 15, 1. 10, c. '17, 1. 10; 

seems = foigde, request, 
foiditnech, patient, Maed. ii. §§ 33, 

161. 
foigidnech, for foiditnech, patient, 

Rua. § 51. 
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foigitne, for earlier foditiu, patience, 

Rua. § 60. 
foill .i. beag O'R. go foill = a while, 

Maed. ii. § 65 note, v. Dinneen. 
f6ir, help, assistance, Maed. ii. § H3- 
foirin, v. fuirthinn. 
foirned, act of inclining, bending, 

Maed. ii. § 252. 
foistine, resting, abode, Br. 11. § 6 

note ; Coem. ii. c. 3, 1. 5 8 - 
foistinech. (for foisitnech), of or be- 
longing to confession, Ba. § 13 note, 
foithre, woods, Maed. ii. § 233. 
foithremail, wooded, Maed. ii. § 155. 
folaigtheeh, secret, Maed. ii. § 57. 
folia, Coem. ii. c. 12, 1. 47 ; perhaps 

O'Clery's folladh .i. follamnughadh 

CBergin). 
for-ainm, N., an additional name, 

a 'sur-name', pet name, Maed. ii. 

§ 9- 
for-bailte, for-failte, F., joy, welcome, 

Ber. § 10. 
for-bailteeh, very joyous, Maed. ii. 

§ 255. 
for-biu, to be over, remain, to exist, 

Moch. i. §§ 14, 22, 30. 
for-dorcha, lit. very dark, gloomy, 

threatening, Ber. 5 88. 
for-guin, wound, injury, Br. ii. § 7 

note, 
forla, ?, Br. ii. 5 3 ; probably we should 

read ' forba ', with E, F. 
forlamus, M., authority, possession, 

Ab. § 1 note; Maed. ii. § 151. 
for-linaim, to fill completely, Rua. 

§ 3 8 - 
forma, a form, bench, dat. formaid, 

Br. i. § 122. 

formataeh, envious, jealous, Rua. 
§§ 20, 23. 

forraeh, oppression, violence, Coem. 
ii. c. 22, 1. 19. 

for-soailte, loosed, released. Ab. § 5. 

for-smaeht, excessive power, tyranny, 
Rua. § 28 ; hence forsmachtach, over- 
bearing, Tec. Corm. xxxii. 7. 

fortaigim, to help, relieve, Maed. 11. 
§ 21 ; fur-, ib. &§ 133. l8 4- 

forusta, grave, sedate, Maed. 11. § 253. 

fos-aircindeeh, M., vice-abbot, prior, 
Moch. ii. |§ 7, 8. _ 

fossaigim, to sojourn, abide, Br. 1. 

§ 157- . _. „ . c 

fostaim, to remain, stop, Ci. S>. 1. 9 3 1 - 
fothach, a pool, a lake, f. muilinn, 

a mill-pond, Ber. § 22. 
fraechda, raging, furious, Coem. ii. 

u. 3 b , 1- 14- 



fraissi (v.l. raisi), ? roars, Maed. ii. 

§ 114. _ . 

frestlaim, to attend on, minister to, 

Moch. i. § 40. 
frichnamach (for frithgn-), attentive, 

careful, Maed. ii. § 9. 
fris, Ifor afrithisi, again, Moch. ii. 

§§ 18, 20. 
frith-ardad, ? injury, opposition, Br. i. 

§ z 73* 

frith-eomdal, F., a preliminary meet- 
ing, Ber. § 61. 

fritting, return track, return journey, 
ro soidhes im frithing, i.e. I turned 
back again, Rua. § 19. 

fiiar-chrabud, M , lit. cold devotion, 
hypocrisy, Rua. § 46 note. 

fuigell, winter = fuidell, remnant, 'the 
days in January are called fnighle, 
the dregs or remnants of the year ', 
Dinneen, from P. O'C, Coem. ii. 
c. 21, 1. 5. 

fuiglech, winter, Ber. § 35 ; Coem. 1. 
§ 25 ; v. fuigell. 

fuilech, bloody, slaughterous, Maed. ii. 
§ 212. 

fuinedach, western, occidental, Maed. 
ii. § 259. 

fuiree, preparation, provision, Moch. 

i'. §7- 

fuirthinn, a sufficiency, enough (O'R. 
furthain), Coem. iii. 9 3° C v -'- foirin). 

fulacht, '? = fuilecht, bloodshed, battle, 
Br. i. § 164. 

fulair, for furail, q.v., what is super- 
fluous, too much, Ba. § 42 note. 

fularam,/oJ-furailem,order, command- 
ment, Ci. S. i. § 10: Maed. i.jn; 
Rua. § 5 note. 

furail, what is excessive, superfluous ; 
ni f. = what is fitting, necessary, 
Maed. ii. § 140 ;, cf. fulair. 

furrann, M., additional verse, Maed. ii. 
5 106 note (= for-rann). 

furtachtaigteoir, M., helper, Br. i. 

§ 53- 
furtaigim, v. fortaigim. 
furtaigthemr, M., helper, comforter, 

Maed. ii. § 142- 

gablalgim, to fork, branch off, Maed. ii. 

§ js 2 - 

gadar, M., a hunting dog, a hound, 
Br. i. ? 56; ii. I 11 (pi. gair, phonetic 
for gadhair, ib. § 17) ; Maed. ii. § 25. 

gaibnecht, goibneoht, F., smith's 
craft, Br. i. § 123. 

gaibnide, of or belonging to a smith, 
Br. i. § 124. 
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gainne, F., scarcity, penury, Coem. ii. 

c. 18, 1. 8. 
gair, v. gadar. 
gairdechas, M., joy, gladness, Ab. 

§ 28 ; Br. i. § 78 ; Maed. ii. § 104. 
gairdiugad, lit. shortening (the time) ; 

hence, pleasure, amusement, cf. O.N. 

skemtan, Col. E. § 5. 
gairfedach, F. = ululatus, howling, 

Br. i. § 106. 
gairit, lit. short, hence of what shortens 

the time, pleasant, Coem. ii. c. 3, 1. 65. 
-gairmneeh, voiced, vociferous, Br. ii. 

5 10. 
gaodh, ? Wound, murder, O'R., Maed. 

ii. § 223 (prob. read goid, as in A, and 

so translated), 
gasrad, young men, soldiers, Maed. ii. 

§ 202. 
gat, a withe, a twisted osier, Moch. i. 

§3<5- 
gecach, branching, Coem. ii. c. 3, 1. 85. 
ge^imim, to bellow, to low, Ab. § 7. 
geimneoh, a roaring, bellowing, Maed. 

ii. § 114. 
g£ire, F., sharpness, acuteness, Ber. 

§ 16. 
gemar, corn, Moch. ii. § 32. 
genamail, smiling, amiable, Col. E. § 20. 
gesraigim, to make or become sharp, 

eager, intense, Coem. iii. § T4. 
gerr-gimacli, having short locks of 

hair, Col. E. § 7. 
giallai gecht , F. , hostageship, captivity, 

Maed. i. § 4 ; Moch. i. § 9. 
girre, F., shortness, Coem; ii, c. 11, 

1. 51 ; Maed. ii. § 194. 
glaed, F., a roar, Br. i. § 172. 
glaedgal, act of shouting, screaming, 

Br. ii. § n. 

(1) glasan, M., a little brook, in a place 
name, Caill na nGlasan, Ber. § 75. 

(2) glasan. M., little blue or green (bell), 
name of an iron or bronze bell, Ber. 
§82. 

glonnach, active, enterprising, valiant, 
Br, i. § 160. 

glo-snaithe, M., lit. a thread, line, 
rule ; hence, a thread of connexion, 
explanation, Maed. ii. § 206. 

gluige, F., ? rottenness, decay (cf. 
gluig, rotten, Armstrong's Gaelic 
Diet.), Coem. ii. c. 12, 1. 28. 

gnae, mockery, Br. ii. § 17. 

gnemuigim, v. gremuigim. 

gnouighe, F. = gnothaige, business, 
service, Br. i. § 119. 

-gobaoh, beaked, Br. ii. § 10. 

gobanaeht, smith-craft, Ba. § 2 note. 



goillim, to hurt, offend, Ci. S. ii. § 15 ; 

Coem. ii. c. 9, 1. 6. 
goim, F., anguish, pain, Coem. ii. c. 3 b , 

1. 22 ; Maed. ii. § £63. 
goirtige, F., ? warmth, cherishing, Ber. 

§ 88 ; cf. B. Fen. 164, 12, but we 

should prob. read goirthe as in V. Tr. 

62, 8 ; 256, 23. 
goithne, a little spear, Coem. i. § 21. 
gol-fadach, lamentation, mourning, 

Br. ii. § 9. 
gol-fartach, lamentable, Br. ii. § 10. 
gorad, act of warming, Ci. S. i. § 50. 
gorm-srothach, having blue streams, 

Maed. ii. § 49. 
gortaigim, lit. to make bitter ; and 

hence, to injure, to damage, Rua. 

§§ 10, 36, 47 ; vbl. u. Br. i. § 60, 
grafaing, grabaing, grafainn, Br. ii. 

§§ 15 note, 17 ; ? = O'R. grafuing, 

'grunting'. 
grainemail, horrible, dreadful, Maed. 

ii. § 67. 
graingeiuil, ? phonetic for graingce- 

mail, frowning, surly, Col. E. § 37. 
graisc, F., ' the common people', O'R., 

Coem. ii. c. 13, 1. 36. 
grasamail, full of grace, gracious, 

Maed. ii. § 18. 
greoda, Greek, Br. i. § 169. 
grechach, clamorous, noisy, Br. ii. 

§ 10 note ; = grech.da, ib. text, 
gredan, uproar, noise, tumult, Br. i. 

§ 52- 
gremaigim, to seize, to obtain, Maed. 

ii. § 266. 
gremuigim, to stick, adhere to, so to 

read for gnem-, Coem. iii. § 40 

note, 
grennaigim, to challenge, defy, Maed. 

ii. § 266 note, 
grian, gravel, esp. the gravel, &c. at 

the bottom of the sea or of a river, 

Ab. § 17 ; Br. i. § 164 ; Maed. i. § 21 ; 

Moch. i. § 23. 
grianacn, sunny, Maed. ii. § 190. 
grib, F., Br. i. § 142 'the feathers 

covering the claws of birds ' Dinneen ; 

here however it = claw, 
grifing, grifuing, Br. ii. § 15 ; cf. gra- 
faing. 
grod, quick, sudden, Coem. iii. § 41. 
grod-dal, ? early delay, Coem. ii. c. 16, 

1.3- 
gron, spot, blemish, Maed. ii. § 2T3. 
gruag, F., hair (of the head), Br. i. 

§ no; Col. E. § 7. 
guagaoh, fantastic, vain (v. Dinneen), 

Ab. § 19. 
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guilbneoh, beaked, Br. ii. § 10. 
gur, sharp, bitter, Ab. § i. 

iar-oasea, pi. the season after Easter, 
Ci. S. ii. § 35. 

iarsma, remains, remnant, Br. i. § 72; 
descendants, Maed. ii. § 213. 

iartraige, F. (later form of iartaige), 
what comes after, consequence, re- 
sult, Col. E. § 29 ; descendants, pro- 
geny, Moch. i. § 11 note. 

iaseaoh, fish (collective), Br. i. § 63. 

ieaideeht, F., payment, Maed. ii. 
§ 124. 

Idal, M., a Jew, Br. i. § 101. 

idnugad, act of travailing in birth, 
bearing, Maed. ii. § 6 note. 

ifernaeb, of or belonging to hell, 
doomed to hell, Moch. i. § 22. 

ifernaide, id. Moch. i. % 31. 

il-delbach, of many beauties, beauti- 
ful, Maed. ii. § 102. 

ile, F., numerousness, a crowd, Ab. 

§ 19- 
il-p£ist, F.,/o?-ul-p6ist, great monster, 

Coem. ii. c. 3 b , 1. 14. 
il-pfastaeh, having many monsters, 

Coem. ii. c. 1, 1. 17 (perh. for ul-p., 

having a huge monster), 
ilrad, variety, diversity, Br. i. § 57. 
imaig, F., an image, Maed. ii. § 102. 
imarcach, abundant, excessive, Maed. 

ii. § 9. 
im-cheme, F., great length (of time 

or distance), Maed. ii. § 143. 
im-chomarc, a greeting, salutation, 

Rua. §§ 56, 58. 
im-gerr, very short, Maed. ii. § 212. 
imgim = imthigim, to go, depart, 

Maed. ii. § 76 ; cf. § 101 note. 
imidh = imthigidh, depart ye, Maed. ii. 

§ 65 note, 
im-laine, F., wholeness, soundness, 

completeness, Ci. Si. § 49; Maed. i. 

§ 40. 
im-lochtad, act of ferrying, transit, 

Maed. ii. § 7 (v. 1. iomluchtaidhe). 
im-luadail, movement, motion, Maed. 

ii. § 102 note, 
immareradach,, excessive, great, Br. i. 

§66. 
imnedach, anxious, suffering, Rua. 

§38. 
im-snimaeb., very sorrowful, grievous, 

Maed. ii. § 142. 
im-thnuth, mutual jealousy, Maed, ii. 

§ 213. 
im-frhuile, surrounded by flood, Ci. S. i. 

§37- 



im-uamnaeh, very fearful, timorous, 
Br. i. § 177. 

im-iiar, very cold, Br. ii. § 9. 

inairme, worthy to be enumerated, 
Maed. ii. § 122. 

incollugud, for incolnugud, incarna- 
tion, Ber. § 9. 

inehuirthe, to be placed, is i. i 
ningantas, it is to be wondered at, 
reckoned a marvel, Coem. iii. § 3. 

indlach, innlaeh (vbl. n. of indlung), 
division, dissension, and hence, com- 
plaint, accusation, Rua. § 21. 

infeich, perfect, complete, Rua. § 59 ; 
= inich, complete, Laws Gl., cf. ini- 
chus, completeness O'Dav. No. 1114 ; 
compar. inicha, Rua. § 59 ; cf. in duni 
ba hinicthu (v. 1. inicha), the most 
capable or worthy person, GG. 50, 8. 

ingeilt, F., grazing, pasture, Coem. ii. 

t. 3, 1- 34- 
ingnais, F., absence, want, Maed. ii. 

§ 198. 
irjgreimim, to persecute, Ber. § 50. 
inich, v. infeich. 

inite, eatable, edible, Maed. ii. § 170. 
inmar, condiment, fat, dripping, Maed. 

ii. § 149 note, 
inme, inbe, F., rank, dignity, Maed. ii. 

§ 158. 
innfiiar, frigid, Br. ii. § 9 note, 
innis, inis, F., a milking stead, byre, 

Coem. i. § 10 ; ii. c. 18, 1. 20. 
innsa, sorrow, grief, Maed. ii. § 49. 
inruigeeh. = inraic, worthy, honour- 
able, Coem. iii. § 35 note, 
insiubal, able to walk or go, Moch. i. 

§38. 
intinn, F. (Lat. intentio), intention, 

inclination, mind, Maed. i. § 4 ; Moch. 

i. § 7 ; ii. § 13 note, 
iriseoh, for airisech (from airis, airisiu, 

story, events), a narrator, Coem. ii. 

c. 12, 1. 19. 
iul, knowledge (of the way), direction, 

Maed. ii. § 128 note. 

labairt, F., act of speaking, speech, 

Ba. § 46. 
lachtmar, milky, abounding in milk, 

Coem. iii. § 33. 
lad, 'order, preparation', O'R. Col. E. 

§ 12. 
laeglach, F., a cow that has newly 

calved, trath laodhlaighe, lit. the cow's 

time, i. e. milking time, Maed. ii. § 77 

note, 
la^daigim, to diminish, lessen, vbl. u. 

Col. E. § 10 ; Maed. ii. § 220. 
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lagdaim, to diminish, decrease, Ci. S. 

ii. § io- 
lai, F., a tail, Ab. § 27 ; Ci. S. i. § 8. 
laidianda, Latin, Col. E. § 5. 
laige, F., weakness, debility, Maed. ii. 

§ 200. 
lainder, a lantern, Br. i. § 72. 
lainneeh.. brilliant, resplendent, fir-1., 

Maed. ii. § 33. 
laithxeeh, lathrach., a swamp, puddle, 

Ber. § 38 ; Col. E. § 35. 
lamnaigim, to give birth, be delivered, 

Moch. i. § 5. 
lamvran, ?a handful, Maed. ii. § 146 

note. 
laoided, ?act of celebrating in lays, 

Maed. ii. § 79. 
leie-isim, to heal, Ba. §§ 15 note, 33 

note, 
leigtheoir, M.. reader, Coem. iii. § 28. 
leimim, to leap, spring, Coem. ii. c. 9, 

1. 11. 
16itmech, ravenous, eager, Br. i. § 173 ; 

Coem. ii. c. 12, I. 40. 
lenbaide, child-like, Maed. ii. § 131. 
lenbaideeht. F. childishness, childish 

sport, Maed. ii. § 191. 
lerda, sea-girt, maritime, Laisren 1., 

Coem. ii. c. 6, 1. 2 ; cf. LU. 38' 17. 
lesaiges, upkeep, maintenance, Coem. 

i. § 20. 

leth-cuma, F. partial gift, unfair ad- 
vantage, Moch. ii. § 36. 
leth-scel. N. lit. a partial or ex parte 

statement, defence, excuse, Col. E. 

§ 3 1 - 

letrom ( = leth-trom), partiality, injus- 
tice, Maed. ii. § 272 note. 

lexa, law. Maed. ii. § 264. 

liaoh, F. a spoon, a spoonful, Maed. ii. 
§ 268. 

li'ge, act of licking, Coem. i. § 16 ; 
ii. c. 6. 1 14. 

ligim, to lick, Coem. i. § 15. 

Uracil, name of some disease, ? cholera 
rubea, Maed. ii. § 273. 

litis, F. white colour, Br. i. § 135. 

looaim, to refuse, shrink from, Coem. 
ii. c. 20, 1. 9 ; vbl. n. Maed. ii. § 219. 

(1) loco, mire, O'R., Coem. ii. c. 3 b , 
1. 1. 

(2) loco, M. a hollow, a hole, Col. E. 

§ 34- 

loccan. logan, M. a small hollow, 
Col. E. § 35. 

loiDgseoireoht, -oracht, F. voyaging, 
journey, Ab. § 20 ; Br. i. § 58. 

loinnrech, laindreeh, shining, ra- 
diant, Coem. iii. § 2. 



loisoneoh, burning, Ber. § 9. 

loman, M. a log, Coem. ii. c. 9, 1. 22. 

lliagaill ( = liiadail), movement, ad- 
venture, Coem. ii. c. 6, 1. 42. 

luaithe, F. swiftness, Ber. § 57. 

luath, an otter, Br. i. § 113. 

luathgaire, F. joy, gladness, Ab. § 28 ; 
Br. i. § 118 ; Maed. ii. § 252 : Moch. i. 
§ 29. 

luathgaireoh, joyful, glad, Br. i. § 67 ; 
Maed. ii. § 258 ; Moch. i. § 10. 

liibaim, to bend, curve, Col. E. § 27. 

luchair, brilliance, luchair-dega, shin- 
ing beetle, Moch. ii. § 22. 

luchtairecht, F. act of dressing or 
cooking meat, Ber. § 7. 

luehtmaire, F. largeness or complete- 
ness of crew, Br. ii. § 4. 

luibenn, herb, Br. i. § 74 ; Coem. iii. 
§5- 

luthmairecht (by metathesis, lum- 
thairecht), F. activity, movement, 
Maed. ii. § 64 note. 

macanta, modest, gentle, Maed. ii. 

§38. 
macantacht, F. youth, boyhood, Moch. 

i. § 7- 
machtnad, wonder, astonishment, Br. 

i. § 176 ; Coem. iii. §§ 10, 41. 
maelaim, to make blunt or smooth, 

Ab. § 27. 
maethal, F. milk cheese, v. O'Don. 

Suppl. ; Dinneen says ' biestings ', 

which does not suit Coem. iii. § 43, 

vv. 11. maethlaigh, -laigthe. 
maigden, F. a maiden, Ci. S. ii. § 51. 
maiCTecb, abounding in salmon, Br. i. 

§ 155- 
maill, tardiness, O'R. i mail], in a lei- 
surely way, Coem. iii. heading ; v. 
moill. 

(1) mainches, F. a nun, Br. i. § 153. 

(2) mainches, M. service, Moch. i. §§ 17, 
20 ; in Maed. ii. § 199 it seems to 
mean the tributary district within 
which such service is leviable. 

mainehine, F. monkhood, a body of 
monks, Moch. ii. § 1. 

mainder, F. a pen, a lair, Coem. ii. 
t. 4, 1. 4. 

mainnecht, F. mainneehtnaige, F. 
sloth, neglect, Maed. ii. § 213 ; = Atk. 
maitnechtaige. 

mairgne, F. woe, Dinneen, Coem. ii. 
c.ia b , 1. 18 (conjectural reading). 

ma : rnelach, M. pilot, Br. i. § 78. 

maithemnus, M. remission, forgive- 
ness, Maed. ii. §§ 64, 146. 
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maithfechus, M. for maithmechus, for- 
giveness, Ci. S. i. § 15. 

maithfedach, forgiving, Ba. § 43 note. 

maithfldhe, F. = maithmige, forgive- 
ness, Maed. ii. § 162. 

maithnech, ' sorrowful ', Dinneen, 
sorry, wretched, Coem. ii. c. n, 1. 36. 

malartnaigim, to destroj', Ber. § 84. 

m&lla, mania, modest, gentle, Maed. 
ii. § in. 

mam, F. a hand, Maed. ii. § 146. 

mannar, evil, Maed. ii. § 106. 

manuail, manabail, F. = liber ma- 
nualis, a hand-book ; in Rua. §§ 56-8, 
it means writing tablets, and repre- 
sents the pugillaris of the Latin Lives. 

maraide, M. a mariner, seaman, Br. i. 

§ 77- 
marb-lamach,dead-handed,paralysed, 

Moch. i. § 28. 
marcaigecht, F. cavalry, horsemen, 

Br. i. § 187. 
medad, consideration, Maed. ii. § 33 

note, 
niedon-sidaigthid, M. a mediator, 

Ber. § 1. 
medraim, to bewitch, bewilder, Ci. 

S. i. § 11. 
meirgech, of the banners, as a nick- 
name, Ba. § 17 note. 
meirtnigim, to discourage, weaken, 

Br. i. § 54. 
niell, 'good, pleasant', O'R. Col. E. 

§11. 
melltoireoht, F. deceit, jugglery, Ab. 

§ 19- 

menestir, ministir (Latin ministe- 
rium), a portable reliquary, Maed. ii. 
§§ 195, 232 ; see note on the latter 
passage ; also of the vessel in which 
the reserved Sacrament is carried, 
Ba. 5 23. 

methach, decaying, wasting, Coem. ii. 
c. 12, 1. 52. 

miadach, honourable, noble, Maed. ii. 
§ 204. 

mi-aradu, evil treatment, evil case, 
Moch. ii. § 23. 

miehar, affable, courteous, Coem. iii. 
§ 30 ; miodhchuir, Maed. ii. § 15. 

mi-ohiall, F. wrong-headedness, per- 
versity, Coem. i. § 21. 

mi-chreidmech, unbelieving, an un- 
believer, Maed. ii. § 145. 

mi-gnae, displeasure, Maed. ii. § 84. 

mi-gnech, ill-looking, having a bad 
appearance, Coem. iii. § 36. 

mi-gnimach, criminal, Coem. iii. § 36 
note. 



mf-gnfmrad, evil deeds, Coem. iii. § 37 
note. 

-mllla (?), mild, Maed. ii. § 273. 

minn, signifies both a relic or sacred 
object, and the oath taken on such 
objects, Maed. i. § 36. 

mirbuilech, wonder-working, mar- 
vellous, Coem. ii. c. 3 b , 1. 15. 

mi-ran, F. ill-will, malice, Maed. ii. 

§ 123- 
misgaith( = miscaid, L.S.2327),curse, 

Rua. § 34 note, 
mi-trocairech, usually means pitiless, 

but in Br. i. § 102 it evidently means 

unpitied, wretched, 
moeol, mogal, M. a mesh, Ba. § 25 ; 

the husk or cupule (not shell) of a 

nut, ib. § 19 note, 
moglald, soft, O'R., Br. i. § 92. 
moid, F. a vow, oath, wish, Col. E. 

§ 35 ; Maed. ii. § 197. 
m6ide ?, Coem. ii. c. 2, 1. 23. 
moill, F. delay, hindrance, Maed. ii. 

§ 220 ; v. maill. 
monad (Latin moneta), money, tri- 
bute, metaph. Col. E. § 28. 
mdntach, marshy, marshy or boggy 

ground, Ber. § 12. 
mor-dalach, majestic, O'R., Maed. ii. 

§ 130- 
morgaim, to make or become putrid, 

mortify, Moch. i. § 36. 
mori ?, a moor, Maed. ii. § 60 note, 
mor-thondach, having mighty waves, 

Br. i. § 155. 
mortm marb, name of some disease, 

paralysis, ? epilepsy, Maed. ii. § 273. 
mosar, filth, Br. ii. § 9. 
mueneohad ?, act of slaughtering, de- 
stroying, (v.l. muchad), Maed. ii. § 70. 
miiichneoh, smoky, stifling, metaph. 

gloomy, Br. ii. § 9. 
nmide (Latin modius), a tub, a vessel, 

tJi S. § 11. 
muincenn, F. the surface of the sea, 

Br. i. § 76. 
muinteraeh, having a great following, 

Maed. ii. § 12. 
muirer, a company, retinue, Maed. ii. 

§ 181. 
muireraeh, having a large company, 

Maed. ii. § i2o b . 
muirn, noise, sound, Coem. ii. t. 13, 

1. I4 . 
muirnech, beloved, dear, ni'r m. leis, 

he did not like it, Col. E. § 38. 
muiseoda, musical, Maed. ii. § 155. 
mulean, molcan, M. soft cheese, 

Coem. ii. c. 23, 1. 11 ; iii. § 43. 
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musolaim, mosolaim, to wake, Br. i. 
§ 58 ; Ci. S. ii. § 18. 

naemthach, holy, Maed. ii. § 24. 
nairech, bashful, ashamed, Br. i. §177; 

narach, Maed. ii. § 265, v. 1. nairide. 
neinmech, heavenly, Maed. ii. § 205. 
nemdide, heavenly, Maed. ii. §§ 155, 

229. 
nem-fad,'non-length', shortness, short 

cut, Maed. ii. § 135. 
nem-6nda, unblemished, unstained, 

Maed. ii. § 270. 
nem-treith,.not weak, mighty, Maed. 

ii. §§ 30, 265. 
neoin, F.afternoon, evening, um neon- 

uidh dhe, Coem. iii. § 31. 
nertarbach, ? nert-tarbach, very pro- 
fitable, -Maed. ii. § 156 note, 
niadach, heroic, valiant, Ber. § 57. 
nobla 61r, a gold noble (a coin), Maed. 

»• § 44- 
noedenan, M. a little infant, Coem. ii. 

c 3, 1. 6. 
ndsmar, courteous, well - mannered, 

pleasing, Coem. ii. <_. 6, 1. 50 ; c. 9, 

1. 60. 
niias = ntis, custom, Coem. ii. c. 8, 

1. 24. 

ooaraoh (for accorach, accobrach), 

hungry, starving, Coem. i. § 30. 
ocbatu, youth, Coem. i. § 30. 
oehtab, ochtaf, F. octave (of a feast), 

Br. i. §§ 66, 73. 
offertoir, some kind of ecclesiastical 

vessel or implement, the nature of 

which is not precisely known, v. 

Ducange, 3. v. offertorium, Ba. §§ 23, 

24. 
offrail, F. an offering, an oblation, 

Ci. S. ii. § 42 ; Coem. ii. c. 12, 1. 33 ; 

Maed. ii. §§ 99, 198. 
ogaoht, F. virginity, chastity, Maed. ii. 

§ 266. 
oganach, M., a youth, a stripling, 

Maed. ii. § 191 note, 
oides, M. fosterage, tutorage, Maed. 

ii. § 268 note. 
oific, F. office, church service, Ab. 

§ 25 ; Br. i. § 118 ; Maed. i. § 27. 
oige, uige, F. a web for the loom, pi. 

oigde, Coem. ii. c. 23, 1. 3 = ugha iii. 

§ 43 ! v - Dinneen, s. v. uige, and O'R. 

oige. 
oigretaoht, F. iciness, Ci. S. i. § 41. 
oirther, front, the east (la) a noirthur, 

the day after to-morrow, v. Dinneen, 

s. v. oirthear, Maed, i. § 38 ; ii. § 254. 



olarda, fat, greasy, Ci. S. i. § 44. 
6mnaigim, to be afraid, Br. i. § 172. 
onoraim, to honour, reverence, Maed. 

ii. § 265. 

orramach,, v. urramach. 
6rtha, ? prayer, Maed. ii. § 106 note. 
osna, is in osnadh, Ber. § 80 ; perhs. 

O'R.'s fosna, a dwelling, abode. 

paidrfn. a rosary, Maed. ii. § 25. 
pailfa, F. a palisade, Br. i. § 185. 
pain =.panis, a loaf, leth-pain, Br. i. 

§ 154- 
paiper, paper, Coem. iii. § 45 note, 
pairilis, paralysis, palsy, Ab. § 34 ; 

Maed. ii. § 251. 
pairt, F. union, alliance, Maed. ii. 

§§ 117,263. 
patriin, M. patron, patron saint, Br. i. 

§ 181 ; Maed. ii. § 140. 
pax, paxa, the kiss of peace, Br. i. 

§ 137- 
pell, a couch, O'R., Coem. ii. c. 3, 

1-7 3- 
periacail = periculum, Br. i. 75. 
pio, pitch, Br. i. § 44. 
pillim = fillim, to turn, Coem. iii. § 37 

note, 
plantugad, act of planting, setting, 

Maed. ii, § 170. 
pollta, perforated.hollowed, Coem. iii. 

§ 33 note, 
port-linn, N. a pool on the bank (of 

a river), Ber. § 86. 
praipe, F. instantaneousness, rapidity, 

Br. i. § 50. 
prem = frem, root, Br. i. § 130. 
premach, roots (collective), Br. i. 

§ 133- 
prepoist, M. = prepositus, the prior of 

a monastery, Br. i. § 43. 
prioir, M. a prior, Moch. i. § 36. 
priuil^idech, privileged, Maed. ii. 

§ 140 note, 
proeuttoir, M. procurator, Br. i. § 77 ; 

procadbir, Maed. ii. § 58. 
proinnigim, to dine, take refection, 

Moch. i. § 34 ; vbl. n. Br. i. § 138. 
prostrait, prostration, Moch. ii. § 33. 
punt, a pound, Br. i. § 181. 

raisi, v. fraissi. 

raithnech, F. fern, bracken, Col. E. 

§ 37- 
ram?, Maed. ii, § 3r note, 
rega, I will go ; with la, to succeed, 

prevail, Ruad. § 28 ; cf. Germ, das 

geht mir nicht. 
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relde, F. smoothness, easiness, Maed. 

ii. § 267. 
rSidigim, to make smooth or level, 

Coem. iii. § 14 ; Moch. ii. § 4 ; ? to 

settle with, arrange with, Br. i. § 75. 
reidim, to make smooth or plain, 

Maed. i. § 28. 
reileech, abounding in cemeteries, 

Coem. ii. u. 11, I. 23. 
reithteeh, reidteoht, act of levelling, 

Coem. iii. § 14. 
remi-rSdim, to foretell, Br. i. § 209. 
rethghe, ? Maed. ii. § 267 note. 
reuerens = reuerentia, Br. i. § 57. 
rian, a track, a path, Maed. ii. § 190. 
riatta, tamed, domesticated, Br. i. § 6. 
ridire, M. a rider, man-at-arms, Maed. 

ii. § 167. 
rigdamnaeht, F. position of heir- 
apparent, Maed. ii. § 139. 
rimad, ? = ro-imad, great abundance 

(v. 1. raimudh), Moch. ii. § 22. 
ro-, for substantives and adjectives 

compounded with this strengthening 

prefix, see the simple forms, 
roba, robe, clothing, Coem. ii. c. 12, 1. 8. 
rod, rot, ? swift, Br. ii. § 10. 
roisin, rosin, Br. i. § 44. 
rolla, a roll, Maed. ii. § 271 note. 
ro-lueht = ro-lacht, a great sepulchre, 

Maed. ii. § 13. 
romai, ruamar, act of digging, Coem. 

iii. § 30; Moch. i. § 18. 
r6naoh (collective), seals, Br. i. § 187. 
riiad, riiag, strong, mighty, Col. E. § 1 I. 
rtiag, F. pursuit, course, Coem. ii. 

u. 7, 11. 9, 42. 
Tuainne, F. hair, fur, Maed. ii. § 162. 
rud, a wood, forest, O'R., tji. S. 

§6(?). 
ruirtneeh, N. palace, Ba. § 45. 

sac, M. a sack, bag, Col. E. § 18. 
sacarcacht, F. priesthood, Br. i. § 133. 
sacrament, F. the Sacrament, Br. i. 

§ 61 ; Maed. ii. § 143. 
saer-elannda, of noble lineage, Maed. 

ii. § 3°- 
saerse, sairse, F. freedom, privilege, 

Br. i. § 182 ; Coem. ii. c. 11, 1. 44 ; 

c. 12", 1. 7. 
saethrugad, act of labouring ; in Coem. 

iii. § 40 it seems to mean hunting 

[can there be a confusion of the 

English words toil (work) and toils 

(snares) ?J 
sagh, F. = sod, a bitch, Maed. ii. § 94. 
salrseeht, F. craftsmanship, manual 

skill, Maed. i. § 34- 



saitheeh, satiated, full, Ci. S. ii. § 39. 

saltraim, to tread, trample, Maed. ii. 
§ in. 

samad. M. common sorrel, Ber. § 35 ; 
Coem. i. §§ 14, 25. 

samad, ? rest (from sam, peace), Coem. 
ii. c. 1, 1. 4. 

sam-chelgad, act of soothing, pacify- 
ing, Coem. iii. § 30. 

sam- mag, N. sorrel-plain, plain abound- 
ing in sorrel, Coem. iii. § 2 ; cf. Inis 
Maige Sam, Mart. Gorm. Index. 

samrata, adj. summer, Br. i. § 197. 

sasugad, satisfaction, act of satisfying, 
Coem. iii. § 33. 

se&ile, sgaile, F. shadow, shade, Ci. 
S. ii. § 2 ; metaph. a phantom, ib. 
§ 30. 

scailt, ? dat. pi. scaltaibh, scailtibh, 
Br. i. §§ 136, 138 (v. note ad loc). 

scamach, lung disease, Maed. ii. § 273. 

scapal, M. a scapular, Br. i. § 188. 

scellic, sgeilg, an isolated rock, a 
skerry, Coem. i. § 12 ; ii. %.. 3, 1. 91, 

»i- § 5- 
sciamach, beauteous, Moch. i. § 7. 
Being, ? glove, Coem. i. § 31 (v. note 

ad loc.) ; ii. c. )6, 1. 8. 
scolaire, M. a scholar, clerk, Maed. ii. 

§ 191- 

screig, a rock, a crag (Dinneen) ; 
screig-scelg, a craggy reef, Coem. 
iii. § 5 note. 

scribneoir, M. a scribe, Coem. i. § 37 ; 
Rua. § 61. 

seribnedraebt, F. writing, compo- 
sition, Maed. ii. § 277 nnte. 

sebeaide, hawk-like, Maed. ii. § 131. 

sechantaek, prone to shun, Moch. i. 

§7- 
seehbaid, badness, a bad thing, Moch. 

ii. § 36. 
seeht 7 teeht, ? coming and going, 

Maed. ii. § 72 note, 
secht-chosach, having seven feet, Br. 

i. § 194- 
sed, strength, vigour, Ber. § 22 ; cf. 

Si. Gad. i. 76, 37. 
seicreitech, secret, Ci. S. ii, § 74 ; 

Maed. ii. § 25. 
slimed, seed, posterity, Rua. § 41 ; 

cf. Ace. Sen. 6650. 
se(i)pel, chapel, Ci. S. ii. §§ 43, 44, 

4 6 - 

seirbis = seruitium, Maed. ii. §24; in 

Br. i. § 65 it translates obsequium, 
which means the foot-washing (osaic) 
of Maundy Thursday ; of divine ser- 
vice, Br. i. § 79. 
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selat, an interval of time or space, a 
short time or distance, Ber. § 87 ; 
Br. i. §§ 125, 150 ; Coem. iii. § 4 
note ; by metath. settal, Rua. § 6. 

selgan, M. meadow-sorrel, v. Hogan, 
Luibhleabran (Bergin), Coem. iii. 

5 39- 
sella, seUad. siolla, a cell, Br. i. 

§§ 3°. 37 ; Maed. ii. § 77 ; Moch. i. 

§§ 24 note, 45. 
seman, ? Maed. ii. § 183 note, 
semide, slender, attenuated, Maed. ii. 

§§ 33. 100. 
semideeht, F. fineness, tenuity, Br. i. 

§ 121. 
senadugad, act of blessing, Maed. ii. 

157 note (?read : senugad). 
senaid an Tigerna = Cena Domini 

(Maundy Thursday), Br. i. § 63 ; la 

senaid in T. , ib. § 77. 
senmoir (by metath. from sermoin), 

a sermon, the act of preaching, Coem. 

i. § 1 ; Col. E. §§ 3, 4 ; Moch. i. § 10 

note. 
sen-smal, lit. decay of luck, disaster, 

Coem. iii. § 24 note, 
seolaim, to direct, guide, Ab. § 9 ; 

Br. i. § 49 ; Maed. i. § 1. 
seomratoir, M. = camerarius, Br. i. 

§ 103. 
serbas, M. serbe, F. bitterness, sour- 
ness, Moch. i. § 14. 
serbfogantaide, M. servant, Br. i. 

§ 182 ; serbontaide, Maed. ii. §§ 64, 

2 53- 

sesrech, F. (a) a plough, (4) a plough- 
team, Ber. §§ 74, 77 ; (<r) a plough- 
land, fer sesrighe, the holder of a 
plough-land, ib. § 44, 

settal, v. selat. 

sgagad, act of winnowing, sifiing, 
straining ; metaph. revision, emenda- 
tion, Col. E. § 41. 

sice, frost, Coem. i. § 9. 

sidach, peaceful, Ab. § 36 ; Ba. § 44. 

sidaigim, to make peace, Ci. S. ii. 

§36. 
silens, = silentium, Br. i. § 70. 
silim, for sailim, to think, expect, Ci. 

S. i. § 21. 
sinim, to stretch, in Coem. ii. c. 6, 1. 11 

seems used intransitively = to come. 
sirdaide, lasting, perpetual, Maed. ii. 

§ 234- 
sirraide, lasting, constant, Ba. § 42 

note ; Br. i. § 34 ; Rua. § 24. 
sir-saeglaeh, long-lived, Moch.i, § 30. 
siublaigim, to walk, proceed, Maed. i. 

§ 16. 



slan, security, pledge, Maed. ii. § 44. 
si iinaig theoir, M. Saviour, Br. i. § 1 19. 
sleibtemail, hilly, mountainous, Br. i. 

§ 123. 
slim, ' miserable, wretched ' (Dinneen) , 

Col. E. § 41. 
slim-tend, smoothe and tough, Maed. 

ii. § 52. 
smer, a berry, a blackberry, Ci. S. i. 

§ 27 ; Coem. i. § 25 
60-bartb.anach, prosperous, wealthy, 

Ba. § 45. 
sooair, sooar, easy, comfortable, Coem. 

iii. § 14; Maed.ii. §§ 129, 177; compar. 

socra, Coem. ii. c. 3, 1. 83. 
so-caithme, good to eat, edible, Maed. 

ii. § 170. 
so-earthana, worthy of love, loveable, 

Moch. i § 8. 
sochrach, excellent, abundant, Coem. 

iii. § 10. 
so-delbda, shapely, comely, Maed. ii. 

§9°. 
so-denta, easy to be done, practicable, 

Ba. § 8 note, 
so-gradaeh, well-beloved, acceptable, 

Moch. i. § 6. 
soiehell, hospitality, liberality, Maed. 

ii. §§ 16, 228. 
soilleir, clear, manifest, Ab. § 10 ; Col. 

E. § 12. 
so-imthechta, easily traversed, prac- 
ticable, Coem. iii. § 14. 
soirbes, M. success, advantage, Coem. 

ii. c. 9, 1. 4. 
soirbigim, to make easy, to prosper, 

Ab. § 9 ; vbl. n. Br. i. § 40. 
so-miadach, very honourable, Br. i. 

§158. 
sosdaim, to stop, Coem. iii. § 45 note. 
sotheach, ? Ba. § 3 note, 
spraie, F. strength, power, Coem. ii. 

c. 9, 1. 50. 
spreoad, reproof, rebuke, Maed. ii. 

§§ 63. 215. 
spor, M. spur, Br. i. § 187. 
staid, Latin stadium, a furlong, Maed. 

ii. § 168. 
stial, F. a writing style, Br. i. § 68. 
st6r, a store, a quantity, Coem. ii. c. 20, 

1. 23. 
sualtach, virtuous, Ba. § 44. 
subaltaige, F. joy, Br. i. § 28. 
substain t, F. = substantia, Br. i. § 1 14. 
suidecan, M. a little seat, Col. E. 

§ 20. 
suide6e, F. = sedile, a seat, Br, i. § 68. 
suiper, M. supper, Br. i. § 53 ; Ci. S. 

ii. § 10; Maed. ii. § 104. 
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sulchar, pleasant, affable, Maed. ii. 

§ 244. 
surim, to seek, to require, ask, Maed. 

ii. § 272 note ; Rua. §§ 24, 47. 

taca, nearness, proximity, Br. i. § 162 

note, 
taoar, M. gleaning, collection, pro- 
vision, Br. i. § 67. 
tachar, tochar, M.. strife, conflict, Br. 

ii. § 11 ; Maed. ii. §§ 33, 218. 
tachraim, toeh-, toquarrel (impersonal 

construction), Br. i. §§ 192, 193. 
taebaim, to go to the side of, to visit, 

Br. i. § 44. 
taidbsech, evident, manifest, Maed. ii. 

§ 260 note, 
taidbsigim, to show, reveal, in pass. 

to appear, Maed ii. § 167. 
taim-n61, a swoon, a faint, Col. E. 

§ 16. 
tairbthecb., profitable, Coem. iii. § 27. 
tairehi, v. tarcud. 
taire, F. reproach, disgrace, Coem. ii. 

c. 23, 1. 8. 
tairim, to reproach, revile, Coem. ii. 

c. I, 1. 23. 
tairiae, loyalty, affection, Maed. ii. 

§§ 36, "7- 
tairngertach, prophesied of, promised, 

Coem. i. § 5 ; ii. c. 7, 1. 4. 
tais, damp, moist, Maed. ii. § 149 ; 

metaph. soft, weak, cowardly, ib. 

% 175- 

taise, F. dampness, moisture, Maed. i. 
§ 35; metaph. softness, faintness, Col. 
E. § 16. 

taistel, act of travelling, over, travers- 
ing, visiting, Br. i. § 124 ; Maed. ii. 

§ 33- 

taistlim, to traverse, metaph. to go 

through, search, Br. i. § 198. 
taith-beoaigim, to revive, bring to 

life, Br. i. § 206 ; Coem. i. § 18 ; vbl. u. 

Ci. S. ii. § 31. 
taithlech, peace, quietness, O'R., 

Coem. ii. c. 8, 1. 18. 
talaim, to drop, let fall (of a female 

animal yielding its milk), vbl. n. talad, 

Coem. ii. c. 18, 1. 17 ; also tal, ib. 

1. 32 ; iii § 33. 
tamall, M. a space, interval (of time 

or distance), Ba. § 30 note ; Maed. ii. 

§ 169. 
tapaid, active, strong, Br. i. § 52. 
tapar, a taper, Ab. § 32 ; Coem. ii. 

c. 2, 1. 27 ; iii. § 2. 
tarbnaigim, to be profitable, to avail, 

Br. i. § 199. 



tarcud (vbl. n. of do-aircim), act of 
providing, entertainment, gen. tairehi 
{/or taircthi), Maed. ii. § 213. 

tarrachtain, act of attaining or effect- 
ing, Rua. § 26. 

tarrad, act of drawing, draught, Moch. 

i- § 32- 
tarrlad, act of drawing or dragging, 

Maed. ii. § 164 ; cf. O'R., tarlaidim. 
tarthail, help, protection, Coem. ii. 

c. 4, 1. 15 ; c. 12, 1. 3. 
tatb, act of fastening or fixing, Moch. i. 

§ 28. 
tathaigim, lit. to join, weld, metaph. 

to impose (as a tax), Maed. ii. § 203. 
t&thaim, to join, to weld, Coem. ii. 

0. 19, 1. 16. 
tatbam, M. sleep, rest, Maed. ii. § 204. 
t^car, shelter, Br. i, § 162. 
techt, viscous, glutinous, Br. ii. § 12. 
teemais, accident, luck, Maed.ii. § 131. 
teilgthech, ? causing to melt or fuse, 

Ba. §. 44 note. 
t6rma, a term, period, Maed. ii. § 83. 
termon, M. (Latin terminus), sanc- 
tuary, asylum, Maed. i. § 18. 
texa (Latin textus), text, Col. E. § 11. 
tiaehair, difficult, painful, as a subst. 

pain, difficulty, Coem. ii. c. 2, 1. 6. 
tidlacud (verbal noun of -tidlacim, for 

older do-ind-nachim;, an offering, a 

gift, Rua. § 17. 
tidlaicthech, prone to giving, liberal, 

Maed. ii. § 221. 
tigedas, M. husbandry, provision, Br. 

i. § 67. 
tillim, to turn, return, Coem. iii. § 6. 
-timsaigim, to collect, assemble, Maed. 

ii. § 246. 
timsugad, act of collecting, Br. i. § 67 ; 

Maed. ii. § 225. 
tinde, tinne, an ingot or bar of metal, 

Col. E. § 33. 
tintothach, able to turn away or avert, 

Ber. § 57. 
tiruaiisi, remains, relics, Maed. ii. 

§§ 232 note, 233. 
tlas, softness, cowardice, Coem. ii. c. 7, 

I..44 ; Maed. ii. § 213 note, 
this, ? pity, compassion, Maed. ii. 

§ 213- 

tobanta, sudden, Coem. iii. § 3 note, 

§ 15 note, 
toohailt, toehlad, verbal nouns of 

tochailim, to dig, to root (of a boar), 

Ci. S. i. § 6. 
tochar, tochraim, v. tach-. 
tooht, silence, Ci. S. ii. § 69. 
todusacht, act of awaking or raising 
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(from the dead), Ab. § 12 : Moch. i. 

§§ 23 note, 25. 
tograim, N. pursuit, act of pursuing, 

Moch. ii. § 28. 
tograim, to choose, to please, wish, 

Maed. ii. § 216 note ; Coem. iii. §§ 13, 

27 ; t. ceilebrad, to wish farewell, ib. 

§26. 
toioh, due by natural right ; hence, 

dear, beloved, compar. tocha, Ber. 

§ 17- 
toiligim, to will, to choose, agree, 

Maed. ii. § 216. 
-toimsim, to measure, Maed. ii. § 55 ; 

Moch. i. § 11. 
toirt, value, respect, OR., Coem. ii. 

<-. 12, 1. 7. 
torann-gles, thunderous apparatus, 

Br. i. § 124. 
torthaige, F. fruitfulness, Ber. § 88. 
tosanaoh, original (tosan, origin, O'R.J, 

Br. i. § ie8. 
tragugad, act of causing to ebb, Maed. 

ii. § 76. 
traigim, trans, to exhaust, weaken, 

cause to ebb, Ab. § 9; inirans. to 

ebb, be exhausted, Ab. § 29 ; vbl. n. 

tragad, ib. § 39. 
traigtheeh, M. a foot-soldier, Maed. ii. 

§ 141- 

trebthachus, trebaehus, M. hus- 
bandry, ploughing, Maed. ii. § i2o ai . 

tre'dach, tre'tach, having flocks, popu- 
lous, Br. i. § 155. 

trgdenus, fasting, abstinence (strictly 
a fast of three days), Maed. ii. §§ 1, 

I5°- 
treim.se, P. a time, a period, Moch. i. 

§2- 

tre"ine, F. strength, valour, Maed. ii. 

§ 216. 
treise, F. strength, Maed. ii. § 202. 
trell, a turn, a while, Br. i. § 158 ; 

Ci. S. ii. § 15 ; Moch. i. § 13. 
tre"oir, guidance, Ba. § 46 note ; gen. 

treorach, Coem. ii. c. 14, 1. 25. 
tr€oraigteoir, M. guide, leader, Br. i. 

§53- 

tre-phersannach, having three Per- 
sons (of the Trinity), Maed. ii. § 93. 

tressach, combative, pugnacious, borb- 
t., Maed. ii. § 122. 

treth, weak, Maed. ii. § 33 ; cf. nem- 
treith. 

trethan, ? noise, Br. ii. § 5. 

trice, F. quickness, promptness, Ber. 

§ 57- 
trdcairech, merciful, pitiful, Maed. ii. 
§ 229. 



troitim, to contend, dispute, Br. i. 

§ 191. 

tromaigim, to make heavy, to load, 
Br. i. § 133. 

tuaim, a village, homestead, in a place 
name, Tuaim Usci, Ber. § 74. 

tdath-bertaoh, ? treacherous, Br. ii. 
§ 10. 

tiiairim,gan tech t fa thuairim, Coem. ii. 
c. 6, 1. 32 ; my conjecture tuairin 
is quite unnecessary ; tuairim means 
conjecture, aim, intent ; fo th. is a 
frequent expression meaning in the 
direction of, about (of time and space), 
with a view to ; fa th. troda, intend- 
ing to fight, Oss. Soc. iii. 90, 30; ac 
triull fona thuairim, marching upon 
him, F. M. v. 1570, 15 ; fa th. na 
haimsire sin, about this time, MS. 
Mat. 574, 18 ; gan techt fa th. = with- 
out wandering about. 

tuicseoh, intelligent, able, Maed. ii. 
§ 31 note. 

tuin, ? gan tuin bidh, Coem. iii. § 28 
note (? without a scrap of food). 

tulaoh., which generally means ' hill ', 
seems in Maed. i. to be used simply 
in the sense of place, spot, §§ 8, 11, 
26. 

tulchan, M. a little hill, Coem. ii. c.,23, 
1. 12. 

tumba, a tomb, Moch. i. § 22. 

turcruthaeh. {for turcurthach), for- 
tunate, wealthy, Maed. ii. § 13. 

uaigneoh, solitary, retired, Coem. iii. 

§4- 

uaignes, M. solitude, privacy, Coem. 
iii. § 6. 

uaim-theoh, N. lit. ' cave-house ', of 
a fox's burrow, Ci. S. i. § 7. 

uSin, time, turn, ar uainibh, in turn, 
Ab. § 11. 

ugba, v. oige. 

uigil, vigil, Br. i. § 65. 

uinniment (unguentum), unguent, Ci. 
S. ii. § 75- 

uirbernach, defective, Maed. ii § 48. 

uirtimchell, act of surrounding, cir- 
cuit, Maed. ii. § 65 ; Moch. i. § 8. 

ulca, F. badness, malice, Maed. ii. 

§59- 

ullam, ready, prepared, Col. E. § 24 ; 
ri u., an actual King, Maed. ii. § 223. 

ul-piast, F. great beast, monster, Coem. 
i. § 4. 

umale, ? for immale, immaleith, forth- 
with, Ci. S. i. § 7. 

umlaigim, to be obedient, submit, do 
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obeisance, Ab. § 22 ; Maed. i. §§ 10, 
66. 

una, hunger, famine, Ab. § 6; Maed. ii. 
§ 248. 

unsa, an ounce, Br. i. § 138. 

uracil, green wood, fresh wood, Coem. 
i. § 17 ; ii. c. 7, 1. 23. 

uradhall = uraghall = ur-fuigell, deci- 
sion, Maed. ii. §§ 159, 200 ; uraghall, 
' speech ', Dinneen. 



urehosc, a preservative from evil, a - 
spell, antidote, Maed. ii. § 7. 

urfolach, air-, concealment, a cover- 
ing, Moch. i. §§ 31, 33. 

urmaisnech, lit. aiming well, prosper- 
ous, successful, Maed. ii. § 266. 

urmas, the act of lighting on, finding, 
Coem. ii. c. 6, 1. 6 ( = airmasiu). 

urramach., or-, reverent, respectful, 
obedient, Maed. ii. §§ 62, 78. 
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